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~ AUTRICHE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


_ Accord commercial signé à Prague — 
| 3 le 4 mai 1921. | 


AUSTRIA 
AND CZECHOSLOVAKIA 


14 Commercial Agreement signed at 
: Prague, May 4, 1921. 


es officiels allemand et Fete communiqués par le Ministre des A ffaires étrangères de 
écoslovaquie au nom des deux Parties contractantes. L'enregistrement de cet accord a eu lieu | 
7 février 1923. M 


da CEskosLovEnsxÉ Repusiixy a vidda REPUBLIKY RAKOUSKÉ, prodchnuty jsouce 
nym pränim podporovati vyvoj styki mezi Ceskoslovenskem a Rakouskem, usnesly se 
k tomu cili aZ do sjednäni koneëné obchodni smlouvy tuto prozatimni obchodni : 
a jmenovazy svymi plnomocniky : 3 Bey 
À CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY : : LEUR Fi 


_ pana Dr. Rudolfa Horowrze, ministra obchodu a ministra povéfeného sprévou Uïadu 
pro zahraniëni obchod a | Poe MR ETES 


| Biv pana Dr. Väclava SCHUSTERA, mimorddného vyslance a splnomocnéného ministra en » 


F 
1 . 


A REPUBLIKY RAKOUSKE : ; | eh 
_ pana Dr. Richarda RIEDLA, mimoïädného vyslance a splnomocnèného ministra, | 
vyménivée své plné moci a shledavèe je v dobré a ndleZité formé, dohodli se na tomto ap 27 


. Cldnek 1. 


S piisluëniky, lod’mi a zbozim, plodinami a primyslovymi HR jedné smluvni strany 1 
e na tizemi druhé strany Aa nd er RAA o neZ s piislusniky, lod’mi, zboZim, plodi- — 
a prümyslovÿmi vyrobky statu tfetiho. — Cpe ie 
. Piedchozi ustanoveni nedotyka se zvldStnich zékonû, naïizeni a predpist, které jsou nebo 
vydany .v zäleZitostech obchodu, Zivnosti, policie a véeobecné bezpetnosti a vztahuji. 
ecné na veskeré cizince. . | US 


Clanek 2. 


j S piisluiniky smluvnich stran nebudiz navzdjem, pokud se tyte nastupovani a By ) 
ui obchodü a Zivnosti nepfiznivéji nakldddno ne s piisluëniky kteréhokoli statu jiného 


<> 
i 


1 L’échange des ratifications a eu lieu & Prague le 4 novembre 1922. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 388. — HANDELSUBEREINKOMMEN! ZWISCHEN DER TSCHECHO- 
_ SLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH, 
») GEZEICHNET IN PRAG DEN 4. MAT roar. © 


\ 


German and Czechoslovak official texts forwarded by the Minister for Foreign Affairs of Czechoslovakia 
on behalf of the two Contracting Parties. The registration of this À greement took place on February 


27, 1923. 


Dre REGIERUNG DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK und DIE*REGIERUNG DER REPUBLIK 
OSTERREICH von dem gleichen Wunsche beseelt, die Entwicklung der Beziehungen zwischen 
der Tschechoslovakei und Osterreich: zu fôrdern, haben beschlossen, zu diesem Behufe bis zum 
Abschluss eines endgültigen Handelsvertrages folgendes vorläufiges Handelsübereinkommen zu 
schliessen und zu ihren Bevollmächtigten ernannt : 


Diz REGIERUNG DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK : 


Herrn Dr. Rudolf HotoweEtz, Handelsminister und mit der Führung des Aussenhandels- 
amtes betrauten Minister, und 


Herrn Dr. Wenzel SCHUSTER, ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten 
Minister. » 

Diz REGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH : 

Herrn Richard RIEDEL, ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten Minister 


\ 


« welche, nachdem sie ihre in guter und gehôriger Form befundenen Vollmachten sich mitge- 
teilt, über folgendes übereingekommen sind : 


| Artikel x. 

1. Die Angehôürigen, die Schiffe und die Waren, Natur- oder Gewerbeerzeugnisse eines der 
vertragschliessenden Teile werden in den Gebieten des anderen nicht ungiinstiger behandelt werden, 
als die Angehôürigen, Schiffe, Waren, Natur- oder Gewerbeerzeugnisse eines dritten Staates. 


2. Durch die vorstehende Bestimmung soll den besonderen Gesetzen, Verordnungen und Vor- 
schriften, welche in den Gebieten der vertragschliessenden Teile in Bezug auf Handel, Gewerbe, 
Polizei und allgemeine Sicherheit: bestehen oder in Hinkunft erlassen werden und auf alle Fremden 
allgemein Anwendung finden, kein Eintrag geschehen. 


Artikel 2. 


1. Die en en der vertragschliessenden Teile sollen gegenseitig in Bezug auf den Antritt 
d den Betrieb von Handel und Gewerbe nicht ungünstiger behandelt werden, als die Angehérigen 
rgend eines anderen Staates. 


À a ‘The exchange of ratifications took place at Prague, November 4, 1922. 
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2. Pii névétévé trhû a veletrhä budié s pHisluëniky druhé strany nakl4ddno prâvé tak, jake 
s-prisluëniky vlastnimi, pokud se prokazi legitimaci vyhotovenou dle pripojeného vzoru (ptiloha A! 
dy stâtu, jemuzZ nélezeji. i “PA 
hes ni P¥edchozi ustanoveni nevztahuji se na Zivnost lékérnickou, na &innost obchodnich dohode ; 
(sensali) a na provozoväni Zivnosti koëovnÿch, véetné podomniho obchodu. | 


4. S prislu&niky Zädného z obou stati nebudiz v budoucnosti co do jejich osobniho pravnihe 
. postaveni, jich majetku movitého à nemovitého, jejich pray a zajmovych ütastenstvi navzäjen| 
nepriznivéji nakladdno nez s piisluSniky kteréhokoli statu tietiho. Budou miti volnost prova 
zovati své obchody na-tizemi druhé strany sami nebo provozovanim povériti osobu vlastni volb 
nejsouce v téchto smérech podrobeni jinym omezenim nez tém, kterd jsou stanovena vSeobecni) 
platnymi zäkony a natizenimi dotyéného üzemi. | 


5. Budou miti ke véem soudim a üfadüm druhé strany volny a neobmezeny pfistup, budoïl 
 moci pouZivati k ochrané svÿch zäjmü zmocnéncü a zdstupct od nich samych volenych, nepod| 
léhajice pi tom jinÿm omezenim nez tém, kter4 jsou stanovena vSeobecnymi zékony a natizenim| 
_ dotyéného üzemi, a bude s nimi v kaZdém ohledu pravé tak nakladano, jako s pfisluSniky které 

-hokoli statu jiného. ; | 

6. Akciové a jiné obchodni, primyslové nebo penézZni spoleénosti, v to poëitajic spoleénost} 
pojist’ovaci, které na tizemi jedné strany maji své sidlo a dle zäkonü této strany po pravu trvaj; 
maji byti oprdvnény uplatñovati také na uzemi druhé strany, zachovävajice tam platné zäkon! 
i naïizeni, vSechna sv4 prava a obzvldSté vésti pred soudem -procesy jako Zalobci nebo Zalovan! 


7. PrisluSnici obou stran, v to potitajic obchodni spoletnosti, spoletenstva. a podobna sd 
Zeni, nemaji platiti z provozovani obchodu a Zivnosti na üzemi druhé strany Z4dnÿch jinych nebl 
vyssich dani, davek nebo poplatkü, neZ které vymähäny jsou od domäcich. 

_ 8. Pii vymétovani dévek vSeho druhu z obchodu a Zivnosti nebude miti püvod zboëi vy 
kytujiciho se v téchto podnicich s4m o sobé za ndsledek nepriznivéjsiho vymérovani téchto dave 


Clanek 3. 


x. Akciové spoleënosti, které byly pred 28. fijnem 1918 se sidlem v jednom z obou statnic| 
tizemi ziizeny a ji pied timto dnem v üzemi druhého statu obchody pravidelné provozoval 
jsou povinny béhem 3 mésict po tom, co tato dohoda nabude püsobnosti, zaZädati u prislusnéh; 
tiiadu druhého stdtu, pokud Zadosti takové jiz nepodaly, o ptipusténi ku provozovani obchod| 
nebo v téZe Ihüté provozovani obchodü v tomto staté zastaviti. Dokud nebudou Zädosti vyrizem) 
mohou dotyéné spoletnosti provozovati obchody v dosavadnim rozsahu na zdkladé drivéjsihj 
opravnéni. Spoletnosti tyto maji zaplatiti admisni poplatek pouze ze zvySeni svého akciovéh 
a obligatniho kapitalu, provedeného po 28. fijnu 1918. Jejich obchodni provoz podléha vSeobecny 
. pfedpisim, platnym v dotytném stätnim üzemi, pro vSechny ostatni cizozémské podniky stejndt 

druhu. 


| 
11 
| 


2. Ustanoveni predchoziho odstavce neplati pro banky a pojiSt’ovaci spoletnosti. : | 
M | 

. 3: PripuSténi akciovych a jinÿch obchodnich nebo primyslovych spoleénosti (vyjma bang 
a pojist’ovaci spoletnosti), které v tizemi jedné strany jsou po prâvu zïizeny a chtéji svüj obchod 
provoz po nabyti pisobnosti této dohody na uizemi druhé strany roz&ifiti a pottebuji k tomu zvlat 


4 
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2. Beim Besuche der Märkte und Messen sollen die Angehérigen des anderen Teiles, ebenso 
Wie die eigenen Angehôrigen behandelt werden, soferne sie sich durch eine von den Behérden des 
Staates, dem sie angehGren, ausgestellte Legitimation nach dem beigeschlossenen Muster (Anlage A) 
ausweisen kônnen. 


_ 3. Auf das Apothekergewerbe, das Handelsmakler- (Sensalen-) Geschäft und den Gewerbe- 
betrieb im Umherziehen einschliesslich des Hausierhandels finden die vorstehenden Bestimmungen 
keine Anwendung. 


M). 4. Die Angehôrigen jedes der beiden Teile werden in Hinkunft gegenseitig in Bezug auf ihre 
personliche Rechtsstellung, ihr bewegliches und unbewegliches Eigentum, ihre Rechte und Interessen 
nicht ungünstiger behandelt werden, als die Angehôrigen irgend eines dritten Staates. Sie werden 
die Freiheit haben, ihre Geschäfte im Gebiete des anderen Teiles selbst zu führen, oder deren Füh- 
rung einer Person eigener Wahl zu übertragen, ohne in diesen Beziehungen anderen Beschrankungen 
als solchen zu unterliegen, welche durch die aligernein gültigen Gesetze und Verordnungen des 
betreffenden Gebietes festgesetzt sind. 


5. Sie werden bei allen Gerichten und Behôrden des anderen Teiles freien und ungehinderten 
Zutritt haben, sich zur Wahrung ihrer Interessen der von ihnen selbst gewählten Anwälte oder Ver- 
treter bedienen kénnen, ohne dabei anderen als den allgemeinen durch die Gesetze und Verordnungen 

les betreffenden Gebietes festgestellten Beschrankungen zu unterliegen und werden in jeder Hinsicht 
ebenso behandelt werden, wie die Angehôrigen irgend-eines anderen Staates. 


6. Aktiengesellschaften und andere. kommerzielle, industrielle oder finanzielle Gesellschaften 
einschliesslich der Versicherungsgesellschaften, welche in den Gebieten des eines Teiles ihren Sitz 
haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, sollen auch in den Gebieten des anderen Teiles 
gegen Beobachtung der daselbst geltenden einschlagigen Gesetze und Verordnungen befugt sein, 
ae a Rechte geltend zu machen und namentlich vor Gericht als Klager oder Beklagte Prozesse 
zu führen, 


… 7. Die Angehôrigen jedes der beiden Teile, einschliesslich der Handelsgesellschaften, Genossen- 
schaften und ähnlichen Vereinigungen werden für die Ausübung von Handel und Gewerbe im Ge- 
biète des anderen Teiles keine anderen oder hôheren Steuern, Abgaben oder Gebühren als jene zu 
entrichten haben, die von den Einheimischen eingehoben werden. 


8. Bei Bemessung von Abgaben aller Art von Handel und Gewerbe wird die Herkunft der in 
diesen Betrieben vorkommenden Waren an sich nicht eine ungiinstigere Bemessung dieser Abgaben 
zur Folge haben. | 


ee Artikel 3. 


_ 1. Aktiengesellschaften, die vor dem 28. Oktober 1918 mit dem Sitze in einem der beiden 
Staatsgebiete errichtet worden sind, und bereits vor diesem Tage im .Gebiete des anderen Staates 
tegelmassig’ Geschafte betrieben haben, sind verpflichtet, binnen drei Monaten nach Inkrafttreten 
dieses Ubereinkommens bei der zuständigen Behôrde des anderen Staates sofern sie ein solches 
Gesuch bisher nicht eingebracht haben, um die Zulassung zum Geschäftsbetriebe anzusuchen, 
oder binnen derselben Frist den Geschäftsbetrieb in diesem Staate aufzulassen. Bis zum Zeitpunkte 
ler Erledigung der Gesuche kônnen die fraglichen Gesellschaften auf Grund ihrer früheren Be- 
rechtigung ihre Geschäfte im bisherigen Umfange weiter betreiben. Diese Gesellschaften haben die — 
Admissionsgebiihr lediglich von der nach dem 28. Oktober 1918 stattgefundenen Erhôhung ihres 
Aktien- und Obligationenkapitals zu entrichten. Ihr Geschaftsbetrieb unterliegt den fiir alle anderen 
auslandischen Unternehmungen gleicher Art in dem betreffenden Staatsgebiete geltenden all- 
xemeinen Vorschriften. 


… 2. Die Bestimmungen des vorgehenden Absatzes finden keine Anwendung auf Banken und 
Versicherungsgesellschaften, 

_ 3. Für Aktiengesellschaften und andere kommerzielle und industrielle Gesellschaften (mit 
Ausnahme von Banken und Versicherungsanstalten), die in dem Gebiete des einen Teiles rechtlich 
tehen, ihren Geschäftsbetrieb nach dem Inkrafttreten dieses Übereinkommens auf das Gebiet 
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stent, ïidi se dle zékonû a naïizeni v dotyëném stétnim tzemi platnych ; spol 
‘mail vêak v tomto i v kazdém jiném sméru pozivati stejnych prav jako pravné uz: 
-spole¢nosti kteréhokoli jiného statu. 


i L'ASIE opravnéni, nabyta pred püsobnosti této obchodni dohody a dosud nezaniklé 
ji tiadale. 


2, Mél-li néktery zivnostensky zavod, nachäzejici se na uzemi jedné strany, pied 28. ‘iijnem 

na uzemi druhé strany vedlejsi zavod nebo sklad, ma do ti mésicü po nabyti püsobnosti 
smlouvy zaïädati pro tyto poboëné zavody o vystaveni zivnostenského listu, u Zivnosti kon: 
esovanych o udëleni potiebné koncese. Vystaveni Zivnostenského listu nebo udélenf koncese 

oude v tomto piipadé odepreno, nebyl-li predmét podaiku zménén ; také nebude vyméhäna 
 Spinéni pozadavku, jez se prokazuji pri zïizeni nového zavodu, a placeni poplatkü, jez se pri ot 
-zrizeni maji platiti. : 


* 


SR 


Clanek 5. 


# 
ANSE 
Obé smluvni strany se zavazuji dbati zékonû a nafizeni platnych na üzemi druhé strany à 
iSnymi tifady jim rddné oznamenych, jez upravuji pouzivani okrskovych pojmenovani k ozr 
püvodu vin a pdlenych lihovych napojt vyrobenych na tzemi druhé strany nebo pouzi 
mistniho oznateni püvodu piva vyrobeného na tomto uzemi. Dovoz, vyvoz, prodej, nab: 
nebo vübec uvädëni do obchodu vyrobku, opatienÿch oznacenimi, jez se piici, témto zäkor 


pan bud’tez def a patriénymi opatrenimi potlatovany. 


Clanek 6. 


I Zhof, plodiny zemské a vyrobky primyslové jedné smluvni strany an A 
ovozu do üzemi druhé smluvni strany ani vyssim ani jinym clim neb davk4m, véetné vèe 
ejsich poplatki a piird%ek ne oném, které jsou vybiräny z vyrobki neb zboëi Kterékoli j 


_ 2. Za prümyslové vyrobky tizemi jedné smluvni strany poklédaji se > také predate Yi 
pr nes cizozemskych létek v zuSlecht’ovacim fizeni. | 


Su Z vÿvozu do üzemi druhé strany noi byti vybiréna vySsi ani jind reed cla ne 
fe nez Zz myyore stejného zboZi do kteréhokoli jiného statu, mie 
4. Obë smluvni strany se dale zavazuji, Ze pi dovozu a vyvozu nebude vuti dang st 
i v jiném smèru postupovdno jinak nebo nepfiznivéji, neZ jak se eue vuci kterémuke 
stimu statu. To plati zvléëté o celnich piedpisech a jejich provadéni, o pes ii zkoumé 
nalyse, doväzeného zbozi, o podminkäch rs cel a poplatkü, zaradéni Ba sazeb a jejic 

ao provadéni monopolit. 


ig = hie ve vzäjemném obchodnim styku bylo zajisténo nejpriznivéjsi naklädäni a 
Fa Den veëkerému zneuZiti, mohou Ae: pond a a zemské # 
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des andéren Teiles auszudehnen wünschen und hiefür einer besonderen Zulassung bedürfen, erfolgt 
die Zulassung gemäss den für das betreffende Staatsgebiet bestehenden Gesetzen und Verordnungen, 
doch sollen sie-in dieser wie in jeder anderen Beziehung dieselben Rechte geniessen, wie die als recht- 
lich bestehend anerkannten gleichartigen Gesellschaften irgend eines dritten Staates. 


5400 | Artikel 4. 


I. Gewerberechte, die vor dem Inkrafttreten dieses Handelsübereinkommens erworben wurden 
und bisher nicht erloschen sind, bleiben aufrecht. 


_ 2. Wenn ein im Gebiete des einen Teiles gelegener Gewerbebetrieb im Gebiete des anderen 
Teiles Zweigetablissements oder Niederlagen vor dem 28. Oktober 1918 besass, hat er für diese 
Zweigbetriebe um die Ausstellung eines Gewerbescheines, bei konzessionierten Gewerben um die 
Erteilung der erforderlichen Konzession innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses 
Vertrages einzuschreiten. Die Ausstellung des Gewerbescheines oder die Erteilung der Konzession 
wird in diesem Falle nicht verweigert werden, wenn der Gegenstand des Betriebes nicht geändert 
wurde ; auch wird die Befreiung von den bei der Neuerrichtung eines Betriebes nachzuweisenden 
Erfordernissen und von den im Falle der Neuerrichtung zu entrichtenden Gebühren eintreten. 


Artikel 5. 


Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, die ihm durch die zuständigen Behôrden 
regelrecht bekanntgegebenen, in dem Gebiete des anderen Teiles geltenden Gesetze und Verord- 
hungen* zu beobachten, wodurch der Gebrauch von Gegenbezeichnungen zur Bezeichnung der 
Herkunft von in dem Gebiete des anderen Teiles erzeugten Weinen und gebrannten geistigen Ge- 
tranken oder der Gebrauch von ôrtlichen Herkunftsbezeichnungen für in diesem Gebiete erzeugtes 
Bier geregelt wird. Die Ein- und Ausfuhr, der Verkauf, das Feilhalten oder überhaupt das Inver- 
kehrsetzen von Erzeugnissen, die diesen Gesetzen und Verordnungen zuwiderlaufende Bezéich- 
mungen tragen, sind zu untersagen und durch entsprechende Massnahmen zu unterdrücken. 


Artikel 6. 
| 1. Die Waren, Natur- und Gewerbeerzeugnisse des einen Teiles sollen bei der Einfuhr nach dem 
Gebiete des anderen Teiles weder hôheren noch anderen Zôllen oder Abgaben einschliesslich aller 
Nebengebühren und Zuschläge unterworfen werden, als denjenigen, die von den Erzeugnissen oder 
aren irgend eines anderen Landes erhoben werden. 


_ 2. Als Gewerbserzeugnisse der Gebiete eines der vertragschliessenden Teile werden auch die 
daselbst durch Verarbeitung ausländischer Stoffe im Veredelungsverkehr erzeugten Gegenstände 
ngesehen werden. 


-3. Für die Ausfuhr nach den Gebieten des anderen Teiles dürfen weder andere noch hôühere 
Ausfuhrzélle oder Abgaben erhoben werden, als für die Ausfuhr der gleichen Ware nach irgend einem 
anderen Staate. 


M. 4. Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich ferner, die Ein- und Ausfuhr im Ver- 
kehr mit dem anderen Teile auch in jeder anderen Hinsicht keiner anderen oder ungiinstigeren 
Behandlung zu unterwerfen, als sie irgend einem dritten Staate gegenüber angewendet wurde, 
Dies gilt insbesondere hinsichtlich der Zollvorschriften und ihrer Handhabung, des Vorganges bei 
der Untersuchung und Analysierung der zur Einfuhr,gelangenden Waren, der Bedingungen fiir 
die Bezahlung der Zélle und Gebühren, der Klassifikation und Auslegung der Tarife und der Hand- 
labung der Monopole. 


5. Um dem gegenseitigen Handelsverkehr die meistbegiinstigte Behandlung zu sichern und 
eichzeitig jedem Missbrauch derselben vorzubeugen, kénnen die beiden Teile verlangen, dass die 
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… prümyslové vyrobky druhé smluvni strany byly pti dovozu do celniho üzemi provézeny osvéd- 
éenim o puvodu. 

6. Ve styku mezi obéma smluvnimi stranami bude nejvyhodnéjsi celni nakladani s pred- 
méty, které maji pro vyvozni zemi vétSi hospodafskou düleZitost, vazdno na osvédèeni puvodu 
n jen tehdy, je-li toho z düleZitÿch obchodné-politickych düvodü treba. 


7, Ustanoveni tohoto ¢lanku nevztahuji se na zvlaStni ulevy, které byly poskytnuty sou- 
‘sednim stattim k usnadnéni styku pro nékteré Casti hranic a pro obyvatele nékterÿch uzemi. 


Clanek 7. 


Vnitini dévky vybirané na üzemi jedné smluvni strany na Cikoliv üéet, jeZ zatézuji nebo 
budou zatéZovati vyrobu, üpravu nebo spotiebu néjakého zbozi, nesméji postihovati vyrobky 
druhé strany pod zadnou zaminkou vice nebo tize nez domaci vyrobky stejného druhu. 

) 


Clänek 8. 


1. Prüvoz osob, zboZi, Zelezniénich vozü, lodi, élunü a poStovnich zäsilek z izemi nebo do 
üzemi jednoho z obou stati üzemim druhého statu jest vzéjemné svobodny, a to jak po silnicich 
a Zeleznicich, tak i po splavnych vodnich cestéch a prüplavech. ; 


2. Prüvoz jest osvobozen ode vSech cel a dâvek a nesmi byti nijak zbytetné zdrzZovan nebo 
omezovan. 


3. Obé smluvni strany si vyhrazuji podrobiti privoz zdkazim neb omezenim v téchto pri- 
padech : 
a) z düvodü verejné bezpecnosti ; | 
b) z düvodü zdravotnich a vetvrinäïské policie, zvlasté aby bylo zabranéno rozSifovani 
zvitecich nakaz a aby byly chranény uZitkové rostliny, zejména proti hmyzu a 
jinym Sküdcüm, a to podle uznanych mezindrodnich zasad a podle vzdy pravé- 
platnych zvlaStnich tmluy. ‘ 


- 


4. Nikdy vSak nebude prüvoz podrobovan zdkazim nebo omezenim, ktera by -soucasné a 
‘stejné neplatila za stejnych predpokladü také pro vSechny ostatni zemé. | k 


5. Zékazy nebo omezeni nesméji prekdZeti provozu v SirSim rozsahu, nez jak toho vyZaduje_ 
bezpodminetné titel zdkazu. ‘ 
6. Ustanoveni o svobodném prüvozu plati rovnéZ pro privozni zasilky v prepravé lomené, 


pokud jest zaru¢eno zachovänf bezpetnostnich opatieni, nutnÿch k zamezeni toho, aby zbozi- 
nezustavalo v tuzemsku. 4 


7. I nadäle budou zachovavana ustanoveni, v celnich predpisech obsazend, o zachäzeni Ss” 
rivoznimi zdsilkami jakoZ i zdkonné predpisy o prepravé zbozi, které jest podrobeno néjaké wnis 
tini ddvce nebe stâtnimu monopolu. Prüvoz takového zboZi smi byti vSak pouze potud ztizen nebo 
omezen, pokud je nutno, aby bylo zajiSténo vybiräni vnitini davky se zboZi v zemi züstévajicihon 
nebo zabezpeten ticel monopolu. ae 


8. Zelezni*ni sprävy obou smluvnich, stata budou vyjednavati, ada a za jakych podmine 7 
mohly by byti p'epravované ndklady doproväzeny soukromymi osobami. O téchto pritvodtich 
_plati vseobecné predpisy o osobni dopravé, v obou statech platné. id 
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in ihr Zollgebiet zur Einfuhr gelangenden Natur- und Gewerbeerzeugnisse des anderen Staates von 
_ einem Ursprungszeugnisse begleitet werden, 


_ _ 6. Im Verkehre zwischen den vertragschliessenden Teilen wird die meistbegiinstigte Zoll- 

behandlung für solche Gegenstande, die für das Ausfuhrland von grôsserer wirtschaftlicher Be- 
“deutung sind, nur dann von der Beibringung eines Ursprungsnachweises abhangig gemacht werden, 
_ wenn hieftir ein dringendes handelspolitisches Bediirfnis vorliégt. 


“ >. Auf die besonderen Begiinstigungen, welche Nachbarstaaten zur Erleichterung des Ver- 
 kehres für gewisse Grenzstrecken und für Bewohner einzelner Gebietsteile zugestanden werden, 
finden die Bestimmungen dieses Artikels keine Anwendung. | 


Artikel 7. 


Innere Abgaben, die im Gebiete des einen der vertragschliessenden Teile, gleichgiiltig für 
wessen Rechnung erhoben werden und die Herstellung, die Zubereitung oder den Verbrauch einer 
Ware belasten oder belasten werden, sollen die Erzeugnisse des anderen Teiles unter keinem Vor- 
wande héher oder in lästigerer Weise treffen, als die einheimischen Erzeugnisse der gleichen Art, 


Artikel 8. 


I. Die Durchfuhr von Personen, Waren, Eisenbahnwagen, Schiffen, Booten und Postsendungen 
aus oder nach dem Gebiete des einen der beiden Staaten durch das andere Staatsgebiet, ist gegen- 
seitig frei und zwar sowohl auf Strassen und Eisenbahnen, als auch auf schiffbaren Wasserläufen 
und Kanälen. 


2. Die Durchfuhr bleibt von allen Zôllen und Abgaben frei und darf keinen unnützen Verzô- 
gerungen oder Beschrankungen unterworfen werden. 


3. Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, die Durchfuhr in folgenden Fallen Ver- 
boten oder Beschränkungen zu unterwerfen : 


. a) aus Rücksichten auf die ôffentliche Sicherheit, 

‘2 6) aus Gründen der Gesundheits- und Veterinarpolizei, insbesondere zur Verhinderung der 
Verbreitung von Tierseuchen und zum Schutz von Nutzpflanzen, namentlich gegen 
Insekten und andere Schädlinge, alles dies nach Massgabe der anerkannten inter- 
nationalen Grundsätze und der jeweils zwischen ihnen bestehenden besonderen 
Vereinbarungen. 


Wy 4. In keinem Falle wird jedoch die Durchfuhr verboten oder Beschrankungen unterworfen 
werden, die nicht gleichzeitig und in gleicher Weise auch auf die Durchfuhr aller anderen Lander, 
» bei denen die gleichen Voraussetzungen zutreffen, Anwendung finden. 


5. Die Verbote oder Beschrankungen dürfen den Verkehr nicht in einem weitergehenden 
Umfange behindern, als dies durch den Zweck des Verbotes. unbedingt erforderlich ist. 


6. Die Bestimmungen über die freie Durchfuhr finden auch auf die Durchfuhrsendungen im 
_ gebrochenen Verkehr Anwendung, sofern die Erfüllung der zur Vermeidung des Verbleibens der 
Ware im Inlande notwendigen Sicherheitsmassnahmen gewährleistet ist. 


7. Die Beobachtung der in den Zollvorschriften enthaltenen Bestimmungen über die Behand- 

_ Jung von Durchfuhrsendungen sowie der gesetzlichen Vorschriften über den Verkehr mit Waren, 

» welche den Gegenstand einer inneren Abgabe oder eines Staatsmonopols bilden, bleibt unberührt. 

… Die Durchfuhr solcher Waren darf jedoch nur insoweit erschwert oder behindert werden, als es durch 

_ die Sicherung der Erhebung der inneren Abgabe von den im Inlande verbleibenden Waren oder des 
_ Monopolzweckes bedingt ist. 


‘ 8. Die Eisenbahnverwaltungen der beiden Vertragsstaaten werden Verhandlungen pflegen, 
_ ob und unter welchen Bedingungen Güter bei der Befôrderung durch Zivil personen begleitet werden 

dürfen. Auf die Begleitpersonen finden die in jedem der beiden Staaten geltenden allgemeinen. 
“4  Vorschriften über den Reiseverkehr Anwendang. 


ni 
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Clanek 9. 
apes  Vzéjemnä pieprava mezi üzemimi obou smluvnich stran mize byti omezena dovoz: 
à vyvoznimi zakazy pouze : : : FL 
a ) jestlize podle lanku 8. této smlouvy jest zdkaz prüvozu pHipustnÿ ; Mr A 
b ) pro ptedméty stdétniho monopolu, jakoÿ i proto, aby byly provedeny zakazy nebo ome- 
zeni, tykajici se ciziho zbozi, jez byly anebo budou vydény vnitinim zäkonodär- 
stvim o vyrobé, odbytu, dopravé nebo spotiebé domäciho zbo%i stejného druhu 
 v tuzemsku ; | | + TÉL 


AY": 1 ” PAR EL 


ae) v jinych pfipadech tehdy, vyZaduje-li toho ohled na panujici mimofädné poméry 
a neni-l to vylouteno zvlaStnimi imluvami o tom jednajicimi. A 


% 


1 


a 


_. 2, Dovozni a vyvozni zakazy neplati také o prepravé, stran nfZ bylo Clankem 11. odst. 1, 
_ lit. a) a b) a odst. 2. a 3. tého% élänku vysloveno osvobozeni od dovoznich a vyvoznich cel, avSak 


bez üj y celnich ptedpist, jimi se zaji8t’uje zpétnÿ dovoz a vÿvoz. 


ed 


-RovnéZ mohou byti dovazZeny a vyväZeny vzorky, které podle éldnku 10. této dohody s. 
bou maji obchodni cestujici beze zfeni na platici zdkazy, jestlize bude ddna dostateénd zéruka, 
zorky nezüstanou v zemi, do niz jsou dovézeny, nÿbré Ze po skonéeni cesty budou opét vyve- 


4. Cestovni véci a predméty k osobni potiebé cestujicich, které tito s sebou vezou, budou 

dovozu a vyvozu bez zvléStniho povoleni odbavovany bez äjmy celnich predpisü o tom platnych. | 

‘ 5. Obé smluvni strany nevydaji ani nepodräi pro vzéjemnÿ dovoz a vyvoz nijakych dovoz- 

i vyvoznich z4kazi neb omezeni, které by se nevztahovaly stejné na dovoz a vyvoz stejného. 
zbozi ve styku s kterymkoli jinÿm stâtem, u néhoz jsou stejné predpoklady ; duji : 

vy tom, ze tato ustanoveni nevztahuji se na povolovani vyjimek a lev, které jsou poskytovän 


Clanek to. 


ydanÿ 
pr lusnym ufadem domovské zemé, na dükaz toho, Ze jsou ve staté, ve kterém bydli, opel 
pr ozu obchodu a Zivnosti a tamtéz plati zdkonné dané a davky, budou oprdvnéni na tizem 


Kupci, tovdrnici a jini Zivnostnici, kteït predlozi Zivnostensky list legitimaënf, 


uhé smluvni strany osobné neb cestujicimi, kteïi jsou v jejich slu*béch, nakupovati zbozi 
cupctt nebo v otevirenych prodejnich mistnostech, nebo u osob zboÿf vyrabéjicich, nebo sb 
zky u kupcü neb jinych osob, v jejichZ Zivnostenském zavodé upotiebuje se zbozZi nabizen 
hu, aniz by za to musili platiti dalëf dané nebo davky. ah: ale 


si 


Woe 2s Zivnostenskym legitimaënim listem opatieni kupei nebo Zivnosnici a v jejich sluzbdch 
hodni cestujici sméji sice miti s sebou vzorky, ne vSak zbozi. | CN» 
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Artikel 9. 


1. Eine Beschrankung des gegenseitigen Verkehres zwischen den Gebieten der vertragschlies- 
senden Teile durch Ein- und Ausfuhrverbote darf nur stattfinden : 


a) in den Fallen, in denen nach Artikel 8 dieses Vertrages ein Verbot der Durchfuhr 
zulassig ist ; 

b) für Gegenstände von Staatsmonopolen, sowie zu dem Zwecke um hinsichtlich 
fremder Waren Verbote oder Beschrankungen durchzufiihren, die durch die innere 
Gesetzgebung fiir die Erzeugung, den Vertrieb, die Beférderung oder den Verbrauch 
roue einheimischer Waren im Inlande festgesetzt sind oder festgesetzt 
werden ; 

c) in anderen Fällen dann, wenn dies mit Rücksicht auf die herrschenden ausseror- 
dentlichen Verhältnisse für erforderlich erachtet wird und nicht durch besondere 
hierüber getroffene Vereinbarungen, ausgeschlossen ist. 


2. Auf den Verkehr, für den durch Artikel 11, Absatz 1, lit. a) und b),sowie durch Absatz 2 
und 3 des Artikels 11 die Befreiung von Ein- und Ausfuhrzôllen ausgesprochen wird, finden auch 
Ein- und Ausfuhrverbote keine Anwendung, jedoch unbeschadet der Zollvorschriften zur Sicherung 
der Wiedereinfuhr und Wiederausfuhr. 


3. Ebenso kénnen die Muster, welchè Geschäftsreisende im Sinne des Artikels 10 dieses Ab- 
kommens mit sich führen, ohne Rücksicht auf die bestehenden Verbote ein- und ausgeführt werden, 
wenn gentigende Sicherheit dafiir geleistet wird, dass die Muster nicht in dem Lande, in das sie ein- 
geführt werden, verbleiben, sondern nach Beendigung der Reise wieder ausgeführt werden. 


4. In der Einfuhr und Ausfuhr sind unbeschadet der hierüber bestehenden Zollvorschriften 
Reiseeffekten und für den persénlichen Bedarf der Reisenden mitgeführte Gegenstande ohne besondere 
Bewilligung abzufertigen. 


5. Die vertragschliessenden Teile werden fiir die gegenseitige Ein- und Ausfuhr keinerlei Ver- 
bote oder Beschränkungen erlassen oder beibehalten, welche sich nicht in gleicher Weise auf die 
Ein- und Ausfuhr der gleichen Ware im Verkehr mit irgend einem anderen Lande, bei dem die 
ren Voraussetzungen zutreffen, erstrecken. Es besteht.jedoch Einverstandnis darüber, dass 

iese Bestimmung sich nicht auf Bewilligung von Ausnahmen und Erleichterungen, die gegenüber 

den bestehenden Ein- und Ausfuhrverboten in Erledigung von Einzelansuchen gewährt werden 
oder auf Vereinbarungen erstrecken, durch die einer der beiden vertragschliessenden Teile einem 
dritten Staate unter dem Titel gegenseitig bedingter Zugeständnisse die Gewährung solcher Aus- 
nahmen oder Erleichterungen für bestimmte Warenkontingente zusichert. 


Artikel 10. 


1. Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende, welche sich durch Vorlegung einer 
von den zuständigen Behôrden des Heimatlandes ausgefertigten Gewerbelegitimationskarte da- 
‘über ausweisen, dass sie in dem Staate, wo sie ihren Wohnsitz haben, zum Betriebe von Handel 
and Gewerbe berechtigt.sind und daselbst die gesetzlichen Steuern und Abgaben entrichten, sollen 
defugt sein, in dem Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles persénlich oder durch in ihrem 
Dienste stehende Reisende bei Kaufleuten oder in offenen Verkaufsstellen oder bei solchen Per- 
onen, welche die Waren erzeugen, Wareneinkäufe zu machen oder bei Kaufleuten oder anderen 
Personen, in deren Gewerbebetrieb Waren der angebotenen Art Verwendung finden, Bestellungen 
ifzunehmen, ohne hiefür eine weitere Steuer oder Abgabe entrichten zu müssen. 


| 2. Die mit einer Gewerbelegitimationskarte versehenen Kaufleute oder Gewerbetreibenden 
and die in ihren Diensten stehenden Handlungsreisenden diirfen wohl Warenmuster, aber keine 
Waren mit sich führen. 
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_ Zivnostenské legitimatni listy budou vyhotovoväny dle vzorce, uvedeného v piloze B). 
K  otoveni jich pYisluënymi jsou Zivnostenské trady I. stolice. Kazdé ze smluvnich stran je 
ponechäno na vüli, vybirati dle vlastniho uzndni mirny poplatek za vyhotoveni. 


4. Zivnostenskym legitimaëénim listem opatfeni kupci nebo Zivnostnici (obchodni cestujici) 
nesméji pro jiné kupce neb Zivnostniky, neZ kteïi jsou v listu jmenoväni, ani obchody uzavirati, 
ani zprostiedkovati. Sméji pouze cestujice zakäzky na zbozi hledati a koupé uzavirati. 


. 5. Ohledné formalit véeho druhu, kterÿm takovi kupci nebo Zivnostnici (obchodni cestujici) 
na üzemich smluvnich stran jsou podrobeni, zajiSt’uji si obé strany upravu, jeZ nebude nepriz- 
nivéjSi neZ ona, kter4 bude piiznana kterémukoli jinému nérodu. 


6. Vzorky od obchodnich cestujicich s sebou vzaté neb jim napïed neb za nimi poslané, clu 
jinak podléhajici, zproët’uji se obéma stranami poplatkü prichodnich i odchodnich, prokäze-li 
se totoZnost pri dovozu a pri opétném vyvozu, ktery se ma stati béhem primerené lhity u téhoz 
neb jiného celniho tfadu, pri CemZ oznaceni totozZnosti, pripojend v zemi domovské, budou na 


uzemi druhé smluvni strany uznéväna. 


vos 


7. Opétny vyvoz vzorkû musi v obou zemich pi dovozu byti zaruten slozenim cla nebo zajis- 
téni, 


8. Obchodni cestujici nemusi byti vycleni osobné piitomen, nybrz müze predloZiti Zivnos: 
tensky legitimacni list prostrednictvim jiné osoby. 


Clänek xx. 


I. Doëasné osvobozeni od dovoznich a vyvoznich dâvek priznévé se za podminek, ustano- 
venych pro takovato zéznamni fizeni celnimi zékony obou smluvnich stran, pro tyto predméty : 


a) predméty, urcené k opravé, aniz by tim byla podstatné zménéna jejich povaha a 
jejich obchodni pojmenovani ; 

b) upotrebené a oznatené pytle a nové dievéné sudy, jeZ se dovazZeji z izemi druhé smluvni 
strany, aby byly opét naplnéné vyvezeny, jakoz i vnéjSi obaly, vyvazené do tizemi 
druhe smluvni strany k naplnéni, jejichz zvlastni proclivani pti. zpétném dovozu 
po naplnéni pada na vahu ; 


c) zbozi (s vyjimkou poZivatin), které se doväZi na trhy nebo veletrhy nebo na prodel 
na nejisto mimo trhy a veletrhy, jakoz i dobytek, dopravovany na trhy do uzemi 
druhé smluvni strany ; to plati pro vSechny tyto predméty, vyvezou-li se zpét ve 
Ihuté predem stanovené. 


_ 2. Od cla jsou osvobozeny v obchodé obvyklé vnéjsi obaly zbozi, pokud se nevyclivaji se zbo- 
zim, nebo pokud nejsou podrobeny zvlaStnimu naklädäni podle platnych celnich predpist, dale 
zpét dovazené prazdné vnéj$i obaly, které, jak se prokdze, byly upotfebeny k vyvozu zbozi, a 
konetné upotiebené oznatené dievéné sudy, jestlize byly ohlä$eny k plnéni a zpétnému vyvozu 
po naplnéni, o jejichZ upotfebeni neni pochyby. 


3. Zbozi (s vyjimkou predmétii monopolnich a pozivatin), jehoZ 1ze upotïebiti jen jako vzorki 
nebo na zkousku, nebudou podrobeny dovoznim a vyvoznim dévkäm. 
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3. Die Gewerbelegitimationskarten sind nach dem in der Anlage B enthaltenen Muster aus- 
“gufertigen. Zu ihrer Ausfertigung sind die Gewerbebehérden I. Instanz zustandig. Jedem der 
vertragschliessenden Teile bleibt vorbehalten, nach Befinden eine mässige Gebühr für die Ausfer- 
à tigung zu_erheben. 


4. Die mit einer Gewerbelegitimationskarte versehenen Kaufleute oder Gewerbetreibenden 
F M Mlibesreisende) dürfen für andere als die in der Karte genannten Kaufleute oder Gewerbe- 
treibenden Geschäfte weder abschliessen noch vermitteln. Sie dürfen ausschliesslich im Umher- 
Teisen Bestellungen suchen und Ankäufe machen. 


5. Hinsichtlich der Formalitäten aller Art, denen solche Kaufleute oder Gewerbetreibende 
M onu in den Gebieten der vértragschliessenden Teile unterworfen sind, sichern 
sich beide Teile eine Behandlung zu, welche nicht ungünstiger sein wird, als die, welche irgend 
‘einer Nation zugestanden worden sein out 


‘6. Für die von Handlungsreisenden mitgeführten oder ihnen voraus- oder nachgesandten 
an sich zollpflichtigen Muster wird im Falle des Nachweises der Namlichkeit bei der Einfuhr und 
der binnen einer angemessenen Frist über dasselbe oder ein anderes Zollamt erfolgenden Wieder- 
ausfuhr beiderseits Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben zugestanden, wobei die im 
Heimatlande angelegten Namlichkeitsbezeichnungen in dem Gebiete des anderen vertragschliessen- 

‘den Teiles anerkannt werden. 


7. Die Wiederausfuhr der Muster muss in beiden Landern bei der Einfuhr durch die Hinter- 
legung des Zollbetrages oder durch Sicherstellung gewährleistet werden. 


8. Der Handelsreisende muss der Zollbehandlung nicht persônlich beiwohnen, sondern kann die 
ee 2 aationskarte durch eine andere Person vorweisen lassen. 


Artikel Ir. 


AT. Eine zeitweilige Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben wird unter den für der- 
artige Vormerkverkehre in den Zollgesetzen der vertragschliessenden Teile vorgesehenen Modali- 
taten bezüglich folgender Gegenstande zugestanden : 


a) Gegenstande, welche bestimmt sind, ausgebessert zu werden, ohne dass ihre Natur und 
ihre Benennung im Handel eine wesentliche Veränderung erfährt : 

b) gebrauchte, bezeichnete Säcke und neue Fässer aus Holz, welche aus dem Gebiete des 
anderen vertragschliessenden Teiles eingeführt werden, um gefüllt wieder ausgeführt 
zu werden, sowie äussere zum Füllen in das Gebiet des anderen vertragschlies- 
senden Teiles ausgeführte Umschliessungen, deren gesonderte Verzollung bei der 
Rückeinfuhr in gefülltem Zustande in Betracht kommt ; 

c) Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenständen), welche auf Markte oder 

| Messen gebracht oder auf ungewissen Verkauf ausser dem Mess- oder Markt- 

: verkehr versendet werden, sowie Vieh, das auf Markte in das Gebiet des anderen 

; vertragschliessenden Teiles gebracht wird : für alle diese Gegenstande, wenn sie 

 binnen einer im voraus zu bestimmenden Frist unverkauft zurückgeführt werden. 


NW 2. Handelsübliche äussere Umschliessungen von Waren, sofern sie nicht mit der Ware zu ver- 
…zollen sind oder nicht einer anderen besonderen Behandlung nach den jeweiligen Zollvorschriften 
“unterliegen, ferner zurücklangende leere, äussere Umschliessungen, nachdem sie nachweislich zur 
“Ausfuhr von Waren gedient haben, und gebrauchte bezeichnete Fässer aus Holz, wenn sie zum 
Fill en und zur Wiederausfuhr im gefüllten Zustande erklärt werden und kein Zweifel über ihre 

estimmung obwaltet, bleiben zollfrei. 


. 


aM 


3. Waren (mit Ausnahme von Monopol- und Verzehrungs- Gcenstintlent, die sich lediglich 
zam Gebrauch als Muster oder Proben eignen, werden Eingangs- und Ausgangsabgaben nicht unter- 
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mn 


4. Obëé smluyni strany se ened v a fe ve ie Annet pele Vv bodech. AA tee d 
is neptizniveji. postupovano neZ viii kterémukoliv jinému statu v téchZe plipadech, 


Clanek 12. 


tegrujict soutdst této obchodni dohody tvoïi a zistanou tak dlouho Vv platnost jako ona 
zvlä$tni dohody, piednans o téchto predmétech : 


a) O üleväch v drobném pohranitnim styku (ptiloha a) : | 
b) a vzäjemné podpoïe pfi proclivani, pri zamezovani, stihäni a trestäni celnich pfestupe 
a vzäjemné pravni pomoci v trestnigh vécech celnich (priloha b) ; 


= 


_c).o zvitecich nakazach (pHloha c}s (2: 
_ 4) o vzäjemném uznäni vysvédéeni o zkouSkäch zbozi (ptiloha d) ; 4 
_ @) o vzäjemném uznani zkuSebnych znaëek ruëni stielné zbrané (ptiloha €} 
Clanek x3. 1 
i piislusniky obou smluvnich stran, jakoz is jich veliteli lodi, jich zboZim, lod’mi a uny 
e naklädati ve véech pfistavech a na vSech vnitrozemskych vodnich cestäch obou üzemi 
ém ohledu stejné jako s vlastnimi stdtnimi er jich veliteli lodi, zboZim, lod’mi 
y. VyhraZuje se zvl4Stnim ümluväm, pokud 


odi. jedné smluvni strany budou moci obsta- 
pravidelné lodni spojeni mezi pristavy druhé strany. | 


2. Bude-li zaïizena statni slugba pro vlek lodi po vodé neb na potahové scestce na a prirodnich 
élych vodnich cestach aneb bude-li udéleno soukromym podnikim vylutné pravo k provo- 
vletné lodni sluzby po vodé neb na potahové scestce, budou plavidla a vyrobky druhé 
vni strany, vil se tyce odbaveni jakoz 1 stanoveni a vybirdni lane za vlek qe ody 


 Lodni cejchovni listy budou na zäkladé zvléStniho ujednäni mezi smluvnimi stranami | 
emné uznavany. | | AE 


Ülänek x4. 


Prislusnikim druhé smluvni strany dovoluje se za ere podminek a poplatkü jako 
niküm vlastniho statu pouzivati silnic a jinych cest, priplavu, zdymadel, prevozt (prämü) 
mo tü a mestnich otvorü, pristavi a Plistavist’, oznateni a osvétleni splavné drahy, lodivodn 
jetabu a vah, skladiét’, zaïizeni k zAchrané a uschovani lodniho zbozi a pod., pokud 1 
aneb ustavy jsou urèeny pro _verejnou dopravu, pri éemz nerozhoduje, zda-li jsou s 
y Stâtem, obcemi neb verejnymi korporacemi ci soukromniky. | 
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L 4 Es bestcht Einverständnis, dass auf dem gegenseitigen Verkehr zwischen den vertrag- 
hlic senden Teilen in allen obigen Belangen keine ungünstigere Behandlung angewendet werden 
ll, als jene, welche irgend eine andere Nation in demselben Belange geniesst. 


Artikel 12. 


Die über folgende Gegenstände abgeschlossenen besonderen Übereinkommen gelten als 
tegrierende Bestandteile dieses Handelsübereinkommens und bleiben solange in Geltung wie 
leses : 

a) Uber die Erleichterung des kleinen Grenzverkehres (Anlage a) : 

b) über die gegenseitige Unterstiitzung bei der Zollabfertigung, über die Verhütung, Ver- 
folgung und Bestrafung von Ubertretungen der Zollvorschriften und über die gegen- 
seitige Rechtshilfe in Zollstrafsachen (Anlage b) ; 

c) über ein Tierseuchenübereinkommen (Anlage c) ; 

d) über die gegenseitige Anerkennung von Warenprüfungszeugnissen (Anlage d) ; 

e) pe Aye Fe Anerkennung der Prüfungszeichen auf Handfeuerwaffen 

nlage e). 


Artikel 13. 


1. Die Angehôrigen der beiden vertragschnessenden Teile geniessen ebenso wie ihre Schiffs- 
ihrer, ihre Güter, Schiffe und Boote in allen Häfen und auf allen Binnenwasserstrassen der beider- 
itigen Gebiete in jeder Hinsicht die gleiche Behandlung wie die eigenen Staatsangehôrigen, deren 
chiffsfiihrer, Giiter, Schiffe und Boote. Inwieweit Schiffe des einen vertragschliessenden Teiles 
gelmässige Schiffsverbindungen zwischen den Häfen des anderen Teiles unterhalten dürfen, 
leibt besonderen Vereinbarungen vorbehalten. 


_ 2. Im Falle der Einrichtung eines staatlichen Schlepp- oder Treidel-Betriebes auf natürlichen 

der kiinstlichen Wasserstrassen oder der Erteilung eines ausschliesslichen Rechtes zum Betriebe 
er. Schleppschiffahrt oder Treidelei an Privatunternehmungen, werden die Fahrzeuge und 
rzeugnisse des anderen vertragschliessenden Teiles hinsichtlich der Abfertigung sowie hinsichtlich 
er Bemessung und Erhebung der Schlepp- oder Treidel-Lôhne mit den Fahrzeugen und Erzeugnissen 
er eigenen Gebiete vollkommen gleich behandelt werden. Die vertragschliessenden Teile werden 
rner Unternehmungen, denen sie künftig eine Konzession zum Betriebe der Schleppschiffahrt 
der Treidelei erteilen sollten, verpflichten, unter gleichen Voraussetzungen hinsichtlich der Be- 
lessung und Erhebung der Schlepp- und Treidel-Lôhne keinen Unterschied zwischen Fahrzeugen 
De ose der eigenen Gebiete und solchen des anderen vertragschliessenden Teiles zu 
lachen. 


_ 3. Die beiderseitigen Schiffseichscheine werden nach Massgabe der zwischen den vertrag- 
hliessenden Teilen noch zu treffenden besonderen Vereinbarungen anerkannt. 


Artikel 14. 


Die Benützung der Kunststrassen und sonstigen Wege, Kanäle, Schleusen, Fähren, Brücken 
nd Brückenôffnungen, der Häfen und Landungsplatze, der Bezeichnung und Beleuchtung des 
ahrwassers, des Lotsenwesens, der Krane und Wageanstalten, der Niederlagen der Anstalten 
ar Rettung und Bergung von Schiffsgiitern u. dgl. m., insoweit die Anlagen oder Anstalten für den 
ffentlichen Verkehr bestimmt sind, soll, gleichviel ob dieselben vom Staate, von Gemeinden oder 
on Gffentlichen Kôrperschaften oder von Privatberechtigten verwaltet werden, den Angehôrigen 
es anderen vertragschliessenden Teiles unter gleichen Bedingungen und gegen gleiche Gebühren 
ie den Angehôrigen des eigenen Staates gestattet werden. 


_ 2. Gebühren diirfen nur bei wirklicher Benützung solcher Anlagen und Anstalten erhoben 
erden. 
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3. Cestné (myto) za dopravu pres zemskou hranici na cestéch, které spojuji üzemi obou sml 
nich stran mezi sebou aneb s cizinou, nesmi byti v poméru délky trati vyS$i nez obna&i pi dopr: 
omezené na vlastni uzemi. 


Cldnek 15. 


1. Na Zeleznicich nebudizZ v dopravé osobni a zavazadlové, pokud jde o vypravu, prepra 
poplatky a veïejné dâvky souvisejici s ptepravou, rozlisovdno mezi obyvateli zemf patric 
strandm sjednavajicim smlouvu, splni-li stejné podminky. 


2. Se zäsilkami zboZi, podanymi v Rakousku a prepravovanymi bud’ do Ceskosloven 
republiky nebo Ceskoslovenskou republikou do tretiho stâtu, nebude, budou-li splnény ste 
podminky, naklädäno na Zeleznicich v Ceskoslovenské republice, ani pokud jde Oo vypraveni, 
pokud jde o prepravni poplatky nebo veïejné davky souvisejici s prepravou, neprizniveji nez 
zasilkami zboZi stejného druhu, podanymi v Ceskoslovenské republice nebo ve tretim staté a F 
pravovanymi v témZe sméru a na téZe doprayni trati. Totéz bude platiti na rakouskych Zeleznic 
pro zäsilky zbozi, podané v republice Ceskoslovenské a dopravované bud’ do Rakouska nebo 1 
kouskem do tretiho statu. Tato zdsada plati vzdjemné téZ pro zésilky zboZi, jeZ byly jinymi ie 
nimi prostiedky dopraveny pres hranice do tizemi druhé smluvni strany a tam poddny na el 
nicich. Pro dopravu zésilek zboZi stejného druhu z tizemi druhé smluvni strany bud’teZ pro pou 
Zelezniënich tarifü, slev, poplatki p'epravnich, anebo jinakych vyhod bezitinny tyto podmink 


a) Podminka, aby zbozi bylo domdciho püvodu ; této podmince se rovnd pozadav 
aby zbozi bylo oznatoväno takovym zpüsoberh, ktery je nepïis tupny pro zb 
stejného druhu druhé smluvni strany ; 

6) podminka, aby zbozi bylo podéno v ur¢itém misté, let Ze by Slo o podminku, Ze zb 
nutno privésti po vodé ; rf 

c) podminka, Ze surovina nebo polotovar pro zbozZi pozivajici vÿhody byly preprave 
bud’ zcela nebo z ¢dsti po tuzemskych tratich. : 

3. Tato ustanoveni se nevztahuji na tarifni slevy, poskytované pro ti¢ely dobroëinné, kultu 
a obecného blaha, k zdoldni prechodné obzvléëtni nouze, pro osobni a ndkladni p'evozy vlas 
ozbrojené moci, pro osoby ¢inné ve verejné sluZbë, ve sluzbé Zelezniéni jakoz i v pribuznych poi 
lanich ‘a pro pfislu&niky jejich rodin, rovnéZ i pro sluebni zbozi domäcich dopravnich Do Se 
Shoda je 1 v tom, Ze mohou byti omezeny slevy jizdného na drahäch nizého t4du drobnych, mi 


nich a pouliénich drahäch), které slouZi v prvé fadé cizineckému ruchu na piislugniky prilehly 
obci, v misté usedlé. 


Clanek 16. 
Pro osobni a ndkladni dopravu bud’tez poïizeny -ptimé tarify podle skuteëné potieby. . 


ee TE 


Clanek 17. 


1: Jak ve vzdjemné sousedni tak i v prûvozni pfepravé nebude zésadné dévéna predn 
zbozi, podanému ve vlastnim sdtté pred zbozfm, podanym v üzemi druhého smluvniho stat 
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3. Wegegelder für einen die Landesgrenze überschreitenden Verkehr dürfen auf Strassen, 
e zur Verbindung der Gebiete der vertragschliessenden Teile unter sich oder mit dem Auslande 
enen, nach Verhältnis der Streckenlange nicht hôher sein als für den auf das eigene Staatsgebiet 
sschrankten Verkehr. 


Artikel 18. 


“7. Auf den Eisenbahnen soll im Personen- und Gepäckverkehr hinsichtlich der Abfertigung, 
st Beférderungspreise und der mit der Beférderung zusammenhangenden ôffentlichen Abgaben 
i Erfiillung der gleichen Bedingungen kein Unterschied zwischen den Bewohnern der Gebiete der 
srtragschliessenden Teile gemacht werden. 


2. In Osterreich aufgelieferte, nach der Tschechoslowakischen Republik oder durch die 
schechoslowakische Republik nach einem dritten Staate zu beférdernde Giitersendungen werden 
ai Erfüllung der gleichen Bedingungen auf den Eisenbahnen in der Tschechoslowakischen Re- 
ablik weder in Bezug auf die Abfertigung, noch hinsichtlich der Beférderungspreise oder der mit 
er Beférderung zusammenhängenden ôffentlichen Abgaben ungünstiger behandelt werden als 
leichartige in der Tschechoslowakischen Republik oder in einem dritten Staate aufgelieferte 
iitersendungen in derselben Richtung und auf derselben Verkehrstrecke. Das gleiche wird auf den 
terreichischen Eisenbahnen für in der Tschechoslowakischen Republik aufgelieferte Gütersen- 
ungen gelten, die nach Oesterreich oder durch Oesterreich nach einem dritten Staate befordert 
erden. Dieser Grundsatz findet wechselseitig auch Anwendung auf Gütersendungen, die mit 
nderen Beforderungsmitteln über die Grenze in die Gebiete des anderen vertragschliessenden 
eiles gebracht und dort auf die Eisenbahnen aufgeliefert werden. Folgende Bedingungen für die 
nwendung der Eisenbahntarife, Ermassigungen der Beférderungspreise oder sonstigen Begiinsti- 
angen sollen fiir den Verkehr der gleichartigen Giitersendungen aus den Gebieten des anderen ver- 
agschliessenden Teiles unwirksam sein : 


a) dié Bedingung der inländischen Herkunft des Gutes ; die Forderung einer solchen 
, Bezeichnung des Gutes, die einem gleichartigen Gute des anderen vertragschlies- 
senden Teiles nicht zugänglich ist, ist dieser Bedingung gleichzuhalten ; _ 
b) die Bedingung der Aufgabe am Orte, es sei denn, dass es sich um die Bedingung der 
Anbringung der Giiter mittels Schiff handelt ; 
c) die Bedingung, dass der Rohstoff oder das Halbfabrikat für das begünstigte Gut ganz. 
\ oder zu einem Teile auf inlandischen Strecken beférdert worden ist. 


3. Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf Tarifermässigungen, die fir milde, 
ulturelle und Wohlfahrtszwecke, zur Bekämpfung eines vorübergehenden besonderen Notstandes, 
ir Personen- und Giitertransporte der eigenen Wehrmacht, für im ôffentlichen Dienst, im Eisen- 
ahndienst sowie in verwandten Berufen tätige Personen und deren Familienangehôrige sowie für 
ienstgüter der heimischen Verkehrsunternehmungen gewährt werden. Auch besteht Einverstand- 
is dariiber, dass auf Bahnen niederer Ordnung (Kleinbahnen, Lokalbahnen, Strassenbahnen), 
ie vorwiegend dem Fremdenverkehr dienen, Fahrpreisermässigungen auf ortsansässige Angehôrige . 
er anliegenden Gemeinden beschränkt werden kônnen. 


Artikel 16. 


_ Fiir den Personen- und Güterverkehr sollen nach Massgabe des tatsächlichen Bedürfnisses 
urchgehende Tarife hergestellt werden. 


Artikel 17. 


k I. Bei der Beférderung wird sowohl im gegenseitigen Na -_.r-, als auch im Durchfuhrverkehr : 
indsätzlich keine Bevorzugung der im eigenen Staate aufgelieferten Güter gegenüber den in 
en Gebieten des anderen vertragschliessenden Teiles aufgelieferten Giitern stattfinden. | 
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: 2. Smluvni stâty budou k tomu püsobiti, aby bylo vyhovéno potfeb4m pribézné doprav 
mezi jejich uzemim jakoz i dopravy z tzemi jedné strany do jinych stati pres izemi druhé strani 
tim, Ze se ztidi pHznivé pfipojeni vlakovd pro osobni a ndkladni dopravu a Ze si obé strani 
vyjdou, pokud mono, vstric v dopravni a prepravni sluzbé. — 


3. Potrebâm vnitrozemmi dopravy a potrebâm vyvozu do tzemi druhé strany ‘pro zboz 
téhoz druhu vyhovi se zdsadné stejnym pridèlem vozi. To vSak platiti bude teprve od té chvile 
az budou rozdéleny a spréväm stdtnich drah v obou stâtech sjednävajicich smlouvu dany k sluzban 
nejméné dvé tretiny spoleéného obvozu. AZ do té doby nebudou pfidélovany neptiznivéji voz 
pro vyvoz do üzemi druhé strany sjednavajici smlouvu ne pro vyvoz do stati jinych. 


Clanek 18. 


I. Pro osobni a nakladni dopravu mezi Zelezniënimi stanicemi leZicimi v üzemi jednt 
strany, poridi se, je-li moZna doprava ta ve hranicich tohoto izemi po Zeleznici bez preruSeni 
tarify v zakonné méné tohoto üzemi i tehdy, kdyZ pro onu dopravu pouité Zelezniéni spojeni ji 
‘bud’ zcela nebo z Césti v provozu drahy, kter4 sidli na üzemi druhé strany. 


2. V dopravé mezi vypravnami, obou stran, které jsou blizko hranic, sméji byti-uhrazeny 
poplatky, splatné v osobni a nékladni dopravé, zakonnym platidlem oné strany, v jejimZ üzem 
se plati, i kdyz tarif zni na ménu druhé strany ; rovnéz je pripustno platiti zékonnÿm platidlen 
druhé strany, zni-li tarif na ménu toho tizemi, kde se plati. | 


3: Prijem platidel zde upraveny nema nikterak predbihati ujedndnim zétastnényÿch Zelez 
nicnich sprav o odüétoväni. : 


Cldnek x9. 


I. Pro ndkladni dopravu mezi Ceskoslovenskou republikou a Rakouskem plati neobmezent 
ustanoveni mezindrodni timluvy o Zelezniéni ndkladni dopravé ze dne 14. tijna 18901 se zménam 
a doplnky dodatetného ujednani ze dne 16. éervence 18952 a doplñovaci imluvy. ze dne 16. éervné 
1898* i ze dne 10. zäïi 19064. | 


2. Mimo to ma byti usiloväno o to, aby ustanoveni této mezindrodni umluvy platila pokué 
mozna nezménéné i pro mezistdtni ndkladni dopravy s tietimi stâty, na kterych jest Ceskoslo: 
venska republika a republika Rakouska ziitastnéna. 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XIX, page 289: 

2 De Martens, Nouveau Recueï! Œ'énéral de Traités, deuxième série, tome XXIV, page 562. 
3 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXV, page 184. 4 
4 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome III, page 920. 3 
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2. Die vertragschliessenden Teile werden dahin wirken, dass den Bedürfnissen des durch- 
Door Verkehres zwischen ihren Gebieten sowie zwischen den Gebieten des einen Teiles und 
dritten Staaten über die Gebiete des anderen Teiles durch Herstellung günstiger Zugsanschlüsse 
für den Persoren- und Giiterverkehr sowie durch tunlichstes Entgegenkommen in verkehrs-und 
transportdienstlicher Beziehung Rechnung getragen werde. 


3. Bei der Wagengestellung wird den Bediirfnissen fiir den Binnenverkehr und die Ausfuhr 
nach den Gebieten des anderen vertragschliessenden Teiles für Giiter der gleichen Art grundsätzlich 
gleichmässig Rechnung getragen werden. Dies soll jedoch erst dann in Wirksamkeit treten, sobald 
mindestens zwei Drittel des gemeinsamen Wagenparkes aufgeteilt sein und den Stadtseisenbahn- 
verwaltungen der beiden vertragschliessenden Staaten zur Verfiig’ 1g stehen werden. Bis dahin 
wird bei der Gestellung der Wagen fiir den Ausfuhrverkehr nach den Gebieten des anderen vertrag- 
schliessenden Teiles in nicht ungünstigerer Weise vorgegangen werden, als bei der Gestellung der 
Wagen fiir den Ausfuhrverkehr nach dritten Staaten. ? 


Artikel 18. 


I. Für den Personen- und Güterverkehr, der zwischen Eisenbahnstationen, die in dem Gebiet 
des einen Teiles gelegen sind, innerhalb dieses Gebietes mittels ununterbrochener Bahnverbindung 
stattfindet, werden die Tarife in der gesetzlichen Landeswährung dieses Gebietes auch dann auf- 
gestellt werden, wenn die für den Verkehr benutzte Bahnverbindung ganz oder teilweise im Be- 
riebe einer Bahn steht, die in dem Gebiet des anderen Teiles ihren Sitz hat. 


2. Im Verkehr zwischen den zunächst der Grenze gelegenen beiderseitigen Abfertigungs- 
stellen diirfen die im Personen- und Giiterverkehr zu entrichtenden Gebühren mit den gesetzlichen. 
Zahlungsmitteln jenes Teiles beglichen werden, in dessen Gebiet die Zahlung zu erfolgen hat, 
auch wenn der Tarif auf die gesetzliche Wahrung des anderen Teiles lautet ; ebenso ist die Beglei- 
hung mit den gesetzlichen Zahlungsmitteln des anderen Teiles zulässig, wenn der Tarif auf die 


Währung des Gebietes lautet, in dem die Zahlung erfolgt. 
Eisenbahnverwaltungen über die Abrechnung in keiner Weise vorgreifen. 


3. Die hier geregelte Annahme von Zahlungsmitteln soll den Vereinbarungen der beteiligten | 


Aritkel 19. 


1. Für den Giiterverkehr zwischen der Tschechoslowakischen Republik und Oesterreich finden 
lie Bestimmungen des Internationalen Uebereinkommens ! über den Eisenbahnfrachtverkehr vom 
i Oktober 1890 mit den Aenderungen und Ergänzungen in der Zusatzvereinbarung vom 16. Juli 
18952 und in den Zusatzübereinkommen vom 16. Juni 18085 und vom 19. September 1906 ohne 
‘Einschrankung Anwendung. ‘ 


| , 2. Es soll ferner dahin gestrebt werden, dass die Bestimmungen dieses Internationalen Ueber- 
sinkommens auch in den zwischenstaatlichen Güterverkehren mit dritten Staaten, an denen die 
(Ischechoslowakische Republik und die Republik Oesterreich beteiligt sind, môglichst unverändert 
jar Anwendung gelangen. 


’ 1 British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 771. 
_? British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 806. 
"British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 433. 
ER 
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Clänek 20. 


Ustanovent o sluzbé poëtovni, telegrafni a telefonni budou sjedndna v rémci pYisluënÿch smlu 
mezinarodnich zvlaStnimi imluvami mezi obapolnÿmi spravami. | 


Clanek 2x. 


: Obé strany ustanovuji s vyhradou pozdéjëf dohody, Ze létadla jedné strany smi odlétati jenor 
z celniho letiété na misto leZici v uzemi druhé strany a Ze na tizemi druhé strany smi pristati pouz 
na celnich letiStich mimo pipady nouze. Maji-li létadla s sebou zbozZi pro obchod, musi se jejicl 
tidié vykdzati prihläëkou o dopravovaném zbozi (manifestem). Pristani z nouze jest ihned ozna 
miti nejblizSimu tifadu celnimu neb policejnimu. | 


Clanek 22. 


I. Smluvni strany se zavazuji, Ze v prdtelské dohodé prezkouSeji zpüsob, jakym se nakladi 
‘s délniky a zfizenci jedné strany v üzemi druhé strany v pritiné ochrany délnikt a ztizenct : 
- socialniho pojisténi, za tim ucelem, aby vhodnymi imluvami zajistily témto délnikim a zrizencin 
vzajemné takovy zpüsob naklddani, jenZ by jim skytal dle moZnosti rovnocenné vyhody. Tyti 


ümluvy bhudou stanoveny zvléStnim ujednanim. 


2. Pro styk a dopravu zemédélskych stéhovavych délnikii ve vétSich oddilech (potinajii 
od 3 délnikü) zajiSt’uje se z obou stran nejvétSi ochota a bude zejména vzat zvlé$tni zretel na t 
aby umoZnéna byla thrada vzdjemné potieby na téchto délnicich. Pii ipravé tohoto styku maj 
oba staty pouZiti sprosttedkovani povolanych k tomu mist stdtnich neb stâtem zmocnénych 


3, Z obou stran se vzäjemné zajist’uji prisluSné uredni poukazy, jeZ by usnadñovaly prech 
pies hranice téchto délnickych oddili, jak pri vjezdu, tak i pli nâvratu zpisobem dle moznos 
dalekosählÿm pri nejmenSim v mite dosud obvyklé. V piiëiné pracovnich podminek, zejména vi 
vSech otdzkdch socidlné-politickych bude se s témito stéhovavymi délniky naklddati stejné, jaki 
s tuzemskymi zemédélskymi délniky stejného druhu. 1 


Lui 


4. BlizSi ustanovenf, dle nich% se stane najimdni a poskytoväni zemédélskych stéhovavyÿcl 
délnikü, jakoZ i stanoveni pracovnich podminek tarifni smlouvou budou predmétem ujednäni 
jeZ sjednaji s obou stran povolané k tomu statni ürady. 


5. Pii postupu stéhovavych délniki z tfetich zemi do üzemi jednoho z obou smluvnich stati 
ktefi musi projiti uzemim druhé smluvni strany, zaji8t’uji se v priciné projezdu a prekrocen 
hranic témto délnikiim dle moZnosti dalekoséhlé ülevy. Pripadna blizSi ustanoveni, zejména 
eee zdravotné- a pasové-policejni, budou sjednana od oboustennaych ptislusnych üstrednic 
üradü. k, 


Clének 23. 


x. Obs smluvni strany davaji si vzdjemné prâvo jmenovati konsuly ve véech téch obchodnich 
mistech na tizemi druhé strany, kdeZ jest dovoleno usidliti se konsulim kteréhokoliv tretiho stat 
Pod pojmem konsulü rozuméji se vSechny osoby, povérené vykonem konsuldrni ¢innosti. 
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Artikel 20. 


_ Bestimmungen über den Post-, Telegraphen- und Fernsprechverkehr werden im Rahmen der 
szüglichen internationalen Verträge in besonderen Uebereinkommen zwischen den beiderseitigen 
erwaltungen vereinbart werden. 

is Artikel 21. 

- Vorbehaltlich einer späteren Regelung vereinbaren beide Teile, dass Luftfahrzeuge des einen 
siles nur von einem Zollflugplatze aus nach einem im Gebiete des anderen Teiles befindlichen 
ele abfliegen und auf dem Gebiete des anderen Teiles, ausser in Fallen der Not, nur auf Zoll- 
ugplatzen niedergehen dürfen. Wenn die Luftfahrzeuge Handelsware mit sich führen, hat sich ihr 
ihrer mit einer Anmeldung über die mitgeführten Waren (Manifest) auszuweisen. Von einer 
otlandung ist sofort der nachsten Zoll- oder Polizeibehérde Mitteilung zu machen. 


Artikel 22. 


4 ‘ 

' i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich in freundschaftlichem Einvernehmen die 
shandlung der Arbeiter und Angestellten des einen Teiles in dem Gebiete des anderen hinsichtlich 
ss Schutzes der Arbeiter und Angestellten und der sozialen Versicherung zu dem Zwecke zu prüfen, 
n durch geeignete Vereinbarungen diesen Arbeitern und Angestellten wechselseitig eine Behand- 
ng zu sichern, die ihnen môglichst gleichwertige Vorteile bietet. Diese Vereinbarungen werden 
irch ein besonderes Abkommen festgesetzt werden. 


2. Fix den Verkehr von landwirtschaftlichen Wanderarbeitern in grôsseren Partien (von 
Arbeitern aufwärts) wird beiderseits das grésste Entgegenkommen zugesichert und zwar wird die 
rméglichung der Deckung des gegenseitigen Bedarfes an diesen Arbeitern besondere Berücksichti- 
ing finden. Bei Abwicklung dieses Verkehres haben sich beide Staaten der Vermittlung der hiezu — 
rufenen staatlichen oder staatlich bevollmächtigten Stellen zu bedienen. 


_ 3. Beiderseits werden entsprechende behérdliche Anordnungen, die die Greriziiberschreitungen 
Icher Arbeiterpartien sowohl bei der Einreise, wie auch bei der Rückkehr in méglichst weit- 
hender Weise, zumindest in dem bisher tiblichen Ausmasse erleichtern, gegenseitig gewährleistet. 
. Ansehung der Arbeitsbedingungen, insbesondere in allen sozial-politischen Belangen, werden diese 
fanderarbeiter eine gleiche Behandlung zu erfahren haben, wie die inlandischen landwirtschaft- 
then Arbeiter der gleichen Kategorie. 


4. Die naheren Bestimmungen, unter denen die Anwerbung und Beistellung der landwirt- 
haftlichen Wanderarbeiter zu erfolgen hat, wie auch die tarifvertragliche Erstellung der Arbeits- 
dingungen bilden Gegenstand von Uebereinkommen, die von den beiderseitigen staatlichen 
ezu berufenen Behôrden zu treffen sein werden. 


“5. Beim Zuzug von Wanderarbeitern aus dritten Landern in das Gebiet eines der beiden ver- 
agschliessenden Staaten, die das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles passiéren miissen,. 
srden bezüglich der Durchreise und der Grenziiberschreitung diesen Arbeitern môglichst weit- 
hende Erleichterungen zugesichert. Etwaige nähere Bestimmungen insbesondere in sanitärer 
id passpolizeilicher Hinsicht werden von den beiderseitigen zuständigen Zentralstellen verein- 
rt werden. . 


Artikel 23. 


1. Die vertragschliessenden Teile bewilligen sich gegenseitig das Recht, Konsuln in allen den- 
n Handelsplätzen des anderen Teiles zu ernennen, in denen Konsuln irgendeines dritten Landes 
ssen werden. Unter Konsuln sind alle mit Konsulargeschäften Beauftragte verstanden. 
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2. Konsulové jedné z abou smluvnich stran budou pozivati s podminkou vzajemnosti 1 
tizemi druhé smluvni strany téchZe prednosti, opravnéni a osvobozeni,. jaka maji nebo bud 
. miti konsulové kteréhokoli tretiho statu | 


3. Obé smluvni strany shoduji se v tom, Ze prednosti, oprävnéni a vyhody, poskytova 
konsulim jedné strany na tzemi strany druhé .na zakladé zäsady nejvySSich vyhod, nebudi 
moci byti priznäväny ve vétSi miïe, neZ jsou poskytovany konsularnim zästupcüm této smluy 
strany na uzemi strany prvé. 


4. Pokud jde o osvobozeni od primych dani, shoduji se obé smluvni strany v tom, Ze takova 
osvobozeni budou piiznavana pouze efektivnim konsulüm -obou stran, pokud nejsou stâtnf 
prisluSniky onoho statu, v némzZ vykonavaji svou ¢cinnost, avSak nikdy ve vétSim rozsahu n 
diplomatickym zdstupcim smluvnich stran. ; 


a 


Clanek 24. 


1. PrisluSnici jedné smluvni strany budou osvobozeni na tizemi druhé strany od veëke 
sluzby vojenské v branné moci a od kaZdé davky, placené misto osobniho vykonu vojenské sluzby 
naopak nebude jim nijak branéno vykonavati svÿch vojenskych povinnosti ve staté, jehoZ js 


prislusniky. 


2. V mirui ve välce budou podrobeni jinÿm vojenskym tkontm, nez jsou oznateny v odst. 
a vojenskym rekvisicim pouze do té miry a dle tychz zasad jako tuzemci, avéak vZdy pouze 
nahradu. 


3. Dale budou osvobozeni od veëkeré povinnosti piijimati veïejnoprävni funkce u soud 
spraynich tradi stétnich neb samospravnich s vyjimkou poruénictvi (kurately) nad pjiislusnil 
vlastniho statu. 


Clanek 25. 


I, Vznikne-li mezi smluvnimi stranami spor o vyklad neb provddéni ustanoveni této dohod 
budiz tento spor rozhodnut na Zädost jedné strany vyrokem rozhodëim. | 


t 
2. Rozhod¢i soud se sestavi pro kaZdy sporny pripad tak, Ze kaZda strana ustanovi ze svyi 
prislusniki dvé zpüsobilé osoby za rozhodce a obé smluvni strany zvoli prisluSnika tretiho sta 
za predsedu. Smluvni strany se zavazuji, ze se aZ nabude tato dohoda platnosti predem a na urcit 
dobu, shodnou o osobé predsedy, ktery v daném piipadé ma byti jmenovän. 
1 
q 
3. V prvnim sporu zaseda rozhodëi soud na tizemi Zalované smluvni strany, v druhém spo 
na tizemi druhé strany a pak dale stiidavé na tizemi jedné nebo druhé strany. Smluvni stran 
na jejimZ izemi ma rozhodéi soud zasedati, ustanovi jeho sidlo. Musi se postarati o mistn 
pisaïe a sluzebni personal, jichérozhodèi soud pro svou ¢innost potiebuje. Predseda fidi rozho 
soud. Rozhodnutti déje se vétSinou hlasü. 


4. Smluvni strany se dohodnou bud’ v konkretnim pripadé nebo jednou pro vZdy o if 
rozhodtiho soudu. Nedojde-li k takovéto dohodé, ustanovi rozhodëi soud o Hizeni s4m. Riz 
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| 


2. Die Konsuln des einen der vertragschliessenden Teile sollen, unter der Bedingung der 
Gegenseitigkeit, in dem Gebiete des anderen Teiles dieselben Vorrechte, Befugnisse und Befrei- 
ungen geniessen, der sich diejenigen irgendeines dritten Landes erfreuen oder erfreuen werden. 


3. Es besteht Einverstandnis, dass mit Riicksicht auf die aufgestellte Bedingung der Gegen- 
Seitigkeit, die den Konsuln des einen Teiles in dem Gebiete des anderen vermôge der Meistbe-~ 
en einzuraumenden Vorrechte, Befugnisse und Begünstigungen nicht in einem grôsseren 

lusmasse zugestanden werden kénnen, als sie den konsularischen Vertretern dieses Teiles in dem 
Gebiete des ersten Teiles gewährt werden. 
_ 14. Bezüglich der Befreiungen in Sachen der direkten Besteuerung besteht Einverständnis, 
dass solche nur den beiderseitigen Berufskonsuln, sofern sie nicht die Staatsbiirgerschaft jenes Staa- 
tes besitzen, in dem sie ihre Funktionen ausiiben und keinesfalls in weiterem Umfange als den 
diplomatischen Vertretern der vertragschliessenden Teile zugute kommen. 


Artikel 24. 


1. Die Angehôrigen eines jeden der vertragschliessenden Teile werden in den Gebieten des 
anderen von pee Militärdienste in der bewaffneten Macht und von jeder an Stelle der persônlichen 
Militärdienstleistung tretenden Abgabe befreit sein ; dagegen werden sie in keiner Weise gehindert 


werden, ihren militärischen Pflichten in dem Staate, dessen Angehôrige sie sind, nachzukommen. 


2. Sie werden in Friedens- und Kriegszeiten zu anderen als den im Abs. 1 bezeichneten mili- 
tarischen Leistungen und zu militärischen Requisitionen nur in demselben Ausmasse und nach 
denselben Grundsätzen wie die Inländer herangezogen werden, doch soll dies immer nur gegen 
Entschadigung geschehen. 


3. Weiters werden sie von jeder Verpflichtung zur Uebernahme 6ffentlich-rechtlicher Funk- 
ionen bei Gerichten, staatlichen Verwaltungsbehérden oder Selbstverwaltungskérpern mit Aus- 
ae der Uebernahme von Vormundschaften (Kuratelen) über Angehérige des eigenen Staates 

freit sein. 


Artikel 25. 


x. Wenn zwischen den vertragschliessenden Teilen über die Auslegung cder Handhabung 
er Bestimmungen dieses Uebereinkommens eine Meinungsverschiedenheit entsteht, so ist sie auf 
Verlangen des einen oder des anderen Teiles durch Schiedsspruch zu erledigen. 


_ 2. Das Schiedsgericht wird fiir jeden Streitfall derart gebildet, dass jeder Teil aus seinen Ange- 
10rigen zwei geeignete Persônlichkeiten zu Schiedsrichtern bestellt und dass die vertragschliessenden 
eile einen Angehérigen eines dritten Staates zum Obmann wählen. Die vertragschliessenden 
[eile verpflichten sich, nach Inkrafttreten des vorliegenden Uebereinkommens sich im voraus und 
ir einen bestimmten Zeitraum über die Person des im gegebenen Falle zu ernennenden Obmannes 
u verständigen. ! 


3. Beim ersten Streitfalle hat das Schiedsgericht seinen Sitz in den Gebieten des beklagten 

ertragschliessenden Teiles, beim zweiten Streitfalle in den Gebieten des anderen Teiles und so 

tan abwechselnd in den Gebieten des einen oder des anderen Teiles. Derjenige Teil, in dessen 

bieten das Schiedsgericht zusammenzutreten hat, bestimmt den Ort des Gerichtssitzes. Er hat 

die Stellung der Raumlichkeiten, der Schreibkrafte und des Dienstpersonales zu sorgen, deren 
Schiedsgericht fiir seine Tatigkeit bedarf. Der Obmann ist Vorsitzender des Schiedsgerichtes, 
ie Entscheidungen ergehen nach Stimmenmehrheit. 


4. Die vertragschliessenden Teile werden sich im gegebenen Falle oder ein für allemal über das 


erfahren des Schiedsgerichtes verstandigen. In Ermangelung einer solchen Verständigung wird 
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Clanek 26. | "12 7 STONE 


I. Tato dohoda budiz co nejdiive ratifikovana. Ratifikatni listiny budou vyménény v Praze. 
Dohoda nabyva titinnosti 10. dne po vyméné ratifikatnich listin a plati potud, pokud nebude 
dnou smluvni stranou vypovédéna. V tomto pripadé pozbyva uitinnosti po t'ech mésicich ode 


kdy byla vypovéd’ druhé smluvni strané oznâmena. 


_ 2. Dohoda bude sepsdna v prvopise éeskoslovenském a némeckém. 


. Cemu na svédomi podepsali plnomocnici tuto dohodu a pripojili své peceté. 


‘Dano v Praze, dne 4. kvétna roku tisicihodevitistého a dvacätého prvého. 


Za Ceskoslovenskou republiku : 


Dr. HOTOWETZ v.r. 
Dr. V. SCHUSTER v. £. 


. PRILOHA A. 


~Vzor. © F0 


Timto dosvédéuje se panu N. N., kterÿ hodlé se svymi vÿrobky (produkty) navétivi : 


2 titelem jeho legitimace u piislusnych üfadü, Ze jest bytem v N. a Ze md zapravovati  jeh 
Zivnosti odpovidajici, zikonem stanovené dané a dâvky. | ght) 

Toto osvédéeni jest platno na dobu od A OL ES CE LE EE UNL) a 
.(misto, datum, podpis a razitko üradu vystavujiciho tuto listinu). : . 
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das Verfahren von dem Schiedsgerichte selbst bestimmt. Das Verfahren kann schriftlich sein, 
_ wenn keiner der vertragschliessenden Teile Einspruch erhebt ; in diesem Falle kann von der Be- 
“stimmung des vorhergehenden Absatzes abgewichen werden. 


mn 5: Hinsichtlich der Ladung und der Vernehmung von Zeugen und Sachverständigen werden 
“die Behôrden jedes der vertragschliessenden Teile auf das vom Schiedsgericht an die betreffende 
M Regierung zu richtende Ersuchen in derselben Weise Rechtshilfe leisten, wie auf die Ersuchen der 
inlandischen Zivilgerichte. 


Artikel 26. 


1. Das gegenwärtige Uebereinkommen soll môglichst bald ratifiziert werden. Die Ratifikations- 
_ urkunden werden in Prag ausgetauscht werden. Das Uebereinkommen tritt am 10. Tage nach Aus- 
_ tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und soll solange in Geltung bleiben, als es nicht von 
einem der beiden Teile gekiindigt wird. In diesem Falle tritt es nach Ablauf von 3 Monaten nach 
dem Tage ausser Kraft, an dem die Kiindigung dem anderen vertragschliessenden Teile bekannt 
gegeben worden ist. 


2. Das Uebereinkommen wird in tschechoslowakischer und deutscher Urschrift ausgefertigt. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten das vorliegende Uebereinkommen unterzeichnet 
_und ihre Siegel beigedruckt. 


So geschehen zu Prag am 4. Mai Tausendneunhunderteinundzwanzig. 


Fiir die Republik Oesterreich : 
RIEDL. 


BEILAGE A. 


Muster. 


hi Dem N. N., welcher mit seinen Fabrikaten (Produkten) die Messen und Märkte 


für tschechoslowakische Staatsangehérige : in der Republik Osterreich 
' ftir osterreichische Staatsangehorige: in der Tschechoslowakischen Republik 


“zu besuchen beabsichtigt, wird behufs seiner Legitimation bei den zuständigen Behérden hie- 
“durch bezeugt, dass er zu N. wohnhaft ist und die seinem Gewerbe entsprechenden gesetzlichen 


i, 


“Steuern and Abgaben zu entrichten hat. 


i Gegenwärtiges Zeugnis ist gültig für den Zeitraum von .................... . Monaten. 
“(Ort, Datum, Unterschrift und Stempel der ausstellenden Behérde.) 
q . 


x : Personalbeschreibung und Unterschrift des Gewerbetreibenden. 


PRILOHA B. | 
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K POVSIMNUTI! ! Majitel tohoto listu ma pravo, jen kdyz je na cestäch a vyhradnë 
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zakazky na zboëi hledati a zbozi kupovati. Muze s sebou voziti jen x 


ANLAGE B. 
_-(Muster.) 


| GEWERBELEGITIMATIONSKARTE FÜR HANDLUNGSREISENDE. 


Jahr . LAINE \ f Nr: der Karte’ ....:..:sseae seen 


a Giltig ZU Reisen im Auslande. 
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ZAVE RECNY PROTOKOL K OBCHODNI DOHODE MEZI REPUBLIKOU 
CESKOSLOVENSKOU A REPUBLIK OU RAKOUSKOU. 


Pri podpisoväni predbéZné obchodni dohody, kter4 dne’niho dne mezi republikou Ces 
slovenskou a republikou Rakouskou byla uzaviena, podali podepsani zmocnénci tata vysvéll 
_ ktera maji sama tvoïiti integrujici soucdst smlouvy : à 

Je souhlasny ndzor o tom, Ze Ceskoslovenské republika touto dohodou spolu se zavéretn 
protokolem ncvzdava se prav a vyhod, které ji, resp. jejim stâtnim pfislusnikim pfindlezeji 
zakladé mirové smlouvy (statni smlouvy) St. Germainské ze dne 10. zdfi 1919 a které pre 
prava a vyhody, jez obé vlddy sobé, resp. svym stâtnim pfislugnikim touto dohodou spol 
zaveérecnym protokolem vyhradily. ; 


K Glanku 2. 


1. Aby ulehteno bylo provadéni predpist o nastoupeni a provozovani Zivnosti cizinci, p 
nych v obou stâtech a spotivajicich na zékladèé formdlni reciprocity, prohlaëuji obé strany 
budou pripoustéti navzdjem své stâtni prislusniky k nastoupeni a k provozovani obchodü« 
vnosti za stejnyh podminek, jako piisluëniky vlastni. Ustanoveni ¢lanku I. odstavec 2.4 
dohoty zistava timto nedotéeno. | “a 


2. Vyhotoveni legitimace potfebné dle odstavce 2.,.clanek II., déje se prislusnym Zivi 
tenskym üïadem prvé stolice. : 
3. Ustanoveni odstavce 7., ëlänku II., nevylutuji vybiräni poplatkû za pripuSténi obck 

nich spoleënosti, spoletenstev a podobnych sdruzeni jednoho z obou smluvnich stéti k pre 
zovani obchodt na üzemi statu druhého, pokud také od stejnych spoleënosti tuzemskych pozai 
se pri jich utvoreni, povoleni nebo ptipusténi k provozovani obchodti poplatky pomérné sti 
vyse. | 
4. Otäzka, jak naklédäno byti ma v pfitiné sdanéni s pfisluSniky smluvnich stran, k 
. provozuji povoznictvi nebo plavbu lodni mezi misty riznych stati, zistdva vyhrazena zvla 
umluvé, kterd se stane v souvislosti s otäzkou dvojiho zdanéni, Prozatim nemaji podniky tol 
razu na uzemi jedné strany byti stizeny dani z Zivnosti z provozu na üzemi druhé strany. M 


| 


K tlanku 3. 


1. Ustanoveni dohody mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskou z 2.8 

1920 0 zpusobu, jak nakladati po strdnce prâvni s vyrobnimi a dopravnimi podniky ne 
dotéeny ustanovenimi Clanku 3. 

2. U obou smluvnich stran platné predpisy, jimiZ zjiSt’uje se trvajici vzäjemnost ohll 

pripusténi spoleënosti s ru¢enim obmezenym, züstanou netknuty. 


K danku 5. 


Je shoda v tom, Ze ma byti dbäno zékonü a narizeni platnych na tizemi jedné ze smlu 
_ Stran stranou druhou i tehdy, jestlize tyto zäkony a narfizeni zapovidaji pouzivani oznaceni, 4 
obsahuji neprimym zptsobem nespravné tidaje o puvodu vÿrobkü, zminénych v Clanku 5. 
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AG SCHLUSSPROTOKOLL ZUM HANDELSUBEREINKOMMEN ZWISCHEN 
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH. 

Bei der Unterzeichnung des vorläufigen Handelsübereinkommens, welches am heutigen Tage 
zwischen der Tschechoslowakischen Republik und der Republik Osterreich abgeschlossen worden 
“ist, haben die unterzeichneten Bevollmächtigten die folgenden Erklärungen abgegeben, welche einen 
\ integrierenden Teil des Ubereinkommens selbst bilden sollen : 
po Es besteht Einverstandnis darüber, dass die Tschechoslowakische Republik durch das vor- 
 liegende Abkommen samt Schlussprotokoll nicht auf die Rechte und Begiinstigungen verzichtet, 
"die ihr, beziehungsweise ihren Staatsangehôrigen, auf Grund des Friedensvertrages (Staatsvertrages) 
von St. Germain vom 10. September 1919 zustehen und die über die Rechte und Begünstigungen 
 hinausgehen, die die beiden Regierungen sich, bezw. ihren StaatsangehGrigen, durch das vorliegende 

LAbkommen samt Schlussprotokoll eingeräumt haben. 


Zu Artikel 2. 


i t. Um die Handhabung der in beiden Staaten bestehenden, auf dem Grundsatz der formellen 

Reziprozitat aufgebauten innerstaatlichen Vorschriften über den Antritt und Betrieb von Gewerben 

durch Auslander zu erleichtern, erklaren beide Teile die gegenseitigen Staatsangehürigen unter den 

nets Bedingungen zum Antritt und Betrieb von Handel und Gewerbe zuzulassen wie die eigenen. 
ie Bestimmung des Artikels 1, Abs. 2 dieses Ubereinkommens wird hiedurch nicht berühbrt. 


2. Die Ausfertigung der nach Abs. 2 des Artikels 2 erforderlichen Legitimationen geschieht ; 
durch die zuständigen Gewerbebehôrden I. Instanz. 


? 3. Die Bestimmungen des Absatzes 7 des Artikels 2 schliessen die Einhebung von Gebühren 
fir die Zulassung von Handelsgesellschaften, Genossenschaften, und ähnlichen Vereinigungen 
eines der beiden Vertragsstaaten zum Geschaftsbetriebe im Gebiete des anderen nicht aus, soferne 
\ auch für gleichartige einheimische Gesellschaften aus Anlass ihrer Bildung, Konzessionierung oder 
Zulassung zum Geschäftsbetrieb Gebühren von verhältnismässig gleicher Hôhe erhoben werden. » 


. 4: Die Frage, wie die Angehôrigen der vertragschliessenden Teile, die das Frachtfuhrgewerbe 
oder die Schiffahrt zwischen Platzen verschiedener Staaten betreiben, hinsichtlich der Besteuerung 
_ dieser Gewerbe behandelt werden sollen, bleibt einer besonderen Vereinbarung vorbehalten, die 
im Zusammenhang mit der Frage der Doppelbesteueruñg erfolgen soll. Bis dahin sollen Gewerbe-. 
| betriebe dieser Art im Gebiete des einen Teiles hinsichtlich der Ausübung auf dem Gebiete des an- w 
deren Teiles einer Gewerbesteuer nicht unterliegen. 


Zu Artikel 3. 


| x. Die Bestimmungen des Ubereinkommens zwischen der Tschechoslowakischen Republik 
und der Republik Osterreich vom 2. August 1920 über die rechtliche Behandlung von Produktions- 
und Transportunternehmungen werden durch die Bestimmungen des Artikel 3 nicht berührt. 


‘ 2. Die bei den beiden vertragschliessenden Teilen geltenden Vorschriften, durch welche 
» der Bestand der Gegenseitigkeit hinsichtlich der Zulassung von Gesellschaften mit beschrankter — 
Haftung festgestellt wird, bleiben unberührt. 


Zu Artikel 5. 


à Es besteht Einverständnis darüber, dass die im Gebiete eines der vertragschliessenden Teile 


_ geltenden Gesetze und Verordnungen von der anderen Teile auch dann zu beobachten sein werden. — 
wenn sie den Gebrauch von Bezeichnungen untersagen, die mittelbar unrichtige Angaben über w 
die Herkunft der im Artikel 5 erwahnten Erzeugnisse enthalten. 


K tlanku 6. | 
“I. Je shoda v tom, Ze pravidlem zboZi jakéhokoli püvodu, které se prov4zi üzemim jedné 
ivni strany nebo bylo ulozeno ve svobodnych piistavech neb ve svobodnych celnich okresich 
a byti podrobeno pri vstupu do tizemi druhé strany nijakym jinym neb vySSim clim nebo) 
nez bylo-li by dovdzeno piimo ze zemé püvodu, a Ze toto ustanoveni plati, i kdyZ zbozi 
eklädäno, prebaleno neb ulozeno ve skladi&ti; i kdyZ se prové# primo. Jestlize by jedna 
strana méla podle svého dobrého zdani dûvod k tomu, aby uëinila opatieni tichylnd od 
hoto pravidla k podpoïe vlastniho obchodu, ma druhä strana prâvo uëiniti rovnézZ ze své strany 
t4Z neb a bue opatient.. : | | 


2. Je shoda v tom, Ze predméty vyrobené v zuSlecht’ovacim Kzeni poklédaji se pouze tehdy 

prümyslové vyrobky piisluSné smluvni strany, jestlize a pokud zpracované tuzemské latky 
prâce na to vynalozend tvoïi alespoñ étvrtinu hodnoty zboZ{. Smluvnf strany si vyhraZuji zrusiti 
dé ve vhodné chvili toto omezeni. | hh pie) 


Je shoda v tom, Ze o zékazech dovozu a vyvozu ve vzdjemném styku smluvnich stran 
‘vÿluëné ustanoveni Clanku 9. Weeks ‘ 


Mice 14:  Obé smluvni strany se dohodly, Ze si asem budou vyménovati vysledky pozorovani o 
pusobeni vyvoznich cel a poplatki na vzdjemny obchodni styk, pokud na jedné strané budou 
_ tato cla a poplatky v platnosti, a Ze si o revisi vÿvoznich cel neb poplatkü vzäjemné budou ozna- 
- movati pfanf, o nich% se bude potom jednati. © ; 

. Vzdjemné zajistény postup v otézkäch monopoli dle zésady nejvy$8ich vyhod nebude 
payee na jednotlivé uzavirané dodavaci smlouvy o zboëi, jez jest predmétem stdtniho 
polu. US | | 
_,6. Zpüsob, jak vydavati.osvédcéni o püvodu, pokud by jich bylo Z4dano, vyhrazuje se piiSti 
zajemné dohodé, Pri tom budou hledéti strany na to, aby obchod zbytetné nebyl zatéZovan 
vysi vybiranych poplatki ani formalitami pri vydäväni. id War EE Piet 


\ 


K Adnku 7. 


A Je souhlasnÿ näzor o tom, Ze ustanoveni ¢lanku 7. neodporuji EN kterd slouxi ku 
zajisténi dané z obratu a dané luxusni v ptipadech tuzemské vydéletné ëinnosti cizozemcü. 
bl ; : J 


K Ganku 8. 


Osvobozeni prüvozu od cla a davek, zajisténé ve élänku 8., odstavec 2., netyka se vybirani 
ckych poplatki.. ! | 

Zastavi-li se, nebo omezi-li se pre pieprava, zboëi po Zeleznictch nebo lodich z dävodü 
vné technickÿch, nebudiZ to poklédäno za poruSeni svobody prüvozu, zaruéené v élénku 8., 
tato opatfenf postihuji stejné i zboZi vlastni zemé. Jestlize by prüvoz byl néhodnÿmi udé- 
i prechodné znemoénén, postaraji se obé smluvni strany o to, aby tato zévada byla ihned 
nämena na prisluëném misté druhé strany, aby bylo zabränëno poddvani novych privoznich 
dsilek po dobu zévady. . ia 
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Zu Arhkel 6. 


1. Es besteht Einverständnis, dass in der Regel Waren irgend welcher Herkunft, die durch 
is Gebiet eines der vertagschliessenden Teile durchgeführt oder in Freihafen oder Zollfreibezirke 
rbracht wurden, bei ihrem Eingang in die Gebiete des anderen Teiles keinen anderen oder hôheren 
ôllen oder Abgaben unterworfen werden sollen, als wenn sie unmittelbar aus dem Ursprungs- 
nd eingefiihrt worden waren und dass diese Bestimmung sowohl auch die nach erfolgter Umla- 
ing, Umpackung oder Lagerung als auf die unmittelbar durchgeführten Waren Anwendung finden 
ll. Sollte sich einer der vertragschliessenden Teile aus Gründen der Fôrderung des eigenen Handels 
ich seinem Ermessen zu Massnahmen veranlasst sehen, die von dieser. Regel abweichen, so bleibt 
m ye Teile das Recht vorbehalten, die gleichen oder ähnlichen Massnahmen auch seiner- 
its zu treffen. 


2. Es besteht Einverstandnis darüber, dass die im Veredelungsverkehre erzeugten Gegen- 
ande nur dann als Gewerbeerzeugnisse des betreffenden vertragschliessenden Teiles angesehen 
erden, wenn und insoferne die verarbeiteten inländischen Stoffe und die hiezu aufgewendete 
rbeit mindestens ein Viertel des Warenwertes darstellen. Die vertragschliessenden Teile behalten 
ch vor, im gegebenen Zeitpunkte diese Beschrankung einverstandlich aufzuheben. 


3. Es besteht Einverstandnis darüber, dass hinsichtlich der Ein- und Ausfuhrverbote im 
genseitigen Verkehr der vertragschliessenden Teile ausschliesslich die Bestimmungen des Ar- 
kels 9 massgebend sind. 


4. Es besteht Einverständnis darüber, dass die vertragschliessenden Teile, solange auf Seite 
nes von ihnen Ausfuhrzélle oder -abgaben bestehen, von Zeit zu Zeit ihre Beobachtungen über 
é Wirkung dieser Ausfuhrzôlle oder -abgaben auf den gegenseitigen Handelsverkehr austauschen 
nd sich gegenseitig ihre Wiinsche hinsichtlich einer Revision der Ausfuhrzülle oder -abgaben 
skannt geben werden, die sodann zum Gegenstande von Verhandlungen gemacht werden sollen.. 


5. Die gegenseitig zugesicherte Meistbegiinstigung bei Handhabung der Monopole wird sich 
cht auf den Abschluss einzelner Lieferungsverträge über Waren erstrecken, die den Gegenstand 
nes Staatsmonopols bilden. | 


6. Die Art der Ausstellung von Ursprungszeugnissen wird im Falle ihrer Forderung dem 
sgenseitigen Einvernehmen vorbehalten. Hiebei werden die vertragschliessenden Teile darauf 
ücksicht nehmen, dass der Handel weder durch die Hôhe der eingehobenen Gebühren, noch 
urch die Formalitäten der Ausstellung eine unnôtige. Erschwerung erfährt. 


Zu Artikel 7. 


Es besteht Einverständnis darüber, dass die Bestimmungen des Artikels 7 Massnahmen nicht 
ntgegenstehen, welche zur Sicherstellung der Warenumsatz- und Luxussteuer in Fallen einer 
ländischen Erwerbstätigkeit von Ausländern dienen. 


Zu Artikel 8. 


1. Durch die im Absatz 2. des Artikels 8 zugesicherte Freiheit der Durchfuhr von Zôllen 
md Abgaben wird die Erhebung statistischer Gebühren nicht getroffen. 


2. Als Verletzung der im Artikel 8 gewährleisteten Durchfuhrfreiheit soll es nicht angese- 
en werden, wenn die Befôrderung von Gütern auf Eisenbahnen und Schiffen aus verkehrstech- 
ischen Griinden voriibergehend eingestellt oder eingeschrankt wird, sofern die Massnahme auch 
miter des eigenen Landes in derselben Weise trifft. Für den Fall, als durch zufälige Ereignisse die 
foglichkeit der Durchfuhr vorübergehend verhindert werden sollte, werden die beiden Vertrags- 
eile dafiir sorgen, dass diese Behinderung den zuständigen Stellen des anderen Teiles sofort mit- 
eteilt wird, um die Einleitung neuer Durchfuhrsendungen fiir die Dauer der Behinderung der 
Jurchfuhr zu vermeiden, 
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3. Jest shoda o tom, Ze nejsou dotéeny zékazem zminénym v odstavci 3. Clanku 8. a 
zasilky, které’jiz vstoupily na tizemi statu, ktery zakaz vydal, pri aah jeho platnosti, ny 
Ze musi byti dale dopraveno na misto uréenf. Zanikne-li püsobnost dohody, musi byti zbozi od 
zdané povoznikovi pved timto okamZikem dopraveno na misto urèenf, i kdyz privoz skut 
se bude diti teprve po zaniku smlouvy. | 


3 
‘ 
x; 
: 


4. Se zbozim zkäze podléhajicim, které v lomené dopravé se provazi üzemim jedné smlw 
strany, se zachdzi jako se zésilkami prüvoznimi jen tehdy, jestlize se vyveze ve Ihuté, ktera 
uréuje podle stupné poruSitelnosti zboZf, nikoli véak vét8i neZ dva mésice ode dne ulozeni ve sk 
disti. Tato dvoumésiéni Ihütà bude priméïené prodluZoväna, jestlize se vyvoz nemüze diti v 
thaté bez zavinéni osoby opravnéné o zboZi rozhodovati. i 


5. Ropa a ropné produkty ptivodem ze zemé, ktera poskytla jedné smluvni strané kontingt 
tohoto zbozi, sméji byti piipuStény k provdzZeni v lomené dopravé jen tehdy, jestlize zemé püve 
prohldsila p'edem svüj souhlas s tim, Ze zdsilka ulozend‘ve skladi$ti za své lomené dopravy nebi 
po prokäzaném vyvozu poëitäna na kontingent zemé prüvozni. 

6. Svoboda prüvozu, zaruten4 tlénkem 4. svétové poStovni smlouvy Hmské pro listo} 
zasilky a Clankem 2. poStovni balikové smlouvy fimské pro baléky, se neméni. 


K élanku 0. 


1. Obé smluvni strany, prodchnuty stejné pränim, aby co nejdïive docilily prechodu k up 
svobodé vzajemného obchodu, a aby proto dle moZnosti zmirnily a zvolna odstranily omez 
ktera zatim jest treba sachovati pro mimoïädnost nynéjSich poméru, shoduji se vSeobecné v te 
aby bylo vyhovovano co moZna potiebam obchodu pri provadéni platnÿch dovoznich a vivo 
zakazu a pri udélovani povoleni na dovoz a vyvoz zboëi, jeé jest podrobeno néjakému zdka 
a Ze budou, pokud Ize, podporovati a ulehtovati liberdlni praxi obnoveni pravidelnych obchoda 
styki a tilé vymény zbozi mezi obéma zemémi. 


2. Obé smluvni strany budou si ¢as od Éasu oznamovati sva prdni o udéloväni dovozm 
a vyvoznich povoleni, aby mohly byti provedeny tyto zdsady a aby mohlo byti zajisténo za¢ 
vavani postupu na zdkladé vzdjemnosti a zahdji vyjednäväni o tom, v jakém dosahu by mo 
byti vyhovéno témto pranim bud’ poskytnutim kontingentü pro dovoz neb vyvoz jistého zb 
' bud’ udélovanim jednotlivych povoleni. ; 1 


3. Obé smluvni strany priznavaji monopolnim podniküm druhé strany prâvo volného nak 
sacharinu a sacharinovych vyrobkü, jakoZ i surovin k vyrobé sacharinu, pokud neni téchto 1a 
treba pro vlastni monopolni podniky. Vyvozni povoleni k tomu Stepan budou obratem a h 
madné udélena pro prislu$né kontingenty tohoto zboëi. Z tohoto vyvozu nebudou vybirdny zvlas 
davky, mimo to bude dovoz sacharinu a sacharinovych surovin osvobozen od manipulaën 
poplatku. Rovnéz bude osvobozen od celnich a jinÿch poplatkt dovoz stétnich uzaviracich pai 
k upravé monopolniho zbozi. Zäroveñ uvolñuje se obapolné prûvoz sacharinu a sacharonivy 
vyrobku, pokud jsou vyrobeny v podnicich monopolnich obou smluvnich stran. # 


4. Ustanoveni odstavce 2, a 3. ëlénku 9. nevztahuji se na predméty monopolü. 
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“3. Es besteht Einverständnis darüber, dass Durchfuhrsendungen, welche bei Inkrafttreten 
1es Verbotes nach Absatz 3 des Artikels 8 boreits in das Gebiet des Staates, der das Verbot erlassen 
t, eingetreten sind, durch das Verbot nicht getroffen werden, sondern nach ihrem Bestimmungs- 
t weitergeleitet werden sollen. Bei Erlôschen der Gültigkeit des Ubereinkommens ist die noch 
x diesem Zeitpunkte dem Frachtführer übergebene Ware an ihren Bestimmungsort zu leiten, 
ch wenn die tatsächliche Durchfuhr erst nach dem Zeitpunkt des Erlôschens des Ubereinkom- 
ns erfolgt. ; 

4. Leicht verderbliche Waren, welche im gebrochenen Verkehr durch das Gebiet eines der 
ttragschliessenden Teile durchgeführt werden, unterliegen der Behandlung als Durchfuhrsen- 
mgen nur, wenn sie binnen einer Frist die nach dem Grad der Verderblichkeit der Ware zu bemessen 
, jedoch zwei Monate vom Tage der Einlagerung an gerechnet nicht überschreiten soll, zur Aus- 
hr gelangen. Die Frist von zwei Monaten wird entsprechend verlängert, wenn die Ausfuhr inner- 
Ib dieser Frist ohne Verschulden des Verfügungsberechtigten nicht méglich ist. 


5. Erdôl und Erdôlprodukte, die aus einem Lande stammen, das einem der vertragschlies- 
nden Teile ein Kontingent an diesen Waren zugestanden hat, soll zur Durchfuhr im gebrochénen 
rkehr nur zugelassen werden, wenn des Herkunftsland sich vorher damit einverstanden’ erklart 
#, dass die im gebrochenen Verkehr eingelagerte Sendung bei nachgewiesener Wiederausfuhr 
cht auf das Kontingent des Durchfuhrlandes angerechnet wird. 


6. Die durch Artikel 4 des Weltpostvertrages von Rom fiir Briefsendungen und durch Ar- 
2 des Postpaketvertrages von Rom für Pakete gewährleistete Durchgangsireiheit bleibt unbe- 


Zu Artikel 0. 


1. Von dem gleichmässigen Wunsche geleitet, môglichst bald den Übergang zur vollen Frei- 
it des gegenseitigen Handelsverkehres herbeizuführen und zu diesem Zwecke die Beschränkungen, 
> einstweilen mit Rücksicht auf die herrschenden ausserordentlichen Verhältnisse aufrechter- 
lten werden müssen, nach Môglichkeit zu mildern und allmählig zu beseitigen, kommen die 
rtragschliessenden Teile im allgemeinen überein, bei der Handhabung der bei ihnen bestehenden 
nh- und Ausfuhrverbote und bei der Erteilung von Bewilligungen für die Ein- und Ausfuhr von 
itern, die einem Verbote unterliegen, den Bediirfnissen des Verkehres nach Méglichkeit Rech- 
ng zu tragen und durch eine liberale Praxis die Wiederherstellung regelmässiger Handelsbezie- 
i und eines lebhaften Warenaustauches zwischen den beiderseitigen Gebieten, soweit als 

ch zu férdern und zu erleichtern. 


_ 2. Um die Durchführung dieser Grundsätze und die Einhaltung eines der Gegenseitigkeit 
tsprechenden Vorgehens auf beiden Seiten sicherzustellen, werden die beiden vertragschliessenden 
ile sich von Zeit zu Zeit ihre Wünsche hinsichtlich der Erteilung von Ein- und Ausfuhrbewilli- 
ngen bekannt geben, und in Verhandlungen darüber eintreten, in welchem Umfange diesen 
ünschen, sei es durch Gewährung von Kontingenten für die Ein- oder Ausfuhr bestimmter Ar- 


el, sei es durch die Erteilung von Einzelbewilligungen, Rechnung getragen werden kann. 
_ 3. Beide Teile gestehen den Monopolsbetrieben des anderen Teiles das Recht des freien Ein- | 


ufes von Sacharin und Sacharinprodukten sowie von Rohmaterialien zur Sacharinfabrikation zu, 

eit diese Materialien nicht für den Bedarf der eigenen Monopolsbetriebe benôtigt werden. Die 
7a erforderlichen Ausfuhrbewilligungen werden umgehend generell für die in Betracht 
mmenden Kontingente dieser Artikel erteilt werden. Diese Ausfuhr wird an die Einhebung 
sonderer Abgaben nicht gebunden sein ; die Ausfuhr. von Sacharin und Sacharinprodukten 
td überdies von der Einhebung einer Manipulationsgebühr befreit werden. Auch ist die Einfuhr 
t Staatlichen Banderollen zum Zwecke der Adjustierung der Monopolswaren von Zoll- und 
deren Abgaben befreit. Die Durchfuhr von Sacharin und Sacharinprodukten wird für die 
zeugnisse der Monopolsbetriebe beider Teile wechselseitig freigegeben. 


_ 4. Die Bestimmungen des Absatzes 2 und 3 des Artikels 9 finden auf Monopolsgegenstände 
: Anwendung. 
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| 5. Vlädy obou smluvnich stran prohlaSuji ochotu ¢initi vyjimky pipad od piipadu pot 
 stavu svych hospoddiskych pomért z platicich dovoznich a vyvoznich zékazü, aby pohly b: 
-dovazeny suroviny a polotovary jedné strany do tizemi strany druhé, aby tam byly zpracova 
- nebo zuSlechtény a po zpracovani nebo zuSlechténi opét vyvezeny do üzemi, ze kterého tyto sw 
viny nebo polotovary prisly. VyhraZuji si véak stanoviti pti tom podminky, jichZ je treba, a 
byl zajistén zpétny vyvoz nebo dovoz zuSlechténého zbozi a aby bylo zabranéno, prin zamink 
takového zuSlecht’ovaciho fizeni nebylo pouZivano predmétt, podléhajicich z üm vyvoz 
jako surovin nebo polotovarü k vyrobé radlachtenehe zbozi a aby s nimi nebyly vyvézer 
Celni predpisy obou stran o povoleni bezcelného zuSlecht’ovactho fizeni se timto neméni. | 


6. Nové zdkazy dovozni a vyvozni neplati pro zbozZi, jez bylo j1Z odevzdäno k dopravé v d 
vyhlaseni. eg 

7. Obé vlddy jsou ochotny zaruëiti dovoznim’ a vyvoznim povolenim, vydanym podle pl 
nych predpisü po dobu jejich püsobnosti plnou Utinnost, i kdyby vyvozni a dovozni predpi 
byly pozdeji zménény. . 


8. Udélené povoleni miZe byti odvoläno : 
a) Pokud ohroZuje dileZité verejné zajmy ; 
b) Pokud ho bylo nabyto na zakladé nespravnych tidaji nebo nepoctivé. 


9. Zavedeni novych nebo zvySeni jiZ platnÿch vyvoznich Re latkû nebude miti vlivu | 
pied tim udélenä a dosud platné vyvozni povoleni jesté 6 nedél od doby, kdy ony poplatky nabud 
platnosti. Po eee 6 nedél plati udélené vyvozni povoleni-jen jeSté tehdy, jestlize v jedm 
livych pripadech budou zaplaceny dodatetné poplatky nebo rozdil mezi starym a novym poplatke 
hodnoty zbozi, které do tohoto okamZiku nebylo jesté vyvezeno. 


10. Obé smluvni strany si vzajemné zarutuji, Ze na navrh budou prodluZovati vyvozni por 
leni j1Z udélena, jichZ nebude moci byti véas zcela nebo ¢astetné pouZito z pritin, které, jak se pi 
kaze, nebyly zavinény stranou a budou-li tu jeSté podminky, za nichZ byla diive udélena, a ne 
pfritiny, kter4 by odüvodñovala odvoléni udéleného povoleni. ProdlouZeni nebude nikterak 
_ preno z toho düvodu, ze byly snad zatim zavedeny nové vyvozni pfedpisy. à | 

| 


11. Pokud pro udéleni vyvozniho povoleni jest rozhodnâ cena vyvozniho zboëi, nem: 
zpravidla-cenovä ustanoveni nebo nova cenova ustanoveni Zädného vlivu na ony smlouvy, kte 
byly uzavieny pred vydänim téchto cenovych ustanoveni nebo novÿch cenovych ustanovel 
bylo-li pri uzavreni smluv vyhovéno tehdy platnym ustanovenim cenovym a bud’ 3 


a) Kupec jiz ¢asteéné splatil, nebo 

b) Dodavatel plnil podle smlouvy, -nebo 

c) kupec jiz povolil nalezité zvySeni ceny. ‘4 
Tato zdsadni ustanoveni nevztahuji se véak na smlouvy, uzaviené pied. 15. éervencem 19] 


12. Jest shoda v tom, Ze ustanoveni odstavce. 4. Glanku 9. se nevztahuji na lovee am 
a stielivo nebo psaci straje, jeZ. cestujici vezou s sebou, pokud o tom plati v jednom z obou s 
zvlaStni omezeni. Za predméty osobni potieby cestujicich treba jest také povazZovati potravi 
urcené k spotrebé po cesté, v mnoZzstvi imérném dobé cesty. Védycky vSak bude moZno br 
s sebou bez zvläStniho povoleni potravin na tri dny. me 
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3. Die Regiérungen der beiden vertragschliessenden Teile erklären sich bereit, fallweise nach 
Massgabe der eigenen wirtschaftlichen Verhältnisse Ausnahmen von den bestehenden Ein- und 
Ausfurverboten zu dem Zwecke zuzugestehen, dass Rohstoffe und Halbfabrikate aus dem Gebiete 
des einen Teiles in das des anderen gebracht werden, um daselbst verarbeitet oder veredelt und 
nach erfolgter Verarbeitung oder Veredlung wieder in das Gebiet zuriickgefiihrt zu werden, aus 
dem die betreffenden Rohstoffe oder Halbfabrikate herrührten. Sie behalten sich jedoch vor, dabei 
die Bedingungen festzusetzen, welche notwendig sind, um die Rückausfuhr bezw. Rückeinfuhr der 
veredelten Ware zu gewährleisten und um zu verhüten, dass unter dem Vorwande eines solchen 
Veredlungsverkehres einem Ausfuhrverbot unterliegende Gegenstande als Roh- oder Hilfsstoffe fiir 
die Erzeugung der veredelten Ware verwendet und mit dieser ausgeführt werden. Die Bestimmungen 
der beiderseitigen Zollvorschriften über die Zulassung eines zolltreien Veredlungsverkehres bleiben 
hievon unberihrt. 


__ 6. Neue Ein- und Ausfuhrverbote finden keine Anwendung auf Waren, die am Tage der 
Bekanntmachung bereits zur Beférderung aufgegeben waren. 


7. Die beiden Regierungen sind bereit, den nach Massgabe der bestehenden Vorschriften 
erteilten Ein- und Ausfuhrbewilligungen für die Dauer ihrer Gültigkeit volle Wirksamkeit zu 
sichern, selbst wenn die erwähnten Ein- und Ausfuhrvorschriften nachträglich eine Anderung 
erfahren sollten. 


8. Eine erteilte Bewilligung kann widerrufen werden : 


a) Soferne sie dringende ôffentliche Interessen gefahrdet ; 
b) Soferne sie auf Grund unrichtiger Angaben oder durch unlautere Mittel erlangt ist. 


g. Die Eïinführung von Auüsfuhrabgaben oder die Erhôhung bestehender Ausfuhrabgaben 
bleibt während eines Zeitraumes von sechs Wochen nach ihrem Inkrafttreten ohne Einfluss auf 
die vorher erteilten und noch giiltigen Ausfuhrbewilligungen in Kraft. Nach Ablauf von 6 
Wochen soll die erteilte Ausfuhrbewilligung nur dann noch giiltig sein, wenn im einzelnen Falle 
die Abgabe oder der Unterschied zwischen der alten und der neuen Abgabe für den Wert der. 
bis zu diesem Zeitpunkte noch nicht ausgeführten Waren nachträglich entrichtet wird. 


. 10. Beide Teile sichern sich wechselseitig zu, dass, wenn aus Gründen, die nachweislich auss- 
erhalb des Verschuldens der Parteien liegen, bereits erteilte Ausfuhrbewilligungen nicht rechtzeitig 
anz oder teilweise ausgeniitzt werden konnten, auf Antrag einer Verlängerung der Bewilligung ' 
tiolgen wird, sofern die Voraussetzungen der erstmaligen Bewilligung noch fortbestehen und 
einer.der Griinde vorliegt, die einen Widerruf der erteilten Bewilligung rechtfertigen wiirde. In 
keinem Falle wird die Verlangerung lediglich aus dem Gesichtspunkte inzwischen neu eingeführter 
usfuhrvorschriften verweigert werden. 


= 11. Soweit fiir die Frage der Erteilung von Ausfuhrbewilligungen die Preishôhe der Ausfuhr- — 


e entscheidend ist, werden die vor der Aufstellung von Preisbestimmungen oder von neuen : 
eisbestimmungen abgeschlossenen Verträge hievon in der Regel nicht berührt, wenn beim Ab- ~ 
hlusse der Vertrage den damals geltenden Preisbestimmungen Rechnung getragen worden ist 

and entweder : ‘ 


a) Der Käufer bereits Anzahlungen geleistet hat oder 
6) Der Lieferer bereits Leistungen aus dem Vertrage bewirkt hat oder 
c) der Kaufer bereits entsprechende Preiserhéhungen bewilligt hat. 


_ Diese grundsätzlichen Bestimmungen finden jedoch auf Verträge, die vor dem 15. Juli 1919 
kibgeschlossen worden sind, keine Anwendung. 


12, Es besteht Einverständnis darüber, dass die Bestimmung des Absatzes 4 des Art. 9 auf 
Reisenden mitgeführte Jagdwaffen, Jagdmunition oder Schreibmaschinen keine Anwendung 
indet, solange hiefür in einem der beiden Staaten besondere Beschränkungen bestehen. Als für 
en persônlichen Bedarf der Reisenden mitgeführte Gegenstande sind auch als Mundvorrat die- 
ende Lebensmittel in einer der Reisedauer entsprechenden Menge zu betrachten, jedenfalls wer- 


m die einer dreitägigen Reisedauer angemessenen Verpflegsartikel ohne besondere Bewilligung 
mitgefiihrt werden kônnen. | 


4 : 
me. 


_ datnym pro rozhodoväni otdzky, zda je potrebi ptimych tarifnich sazeb v rdmci platnych tarifü 


; ve véci üpravy vzdjemné dopravy letecké. 


 odtivodniti tuto potrebu. 


_ brén zïetel k poëitäni dovozného, jak vyplyÿvé z lomeného vypraveni. 


K élänku iro. 


_x. Za dalSi dañ nebo dévku, spadajici pod ustanovenf tlanku 10., odstavce 1., nelze pokla- 
dati dati z obratu a dat luxusni, pokud nezatéZuje pisluËnfky druhé smluvni strany vice, neé-li 
vlastni. 


2. Dolo k dohodë o tom, Ze na Z4dost strany lhüta k opétnému vyvozu vzorkü clu podléha- 
jicich, od obchodnich cestujicich s sebou vzatych, nebo jim napred, nebo za nimi poslanych, stano- 
viti se ma jednim rokem. 


3. Zbozi z drahych kovü, které od obchodnich cestujicich pouze jako vzorky k ukazovant 


le se dova#i v piichodném zéznamovém ïizeni na celni zajisténi a tudiZ do volného prodeje piejiti 


nesmi, budizZ na Zddost spro’téno puncovni povinnosti, bude-li dano priméfené zajiSténi, které 


 propadd, nebudou-li vzorky v dané lhüté opét vyvezeny. 4 


K élänku 1x. 


 Dobytek, ktery bude na trhy druhé smluvni strany doveden a odtamtud zpét neprodan odvé* 
dén, bude s obou stran odbavovän, pokud moéZno s nejvétSimi tlevami. Ku zji&téni totoznosti 
bude pravidlem pokldddno za dostatetné, bude-li dobytek oznaëen podlé druhu, poëtu a barvy, 
s uvedenim pripadnych zvlaStnich znameni. ‘4 


K ddnku 15. 
(odstavec 2, ht: b): 


* Obé vlädy shodly se na tom, aby byla rovna podmince « podani v urëitém misté » po 


K tlanku 16. 


I, Shoda je v tom, Ze jest, pokud neni jinych ujedndni mezi sprévami drah, zésadnè sméro- 


pro dopravu osob a nékladü, uznäni té Zeleznitni spravy, kterd navrh podava, Ta vSak musi radné 


2. Obé vlddy shodly se dale v tom, Ze pri porizovani primych tarifü ma byti, pokud mozno, 


K élanku 2x1. 


Obé smluvni strany se shodly, Ze vstoupi pokud moëno nejdïive ve vyjednéväni o dohodé : 
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Zu Artikel ro. 


1. Als eine unter die Bestimmung des Art. 10, Absatz 1, fallende weitere Steuer oder Abgabe 
st die Warenumsatz- und Luxussteuer nicht anzusehen, soweit sie die Angehôrigen des anderen 
yertragschliessenden Teiles nicht stärker belastet, als die eigenen Angehôrigen. 


2. Es besteht Einverständnis darüber, dass auf Verlangen der Partei die Frist für die Wieder- 
wusfuhr der von Handlungsreisenden mitgeführten oder ihnen voraus oder nachgesandten zoll- 
flichtigen Muster mit einem Jahr zu bemessen ist. 


3. Edelmetallwaren, die von Handlungsreisenden lediglich als Muster zum Zwecke des Vor- 
éigens im Eingangsvormerkverfahren gegen Zollsicherstellung eingeführt werden und daher nicht 
n den freien Verkehr übergehen diirfen, sind auf Verlangen vom Punzierungszwange zu befreien, 
wenn entsprechende Sicherstellung geleistet wird, die im Falle des nichtfristgemässen Wiederaus- 
rittes der Muster verfallt. 


Zu Artikel xx. 


Hinsichtlich des Viehes, das auf Märkte in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles 
yebracht und unverkauft von dort zurückgeführt wird, findet beiderseits eine môglichst erleichterte 
Abfertigung statt. Zur Feststellung der Namlichkeit wird in der Regel die Bezeichnung des Viehes 
nach De Stückzahl und Farbe unter Angabe etwaiger besonderer Merkmale als genügend 
angesehen. 


Zu Artikel 15. ft 
(Absaez 2 Hit DR, 


Die beiden Regierungen sind dariiber einig, dass der Bedingung der « Aufgabe am Orte » 
lie Bedingung der Anfuhr eines Gutes zur Abfertigungsstelle mit Landfuhrwerk, mit Schlepp- 
pahnen (auf Privatanschlussgeleisen), mit Kleinbahnen oder auf bestimmten Eisenbahnwegen 
Du ist. Auf den Umschlagverkehr von Schiff zur Bahn durch Vermittlung einer Schlepp- 

n findet diese Bestimmung keine Anwendung, 


\ 


Zu Artikel 16.. 


I. Es besteht Einverständnis darüber, dass solange zwischen den Eisenbahnverwaltungen 
nicht andere Vereinbarungen getroffen sind, für die Entscheidung der Frage, ob ein Bedürfnis 
fiir die Erstellung durchgehender Tarifsätze im Rahmen bestehender Tarife für den Personen- 
und Giiterverkehr vorliegt, dsätzlich das Ermessen der antragstellenden Eisenbahnverwaltung 
massgebend ist, die jedoch dieses Bediirfnis entsprechend zu begründen hat. 


2. Die beiden Regierungen sind ferner darüber einig, dass bei der Erstellung durchgehender 
Tarife der bei gebrochener Abfertigung sich ergebenden Frachtberechnung tunlichst Rechnung 
etragen werden wird. É 


Zu Artikel 27. 


Dic vertragschliessenden Teile kommen überein, sobald als tunlich, in Verhandlungen über 
den Abschluss eines Abkommens betreffend die Regelung des gegenseitigen Luftverkehres einzu- 
treten, 
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D. 


4 
| aa: 


ea K ülänku 25. 
é R Jest shoda v tom, Ze rozhodëi soud mohou svolati jenom obé vlddy a nikoli podïizené tira 
nebo soukromnici, jakoZ i Ze rozhodëi soud ma byti svolén teprve tehdy, jestlize se nepoda 


sagt 


_  rozpor rozreSiti diplomatickou cestou. 


Za Ceskoslovenskou republiku : 


(L.S) Dr. HOTOWETZ v.r. 
(L.S) Dr. V. SCHUSTER v.r. M 


C4 


Priloha a) k tlänku 12. 


ULEVY V POHRANICNiM STYKU. 


ve Me Aby usnadnén byl vzäjemnÿ styk v pohranitnich pasmech bylo smluveno toto : 


_ a) Za pohraniëni pâsma uznävaji se uzemni Casti, leZici po obou strandchs poletné cel 
hranice, jichZ podrobnéjsi uréeni zistava vyhraZeno obéma vlddam. Site pohra 
niéniho pdsma nema vSak na Zadném misté presahovati 15 km. on 
6) Ve vzäjemném dovoznim styku jsou osvobozeny od davek s vyhradou, Ze tato vyhod: 
| müûe byti naïizenim mistné omezena nebo zruSena, kdyby se ji zneuzivalo : — 


“Maso dobytéi, éerstvé nebo jednoduëe pfipravené, v mnoistvi nepYesahujic 
kg, ne | | st 
mlynäïské vyrobky z obili nebo luSténin v mnoÿstvi nepresahujicim 3 k 


obytejnÿ chléb a petivo v mnoÿstvi nepresahujicim 3 kg, pokud se toto zbe 
nedovazi pohranitnimu obyvatelstvu postou. JAN APT PANIER 
c) Celni osvobozeni priznävé se pro pytle a jiné obaly, v nichZ se prepravuje zboZi ve 
styku pohrani¢nim z jednoho pohraniéniho pâsma do sousedniho, a jeZ se z toho 
pasma dopravuji zpét prazdné po téZe cesté. 


d) Bez povoleni politického üradu Ize dovdzeti a bezcelné odbavovati p'ipravené létiva 

_ kterd prinaSeji pohraniéni obyvatelé v sath: davkach priméfenÿch pomé 
odbératele ze sousednich lékären na in Pr ékaïü, k provozovani praxe opravn 
nych. U jednoduchych, medicindlnim tcelim slouZicich drogi a u jednoduchy 
pharmaceutickych a chemickych pfripravki, které na obalu maji presné a jas: 
pharmaceutické oznateni a podle platnÿch ustanoveni pfrisluSného üzemi smël 
se volné prodävati, neZada se nad to téZ, aby byl piedlozen lékaisky predpis. 


e) Ve vzäjemném styku pohraniénim smi se téZ po vedlejSich cestäch. pres hranici pré 
pravovati tam, kde jest to podle mistnich poméri zahodno a pripustno, toto zboi 
pokud jest osvobozeno od cla, budou-li ovSem zachovdvdny prisluëné predpisy 
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‘Zu Artikel 25. 


Es besteht Einverständnis darüber, dass die Einberufung des Schiedsgerichtes nur durch 
die beiderseitigen Regierungen und nicht durch untergeordnete Behérden oder Private erfolgen 
kann, sowie, dass die Einberufung des Schiedsgerichtes erst stattfinden soll, wenn die einverstand- 
liche Lôsung der Meinungsverschiedenheit auf diplomatischem Wege erfolglos versucht worden 
ist. 


So geschehen zu Prag, am 4. Mai, tausendneunhunderteinundzwanzig. 


Für die Republik Osterreich : 
(L. S.) RIEDL v. r, 


Anlage a) zu Artikel 12. 
ERLEICHTERUNGEN IM GRENZVERKEHRE. 


| Zur Erleichterung des gegenseitigen Verkehres in den Grenzbezirken werden nachstehende 
Vereinbarungen getroffen : 


a) Als Grenzbezirke werden die auf beiden Seiten der gemeinschaftlichen Zollgrenze 
_  gelegenen Gebietsteile anerkannt, deren nähere F estsetzung den beiden Regierungen 
_. . vorbehalten bleibt. Doch soll die Breite der Grenzzone 15 km nicht überschreiten. 
6) Im beiderseitigen Einfuhrverkehr sind vorbehaltlich der im Falle eines Missbrauches 
értlich anzuordnenden Beschrankung oder Aufhebung dieser Vergiinstigung abgabe- 
frei zu lassen : | 
s Pee von Vieh, frisch oder einfach zubereitet, in Mengen von nicht mehr 
s 2 kg, 
À Mollsreierzengnisse aus Getreide oder Hiilsenfriichten in Mengen von nicht mehr 
S 3 kg, 
gewohnliches Brot und Backwerk in Mengen von nicht mehr als 3 kg, insoweit 
diese Waren für Grenzbewohner nicht mit der -Post eingehen. 
c) Die Zollfreiheit wird zugestanden für Säcke und andere Umschliessungen, in denen 
‘im Verkehre der Grenzbezirke vorkommende Waren aus einem Grenzbezirk in den 
jenseitigen verbracht und die von dort leer auf dem nämlichen Wege zurückgeführt 


werden. 

4) Zubereitete Arzneiwaren, die Grenzbewohner gegen Rezepte von zur Ausiibung der 
” Praxis berechtigten Ârzten in den Verhältnissen der Beziehenden entsprechenden, 
kleinen Mengen aus benachbarten Apotheken holen, dürfen auch ohne Bewilligung 
der politischen Behôrde eingebracht und zollfrei abgefertigt werden. Bei einfachen, 
zu Medizinalzwecken dienenden Drogen und einfachen pharmazeutischen und che- 
mischen Präparaten, die auf der Umhiillung eine genaue und deutliche pharmazeu- 
tische Bezeichnung tragen und nach den in dem betreffenden Gebiete geltenden 
Bestimmungen im Handverkaufe verabreicht werden dürfen, wird überdies von 
dem Erfordernis der Beibringung von Rezepten abgesehen. 

e)' Im gegenseitigen Verkehr der Grenzbezirke dürfen, wo die 6rtlichen Verhältnisse 
dies wünschenswert und zulässig erscheinen lassen, erforderlichenfalls unter ent- 
sprechenden Vorkehrungen folgende Waren, insolange sie die Zollfreiheit geniessen, 
auch auf Nebenwegen iiber die Grenze gebracht werden : 
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piirodni a umëlé hnojiva, stonkovy len a stonkové konopi, zelenä a syrova pice 
(picniny, seno, sléma, fezanka), lesni stelivo, mech, siti, mléko, obyéejny stavebni 
pisek, oblézky, smirek v kusech, obyéejna hlina a oby¢ejna hlina hrnéitska, pali- 
vové diivi a uhli (oba tyto druhy pro vlastni potiebu pohraniéniho obyvatelstva), 
raSelina, slatina, surova hubka dubova. | 
. f) Jsou-li hospodäïské podniky nebo jiné usedlosti hranici pret’aty nebo rozdéleny, 
| nesmi se piekdZeti nebo bräniti neruSenému provozoväni hospodaistvi z divodu 
hranice a ustanoveni s ni souvisejicich. Zejména mtze se prepravovati beze cla 
na prirozenÿch prechodech pres prüseënou hranici z jedné Casti usedlosti na druhou 
hospoddisky dobytek a hospodäïské néïadi k usedlostem pattici, osivo pottebné 
k obdéläni poli plodinami a vyrobky ziskané na nich obdélavanim pozemkt a cho- 
vem dobytka. | 


g) Pohranitni obyvatelé, kteïi hodlaji vykonävati polni prâce v sousednim pohranitnim 
päsmu na vlastnich nebo najatÿch pozemcich, lukäch, nebo jinakyc. pozemcich 
— avèak jen v blizkosti svého bydlisté — mohou prepravovati beze cla pres hranici 
dobytek a ndfadi, potfebné k temto pracim, potiebné osivo a polni plodiny na 
obdél4vanych pozemcich ziskané. Preprava pres hranici mtZe se di téz po vedlej- 
äch cest4ch, vyZaduji-li toho mistni poméry nebo zpüsob vykondvanych praci, 
jestlize pohranicni obyvatelé tidi se predpisy vydanymi k ochrané celniho düchodku 
a vraceji-li se ze sousedniho pohraniëniho pésma téhoZ dne. | 


h) 1. Dobytek vyhänënÿ na pastvu do sousedniho pohraniëniho pésma nebo odtamtud 
se vracejict je beze cla, zjisti-li se totoznost. Produkty tohoto dobytka jako mléko, 
méslo, sÿr, vina a mlady dobytek v tom éase pribyly, smi se beze cla zpét dopraviti 
ve mnofstvi, priméfeném poëtu dobytka a dobé pastvy. Dohoda uvedené v dru- 
hé vété odstavce g) co do prepravy po vedlejsich cestäch plati i tenkräte, nevraci-li 
se dobytek zpét jesté téhoZ dne, kterého byl vyhnän. 


2. Celni sprévy obou stran ur¢i podle potiebi mnoëstvi soli, mouky a chleba, jez sé 
smi rovnéZ bez dâvek: prepraviti pohraniénim obyvatelstvem ke spotfebé 2e 
pastvy na jejich pastviny, leZici v sousednim pohrani¢nim pésmu. | 


ï) S vÿhradou celniho zajisténi piedepsaného pro zäznamni Yizeni budou cla prostys | 


Dobytek k véeni a k pfechodné praci, jakoZ i hospodäiské stroje a ndiadi I 
prechodnému pouziti. 

k) x. Obili, olejnata semena, konopi, len, diivi, tfislo a podobné zemédélské vyrobky, 
které pohranitni obyvatelé prepravuji k semleti, roztlucent, rozïezäni, treni a podol 
nému zpracoväni. do sousedniho pohraniëniho pasma a zpracované zpèt 
budou v dovozu i vÿvozu beze cla za podminek stanovenÿch pro Yizeni | 
lecht’ovaci, nebo na priméïenou celni jistotu, budou-li toho vyZadovati ohled} 


na mistni poméry. 


2. Mnoñstvi vÿrobkü, jez sméji byti zpèt dovezeny za suroviny aneb opétné mus 
byti vyvezeny, bud’teZ — ukaze-li’ se toho potieba — stanoveny vzdjemno) 
‘dohodou celnich sprav. ut 

1) Aby se ulehtil vzéjemnÿ styk hraniëniho obyvatelstva s predméty vlastni spi 
tieby, je% se. prepravuji z jednoho pohranitniho pasma do sousedniho k opra 
nebo xemesInému zpracovani a zpét se dovazeji, zmocni obé strany (smluvni) pohr 
niéni celni ürady, aby takové styky v obou smérech dovolily. Za femesIné zpt 
covani poklédä se té domäckä prace ve mzdé, Remesiné zpracovani u prize a tkan 
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Natürliche und künstliche Düngemittel, Flachs und Hanf in Stengeln, Grün- 
und Rauhfutter (Futterkräuter, Heu, Stroh, Hackerling), Waldstreu, Moos, Binsen, 
Milch, gemeiner Bausand, Kieselsteine, Schmirgel in Stücken, gemeine Ton- und 
Tôpfererde, Brennholz und Kohle (diese beiden für den eigenen Bedarf der Grenz- 
bewohner-), Torf, Moorerde, roher Feuerschwamm. 

}) Werden landwirtschaftliche Betriebe oder andere Besitzungen von der Grenze durch- 
schnitten oder getrennt, so darf die ungestôrte Weiterführung der Wirtschaft durch 
die Grenze und die damit zusammenhängenden Bestimmungen nicht erschwert 
oder verhindert werden. Insbesondere kénnen das zu den Besitzungen gehôrige 
Wirtschaftsvieh und Wirtschaftsgeräc, die zu ihrer Bestellung mit Feldfrüchten 
erforderliche Aussaat und die auf ihnen gewonnenen Erzeugnisse des Ackerbaues 
und der Viehzucht zollfrei an den natürlichen Übergangspunkten über die durch- 
schneidende Grenze von einem Teile der Besitzung zum anderen gebracht werden. 

g) Die Grenzbewohner, die im jenseitigen Grenzbezirk auf eigenen oder gepachteten 
Ackern oder Wiesen oder sonst, jedoch nur in der Nahe ihres Wohnortes, Feld 
arbeiten zu verrichten haben, kônnen das für diese Arbeiten erforderliche Vieh 
und Gerät, die erforderliche Aussaat und die auf den bearbeiteten Grundstücken 
gewonnenen Feldfrüchte zollfrei über die Grenze bringen. Die Verbringung über 
die Grenze kann auch auf Nebenwegen erfolgen, wenn die erforderlichen Verhält- 
nisse oder die Art der zu verrichtenden Arbeiten es als notwendig erscheinen lassen, 
die zur Zollsicherung getroffenen Anordnungen befolgt werden und der Grenz- 
bewohner aus dem jenseitigen Grenzbezirke an demselben Tage zurückkehrt, an 
dem er ihn betreten hat. 

h) 1. Vieh, das auf Weiden nach dem jenseitigen Grenzbezirke getrieben wird, oder 
von dort zuriickkomn.c, bleibt zollfrei, wenn die Nämlichkeit sichergestellt ist. 
Die Erzeugnisse von solchem Vieh, wie Milch, Butter, Kase, Wolle und das in der 
Zwischenzeit zuwachsende junge Vieh, diirfen in einer der Stiickzahl des Viehes 
und der Weidezeit angemessenen Menge zollfrei zuräckgeführt werden. Die Verein- 
barung unter g) © tz 2 findet mit der Massgabe Anwendung, dass die Einbringung 
auf Nebenwegen uch dann zulässig ist, wenn die Wiedereinfuhr des Viehes nicht 
schon am Tage seiner Ausfuhr stattfindet. 

2. Die nach Massgabe des Bedürfnisses:von den beiderseitigen Zollverwaltungen fes- 
zusetzenden Mengen an Salz, Mehl und Brot, die von den Grenzbewohnern zum 
Verbrauch während der Weidezeit auf ihre im jenseitigen Grenzbezirke gelegenen 
Weiden ve~bracht werden, bleiben ebenfalls abgabefrei. 

i) Unter Vorbehalt der fiir das Vormerkverfahren vorgeschriebenen Zollsicherung werden 
zollfrei gelassen : | 

Vieh zum Verwiegen und zur vorübergehenden Arbeit, sowie landwirtschaft- 

liche Maschinen und Gerate zur vorübergehenden Benützung. 

k) x. Getreide, Olsamen, Hanf, Lein, Holz, Lohe und ähnliche landwirtschaftliche 
Erzeugnisse, die von Grenzbewohnern zum Vermahlen, Stampfen, Schneiden, 
Reiben oder dergleichen in den jenseitigen Grenzbezirk verbracht und in verar- 
beitetem Zustande zurückgeführt werden, bleiben unter den für den Veredlungs- 
verkehr vorgeschriebenen Bedingungen oder, wenn beriicksichtigungswerte Ortliche 
Verhältnisse dafür sprechen, unter entsprechender Zollsicherung in der Ein- und 
Ausfuhr zollfrei. 

2. Die Mengen der Erzeugnisse, die an Stelle der Rohstoffe wieder eingeführt werden 
diirfen oder wieder ausgefiihrt werden miissen, sind erforderlichenfalls von den 

_ beiderseitigen Zollverwaltungen im Einvernehmen festzusetzen. 

1) Zur Erleichterung des Verkehres der beiderseitigen Grenzbewohner mit Gegenständen 
des eigenen Bedarfes, die zur Ausbesserung oder zur handwerkmässigen Bearbeitung 
aus einem Grenzbezirke in den gegenüberliegenden verbracht werden und zurück- 
kommen, werden dié beiderseitigen Grenzzollamter ermächtigt werden, solche Ver- 
kehre in beiden Richtungen zuzulassen. Der handwerkmässigen Bearbeitung ist 
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| mitde zdleZeti téZ v barvent. Zhotovuji-li se odéwy z ptinesenych lâtek, vztahuje 
se celni osvobozeni téZ na pomücky pouiité pri shotovoväni. ae 


à 
y 
# 
, 


_ m) i. Pohranitni obyvatelé, ktefi v podnicich hospodafskych a lesnich sousedniho poh- | 
raniéniho pésma, avéak jen v blizkosti svych obydli, konaji doëasné prâce polni — 
nebo jiné rolnické a lesni na zakladé uzavienych smluv sluZebnich, mohou bez 
_ prekdZky piestupovati celni hranici po vedlejSich cestäch, jestlize se pravidelné 
_alespoñ pred uplynutim Sestého dne po vstupu do pracovniho mista vraceji ze sou- 
sedniho pdsma do svého bydlisté a zachovavaji uredni predpise, vydané pro takové ~~ 
pripady k ochrané celniho dichodku. Tito obyvatelé mohou beze cla a jakychkoli 
davek pies hranici prendSeti nafadi k prâci potrebné, dale vydélek penéZni a natu- 
ralni (deputatni) mzdu, jakoZ i predméty vlastni potieby, jeZ jim opatril zamést- 
navatel na misté éâsti mzdy (na pr. boty a jiné Cdsti odévni). 


2. Pokrmy pro takové délniky, ptipravené v jejich bydlisti, mohou jim byti rovnéz L 

beze cla dondSeny v predpokladu, Ze se posel vrâti ze sousedniho pasma jeSté M 
téhoz dne, kterého do ného ystoupil. 

| m) Osvobozeni pohranitniho obyvatelstva od pasi a vidovdni, zavedend zvl48tnimi ” 
dohodami pro piestup hranice, züstävaji v platnosti. 


0) 1. Lékaïi, zvérolékaïi a porodni asistentky v pohraniénim pdsmu sidlici, mohou vyko- — 
nâvati svoje povoläni téZ v sousednim pohrani¢nim pdsmu. Dovoluje se jim, jsou- 
li opatieni zvlaStni legitimaci, u vykonäväni svého povoläni prekrotovati hranici « 
ina kolech nebo motorovych kolech bez ohledu na denni dobu a téZ po vedlejSich 
cestach bez dostaveni se k celnimu tradu. O blizSich naïizenich ohledné této ülevy 
dohodnou se vzäjemné obé celni spravy. 4 


2. Podavati léky s sebou prinesené je dovoleno jen v nebezpeti Zivota. 


3. Tato ustanoveni plati jako predbéznd dohoda a budou nahrazena koneënou tm- 
luvou o pripuSténi osob sanitnich k vykonu jich povolani na üzemi druhého statu. M 


D) Platné zakazy dovozni a vyvozni (€lanek 9., odstavec 1. c) nevztahuji se na styky 
à povolené pod body c, d, f, g, h, i, k, lam. 2) a 
. g) I. V pohraniénim styku sméji pohraniéni obyvatelé s sebou brati malé davky zbozi M 
_ denni potfeby, pro nëZ by jinak bylo potrebi povoleni (élänek 9., odstavec 1 c), M 
jestlize 1ze predpoklädati podle druhu zboZi a stavu pohraniéniho obyvatele, Ze. 

zbozi jest urceno ziejmé pro vlastni potfebu a nikoli pro obchod. | 


2. Mnoÿstvi potravin dulezitéjSich sem ndleZejicich sdéli se celnim tradim od pii- 

. padu k pripadu. \ 

+) Üpravou pohraniéniho styku nejsou ostatné nikterak dotéena opatieni obou stati, 
omezujici volnÿ obchod a neméni se ji ptedpisy o stâtnim obhospodaïoväni urtitych — 
vyrobki. Pohrani¢nim obyvatelüm. jednoho statu nesmi vSak vzejiti odvddéci — 
povinnost vüëi statu druhému z düvodu, Ze hospodaïi na jednotlivych pozemcich — 

v tomto statu. ; | 


s) Ceskoslovenské republika povoli pro prepravni styk obyvatel onéch rakouskych obci, — 
které. lezi v bezprostiedni blizkosti uzemi u ValCic, jeZ bylo odstoupeno mirovou. 
{stétni) smlouvou St. Germainskou ze dne 10. zditi 1919 Ceskoslovenské republice, 
vSechny ülevy srovnatelné s ochranou ¢eskoslovenskych celnich zäjmü. V tomto 
styku pouije se celnich kontrol, smluvenych mezi obéma celnimi sprävami. Pies-— 
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die häusliche Lohnarbeit gleichzustellen. Die handwerksmässige Bearbeitung darf 
bei Garnen und Geweben auch im Farben bestehen. Im Bearbeitungsverkehr mit 
Stoffen zur Herstellung von Kleidungsstiicken erstreckt sich die Zollfreiheit auch * — 
auf die bei der Herstellung verwendeten Zutaten. ue 
m) 1. Grenzbewohner, welche in land- und forstwirtschaftlichen Betrieben des jen- 1 
SAR seitigen Grenzbezirkes, jedoch nur in der Nahe ihres Wohnortes auf Grund abge- 
NPA schlossener Dienstvertrage zeitweilig feld- oder andere land- und forstwirtschaftliche =» — 
Handarbeiten verrichten, kénnen wenn sie aus dem jenseitigen Grenzbezirke spa- 
_  testens vor Ablauf des sechsten Tages nach Betreten des Ar*=itsortes in ihren Wohn- aE 
5 ort regelmässig zurückkehren, bei Beobachtung der zur Zol...herung in derlei Fallen 
| getroffenen behérdlichen Anordnungen ungehindert die Zollgrenze auch auf Neben- 
wegen überschreiten und die zur Arbeit erforderlichen Geräte, ferner den ins Ver- 
dienen gebrachten Geld- und Natural- (Deputat) Lohn, wie auch die als Teil der _ 
Entlohnung von ihrem Arbeitgeber nachweislich für sie angeschafften Gegenstande _ 
* des eigenen Bedarfes (z. B. Schuhe und andere Bekleidungsstiicke) zoll- und abgabe- 
frei über die Grenze bringen. | aa 
2. Die fiir solche Arbeiterin ihrem Wohnorte zubereiteten Speisen kônnen ihnen über 
die Grenze ebenfalls zollfrei zugetragen werden vorausgesetzt, dass der Zutrager — 
noch an demselben Tage, an den er den jenseitigen Grenzbezirk betreten hat, — 
zurückkehrt. : "oe ae 
n) Bei der auf Grund besonderer Vereinbarungen für den Grenzübertritt der Grenz- = 
bewohner eingefiihrten Befreiung vom Pass- und Visumszwang behält es sein Be- __ 
| wenden. = PE 
0) 1. Die im Grenzbezirke ansässigen Arzte, Tierärzte und | Hebammen kônnen ihren 
ANG Beruf auch im jenseitigen Grenzbezirke ausiiben. Sie dürfen, wenn sie mit beson- — 
deren Legitimationskarten ausgestattet sind, in Ausübung ihres Berufes auch mit 
_Fahrradern oder Motorfahrrädern die Grenze ohne jeweilige Stellung zu einem — 
Zollamte auch auf Nebenwegen und ohne Beschrankung auf die Tageszeit iiber- _ 
schreiten. Nähere Anordnungen beziiglich dieser Erleichterung werden die beider- ss 
 seitigen Zollverwaltungen im Einvernehmen treffen. Be? 
2. Die Verabreichung von mitgebrachten Arzneien ist nur im Falle drohender Le- 
_ bensgefahr gestattet. Fi 
…. 3. Diese Bestimmungen gelten als vorläufige Vereinbarungen und sollen durch ein 
.  endgültiges Abkommen über die Zulassung von Sanitätspersonen zur Ausübuñg 
Bh « ihres Berufes in den Gebieten des anderen Staates ersetzt werden. Aas 
| p) Bestehende Ein- und Ausfuhrverbote (Art. 9, Absatz 1. lit. c) finden auf den in den 
dy Punkten c, d, f, g, h, i, k, 1 und,m) zugelassenen Verkehr keine Anwendung, 
g) 1. Im Grenzwerkehr diirfen geringe Mengen von sonst an eine Bewilligung (Artikelo) _ 
it Absatz 1, lit. c) gebundene Waren des täglichen Bédarfes mitgeführt werden, wenn _ 
nach der Art der Ware und dem Stande des Grenzbewohners anzunehmen ist, dass 
ee rachis für den eigenen Gebrauch und nicht für den Handel bestimmt 
| sind. | | | 
2. Die Mengen der hierunter fallenden wichtigeren Lebensmittel werden den Zolläm- — 
FA tern fallweise bekanntgegeben werden. AE 
_ 7) Im übrigen sollen durch die für den Grenzverkehr getroffenen Regelungen die in beiden __ 
hy Staaten bestehenden Einschrankungen der Verkehrfreiheit, sowie die Vorschriften _ 
ae über die staatliche Bewirtschaftung bestimmter Erzeugnisse nicht berührt werden. 
Ÿ Es soll aber den Grenzbewohnern des einen Staates aus dem Umstande, dass sie 
“AR einzelne Grundstücke auf dem Gebiete des anderen Staates bewirtschaften, ‘eine 
\: Ablieferungspflicht zu Gunsten dieses Staates nicht erwachsen. | 
FH s) Die Tschechoslowakische Republik wird für den Durchzugsverkehr der Bewohner 
Jener ôsterreichischen Gemeinden, die in der unmittelbaren Nahe des durch den Frie- 
_ dens-(Staats) Vertrag von St. Germain vom 10. September 1919 an die Tchecho- __ 
_slowakische Republik abgetretenen Gebietes um Feldsberg liegen, jede mit dem _ 
__ Schutze'des tschechoslowakischen Zollinteresses vertragliche Erleichterung gewahren _ 
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tup hranice v tomto styku bude dovolen na onéch bodech, o nichZ se dohodly ol 
celni spravy. | 


1) ZvléStni imluvy o pohraniénim styku mezi Moravsko-dyjskym trojuhelnikem a so 
sedicim rakouskym, izemim obsazeny jsou v dohodé mezi republikou Ceskoslovensk 


a Rakouskou o vedeni hranice Ceskoslovensko-rakouské a o riznych s tim souvis 
jicich ot4zkäch, podepsané v Praze dne 10. brezna 1921. ? 


Priloha b) k élänku 12.. 


UMLUVA. 


vzajemné podpory pri celnim odbavovani, pti zamezovani, stihäni a trestäni prestupku celni 
predpisti a vzäjemné pravni pomoci v celnich trestnich zäleZitostech. À 


SAXE. 


1. Smluvni strany budou si dle näsledujicich ustanoveni poskytovati vzéjemnou pomoc ] 
celnim odbavoväni, pri zamezovani, stihäni a trestani p'estupkü celnich p'edpisü a pravni pom 
pri provädéni celniho trestniho ïizeni. 

2. Ka#d4 smluvni strana zavaze své celni tfady a ziizence, aby dbali celnich zékonû a pit 
pist, zdkazi dovoznich, vyvoznich a prüvoznich a predpist statistiky zahraniéniho obchodu dn 
strany. ; 


| 
+ i 


I, 


VZAJEMNA PODPORA PRI CELNIM ODBAVOVANI. 


§ 2. 


1. Celni t¥ady na spoleëné hranici dovoli kdykoliv ve svych tiednich mistnostech vrehp 
üedniküm protilehlÿch pohraniénich celnich üYadü nahlédäni do svych knih, vedenych o pohy 
zbozi, do piiloh a Statistickÿch ohl4Sek. Kromé toho mohou predstavené ürady po predchos 

- sdélenf vyslati za timto ticelem zvlä$tni üredniky. 4 

2. Na präni budou navzäjem sdélovana vSechna vysvétleni o vedeni pokladen, knih a o¢ 

tistice v obou celnich üzemich. | | 


3. i 
§ 4 


1. Kaïd4 smluvni strana se zavazuje dovoliti vyvoz zboZi do tizemi druhé strany pou ef 
celni silnici, vedouci k vstupnimu üfadu, vybavenému dostateënou pravomoci, a tov takovou de 
dennf, Ze zboz{ dle p'edpokladu dojde k protéjäimu üïadu jeëté v trednich hodinach. 


2. Celni cesty a titedni hodiny budou pro spoleénou hranici dohodou souhlasné uréeny a buy 
ozna4mena ulehteni, poskytnuta pi prechodu hranic. 4 


0 


1 Vol. IX, page 357 de ce Recueil. 
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Auf diesen Verkehr werden die zwischen den beiden Zollverwaltungen vereinbarten 
Zollkontrollen angewendet werden. Der Grenzübertritt in diesem Verkehr wird 
an jenen Punkten zugelassen, über die sich die beiden Zollverwaltungen geeinigt 
haben. | 

4) Die besonderen Abmachungen über den Grenzverkehr zwischen dem March-Thaya- 
Dreieck und dem daran angrenzenden ôsterreichischen Gebiet sind in dem zu Pxg 
am 10. Marz 1921 unterzeichneten Uebereinkommen! zwischen der Tschechoslo- 
wakischen Republik und der Republik Oesterreich betreffend die Führung der 
tschechoslowakisch-üsterreichischen Grenze und verschiedene damit zusammen- 
hangende Fragen enthalten. 


Anlage b) zu Artikel 12. 


UEBEREINKOMMEN 


zur gegenseitigen Unterstützung bei der Zollabfertigung, zur Verhiitung, Verfolgung und 
Bestrafung von Uebertretungen der Zollvorschriften und zur gegenseitigen Rechtshilfe in 
Zolistrafsachen.  : 


eee 


1. Die vertragschliessenden Teile werden einander nach den folgenden Bestimmungen bei 
der Zollabfertigung, sowie bei Verhiitung, Verfolgung und Bestrafung von Uebertretungen der 
Zollvorschriften unterstützen und bei der Durchführung des Zollstrafverfahrens Rechtshilfe leisten 

2. Jeder der vertragschliessenden Teile wird seine Zcllbehérden und Angestellten verpflichten, 
die auf das Zollwesen bezüglichen Gesetze und Vorschriften des anderen Teiles einschliesslich der | 
Ein-, Aus- und Durchfuhrverbote, sowie die Vorschriften über die Statistik des Warenverkehres 
wahrzunehmen. 


I, 


WECHSELSEITIGE UNTERSTUTZUNG BEI DER ZOLLABFERTIGUNG. 


§ 2. 


1. Die Zollstellen an der gemeinsamen Grenze werden den oberen Beamten der gegenüber- 
liegenden Grenzzollstellen die Einsicht ihrer Biicher über den Warenverkehr nebst Belegen und 
statistischen Anmeldungen jederzeit an der Amtsstelle gestatten. Ausserdem kénnen die vorge- 
setzten Behôrden zu diesem Zwecke besondere Beamte nach vorheriger Mitteilung entsenden 


2. Über die Kassen- und Buchführung, sowie die Statistik in beiden Zollgebieten werden - 
gegenseitig alle gewünschten Aufklarungen erteilt werden. 


§ 3. 


1. Jeder der vertragschliessenden Teile ist verpflichtet, Waren in das Gebiet des anderen 
Teiles nur auf einer Zollstrasse nach einem mit ausreichenden Befugnissen versehenen Eingangs- 
amt und nur zu solchen Tageszeiten austreten zu lassen, dass sie beim jenseitigen Amt voraus 


sichtlich noch während der Amtsstunden eintreffen. 

2. Die Zollstrassen und Amtsstunden werden an der gemeinsamen Grenze im Wege der Verein 
barung übereinstimmend festgesetzt und die hinsichtlich des Grenzübertrittes gewahrten Erleich- 
terungen mitgeteilt werden. 

. £ as = —— 
… |} Vol. IX, page 357 of this Series. 
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Na Sélezhicich verejné dopravy dovoluje se preprava osob, zboëi a zavazadel pres celni N 

i ve dne i v noci. | | RUE | : > a 
Zeleznice jest zaväzéna oznamovati nejdéle 8 dni pied utinnosti jizdni fa4dy véech vlakü, © 
déjicich hranici a ka%dou jejich zménu celnim üfadüm a odboëkäm, ziizenym na nddraZich. 
zniénim célnim ‘tiadim nutno pokud moné nejdiive oznamovati téZ vétSi zpoZdéni viaki 


ch odieknuti, jakoZ i jizdu svld8tnich vlakü a jednotlivych lokomotiv. 


‘ Saag ee : 
; ie, 1. Obé strany zatidi, aby ve vzäjemné Zeleznitni prepravé byly zäsilky zbozi proväzeny pivod- ~ 
imi prohlé$kami, jez budou doruceny celnimu tiadu druhé strany. — 


Pii pifjezdu kaZdého vlaku, jenZ kromé sluzebniho vozu poveze nalozené vozy, jest povinna M 
znice, obstardvajici dopravu pres hranici, doruëiti celnimu uradu druhé strany viakovou listinu — 
VZOIU a). FREE 
Celnfm üradüm, leZfcim na tizemi druhé strany, nutno pred odjezdem kaëdého vlaku, ~ 
10. kromé sluzebniho vozu nalozené vozy do sousedniho statu, doruëiti vlakovy listek dle M 
b). LORS 
4. Jinÿch celnich prüvodnich papiri pro sousednf stat Zeleznice nevyhotovuje. 


# 


§ 6. 


_ 1. K zaji&téni celniho düchodku budou obé strany navzäjem celné poukazovati zbozi, jez 
pochäzi z volného obchodu jejich tizemi{ jako takové se zjiSténim jeho püvodu a zemé, odkud… 
. Pii tom budou uznâväny pouité celni uzdvéry jako vlastni ($ 11.) a pohraniënf celni ufady « 
| stran mohou se, paklize jde o poukäzänf na vnitrozemsky celni rad, omeziti na pouhé orazit- \ 
Î. D oc papirä. Privodni papiry vyfidi v téchto pripadech tifad, jemuz bylo zbozi M 
OIL rt US 
Na hranicich, kde jsou bezprostiedni spojeni kolejovä a kde prechäzeji vozidla, budou M 
ii strany propouÿtéti zbozZi, jez dochdzi ve vozech zpüsobilÿch k uzavieni dle predpisü a vu 
vozech dopravuje se do nékterého mista vnitrozemského, v némz jest celni tiad opravnény k M 
eni, bez skladdni a prohlidky na hranici, jako i bez kusové uzdvéry, je-li toto zboZi fadné M 
upu ohldSeno. | ee | LASER 


 Zboi, je% se v Zeleznitnich vozech, zpüsobilÿch k uzavieni dle piedpisü, vyväzi pres izemi | 


smluvni strany, anebo se provazi do üzemi druhé strany bez piekladani, jest osvobozeno od w 
a prohlidky, jakoZ i od kusové uzavéry jak ve vnitrozemi, tak i na hranici, paklize bylo k — 
u Tadné .ohlaseno. Ba 4 


_Provädénf p'echozich ustanoveni jest véak podminéno tim, Ze se siéastnénym Zelezniénim M 
4m uloZi povinnost dbati o vcasny pfijezd vozi s neporuSenou uzdvérou k odbavovacimu 
vnitrozemskému anebo vystupnimu. ; 4 
_ 5. Od slozeni a zvdzeni jest zpravidla osvobozeno téZ claprosté zboZi, jeZ se odbavuje u pohra- — 
ich celnich üradü, da-li se celni prohlidka provésti bez slozeni. — £218 ; 
| Uleheni podle odstavcü 2. a 3. jsou pifpustna vyjimetné tez v pripadé, Ze zboëi bylo pod. 
dohledem pfelozeno (z vozu do vozu), aniz by pri tom musilo byti provedeno fädné celnis 
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§ 4. 


1. Auf den dem ôffentlichen Verkehre dienenden Eisenbahnen ist die Befôrderung von Per- 
en, Gütern und Gepäck über die Zollgrenze bei Tag und Nacht gestattet. 


2. Die Eisenbahnen sind verpflichtet, die Fahrpläne für alle die Grenze überschreitenden 
e und jede Anderung darin den auf den Bahnhôfen aufgestellten Zollämtern und Zweigstellen 
enbahnämter) spätestens 8 Tage, bevor sie in Wirksamkeit treten, anzuzeigen. Den Eisenbahn- 
dmtern sind auch grôssere Verspätungen der Ziige deren Ausfall, sowie zu erwartende Sonder- 


e und einzelne Lokomotiven so zeitlich wie méglich anzuzeigen. 


$ 5. 

1. Beide Teile werden Vorsorge treffen, dass im gegenseitigen Eisenbahnverkehre den Güter- 
lungen Stammerklärungen beigegeben werden, die der Zollstelle des anderen Teiles auszufolgen 
‘ 


2. Bei der Ankunft eines jeden ausser dem Dienstwagen beladene Wagen führenden Zuges 
die den Verkehr über die Zollgrenze vermittelnde Eisenbahn dem Zollamte des anderen Teiles 
Zugliste nach Muster a) zu überreichen. 


3. Den auf dem Gebiete des anderen Teiles gelegenen Zollstellen ist vor Abfahrt jedes, ausser 
 Dienstwagen beladene Wagen führenden Zuges nach dem Nachbarstaate ein Zugzettel nach 
ter b) zu übergeben. 


4 Der Ausfertigung sonstiger Zollbegleitpapiere durch die Eisenbahn für Zwecke des Nach- 
taates bedarf es nicht. 


§ 6. 


1° Zur Sicherung des Zollgefälles werden beide Teile einander die nicht aus dem freien Ver- 
e ihrer Gebiete stammenden Waren als solche unter Festhaltung des Ursprunges und Her- 
tslandes zollamtlich überweisen. Hiebéi werden vorhandene Zollverschlüsse gleich den eigenen 
kannt werden (§ 11) und kônnen sich die beiderseitigen Zollamter an der Grenzübergangsstelle, 
ne es sich um eine Uberweisung an ein Innerlandszollamt handelt, lediglich auf die Abstempe- 
der Begleitpapiere beschranken. Die Erledigung der Begleitpapiere hat in diesen Fallen durch 
ngewiesene Amt zu erfolgen. 


2. Die vertragschliessenden Teile wetden dort, wo an ihren Grenzen unmittelbare Schienen- 
indungen vorhanden sind, und ein Ubergang der Transportmittel stattfindet, Waren, welche 
orschriftsmassig verschliessbaren Wagen eingehen und in denselben Wagen nach einem Orte 

nern beférdert werden, an welchem sich ein zur Abfertigung befugtes Zollamt befindet, von 
Abladung und Beschau an der Grenze sowie vom Packstiickverschluss freilassen, wenn jene 
en ordnungsgemäss zum Eingang angemeldet sind. 


. Waren, welche in vorschriftsmässig verschliessbaren Eisenbahnwagen durch das Gebiet 
der vertragschliessenden Teile ausgeführt oder nach dem Gebiete des anderen Teiles ohne 
idung durchgeführt werden, sollen von der Abladung und Beschau, sowie vom Packstiickver- 
$s, sowohl im Innern, als an den Grenzen freibleiben, wenn sie ordnungsgemäss zum Durch- 
angemeldet sind. 


: Die Verwirklichung der vorstehenden Bestimmungen ist jedoch dadurch bedingt, dass den 
igten Eisenbahnverwaltungen die Verpflichtung fiir das rechtzeitige Eintreffen der Wagen 
inverletztem Verschluss am Abfertigungsamt im Innern oder am, Ausgangsamt obliegt. 
ÿ Von der Abladung und Verwiegung sollen in der Regel auch bei den Grenzzollämtern zur 
tigen Zollabfertigung gelangende zollfreie Waren befreit sein, wenn deren zollamtliche Be- 
t ohne Abladung durchtithrbar ist. 


>. Die in den Absätzen 2 und 3 bezeichneten Erleichterungen sollen ausnahmsweise auch im 


)einer unter zollamtlicher Uberwachung stattfindenden Umladung der Giiter (von Wagen zu 
388 
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odbaveni, paklize pieloeni bylo nutno rüznosti Zeleznitnich koleji anebo nezbytno z ji 
düvodü. 0) 


_ 7. Osvobozeni od celnf prohlidky, jeZ ujednäno bylo v odstavei 3. pro zésilky drahou ; 
véené, neplati v pripadech udäni neb odivodnénych domnének o zamysleném celnim prestup 


8. PriznivéjSi ülevy, jez by jedna smluvni strana pro celni odbavovani umluvila se thet 
stâty, plati v pripadu vzéjemnosti téZ pro styk se stranou druhou. . 


§ 7. 


1. Do osobnich vozü mohou byti pri piejezdu celni hranice vzata jen rutni zavazadla r 
tujicich. 4 
2. Celni odbaveni ruénich a cestovnich zavazadel ma byti v pohrani¢ni stanici do té m 
uspi$eno, aby té zavazadla, poukäzand na jiny celni ttad, mohla byti — pokud to jen bude mo 
— dale jeSté dopravena pripojnym vlakem. 4 
3. Rychlozbo#i a zbo#i nékladni, jeZ jest dopravoväno osobnimi vlaky, jest podrobeno fy 
podminkäm a formälnostem jako pii dopravé nékladnimi vlaky. a 
4. Rychlozbozi vSak, jez se lehko kazi, nutno pri osobnich vlacich pohrani¢nim celnim trac 
pravé tak rychle odbavovati jako zavazadla. # 


§ 8. 4 

1. Smluvni strany se vëf urychlenosti slou¢i k usnadnéni prepravy cestujicich a zbo 74 
protilehlé pohraniéni celni t¥ady a pohraniëni kontrolni tiady pasové revise na jednom misté f 
kde poméry to dovoluji a pokud se to jizZ nestalo. % 


2. Bliz8i ustanoveni ujednand na podkladé üplné vzäjemnosti, jsou uvedena v priloze. 1 | 


3. Kromé toho uëinf obé vlddy co nejdïive opatieni, aby odstranéno bylo omezenf cest , 
zpisobené celni a pasovou revisi v pripojnych stanicich a aby usnadnila cestovani zavede 
primého poukovani cestovnich zavazadel na vnitrozemsky celni ifad druhé strany. : 


#9. 


Pro zaïfzeni vozü nutnd se stanoviska celnfho jsou rozhodny piedpisy, ujednané na Bel 
konferenci 5. kvétna 1886 o celnénutném zaïizeni v mezinärodni ptepraveé jakoZ i jejich prig 
zmény a dopliky. | 


+ 


DT 
$ 10. 


Tr. Kadé smluvni strana dube na pani potvrzovati druhé strané dovoz pres spoleënou ra 
aby mohlo bÿti rozhodnuto o jistotdch uloZenÿch na zpétny vyvoz neprocleného zbozi, jak 
sleveni neb vrdceni davek za vyvezené zboZi. Al 


2. V téchto ptipadech musi celni privodni papiry doproväzeti zbozi v dobé prechodu s D | 
hranice. Jako prûkaz p'echodu hranice sta¢i razitko pohranitniho vstupniho üradu v prüvodi 
papirech. V poétovni dopravé neni treba Zädného prükazu. | : 
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lagen), ohne dass damit die zollordnungsmässige Abfertigung verbunden zu werden braucht, 
plassig sein, wenn eine Umladung durch Verschiedenheit der Bahngeleise nôtig wird oder aus 
ideren Gründen unvermeidlich ist. 


| 7. Die in Absatz 3 vereinbarte Befreiung der auf Eisenbahnen durchlaufenden Güter von der 
jamtlichen Beschau gilt nicht, wenn Anzeigen oder begriindete Vermutungen einer beabsichtigten 
plliibertretung vorliegt. 


| 8. Die von einem der vertragschliessenden Teile mit dritten Staaten über die Zollabfertigung 
eimbarten weitergehenden Erleichterungen finden auch bei dem Verkehr mit dem anderen Teile 
nter Voraussetzung der Gegenseitigkeit Anwendung. 


§ 7. 
1. In den Personenwagen darf bei Uberschreitung der Zollgrenze nur Handgepäck der Rei- 
inden untergebracht werden. 


2. Die Zollabfertigung von Hand- und Reisegepack soll in der Grenzstation derart beschleu- 
werden, dass auch die an ein anderes Zollamt überwiesenen Gepäckstücke, wenn irgendwie 
lich, noch mit dem Anschlusszuge weiter beférdert werden -kônnen. 


| 

I 

Ae 

| 3. Eil- und Frachtgiiter, welche mit Personen beférdernden Ziigen beférdert werden, sind 


enselben Bedingungen und Fôrmlichkeiten unterworfen, welche für die mit den Güterzügen 
-fôrderten derartigen Gegenstande gelten. 


| 4. Jedoch sollen verderbliche Eilgiiter bei Zügen mit Personenbeférderung vom Grenzzollamte 
enso beschleunigt abgefertigt werden, wie Gepäck. 

| . 
| § 8. 


| 1. Die vertragschliessenden Teile werden zur Erleichterung des Reisenden- und Giiterver- 
shres ihre. gegeniiberliegenden Grenzzollämter und Grenzkontrollstellen fir die Passrevision, 


to es die Verhältnisse gestatten und soweit dies nicht bereits geschehen ist, mit aller Beschleunigung 


a einem Orte zusammenlegen. 
2. Die in dieser Hinsicht unter Zusicherung der vollen Gegenseitigkeit vereinbarten Bestim- 
lungen sind in der Anlage enthalten. 


3. Ausserdem werden die beiden Regierungen ehestens Vorkehrungen treffen, um die Be- 
derung des Reiseverkehres durch die Zoll- und Passrevision in den Anschlussstationen zu be- 
eben und den durchgehenden Reiseverkehr durch die Erméglichung der direkten Anweisung 
es Reisegepäckes an ein Innerlandszollamt des anderen Teiles zu erleichtern. 


0 


$ 9. 
In Betreff der zollsicheren Einrichtung der Wagen sind die auf der Berner Konferenz vom 


=. Mai 1886 vereinbarten Vorschriften über die zollsichere Einrichtung im internationalen Verkehre 
wie die etwaigen Abänderungen und Ergänzungen derselben massgebend. 


$ 10. 


1. Jeder der vertragschliessenden Teile wird dem anderen zur Erledigung der für die Wieder- 
usfuhr unverzollter Waren geleisteten Sicherheiten, sowie der für ausgeführte Waren £:bührenden 
\bgabenerlasse oder Erstattungen auf Verlangen den erfolgten Eingang über die gemeinsame 
rrenze bestätigen. 

2. Die Zollbegleitpapiere müssen sich in diesen Fallen im Zeitpunkte der Überschreitung der 
émeinsamen Grenze bei der Ware befinden. Als Nachweis des Grenzübertrittes genügt der Abardat 
ies Amtsstempels des Grenzeingangsamtes in den Begleitp.,..cen. Im Postverkehre bedarf es 
‘eines Nachweises. 


§ 11. 


Celni osvédéeni, uzdvéry, peceti, razitka a 
nych nädobäch, cejchovni znaëky a listin 
1 émluv, jez obé smluvni strany jesté u 

h se v celnim frizeni vzdjemné uzndvaji. 


§ 12. 


‘ZAMEZEN PRESTUPKO CELNICH PREDPISO, 


: Zaméstnanci obou ‘finantnich spr4v na spoleëné hranici jsou povinni co nejochotnéji 
ë se podporovati za titelem zamezenf a objevenf podloudnictvi na obé strany, sdélovati 


chleji co v té ptitiné pozorovali, a vübec péstovati vzéjemné pidtelsky slufebnf styk. 


_ 2. Za téelem dohody o uéelném spolupüsobénf v téchto vécech budou se odbyvati obéas a 
Stnich piilezitostech porady vy38ich celnich tifednika obou stran, A: 


: a : 


| § 15. a 

Finanéni titac ly jedné strany oznémi prestupky celnich piedpisi druhé strany, o nich# se do 

ed prisluënÿm finantnim üradûm druhé Strany, a na poZädéni zalou spisy a doklady prüvo 
re 


1, Kaïdé z obou smluvnich stran dé na poXédänt druhé strany stieZiti osoby, které se ste 
eztelymi z podloudnictvi proti druhé strané po Zivnostensku nebo ze zvyku provozovan 10. 


. Vzejde-li podezïenf, Ze v pohraniënim obvodu jedné strany hromad{ se z4s0 by zboëf n 
bu a za ticelem podloudné dopravy do tizemi druhé strany, budou takovéto sklady na po“ dd: 
pod zvlastni dohled. | FN AMEL SE D: AN at ONCE 


Se ae ets: § II. 

_ Die zollamtlichen Bescheinigungen, Verschlüsse, Siegel, Stempel und sonstigen Zeichen 
ichamtlichen Stempel und Zeichen an Fässern und sonstigen Umschliessungen, die Eichzeic 
und Eichscheine der Binnenschiffe, letztere nach Massgabe der zwischen den | 
_Teilen noch zu treffenden besonderen Vereinbarungen, und die bahnamtlichen Gewichtsbeze 
“nungen an den Eisenbahnwagen werden für das Zollverfahren gegenseitig anerkannt. 

14: 

Ni) Me r\ § I2. 5 
i | Der zollfreie Wiedereintritt von Sendungen, die in den Gebieten des einen vertragschliessend, 
Teiles zur Beférderung mit der Eisenbahn aufgeliefert und durch die Gebiete des anderen T 
nach dem Ursprungsgebiet beférdert worden sind, wird von den Zollverwaltungen zugela 
_werden, sobald es sich bei solchen Beférderungen um die Ausführung von Abmachungen zwisch 
_ den beiderseitigen Eisenbahnen über die Verkehrsteilung und Verkéfideitang handelt. 

D 


{ 


IT. 


VERHÜTUNG VON ÜBERTRETUNGEN DER ZOLLVORSCHRIFTEN. 


ANNE 8 13. | LA 
Ÿ L) oe Die beiderseitigen Angestellten der Finanzverwaltung an der gemeinsamen Grenze habe 
einander zur Verhütung und Entdeckung des Schmuggels nach beiden Seiten hin bereitwilligs 
zu unterstützen, ihre Wahrnehmungen schleunigst mitzuteilen und einen freundnachbarlich 
dienstlichen Verkehr zu pflegen. ; : ; 
_ . 2. Zur Verständigung über ein zweckmässiges Zusammenwirken hiezu werden von Zeit. 


Zeit und bei-besonderen Veranlassungen Beratungen unter den beiderseitigen oberen Zollbeamten — 
stattfinden. 


me § 14. on 
Die beiderseitigen Angestellten der Finanzverwaltung, denen die Verhinderung und 
spleune von Zollübertretungen obliegt, haben auch Ubertretungen der Zollvorschriften des ander nt 
Teiles durch alle ihnen gesetzlich zustehenden Mittel zu verhindern. Die Angestellten haben dabei — 
ebenso wie bei Ubertretungen der Zollvorschriften des eigenen Landes 2u verfahren. 147020 


] 


D. 
Me ne § 15. | 
"CE | he 
x Die Finanzbehôrden des einen Teiles werden über die zu ihrer Kenntnis gelangenden . Ut 
tretungen von Zollvorschriften des anderen Teiles dessen zustandigen Finanzbehôrden so 
Mitteilung machen und auf Erfordern die Akten und Beweisstiicke tibersenden. 


ht 


§ 16. 


QT. Jeder der vertragschliessenden Teile. wird auf Verlangen des anderen Teiles PAS 
ie den Verdacht des gewerbs- oder gewohnheitsmassigen Schmuggels gegenüber dem ande n 
wider sich erregt haben, überwachen lassen. 


. Entsteht Verdacht, dass im Grenzbezirk des einen Teiles Warenvorrate über Bedii 
D chou in das Gebiet des anderen Teiles angehäuft werden, so wer 
chen Lager auf Veflangen unter besondere Uberwachung gestellt. 48 


LATE DAD ag ve CHENE À 
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EEE ae, 


III. 


STIHANI A TRESTANi PRESTUPKU CELNICH PREDPISU. 


§ 17. 


1. Prestupky celnich predpisä druhé strany m4 na Zädost pYisluëného jejiho ufadu kazda ze 
smluvnich stran vySetfovati a podle zdkona potrestati tymiZ soudy neb tiady a tymz zpüsobem 
jako prestupky vlastnich celnich zäkonü aint 7 


a) jestli-Ze obvinény jest prisluSnikem statu, ktery ho ma vySetfovati a potrestati, nebo 


b) jestli-ze on, anizZ by byl piisluënikem tohoto statu, nejen tamtéZ v dobé piestupku, 
tteba piechodné, bydlel, nebo prestupku z tohoto uzemi se dopustil, nÿbrZ take 
jestlize tamtéZ pri nebo po dojiti ndvrhu stihaciho da se postihnouti. | 


2. Urèuje-li se pokuta podle zkrâcené davky, budiz vzat za zéklad vyméry trestu tarif statu, 
jehoz zékon davkovy byl prekroten. | 
_ 3. Stfhänf jinÿch trestnich dint, které se snad vyskytnou ph poruSen{ celnich pedpisü druhé 
strany, nenf timto dotéeno. | 


§ 18. 
Utednim udénim tiadi nebo zaméstnanci druhé smluvni strany jest prisouditi touz düka® 
zovou moc, jako tfednim uddnim vlastnich tifadi nebo zaméstnanci. k 3 
§ 19. Ni 
1. Ve vySetiovdni ohledné prestupkü celnich predpisi druhé smluvni strany jest urtiti a 


uloziti vylohy a vyddni trestnfho Hzeni a vykonu trestu podle tÿchZ zdsad, jako ve vySetfovani) 
ohledné stejnych prestupkû vlastnich celnich predpisü. 1 | 


2. O doëasné zapraveni vÿloh mé se postarati stat, v nëmz vySetfovani se vede. 


3. Vÿlohy a vydaje Hzenf a vykonu trestu, které pti p'estupku vlastnich celnich predpist 
by pripadly k tfäi statu, ponévad% by nemohly byti zapraveny ani obvinénym ani by nemohly, 
byti kryty tdstkami zaplacenymi od osob tietich nebo vytézkem predméëtü za né rucicich, ma 
nahraditi stat, jehoZ ürad vySetfovdni navrhl. ; 


§ 20. 


1. Vedle trestu dluZgno vybrati také zkracené davky. 


2. PenéZni obnosy vydobyté od obvinéného nebo ziskané za prodané ptedméty celnich press 
tupki dluzno pouñiti tim zpüsobem, Ze z nich zapravi se nejprve vylohy a vydäni, pak davky, 
které byly zkrdceny a maji byti druhé strané zapraveny, a posléze pokuty. ie 


3. Vydobyté pokuty a propadlé piedméty pripadnou statu, v kterém fizeni se konalo. M 
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III. 


VERFOLGUNG UND BESTRAFUNG VON ÜBERTRETUNGEN DER ZOLLVORSCHRIFTEN. 


§ 17. 


_ i, Ubertretungen der Zollvorschriften des anderen Teiles hat auf Antrag einer zustandigen 
Behérde desselben jeder der vertragschliessenden Teile von denselben Gerichten und Behérden 
und in denselben Formen wie Ubertretungen der eigenen Zollgesetze untersuchen und gesetzmässig 
bestrafen zu lassen, 


a) wenn der Beschuldigte ein Angehôriger des Staates ist, welcher ihn zur Untersuchung 
und Strafe ziehen soll, oder 

6) wenn derselbe, ohne Angehériger dieses Staates zu sein, nicht nur dortselbst zur 
Zeit der Ubertretung seinen, wenn auch vorübergehenden Wohnsitz hatte, oder 
die Ubertretung von diesem Gebiete aus beging, sondern auch sich dortselbst bei 
oder nach dem Einlangen des Verfolgungsantrages betreffen lässt. 


2. Wenn sich der Strafbetrag nach dem hinterzogenen Abgabebetrag richtet, so ist die Strafe 
nach dem Tarife des Staates zu bemessen, dessen Abgabegesetz tibertreten worden ist. 


3. Die Verfolgung der bei Verletzung der Zollvorschriften des anderen Teiles etwa vorkom- 
menden sonstigen strafbaren Handlungen wird hiedurch nicht berührt. 


§ 18. 


Den amtlichen Angaben der Behôrden oder Angestellten des anderen Teiles ist dieselbe Be- 
weiskraft be‘zumessen, wie den amtlichen Angaben der eigenen Behôrden oder Angestellten. 


 § 19. 


t. In Untersuchungen wegen Ubertretungen der Zollvorschriften des anderen Vertragsteiles 
sind die Auslagen und Kosten des Strafverfahrens und der Strafvollstreckung nach denselben 
Grundsätzen zu bestimmen und aufzuerlegen, wie in Untersuchungen wegen gleichartiger Uber- 
tretungen der eigenen Zollvorschriften. 


' 2. Für die einstweilige Bestreitung der Auslagen hat der Staat zu sorgen, in dem die Unter- 
suchung geführt wird. 


3. Die Auslagen und Kosten des Verfahrens und der Strafvollstreckung, die im Falle der Uber- 
tretung der eigenen Zollvorschriften dem Staate zur Last bleiben wiirden, weil sie weder vom An- 
eet eingebracht, noch durch von dritten eingezahlte Betrage oder durch den Erlôs dafür 

ftender Gegenstände der Ubertretung gedeckt werden kénnen, hat der Staat zu erstatten, dessen 
Behérde die Untersuchung beantragte. 


§ 20. 


+ 


1. Neben der Strafe sind auch die hinterzogenen Abgaben zu erheben. 


2. Die von den Angeschuldigten eingebrachten oder fiir verkaufte Gegenstände der Zoll- 
übertretungen eingehende Geldbetrage sind dergestalt zu verwenden, dass davon zunächst die 
Auslagen und Kosten, sodann die dem anderen Teile entzogenen und zu erstattenden Abgaben 
und zuletzt die Strafen berichtigt werden. ; 


_ _ 3. Die eingezogenen Strafbetrage und die eingezogenen Gegenstände verbleiben dem Staate, 
in dem das Verfahren stattgefunden hat. 


| sie § 21. 
râvo prominouti a zmfrniti tresty pYisluSi stétu, kde se vydal rozsudek. 


§ 22. 


y « P¥estupky celnich predpist » v této smlouvé rozuméti dluzno také prestupky z4kazt 
dovozu a prüvozu. x TC Mar Ai a | CES 


\ 


IV. 


PRAVNi POMOC. 


\ ae § 23. | ; | 
Soudy a finanéni ttady smluvnich stran poskytnou si navzdjem prdvni pomoci v celnich 
mich vécech v mezich své püsobnosti tim, Ze svédky a znalce na poZädäni budou vyslÿchatim 
isahou, üfedni ohledäni provädëti a predvolani a ndlezy dorutovati. ANUS 


Er 2 Vylohy a vydäni, kterd vzejdou z téchto üïednich vykont, nahradi stat, ktery o tyto 
_ vykony Zädal. fy 1 pink 


1 


Piiloha k §8 (2). k a 


| USTATOVENI O PREDBEZNEM SLOUCEN! CSL. an 
A RAKOUSKYCH POHRANICNICH CELNICH A PASOVYCH KONTROLNICH URADG. a 
Aby bylo zjednoduSeno celni odbaveni_a pasovä revise pri prechodu hranic v Zelezniéni 

Jé a silniénim styku mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskou, dluzno. 
citi dle moZnosti na jednom misté pohraniëni celni ürady a kontrolni ifady obou stäâtü, pokud © 

© plipoustéji mistni poméry, paklize se tak jiz nestalo. — hse pag oh 
_ Nejdifve budiz vzato v üvahu slouteni pro odbavovani v Zelezni¢ni piepravé a sice zdsadné 

mnych provoznich stanicich. Kdy toto slouceni se mé stati v jednotlivych stanicich, 
réeno dohodou obou zii¢astnénych sprav nejkratëf cestou. Odbavoväni v prepravé ven 
icich, leZicich mezi pohranitnimi kontrolnimi stanicemi a hranici bide upraveno zvl4stni_ 

dou pro jednotlivé trati. | pea Ue Neate 


; Dal 4 slouceni, svléëté v silniénim styku, projedné se pak od piipadu k pHpadu. | 


. Aby se postupovalo stejné pri zïizoväni novych celnich a pohrani¢nich kontrolnich éradû" 
urtovänf celnich silnic, jakoZ aby slouëeni celnich a pohranitnich kontrolnich stanic v Zelez- 

repravé a silniènim styku se provddélo v pravy ¢as, budou si navzäjem obé strany ozna- 
fedem a vêas tmysl ziizovati nové celnf a pohranitni kontrolni ufady, jako% i timys' 


3. Uznävä se, Ze slouteni pohraniënich üradû sleduje co nejvét8i souéasnost tifednich tkont 
ou stran, proëez maji byti pasy prohlizeny souéasné s celni prohlidkou cestujfcich a ru¢nich 
zadel a pokud mozna ve vlaku za jizdy. Pravomoc a odbavovaci hodiny sloutenÿch pohra- 

h üfadü bud’te% pokud jen moëno souhlasny. ANR 


2 
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$ 21. 


Das Recht zum Erlasse und zur Milderung der Strafen steht dem Staate zu, in dem die Ver- 
teilung erfolgte. 


$ 22. 


_Es sind in-diesem Ubereinkommen unter « Ubertretungen der Zollvorschriften » auch die Über- 
etungen der Ein-, Aus-, und Durchfuhrverbote zu verstehen. 


IV. 


RECHTSHILFE. 


§ 23. 


I. Die Gerichte und Finanzbehôrden der vertragschliessenden Teile werden einander in Zoll- 
rafsachen innerhalb ihrer Befugnisse dadurch Rechtshilfe leisten, dass sie Zeugen und Sach- 
rstandige auf Erfordern eidlich vernehmen, amtliche Besichtigungen vornehmen und Vorla- 
ingen und Erkenntnisse behändigen lassen. 


2. Die fiir diese Amtshandlungen erwachsenden Auslagen und Kosten sind von dem ersuchen- 
n Staat zu erstatten. 


Anlage zu § 8 (2): 


ESTIMMUNGEN UBER DIE VORLAUFIGE ZUSAMMENLEGUNG DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN UND DER 
OSTERREICHISCHEN GRENZZOLLSTELLEN UND GRENZKONTROLLSTELLEN FUR DIE PASSREVISION. 


_ I, Zur Abkiirzung der Zollabfertigung und der Passrevision beim Grenziibertritt im Eisen- 
hn- und Strassenverkehre zwischen der Tschechoslowakischen Republik und der Republik 


terreich sind die Grenzzollstellen und die Grenzkontrollstellen der beiden Staaten nach Zu- 


ssigkeit der ôrtlichen Verhältnisse soweit als méglich an einem Orte zusammenzulegen, soweit 
nicht bereits geschehen ist. 
Diese Zusammenlegung ist zunächst fiir die Abfertigung des Eisenbahnverkehres und zwar 
dsätzlich in den Betriebswechselstationen in Aussicht genommen. Der Zeitpunkt der Durch- 
rung hinsichtlich der einzelnen Stationen wird nach dem im kürzesten Wege herbeizuführenden 
mvernehmen der beiderseits beteiligten Ressorts bestimmt werden. Uber die Abfertigung des 
tkehres in den Zwischenstationen zwischen den Grenzkontrollstellen und der Landesgrenze 
ird für die einzelnen Strecken durch tesondere Vereinbarung vorgesorgt. 
Weitere Zusammenlegungen insbesondere solche fiir den Strassenverkehr werden in der Folge 
Weise in Verhandlung gezogen werden. 


2. Um ein gleichartiges Vorgehen bei der Errichtung der neuen Zoll- und Grenzkontrollstellen 
d bei der Erôffnung von Zollstrassen sicherzustellen und die Zusammenlegung der Zoll- und 
enzkontrollstellen fiir den Eisenbahn- und Strassenverkehr rechtzeitig in die Wege zu leiten, 
tden sich beide Teile die beabsichtigte Errichtung neuer Zoll- und Grenzkontrollstellen, sowie 
_Eréffnung von Zollstrassen rechtzeitig vorher gegenseitig mitteilen. 


3. Es wird anerkannt, dass die Zusammenlegung der Grenzstellen die tunlichste Gleichzei- 
keit der beiderseitigen Amtshandlungen bezweckt, wobei die Passiiberpriifung in Verbindung 
t der zollamtlichen Untersuchung der Reisenden und ihres Handgepäckes und. wenn tunlich, 
fahrenden Zuge selbst stattfinden soll. Die Befugnisse und Abfertigungsstunden der zusammen- 
egten Grenzstellen sollen tunlichst übereinstimmen. 


4. Vÿkonni orgdnové obou stran jsou povinni v zélmu bezzdvadného sluzebniho vÿkol 


jednati prâtelsky pti vSech spoleënÿch üïednich vÿkonech a chovati se sluëné ve sluZbé i 
sluzbu. Zaméstnanci, ktefi se proti tomu provini, budou na Zddost druhé strany odvoläni. 


5. O ubytoväni sloucenych pohranitnich üfadü, déle o udréoväni, tisténi, otop a os 
lovani uifednich mistnosti ma se starati teritoridIni stat. Sousedni stât m4 ve méné teritori 
statu nahraditi podle poméru prostory üfednich mistnosti jim pouZivanych séroéeni pr 
-nakladu za dobu pouZivani. 


a “a Grokova a klié pro ustanoveni ürokového ndkladu bude uréen v kaZdém jednotli 
pripadé. ; S E 
Bézné rezijni vylohy dluzno hraditi spoleëné pomérné. | 
_. Za mistnosti pouZivané spoleëné bude kaZdy stdt hraditi polovinu tirokového nékladuv 
béZnych reZijnich vÿdajü. | 


Témito ustanovenimi nejsou dotéeny piipadné dohody Zelezniénich sprév obou stran. 


6, Obé strany se postaraji o to, aby zaméstnanci sousedniho stétu a dle moZnosti také 
luSnici jejich rodin byli primétené ubytoväni v misté slouéen¢ho pohraniéniho üradu. 


Pokud zaméstnanci sousedniho statu bydli skutecné v üzemi strany druhé, budou co 


ptidélu potravin postaveni na roveñ zaméstnancim teritordlniho stétu. Mohou véak dov 
potraviny ze své domoviny v mnoÿstvi priméïeném jejich domäcnostem. 


7. Pro raïizeni a potfeby urcené k vybaveni pohrani¢nich üradü, ziizenych na cizim üzé 


dale pro stéhovaci svrsky, jakoZ i pro predméty zfizenci téchto üradü, zaslané do domoviny 
opravé, Cisténi atd. a odtud se vracejici, pro jejich sluzebni stejnokroje a sluZebni vystroj zaruéu 


se neruSenÿ, davek prosty dovoz a vyvoz na potvrzeni ufednich predstavenych. 


. # Zz ° 73 » o ws 2M ° 2 
8. Zaméstnancim pohraniëénich tradi a üïedniküm vySich tiadi, povétenym dohlede 


LT 


‘ 


na vykonavani jejich sluzby, zarutuje se v kaZdé dobé volny prechod hranice na pouhé tited 
ovéreni jejich: sluzebni hodnosti a Cinnosti. Orgänüm dozortim budou teritoriälnim statem 7% 
pozädäni vydany sluZebni, na jméno znéjici volné jizdenky pro jizdy k pohrani¢nimu tradu,” 


9. Dluzno o to pecovati’ aby pohranitni üfady mohly bez pfekazek vybirati cla, zasila 
prijimati üYedni penize a sluzebni spisy, aby ve vykonavani své sluzby nebyly ruSeny a ab 


peënost jich sluzebnich spisi a penéz nebyla ohrozovana. Rovnëz zaruèuje se pohraniènim ttadt 
drubé strany neomezené volné naklädäni sbozim ve sluZbë zabavenym, o jehoZ patiiéné usehi 


vani musi byti teritorialnim statem postardno. 


10. Celni a kontrolnf äfady jsou opradvnény pouzivati k svému oznateni näpisu ve stat 


Yeti a v narodnich barvach. 


fa are 4 ANR o ¢ v 0 ey? Ve: s a i à ; é a 
Zaméstnanci pohraniénich ufadi jsou opravnéni nositi také v cizim staté predepsany sluzeb 


stejnokroj, jakozZ i sluzebni vyzbroj. 


Za zaméstnance pohraniénich üïadü poklädati dluZno celni ufédniky, organy pohra 1 
 strâfe, saméstnance povérené témito sluZebnimi ukony, jakoZ i saméstnance statni policie a @ 


nictva. 
Pii odporu proti org4nim pohraniéniho titadu umisténého v ciziné nebo proti jejich opatie 


ma poskytnouti, aby byl odstranén odpor a proveden üfedni vykon, teritorialni stat nutné dor | 


covaci prostfedky. 


oe Den ausübenden Organen wird beiderseits behufs eines reibungslosen “Dienstroita es Se 
freundnachbarliches Vorgehen bei allen gleichzeitig vorzunehmenden Amtshandlungen und st 1 
tvolles Auftreten in und ausser Dienst zur Pflicht gemacht. Angestellte, die sich diesbezüglich. 
den. zu Schulden kommen lassen, werden über Verlangen des anderen Teiles abberufe 

verden. AU à 


Für die Unterbringung der Fes Ati Grenzstellen einschliesslich der Instand- 
salting, Reinigung, Beheizung und Beleuchtung der Amtsräume, hat der Territorialstaat zu sorgen, 
Nachbarstaat hat hach Massgabe des Rauminhaltes der von ihm beniitzten Amtslokalitaten 
ie Verzinsung des einmaligen Aufwandes auf die Dauer der Benützung i in der Wahrung des. Te i 
rialstaates zu ersetzen. 
Die Héhe der Verzinsung und der Schlüssel für die Aufteilung des Verzinsungsaufwaudes 
verden in jedem einzelnen Falle festgesetzt werden. 
in Die auflaufenden Regiekosten sind gemeinschaftlich verhältnismässig zu tragen. 
ji Für gemeinsam benützte Räume entfallt auf jeden Staat die Hälfte des Verzinsungsaut- 
andes und der fortlaufenden Regiekosten. 
_ Durch die vorstehenden Bestimmungen sollen etwaige Vereinbarungen zwischen den beid - 
eitigen Eisenbahnverwaltungen nicht berührt werden. 


À 6. Jeder Teil hat dafür Vorsorge zu treffen, dass die Angestellten des Nechbarstaateg id 
ach Tunlichkeit, auch ihre Familienangehôrigen eine angemessene Unterkunft am Sitze der 
jusammengelegten Grenzstelle finden. à 
| Bezüglich der Zuweisung der Verpflegsartikel werden die Angestellten des Nachba 
len Angestellten des Territorialstaates gleichgehalten, soferne die Angestellten des einen Teiles 
atsächlich auf dem Gebiete des anderen Teiles wohnen. Es steht ihnen frei, Nahrungsmittel in 
ee fiir ihren Unterhalt angemessenen Umfange aus ihrem Heimatstaate zu beziehen. 
7. Den Geräten und Materialien zur Ausrüstung der auf fremdem Boden errichteten Grenz 
ellen, dem Ubersiedlungsgute, sowie den zum Ausbessern, Reinigen etc. in den Heimattstaat 
| msn und von dort wieder zurücklangenden Effekten der Bediensteten dieser Stellen, ihren — 
tuniformen und dienstlichen Ausrüstungsgegenständen wird die unbehinderte, abgabefrei ie 
a und Wiederausfuhr gegen Bestätigung der Amtsvorstehung zugesichert. 


8. Den Angestellten der Grenzstellen und den mit ihrer Dienstaufsicht betrauten F anki 
der übergeordneten Dienststellen wird zu jeder Zeit der freie Ein- und Austritt über die 
ze lediglich auf Grund einer amtlichen Bescheinigung ihrer Diensteigenschaft und Dien 

endung gewährleistet. Für die Inspektionsorgane werden auf Namen lautende dienstl ich 


ag bis zur Grenzstelle seitens des Territorialstaates über Verlangen zur Verfügun 
stellt 


Es ist dafür zu sorgen, dass den Grenzstellen die bin die Versendung und En - 
agsnahme von Amtsgeldern und Dienststücken unbehindert ermôglicht wird, dass sie in Au 
ihres Dienstes nicht gestôrt werden und die Sicherheit ihrer Dienstpapiere und Gelder nicht — 
efahrdet wird. Desgleichen bleibt den Grenzstellen des anderen Teiles die uneingeschrankte fre: 
tfugung über im Dienste beschlagnahmte Güter, fiir deren sachgemässe Verwahrung seite s 
T rritorialstaates vorgesorgt sein muss, . gewährleistet. 1 


Ca 


ro. Die Zoll und Kontrollstellen sind befugt, sich zu ihrer Bezeichnung einer Aufschr ift 
Heimatsprache und in den Nationalfarben zu bedienen. 

e Angestellten der Grenzstellen sind berechtigt, ihre vorschriftsmassige Dienstuniform 
: iesslich der Dienstwaffen auch im fremden Staate zu tragen. 
Is Angestellte der Grenzstellen kommen Zollbeamte, Zollwachorgane und mit deren Dienst- 


b raute Bedienstete, sowie Angestellte der Staatspolizei und Gendarmerie in Betrac 


‘ M stand gegen die Organe der im Auslande befindlichen Grenzstelle oder gegen den 
agen hat der Territorialstaat die erforderlichen Zwangsmittel zur Behebung des Wid 
À ec ear Durchführung der ceed beizustellen. 
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xx. Stdtni a domovsk4 piisluSnost a sluzebni poméry zïizencü obou stran neméni se po 
a sluzebnim piidélenim v druhém stâté. Zaméstnanci züstâvaji podrobeni co do discipliny 
Gini pli vykon4vani svého titadu nebo sluby pouze utadim a zékonüm svého stäâtu. 


12. Pokud se tyée veïejnÿch biemen, budou zaméstnanci podrobeni ve svém sluzebn 
té véem neptimym stétnim a jinÿm verejnym dévkäm, budou vSak osvobozeni ve sta 
nz, püsobi, ode véech pHimyÿch stätnich a jinych vetejnych dâvek, vyjma pripad, Ze by tém 
dâvkäm také tehdy podiéhali, kdyby Zili ve svém domovském staté nebo jinde, 
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11. Die Staats- und Heimatszuständigkeit und die Dienstverhältnisse der beiderseitigen 

Angesstellten erleiden während des Aufenthaltes und der Dienstbestimmung in dem anderen 
Staate keine Veränderung. Die Angestellten bleiben in Bezug auf Disziplin und Vergehen, die sich 
auf die Ausübung ihres Amtes oder Dienstes beziehen, lediglich den Behérden und Gesetzen ihres 
Heimatsstaates unterworfen. : 
_ 12. Hinsichtlich der ôffentlichen Lasten werden die Angestellten allen indirekten Staats- 
und anderen ôffentlichen Abgaben an ihrem Dienstorte unterworfen sein, dagegen von allen 
direkten Staats- und anderen ôffentlichen Abgaben des Staates in dem sie fungieren, freibleiben, 
es sei denn, dass sie diesen Abgaben auch dann unterliegen wiirden, wenn sie in ihrem Heimat- 
sorte oder anderwärts lebten. 
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Vzor k priloze b) clanku XII. 


_ VLAKOVY SOUPIS 
BU a A Fa piijal do pohraniënf Stanige aeeesesensenseeenecen teen 


AE M RUE QUI cilia eee et eed enon ana 


Vlastnickä Eislo doëlého ‘ 
znatka naloZeného vozu Udaj obsahu 


Poznémka celnfho ta 
o celnim odbaw ert 


i Zmocnénec dréhy : 


Datumové razitko— 


celni ad 
C nâmka : : Zeleznice vyplni pouze nadpis a silnè 
RAN _ ohrani¢enou ¢ast. 


VLAKOVY LIST x. 
Vials. re 


Cislo vozu Poznamka 
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Muster zur Anlage b) zu Art. XII. 
énpahn.....1::.... PNR AUS MUSTER A. 


ZUGLISTE 


APN. CENT MED IT APE RTS see EAP pe an der Grenzstation :.....1.1.:..125.9.0004000s À 
SUT NLU ose ant vat TRE PEER AN cous eingetroffen ist. 


75 a Nummer der. bela- 
Zingangs- | Eigentums- Bemerkung des Zollamtes über 
nummer a erkraal den eingehenden | Angabe des Inhaltes] ie zollamtliche Behandlung 


Se SR SL eS ag SEY (IE Se a OI SE AE à Se eA Pet ee i Pe 


Datumstempel — 
Zollamt. 
merkung : Die Eisenbahn hat nur den Kopf und die 
stark umrahmten Teile auszufiillen. 
ET Ee cs cawe | MUSTER 8. 


ZUGZETTEL. 


igentumsmerkmal |. Wagen Nr. Anmerkung 


_Pfloha c) k élénku 12. 


DOHODA O NAKAZACH ZVIRECICH 


Clanek Ti 


_ Doprava pirat, bein drübeze domäci, se zvifecimi surovinami a p'edméty, jimiZ Ize na 
\oinn zvitecich nékaz prenésti z üzemi jedné smluvni strany do üzemi druhé strany, mü£e | 
omézena na urcité pohraniëi stanice a podrobena v nich statem, do néhoZ se. does déje, zv 
ts skatske kontrole. mig 


Cldanek 2. 


| Zvifata a piedméty v ldnku 1. oznagené bud’teZ pli dovozu z üzemi jedné smluvni sti 
o tizemi nebo üzemim druhé strany opatiena vysvédcenim püvodu. Toto vystavi obecni 1 
a à padi vztahuje-li se na Zivé zviïata, vysvédéeni opatïeno stvrzenim stétniho nebo stäti 
tiradem zvl4sté k tomu zmocnéného zvérolékate o zdravotnim stabu téchto zvifat. Vysvéd 
budiz takové, aby mohl byti püvod zvifat a pfedméti najisto zjistén ; avérolékatské ae 
ma se dale vztahovati na to, Ze nepanovala v obci püvodu v dobé odeslanf, vyjimajic tuberku 

LE pro Kicrou plati povinnost oznamovaci a jez je na druh zvifat, o ‘néd se Jess preno 


FA 4 74 ‘a 


- Maji-li byti vyvezena zviïata, na néZ jest prenosny mor skotu, slintavka a kulhavka, 2 
nékaza skotu, neStovice ovci, nékaza nebo mor bravu ‘veprového, jest mimo to stvrditi, ke : 
: ndkazy nepanovaly v dobé odesflänf v misté püvodu ani v sousednich obcich. : 


| Pro koné, muly, osly a skot budou vydany jednotlivé pasy, pro ovce, kozy, brav cea 
a drübez jsou piipustny pasy hromadné. 
_, Doba platnosti vysvédéeni obnéëi 10 dni. Uplyne-li doba tato béhem transportu, bud 
_ zvifata, aby vysvédéent dalëich ro dni platilo, znovu prohlédnuta stdtnim nebo stdtnim tia 
5 k Por zviaste zmocnénym zvérolékarém a budiz jim na vysvéedcent nalez zaznamenän. "Ni 
¥ 
Phi transportech Zeleznici nebo lodi budiz provedena pied nalozenim svléétni prohlidka : 
¢ 


| _nebo stétnim à Yademsk tomu zvlasté zmocnénym zvérolékaïem nâlez zaneSen do se 


… Zasilé-i se vsak Zeleznici nebo lodi drübez, budiZ podrobena zvérolékaïské rohlidce, } 
f nalozenim j jenom tehdy, byla-li na ni vystavena zvérolékarska stvrzenka zdravotniho stavu 4 
ce jak 3 dny. 3 
V certifikdtech na ¢erstvé maso budizZ stvrzeno, te byla avitata, o néz se jedna, dle pied} 
ohlédnuta za Ziva a po poräzce zvérolékaïem, tifadem _ustanovenÿm, shledäna zdravÿmi. 


_ Obchods p'evaïenÿm lojem a tukem, s vinou po ro pranou a v uzavienych pyt 
balenou, se susenymi nebo solenymi stievy, jicny, Zaludky, méchyri, solen paznehty a 
oZenymi v uzavienÿch bednäch nebo sudech, se suSenÿmi nebo prosolenymi kiZemi a usné 
oot en kopyty, paznehty a kostmi jest dovolen té bez predloZeni vyawediens 0] pü 0 


- Clanek 4: 


Zésilky, jet nevyhovi uvedenÿm ustanoventn, dale zvifata, u nichz shledä pohraniéni Z 
sat, à ze jsou stizena nakaZlivou nemoci, nebo ji podeztelé, koneéné zvitata, jez byla ese 
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Anlage c) zu Artikel 12. 


TIERSEUCHENUBEREINKOMMEN. 


Artikel i. 


Der Verkehr mit Tieren, einschliesslich des Hausgefliigels, mit tierischen Rohstoffen und mit 
genständen, die Trager des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein kénnen aus den Gebieten 

einen der vertragschliessenden Teile nach den Gebieten des anderen, kann auf bestimmte 
intrittsstationen beschrankt und dort einer tierärztlichen Kontrolle von ‘seiten des Staates, in 
den der Ubertritt stattfindet, unterworfen werden. 


Artikel 2. 


Bei der Einfuhr der im Artikel 1.bezeichneten Tiere und Gegenstände aus den Gebieten des 
inen in oder durch die Gebiete des anderen Teiles ist ein Ursprungszeugnis beizubringen. Dieses 
ird von der Ortsbehôrde ausgestellt und ist, sofern es sich auf lebende Tiere bezieht, mit der 
heinigung eines staatlich angestellten oder von der Staatsbehérde besonders hiezu ermächtigten 
ierarztes über die Gesundheit der betreffenden Tiere zu versehen. Aus dem Zeugnisse muss die 
erkunft der Tiere und Gegenstände mit Sicherheit-festgestellt werden kénnen ; die tierärztliche 
aoa bai muss sich ferner darauf erstrecken, dass im Herkunftsort zur Zeit der Absendung 
sine der meet unterliegende, auf die fragliche Tiergattung übertragbare Seuche mit Aus- 
aahme der Tuberkulose nicht geherrscht hat. . 
Sollen Tiere ausgeführt werden, die fiir Rinderpest, Maul- und Klauenseuche, Lungenseuche, ! 

ockenseuche der Schafe, Schweineseuche oder Schweinepest empfanglich sind, so ist ausserdem 
mi bescheinigen, dass diese Seuchen weder im Herkunftsorte noch in den Nachbargemeinden zur 
Big der Absendung geherrscht haben. ds 

» Für Pferde, Maultiere, Esel und Rinder sind Einzelpässe auszustellen, für Schafe, Ziegen, 
Schweine und Geflügel sind Gesamtpässe zulässig. | 

Die Dauer der Gültigkeit der Zeugnisse beträgt zehn Tage. Läuft diese Frist während des 
Pransportes ab, so müssen, damit die Zeugnisse weitere zehn Tage gelten, die Tiere von einem 
staatlich angestellten oder von der Staatsbehôrde hiezu besonders ermächtigten Tierarzte neuer- 
lings untersucht und es muss von diesem der Befund auf dem Zeugnisse vermerkt werden. 
| Bei Eisenbahn- und Schiffstransporten muss vor der Verladung eine besondere Untersuchung 
os einen staatlich angestellten oder von der Staatsbehôrde hiezu besonders ermächtigten Tier- 


hrzt vorgenommen und der Befund in das Zeugnis eingetragen werden. 

_ Eisenbahn- und Schiffstransporte von Geflügel sind jedoclr vor der Verladung einer tierärzt- 
ioe Untersuchung nur dann zu unterziehen, wenn die für sie beigebrachten tierärztlichen Gesund- 
heitsbescheinigungen vor mehr als drei Tagen ausgestellt sind. 
| In den Zertifikaten für frisches Fleisch muss bescheinigt sein, dass die betreffenden Tiere 
pei der vorschriftsmassigen Beschau im lebenden Zustande und nach der Schlachtung von einem 
ôrdlichen Tierarzte fiir gesund befunden worden sind. 

Der Verkehr mit geschmolzenem Talg und Fett, mit fabriksmässig gewaschener und in geschlos- 
enen Säcken verpackter Wolle, mit in geschlossenen Kisten oder Fassern eingelegten trockenen 
der gesalzenen Därmen, Schlünden, Magen, Blasen, gesalzenen Klauen und Flotzmäulern, mit 
trockenen oder durchgesalzenen Häuten und Fellen, mit trockenen Hérnern, Hufen, Klauen und 
nochen ist auch ohne Beibringung von Ursprungszeugnissen gestattet. 


Artikel 3 


Sendungen, die deñ angeführten Bestimmungen nicht ntsprechen, ferner Tiere, die vom 
renztierarzte mit einer ansteckenden Krankheit behaftet oder einer solchen verdächtig befunden 
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spolu s nemocnymi nebo podeztelÿmi zvitaty, nebo s nimi jinak priëla do styku, mohou byti vi 
| pohranitni stanici zamftnuta. PH@inu zamitnuti uvede pohranitni zvérolékaï na vysvédéeni z 
 potvrdi svym podpisem. | | 


Ze byla zésilka zamitnuta a z jakého düvodu, ozndmi pohranitni celnf titad neprodienël 
politickému äfadu pohranitnfho okresu oné smluvni strany, odkud se mél vÿvoz diti. 


Pozné-li se takové nemoc u dovezeného zviïete az po skuteëném prekroteni hranic v zemi 
urceni, budiZ skutkové povaha povolanym üfednim zvérolékaïem. protokolärné zjisténa a opis 
protokolu druhé smluvni strané bez prûtahu zaslän. 


Ve véech v tomto ¢lanku uvedenych piipadech budiz neprodlené a ptimo vyrozumén pfipadn à 
_ druhou smluvni stranou jmenovanÿ delegät (éldnek 6.). 


-Cldnek 4. 


~ Vyskytne-li se mor skotu v tizemi jedné smluvni strany, je druhé strana opravnéna zakézatil 
neb obmeziti dovoz pteZvykavct, vepri a zviïecich surovin, jakoZ i predméti, jimizZ Ize nakaZ- 
livinu ptenésti, aZ do üplného utlumeni. e : 


Clanek 5. 


Bude-li z üzemi jedné smluvni strany zavletena dopravou dodytka do tizemi druhé strany 
_ nakaza, pro kterou plati povinnost oznamovaci, nebo, panuje-li takova nemoc v üzemf jedné strany 
hrozivym zpüsobem, jest druha strana oprdvnéna dovoz zvifat, na nichZ jest nemoc zviteci pre” 
nosna, jakoZ i takovych surovin zvifecich a piedmétt, jimiZ Ize nakaZlivinu pfenésti, ze zamo= 
renÿch a ohrozenych tizemi po dobu nebezpeci nékazy obmeziti nebo zakdzati. À 


K vüli snéti slezinné, snéti Selestivé, ndkaze zvéie a skotu, vztekliné, ozhtivce, puchytini 
… jednokopytnikt a skotu, praSiviné jednokopytnikü, ovcf a koz, éervence bravu veprového, choleïes 
 drübeZe a moru slepitimu, jakoZ i k vali tuberkulose, nebud’teZ zdkazy dovozu vydavany. 1 


Touto dohodou züstävaji nedotéeny predpisy, uvedené v z4konech smluvnich stran o naka= 
_ zäch zvitecich, dle nich£ 1ze, vznikne-li ndkaza zvifeci na hranici nebo poblize hranice, za piitinow 
zamezeni -a utlumeni jejimu obchod mezi oboustrannymi pohraniénimi okresy, jakoZ i prüvoz 
ohrozenymi pohraniénimi okresy podrobiti.zvl4Stnim omezenim nebo zékazüm. 


Clanek 6. 
; Smluvni strany pfizndvaji si vzdjemné oprdvnéni bez predbëzného ohlé$eni vysilati nebo. 
: trvale exponovati delegéty, aby se poptävali o zdravotnim stavu dobyttich chovi, o zatizeni 
dobyttich trhü, jatek a krmiren, karantén a pod., jakoZ io provddéni platnych piedpisti veteris 
_narnich. Obé smluvni strany poukazi utady, aby podorovaly zminéné odborné orgäny druhé stranyy 
_ Jakmile se jako takovi legitimuji a si toho prejf, a aby jim podaly vysvétlenf. 1 
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werden, endlich Tiere, die mit kranken oder verdächtigen Tieren zusammen beférdert oder sonst 
in Berührung gekommen sind, kénnen an der Eintrittsstation zurückgewiesen werden. Den Grund 
ler Zurückweisung hat der Grenztierarzt auf dem Zeugnis anzugeben, und mit seiner Unterschrift 
zu bestätigen. à} 
Die erfolgte Riickweisung und der Anlass hiezu wird von der Grenzzollbehôrde ohne Verzug 
der politischen Behôrde des Grenzbezirkes jenes vertragschliessenden Teiles, aus dem die Ausfuhr 
stattfinden sollte, im kürzesten Wege angezeigt werden. | 
Wird eine solche Krankheit an eingeführten Tieren erst nach erfolgtem Grenzübertritt im 
Bestimmungslande wahrgenommen, so ist der Tatbestand unter Zuziehung eines Amtstierarztes 
More festzustellen und eine Abschrift des Protokolles dem anderen vertragschliessenden 
eile unverweilt zuzusenden. : 
') In allen in diesem Artikel vorgesehenen Fallen ist ein etwa namhaft gemachter Delegierter 
i anderen vertragschliessenden Teiles (Artikel 6) ohne Verzug und unmittelbar zu verstän- 
igen. 


Artikel 4. 
| Wenn die Rinderpest in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile auftritt, so steht 
lem anderen Teile das Recht zu, die Einfuhr von Wiederkäuern, Schweinen und tierischen Roh- 
toffen sowie von giftfangenden Gegenständen bis zum vollen Erlôschen der Krankheit zu be- 
schranken oder zu verbieten. 


Artikel 5. 


Wenn aus den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile durch den Viehverkehr eine der 
Anzeigepflicht unterliegende Tierkrankheit nach den Gebieten des anderen Teiles eingeschleppt 
worden ist oder wenn eine solche Krankheit in den Gebieten des einen Teiles in bedrohlicher Weise 
ierrscht, so ist der andere Teil befugt, die Einfuhr der fiir die Tierkrankheit empfanglichen Tiere 
sowie solcher tierischer Rohstoffe und Gegenstande, die Trager des Ansteckungsstoffes sein kônnen, 
ius den verseuchten und den gefahrdeten Gebieten für die Dauer der Seuchengefahr zu beschranken 
der zu verbieten. - 

Wegen Milzbrand, Rauschbrand, Wild- und Rinderseuche, Wut, Rotz, Bläschenausschlag 
ler Einhufer und des Rindviehs, Räude der Einhufer, Schafe und Ziegen, Rotlauf der Schweine, 
Geflügelcholera und Hühnerpest sowie wegen Tuberkulose sollen Einfuhrverbote nicht erlassen 
werden, | 

Die in den Seuchengesetzgebungen der vertragschliessenden Teile enthaltenen Vorschriften, 
lenen zufolge im Falle des Ausbruches von ansteckenden Tierkrankheiten an oder in der Nahe 
ler Grenze zur Abwehr und Unterdriickung derselben der Verkehr zwischen den beiderseitigen 
Grenzbezirken sowie der Durchgangsverkehr durch einen gefährdeten Grenzbezirk besonderen 
3eschränkungen und: Verboten unterworfen werden kann, werden durch das gegenwärtige Abkom- 
men nicht berührt. 


Artikel 6. 


Die vertragschliessenden Teile raumen sich gegenseitig die Befugnis ein, behufs Einholung von 
Erkundigungen iiber den Gesundheitszustand der Viehbestande, die Einrichtung von Viehmarkten, 
Schlachthäusern und Mastanstalten, Viehkontumazanstalten und dergleichen sowie über die 
Durchführung der bestehenden veterinärpolizeilichen Vorschriften Delegierté in den anderen 
Staat ohne vorgängige Anmeldung zu entsenden oder dort auch dauernd zu. exponieren. Beide 


Teile werden die Behôrden anweisen, den ‘erwahnten Fachorganen des anderen Teiles sobald die- 


selben sich als solche legitimieren, auf Wunsch Unterstützung zu gewähren und Auskunft zu erteilen. 
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Clanek 7. 


__- -Kazda ze smlyvnich stran bude vydavati periodické zprâvy o potasném stavu ndkaz zvifeci¢ 
a bude je zasilati primo druhé strané. 


Vznik nékaz v pohranitnich sprävnich okresich budou si pohraniëni okresni tfady vzdjemn 
piimo sdélovati. 5 | 

Vznikne-li v izemi jedné smluvni strany mor skotu, bude vlddé-druhé strany o vzniku a r0z 
Sireni moru telegraficky primo poddna zprava. ; 


Clanek 8. 


- Zelezniéni vozy, v nichz se dopravuji koné, muli, osli, skot, ovce, kozy, brav veprovÿ nebt 
drûbeZ, bud’tez i s prisluënÿm néËinim Zeleznitni sprävy dle pravidel ustanoveni, jeZ byla soutasnt 
s dohodou a ndkazach zvifecich smluvena, a této dohodé jako pfiloha pripojena, ci&tény a desin 
: fikoväny. + 

ip 
Smluvni strany uznaji G&ténf a desinfekci, jeZ bude dle pYedpisü provedena podle odstavce 1 
v obvodu jedné strany, za platnou téZ pro druhou stranu. i 


Cldnek 9. 


Styk pastevni v üzemi jedné smluvni strany s izemim druhé strany jest dovolen za téchte 
podminek : 2 
a) Viastnici stad predloZi pti prekroëeni hranic soupis zvitat, jeZ chtéji dopravati né 
pastvu, s udanim poëtu zvifat a jich podstatnych zevnéjSich zndmek k verifika@ 

(prezkouSeni a ovéreni) ; | 


b) nâvrat bude povolen po zjiSténi jich totoZnosti. 


: - 

Vznikne-li vSak za pastvy nemoc, pro dotteny druh zvifat nakaïlivé, v nékteré ¢dsti stad 
nebo i jen na nékterém misté, jeZ jest méné nez 20 km od pastvy vzddleno, nebo na silnici, po ni 
ma se navrat stdda do hrani¢ni stanice provésti, budiZ nâvrat zvirat do Gzemi druhé smluvni strany 
zakäzän, nevyZaduji-li nutkavé poméry (nedostatek krmiva, Spatné potasf atd.) vyjimky. V takos 
vych piipadech smi se navrat zvitat, nékazou dosud nepostizenych, diti jen za zajist’ovacich opa: 
treni, na nichz se pfislu’né tiiady v pritiné zamezeni zavleëeni ndkazy dohodnou. y 


Clanek to. 4 


Obyvatelé v üzemi pohraniénim mohou piekrotiti hranici v obou smérech se svymi vlast | 
zviraty, jez jsou zaprazena do pluhu nebo do vozu, avëak jenom za pritinou hospodaiskych praci 
nebo pri provozäni své Zivnosti a jen, zachovävaji-li platné predpisy celni. 1 


Tato üleva mize byti smluvnimi stranami uëinëna odvislou od splnënf téchto podminek 


§ 


a) kazdé sprezeni, jez prekroëi hranici za hospodäïskou pracf nebo ku provozovänf Zi 
nosti, budiZ opatreno vysvédéenim starosty obce, v nf£ se nalézä st4j. V tom 
vysvédéeni budiZ uvedeno jméno vlastnika nebo privodce spreZeni, popis 
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Artikel 7. 


Jeder der vertragschliessenden Teile wird periodische Nachweisungen über den jeweiligen 

d der Tierseuchen erscheinen und sie dem anderen vertragschliessenden Teile unmittelbar 

ommen lassen. | à 

Über die Seuchenausbrüche in den Grenzverwaltungsbezirken werden sich die Grenzbe- 

behôrden gegenseitig sofort direkt verständigen. 

Wenn in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile die Rinderpest ausbricht, wird der 
g des anderen Teiles von dem Ausbruch und der Verbreitung derselben auf telegraphischem 

direkt Nachricht gegeben werden. eer 


Artikel 8. | 


Eisenbahnwagen, in welchen Pferde, Maultiere, Esel, Rinder, Schafe, Ziegen, Schweine oder 

ügel beférdert worden sind, miissen nebst den zugehérigen Gerätschaften der Eisenbahnver- 

ungen nach Massgabe der gleichzeitig mit dem Tierseucheniibereinkommen vereinbarten und 
ge diesem Ubereinkommen beigeschlossenen Bestimmungen gereinigt und desinfiziert 


Die vertragschliessenden Teile werden die gemäss Absatz 1 im Bereich eines Teiles vorschrifts- 
sig vollzogene Reinigung und Desinfektion als auch für den anderen Teil geltend anerkennen. 


Artikel 9. 


Der Weideverkehr aus den Gebieten des einen der vertragschliessenden Teile nach den Ge- 
en des anderen ist unter nachstehenden Bedingungen gestattet : 


a) Die Eigentümer der Herden werden beim Grenzübertritt ein Verzeichnis der Tiere, die 
_ sie auf die Weide bringen wollen, mit der Angabe der Stückzahl und der charakte- 
ristischen äusseren Merkmale derselben zur Verifizierung (Prüfung und Beglau- 
bigung) vorlegen.; 
b) Die Rückkehr der Tiere wird nur nach Feststellung ihrer Nämlichkeit bewilligt. 


| Wenn jedoch während der Weidezeit eine für die betreffende Tiergattung ansteckende Krank- 
unter einem Teile der Herden oder auch nur an einem weniger als 20 Kilometer von dem Weide- 
z entfernten Orte oder auf jener Strasse, auf welcher die Riickkehr der Herde zur Grenzstation 
gen soll, ausbricht, so ist die Rückkehr der Tiere nach den Gebieten des anderen Teiles unter- 
, Sofern nicht zwingende Verhältnisse (Futtermangel, schlechte Witterung u. s. w.) eine Aus- 
e erheischen. In solchen Fallen darf die Riickkehr der von der Seuche noch nicht ergriffenen 
'e nur unter Anwendung von durch die zuständigen Behôrden zur Verhinderung der Seuchen- 
chleppung vereinbarten Sicherungsmassregeln erfolgen. 


Artikel 10. 


Die Bewohner in dén Grenzbezirken kénnen die Grenze in beiden Richtungen mit ihren eigenen, 
en Pflug oder an ein Fuhrwerk gespannten Tieren überschreiten, jedoch nur zum Zwecke 
wirtschaftlicher Arbeiten oder in Ausübung ihres Gewerbes und unter Beobachtung der be- 
enden Zollvorschriften. 


Diese Vergiinstigung kann seitens der vertragschliessenden Teile von der Erfüllung folgender 
gungen abhangig gemacht werden : 


a) Jedes Gespann, welches die Grenze zu landwirtschaftlicher Arbeit oder im Gewer- 


bebetrieb überschreitet, muss mit einem Zeugnisse des Ortsvorstandes der Gemeinde 
versehen sein, in welcher sich der Stall befindet. Dieses Zeugnis muss den Namen des 
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a oznateni obvodu (v kilometrech) pasma pohrani¢niho, v némZ ma spielen 
covati ; 


b) mimo to jest pti kaZdém prekroëenf hranic potrebi vysvédéeni starosty oné 0 
z niz SP etent prichazi, a projizdi-li sp'eZenf uzemim jiné obce, také vysvédcent ” 
. obce, jimZ se stvrzuje, Ze jsou dotyéné obce zcela prosty jakékoliv ndkazy zvi 
a Ze také neni v obvodu 10 km mor skotu a plicni ndkaza skotu. Tato vysvé¢ 
bud’tez kaZdych 6 dnû obnovoväna. À 


_ Budou-li nutna zvléétnf opatieni, aby bylo udrZeno provozovani hospodäïstvi v pol 
itnim pésmu, budou tato vydäna v dohodé s ministerstvy zemédélstvi obou stati za soul 
ministerstev financi. - 

VyZaduji-li zvérolékatsko-policejni poméry ¢asem urtitych obmezeni téZ priméfené po 
nimu odstavci él. 5., maji prisluSné pohraniëni okresni tiady ve vzajemné dohodé u¢initi zajist’¢ 
opatieni a o tom podati zpravu predstavenému tfradu. 


Clänek ix. 


Dosavadni obmezeni a zakazy, jeZ byly snad v dobé, kdy tato vzäjemnä dohoda n 
udinnosti, jeSté v platnosti a s touto v rozporu, bud’teZ zru$eny. 


PRILOHA K DOHODE O NAKAZACH ZVIRECICH. 


USTANOVEN( 


Zelezniéni vozy, v nichz dopravujf se koné, muli, osli, ovce, kozy, brav veprovy nebo d om 


‘dribez, bud’tez i s prisluinym natinim Zelezni¢ni sprävy pred jejich dalSim pouZitim Gis 
a desinfikovany die téchto predpist : 


1, Pred vlastni desinfekci budiz z vozu vZdy odstranéno stelivo, hnüj, peti, zbytky proj 
na uväzäni atd. a budiz viz dikladné &iëtén horkou vodou. Kde neni takové sdostatek po 
Ize pouziti té vody studené pod tlakem vylévané, avéak budiz pfed tim usazend necistots 
pricinou rozmoëeni polita horkou vodou. CiSténi budizZ jen tehdy pova%ovano za dostatetné, bu 
jim uplné odstranéno veSkeré znetiStëni, vzniklé transportem ; téZ Castky necistoty, vniklé 
ie v podlaze voz, bud’tez odstranény uplné, je-li treba, Zeleznym ndtinim s tupymi hroty 

anami. ’ 


2. Desinfekce sama ma se vztahovati a sice i v ptipadech, v nichz byl viz jen Cdstetné t 
zen, na vSechny Césti vozu, nebo na pouzitÿ oddil vozu. 


Desinfekce budiz provedena : 


a) Za obytejnÿch poméri mytim podlahy, stropu a stén roztokem sodového 10 
ohfatého na nejméné 50 stupñü Celsia, k jehoZ pripraveni pouzito bylo nejr 
3 kilogram sody na roo litrû vody. Na misto louhu sodového müze byti DO! 
téZ jiného louhu, jen% bude vlädou dotéeného stdtu uznän za stejné uéinnÿ 
stanicich, jez jsou opatfeny potiebnym zatizenim, jest na misté myti sodovym lot 
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Eigentiimers oder-des Führers des Gespannes, die Beschreibung der Tiere und die | 
Angabe des Umkreises (in Kilometern) des Grenzgebietes, in welchem das Gespann 
zu arbeiten bestimmt ist, enthalten ; 

b) Uberdies ist beim Austritte wie bei der Riickkehr ein Zeugnis des Ortsvorstandes 
derjenigen Grenzgemeinde erforderlich, aus welcher das Gespann kommt, und im 
Falle des Durchzuges durch das Gebiet einer anderen Gemeinde auch eine Beschei- 
nigung der letzteren, durch die bestätigt wird, dass die betreffende Gemeinde 
vollkommen frei von jeder Tierseuche ist und dass auch in einem Umkreise von 
10 Kilometern die Rinderpest und Lungenseuche nicht vorkommen. Dieses Zeugnis 
muss alle 6 Tage erneuert werden. ‘ 


- Besondere zur Aufrechterhaltung landwirtschaftlicher Betriebe in den Grenzgebieten etwa 
otwendige Verfiigungen sind von den Ackerbauministerien beider Staaten nach Zustimmung der 
inanzministerien einvernehmlich zu erlassen. 

… Erheischen veterinärpolizeiliche Verhältnisse zeitweilig gewisse Beschrankungen, auch nach 
assgabe des letzten Absatzes des Artikels 5, so haben die zustandigen Grenzbezirksbehôrden 
ie notwendigen Sicherungsmassregeln im gegenseitigen Einverstandnis zu treffen und hierüber an 
ie vorgesetzte Behôrde zu berichten. 


Artikel 11. 
Die bei dem Inkrafttreten des gegenwärtigen Ubereinkommens etwa noch bestéhenden, 


de seinen Bestimmungen nicht vereinbarlichen Beschfänkungen und Verbote sind ausser Kraft 
setzen. 


ANLAGE ZUM TIERSEUCHENÜBEREINKOMMEN. 


| BESTIMMUNGEN. 


Eisenbahnwagen, in welchen Pferde, Maultiere, Esel, Rinder, Schafe, Ziegen, Schweine oder 
lausgeflügel befôrdert worden sind, müssen nebst den zugehôrigen Gerätschaften der Eisen- 
hhnverwaltungen vor ihrer weiteren Verwendung nach folgenden Vorschriften gereinigt und des- 
ifiziert werden : 
1. Der eigentlichen Desinfektion der Wagen muss stets die Beseitigung der Streumaterialien, 
ss Diingers, der Federn, der Reste von Anbindestrangen u. s. w. sowie eine griindliche Reinigung 
irch heisses Wasser vorangehen. Wo solches nicht in genügender Menge zu beschaffen ist, darf 
unter Druck ausstrômendes kaltes Wasser verwendet werden, jedoch muss vorher zur Auf- | 
eichung des anhaftenden Schmutzes eine Abspülung mit heissem Wasser erfolgen. Die Reinigung 
it nur dann als ausreichend anzusehen, wenn durch sie alle von dem Transport herrührenden 
lsrunreinigungen vollständig beseitigt sind ; auch die in die Fugen der Wagenbéden eingedrungenen 
“hmutzteile sind vollständig — erforderlichenfalls unter Anwendung von eisernen Geräten mit 
bgestumpften Spitzen und Randern — zu entfernen ; 
2. Die Desinfektion selbst hat sich, und zwar auch in den Fallen, wo der Wagen nur teilweise 
laden war, auf alle Teile des Wagens oder des benutzten Wagenabteils zu erstrecken. 
Sie muss bewirkt werden : 
a) Unter gewôhnlichen Verhältnissen durch Waschen der Fussbôden, Decken und 
Wände mit einer auf mindestens 50 Grad Celsius erhitzten Sodalauge, zu deren Her- 
stellung wenigstens 3 Kilogramm Soda auf 100 Liter Wasser verwehdet sind. Statt 
der Sodalauge kann auch eine andere von der Regierung des betreffenden Staates 
als gleichwertig anerkannte Lauge zugelassen werden, Auf Stationen, die mit den 
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dovoleno nejdükladnéjëäi upotrebeni vodni péry na podlahu, strop a stény s 
Zitim vhodnych zaïizeni ; pouZité para vodni necht’ ma napéti nejméné 2 atmosfé 


b) v pripadech infikovani vozu morem skotu, snéti slezinnou, snéti Selestivou, nakaze 
zvère a skotu, slintavkou a kulhavkou, ozhrivkou, ndkazou bravu veprového, mi 
rem bravu veprového, ¢ervenkou bravu veprového, cholerou drübeze, slepiti 
morem, nebo v p'ipadech nutného podezieni.z takového infikoväni, pouzitim je 
noho z obou pod a) predepsanÿch fizeni a inimo to petlivym natïenfm podlah 
stropu a stén 3procentni smési kresolové kyseliny sirkové nebo 2procentnim re 
tokem formaldehydovÿm. Smés kresolové kyseliny sirkové budiz porizena smfSeni 
dvou dili surového kresolu (cresolum crudum knihy o lé¢ivech jedné ze oe 
stran) a jednoho dilu surové kyseliny sirkové (acidum sulfuricum crudum kni 
o létivech jedné ze smluvnich stran) za obyéejné teploty. Ku poïizeni 3procer 
niho roztoku smi byti pouZito smési nejdfive 24 hodin a nejpozdéji tii mésice y 
jejim pripraveni. Roztoku je pouziti ve 24 hodinäch. 
Na misto natiränf miZe byti provedeno také stiikani apardtem, jenZ bude vlddou dotéenél 

statu jako vhodny uznän. 


3. Zostïenÿ zpüsob desinfekce (¢. 2 b) budiz proveden zpravidla jen ku zvérolékarsko-po 
cejnimu naïizeni, bez tohoto vSak i tehdy, jestlize bude upotfebeno vozü k dopravé paznehtnil 
z takovych stanic, v jich% okoli 20 kilometrü slintavka a kulhavka stév4 nebo jeëté nebyla pr 
hläÿena za utlumenou. Prislu’nému sprdvnimu uyadu se vyhrazuje, aby nafidil zostfenou desi 
fekci (2b) i v jinych pripadech, jestlize to povazuje za nezbytno; aby bylo zabranéno zavlece 


jmenovanych ndakaz. 


4. Budou-li podrobeny zostrené desinfekci (€. 2 b) vozy s vnitinimi obloZenimi, budiz obloze 
shato a stejné jako vüz ciSténo a desinfikoväno. Od vyjmuti vnitiniho obloZeni smi byti teht 
upusténo, byl-li ve voze dopravovän jen drobny dobytek jednotlivé v bednäch. | 


5. U vozü vypolStäfovanych budiz polStafovani, je-li odstranéno, dostateënÿm zptsobe 
vycisténo. Nastane-li infikoväni vozû ndkazami pod ¢. 2b jmenovanymi, nebo je-li nutné podezie 
z takového infikovani, budiz polStéfoväni spdleno. S vozem samotnym budiZ naloZeno sptsobel 
uvedenym pod ¢. 1—3. 

Do cizozemskych vozû (Z4dné ze smluvnich stran nendleZejicich), jichZ polStafovani se ne 
odstraniti, nestni se znovu nakladati. x 


6. U vozü, jichZ bylo pouzito k dopravé jednotlivych zvifat drobného dobytka (vyjimaj 
driibez) v bednach nebo klecich a je jsou, znetiStény slamou, krmivem, vyméty a pod., plati umy 
stén, podlahy a stropu horkou vodou, s vyhradou ustanoveni k €. 2 b a 3, za dostateënou desinfek 


4 

: Vozy, jichZ bude pouzito k dopravé Zivé dribe%e v bedndch (klecich, koëich), bud’tezZ j 
tehdy dle téchto pfedpisi ¢istény a desinfikovany, jestlize jsou znetiStény slimou, krmivem ne 
vymety. i 
7. Smluvni strany zavazuji se, Ze budou Zelezniéni vozy, jich% se pouzije k transportu zvf 
druhü v üvodu jmenovanych pri nakldddni, nebo, jednd-li se o vozy, prichäzejici z tretiho stat 
pti prekroceni do üzemf smluvnich stran, polepeny na obou stranäch listky barvy Zluté a s nadpi 
« Desinfikovati ». Jestlize jest néktery viz zostiené desinfikovati (ë 2. b, 3), budiz polepen w 
stanici, kde nastanou predpoklady pro tento druh desinfekce, nebo stanou se znamyimi, lis 
barvy Zluté s kolmym ¢ervenym prouzkem v prostiedku s nadpisem « Zostiené desinfikovati ». 
desinfekci bud’tez listky odstranény a na jich misto nalepeny listky barvy bilé s nadpi 
« Desinfikovano dne............... hodinas ins Vs ARE », jez bud’teZ odstranény az 
novém nakladani do vozu. 
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erforderlichen Einrichtungen versehen sind, ist statt der Waschung mit Sodalauge 
auch die griindlichste Behandlung der Fussbéden, Decken und Wände mit Wasser- 
dampf unter Benützung geeigneter Vorrichtungen zulassig ; der zur Verwendung ko 1- 
mende Wasserdampf muss eine Spannung von mindestens zwei Atmosphären haben ; 
b) In Fallen einer Infektion des Wagens durch Rinderpest, Milzbrand, Rauschbrand, 
5 Wild- und Rinderseuche, Maul- und Klauenseuche, Rotz, Schweineseuche, Schweine- _ 
pest, Schweinerotlauf, Geflügelcholera, Hühnerpest oder des dringenden Verdachtes 
einer sochen Infektion durch Anwendung eines der beiden unter a) vorgeschrie- 
benen Verfahren und ausserdem durch sorgfaltiges Bepinseln der Fussbôden, Decken 
und Wände mit einer dreiprozentigen Lôsung einer Kresolschwefelsäuremischung 
oder mit einer zweiprozentigen Formaldehydlésung. Die Kresolschwefelsäuremischung 
ist durch Mischen von zwei Teilen rohen Kresols (Cresolum crudum des Arzneibu- 
ches eines der vertragschliessenden Teile) und einem Teile roher Schwefelsäure 
(Acidum sulfuricum crudum des Arzneibuches eines der vertragschliessenden Teile), 
bei gewôhnlicher Temperatur zu bereiten. Zur Herstellung der dreiprozentigen 
Lésung darf die Mischung frühestens 24 Stunden, spätestens drei Monate nach ihrer 
Bereitung benutzt werden. Die Lôsung ist innerhalb 24 Stunden zu verwenden. 


Anstatt des Bepinselns kann auch eine Bespritzung mit einem von der Regierung des betreffen- 
en Staates als geeignet zugelassenen Apparat erfolgen. 


3. Die verscharfte Art der Desinfektion (2b) ist in der Regel nur auf veterinarpolizeiliche An- 
dnung, ohne solche Anordnung jedoch auch dann vorzunehmen, wenn die Wagen zur Beférderung 
‘on Klauentieren von solchen Stationen, in deren Umkreis von 20 Kilometer die Maul- und Klauen- 
euche herrscht oder noch nicht für erloschen erklärt worden ist, gedient haben. Der zustandigen — 
erwaltungsbehôrde bleibt vorbehalten, die verscharfte Desinfektion (2b) auch in anderen Fallen 
n RES wenn sie es zur Verhütung der Verschleppung der bezeichneten Seuchen für unerlässlich 
rachtet. 


4. Wenn Wagen mit einer inneren Verschalung der verschärften Desinfektion (2b) zu unter- 
erfen sind, ist die Verschalung abzunehmen und ebenso wie der Wagen zu reinigen und zu des- 
izieren. Von der Herausnahme der inneren Verschalung darf dann abgesehen werden, wenn in 
en Wagen nur verpacktes Kleinvieh in Einzelstücken befSrdert worden ist. 


| 5. Bei gepolsterten Wagen ist die Polsterung, die entfernbar sein muss, in ausreichender Weise 
2 reinigen. Hat eine Infektion des Wagens durch eine der unter 2b genannten Seuchen stattge- 
inden oder liegt der dringende Verdacht einer solchen Infektion vor, so muss die Polsterung 
erbrannt werden. Der Wagen selbst ist in der zu 1 bis 3 angegebenen Weise zu behandeln. 

_ Ausländische (keinem der vertragschliessenden Teile angehérige) Wagen, deren Polsterung nicht 
ntfernbar ist, dürfen nicht wieder beladen werden. 


| 6. Bei Wagen, die zur Beforderung von einzelnen Stücken Kleinvieh (ausser Geflügel) in Kisten 
er Käfigen gedient haben und nicht durch Streu, Futter, Auswurfstoffe usw. verunreinigt wurden, 
It vorbehalttich der Festsetzungen zu 2b und 3, eine Waschung der Wände, des Fussbodens und 

er Decke mit heissem Wasser als ausreichende Desinfektion. 

Die zur Beférderung von verpacktem lebenden Geflügel benutzten Wagen sind nur dann den 

brstehenden Vorschriften entsprechend zu reinigen und zu desinfizieren, wenn eine Verunreinigung 

arch Streu, Futter oder Auswurfstoffe stattgefunden hat. 


7. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, Eisenbahnwagen, die zum Transport von 
eren der im Eingange bezeichneten Art benutzt werden, bei der Beladung oder bei den aus dritten 
aaten kommenden Wagen beim Eintritt in ihre Gebiete auf beiden Seiten mit Zetteln von gelber 
arbe und mit der Aufschrift «Zu desinfizieren» zu bekleben. Sofern cin Wagen der verscharften 
esinfektion unterzogen werden muss (2b, 3), ist er auf derjenigen Station, wo die Voraussetzungen 
diese Art der Desinfektion eintreten oder bekannt werden, mit Zetteln von gelber Farbe mit 
1em in der Mitte aufgedruckten senkrechten roten Streifen und der Aufschrift « Verscharft zu 
Sinfizieren » zu bekleben. Nach der Desinfektion sind die Zettel zu entfernen und an ihrer Stelle 
che von weisser Farbe mit dem Aufdruck « Desinfiziert am ........ Stunde 22/77) See 
ae » anzubringen, die erst bei der Wiederbeladung des Wagens zu beseitigen sind. 


| 
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‘Vozy, jich% bude pouzito pti dopravé Zivé dribezZe v bebnäch (klecich, koëich), bud’te% pole 
| peny, pokud jest jejich CiSténi a desinfekce dle €. 6, odstavce 2., nutna, ve stanici urèeni. à 


| Nebude-li viz pti p'echodu z üzemi jedné strany do tizemi druhé strany oznatenym zptsob : 
_ polepen, budiz to v pohraniëni prestupni stanici spravou prejimaci dodatetné uCinéno. 


tu 


y à 


De, Vozy prazdné, nebo s jinym zbozim nez zvitaty druhü v tivodu jmenovanych, které pre 


 chazeji do üzemi jedné smluvni strany a jichZ bylo dle zevnich zndmek pouzito k dopravé tak 
- vych zvifat, které vSak nebyly dle predpisi této imluvy GiStény a desinfikoväny, bud’tez, nebt 


dou-li vraceny, dle predpist' této tmluvy Gstény a desinfikovany. ri 


Phloha d) k tlanku 12. 


DoHODA O VZAJEMNEM UZNANi VYSVEDCENi O ZKOUSKACH ZBOZi. 


1. Vysvédéeni, kterd vydavaji stdtni ïednici neb titady neb védecké tistavy k tomu opré 


_ nèné na üzemi jedné smluvni strany o vlastnostech zboZi, budou uznäna na uzemi druhé stram 
za podklad vnitiniho zdanéni, vyclivani neb provadéni dopravnich omezeni. ZboZi v zasilka 
provézenÿch takovymto vysvédéenim nebude znova zkoumäno co do svych vlastnosti, jestliz 
ürednici, tiady neb védecké üstavy zachovaji ptislusné predpisy platné na üzemi druhé stranj 

. wapisi do vysvédéeni véechny potiebné tidaje a nebude-li o spravnosti vysvédéeni zvla5tni pochy 

. nosti, À 


_2. Obé strany si vSak vyhrazuji prâvo provädéti ¢asem zkouSky zbozi na prezkoumänt 


védéeni. i 


ie 3. Vlddy obou smiuvnich stran oznämi si stétni ürady a védecké üstavy, které budou zm@ 
nény k vydéväni vysvédteni, dale predpisy o vydavani vysvédceni a pfedchozim zkoumäni 
.zpüsob provadéni vübec, zejména, pokud jde o prisluënost ovéfovaného zbozi k vysvédéenim. | 


4 


Priloha e) k tlanku 12. 


». 


DoHoDA 0 VZÂJEMNÉM UZNAVANi ZKUSEBNICH ZNACEK NA RUÉNICH STRELNYCH ZBRANICH | 


1, Vzdjemné se uznävaji zkuSebni znaëky na hlavnich rutnic (jednohlavñovyÿch i vicehl 
ñovyÿch), urcenych pro obtanskou potiebu, nekalenych a s hladkym vyvrtem (opracovanych ] 
_nikem neb smirkovanych). Ruënice opatiené *âdnÿmi zkuSebnimi znatkami budou vzdjem 
vzdy podrobeny jediné zkou&ce, a to tak, Ze se podnikne pouze tieti zkouSka za poplatek za 


zkou$ku urceny, a Ze se ru¢nice opatïi pouze jednim zkuSebnim razitkem. 


2, Strany si vzdjemné ozndmi zpüsob zkuSebnich znatek (razitek) a ustavi k zndmkoy 
_opravnénych. À 
: Copie certifiée conforme. 
Praha, le 11 décembre 1922. 
Dr Jan OPOCENSKY, 


Chef des archives du Ministère 
des Affaires étrangères. 
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Die zur Befôrderung von verpacktem lebenden Gefliigel benutzten Wagen sind, soweit ihre 
Reinigung und Desinfektion nach Ziffer 6. Absatz 2, erforderlich ist, auf der Empfangsstation zu 
ezetteln. 

- Sollte ein Wagen bei dem Ubergang aus den Gebieten des einen Teiles in die des anderen 
eiles nicht in der bezeichneten Weise bezettelt sein, so ist dieses auf der Grenziibergangsstation 
yon der übernehmenden Verwaltung nachzuholen. 

1 8. Leere oder mit anderen Giitern als Tieren der im Eingange bezeichneten Art beladene. 
disenbahnwagen, die in die Gebiete eines der vertragschliessenden Teile eingehen und äusserlich 
rkennbar zur Befôrderung solcher Tiere benutzt, aber nicht nach den Vorschriften dieses Ab- 
‘ommens gereinigt und desinfiziert worden sind, sind wenn.sie nicht zurückgewiesen werden, 
tach den Vorschriften dieses Abkommens zu reinigen und zu desinfizieren. 


Anlage d) zu Artikel 12. 


ABKOMMEN UBER DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG VON WARENPRUFUNGSZEUGNISSEN. 


1. Die Zeugnisse, welche von staatlichen Beamten oder Behôrden oder von hiezu berufenen 
issenschaftlichen Anstalten in den Gebieten des einen vertragschliessenden Teiles über die Be- 
chaffenheit von Waren ausgestellt werden, sollen in den Gebieten des anderen Teiles fiir Zwecke 
er inneren Besteuerung, der Zollbehandlung oder der Handhabung von Verkehrsbeschränkungen 
ierkannt werden. Warensendungen, die von derartigen Zeugnissen begleitet sind, werden nicht 
on Neuem einer Untersuchung über die Beschaffenheit unterzogen werden, vorausgesetzt, dass : 
n den Beamten, der Behérde oder der wissenschaftlichen Anstalt die in den Gebieten des anderen 
eiles geltenden einschlägigen Vorschriften beobachtet und alle erforderlichen Angeben in die 
feugnisse aufgenommen worden sind und dass sich nicht besondere Zweifel an der Richtigkeit 
es Zeugnisses ergeben. 

_ 2. Beiderseits wird die zeitweise Entnahme von Proben zum Zwecke der Priifung der Ware 
uf Uebereinstimmung mit dem Zeugnisse vorbehalten. 

\ 3. Die Regierungen der vertragschliessenden Teile werden sich über die staatlichen Behôrden 
nd wissenschaftlichen Anstalten, die zur Ausstellung der Zeugnisse ermächtigt sein sollen, über 
ie bei der Ausstellung der Zeugnisse und der vorhergehenden Untersuchung zu beobachtenden 
orschriften und die sonstige Durchführung, namentlich über die Zugehôrigkeit der bescheinigten 
are zum Zeugnisse verstandigen. 


Anlage e) zu Artikel 12. 


ABKOMMEN 
_ UBER DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG DER PRUFUNGSZEICHEN AUF HANDFEUERWAFFEN. 


1. Den Probezeichen auf den für den Zivilbedarf bestimmten Gewehrläufen (einfache und 
lehrlaufe) in weissem Zustande und mit glatter Bohrung (mit der Feile bearbeitet oder geschmir- 
elt) wird wechselseitig die Anerkennung gewährt. Die mit ordnungsmässigen Prüfungszeichen 
érsehenen Gewehre werden wechselseitig in allen Fallen nur einer Probe unterzogen werden. 
tebei wird nur die dritte Probe gegen Entrichtung der für diese vorgesehene Gebühr vorgenommen 
d nur ein Priifungsstempel auf dem Gewehre angebracht. 

_ 2. Die Art der Probezeichen (Prüfungsstempel) und die zu ihrer Erteilung in jedem Staats- 
ébiéte befugten Anstalten werden gegenseitig bekanntgegeben werden. 


Copie certifiée conforme. 
ha, le 117 décembre 1922. 

Dr Jan OpocENsky. 
Chef des archives du Mimistère 
1x des Affaires étrangères. 
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1 TRADUCTION. 


88. — ACCORD COMMERCIAL ENTRE LA RÉPUBLIQUE TCHECO- 
LOVAQUE ET LA AI LED D’AUTRICHE, SIGNE A FRAGU ie 


47 3S 
: ie 4 MAI tae, 


UE D’AUTRICHE, animés du même désir d’encourager le développement des relations ent 
Be 


chécoslovaquie et l’Autriche ont décidé de conclure à cet effet l’Accord commercial provi 
uivante, en attendant la conclusion d’un traité de commerce définitif. Ils ont, à cet effet 


i 


é comme plénipotentiaires : 


OUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, 
- M. le D' Rudolf Hotowetz, Ministre du Commerce et Ministre chargé du service 


commerce extérieur. 
M. le Dt Wenzel SCHUSTER, Envoyé extraordinaire et Ministre nlgaiporentiaereat 


UVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE, 
M. Richard RIEDEL, Pas extraordinaire et Ministre Bienipo RARE 


Article Te 


… x. Les ressortissants, navires et marchandises, produits naturels ou industriels de l’une des 
A contractantes ne seront pas soumis, dans le territoire de l’autre Etat, à un traitemer 
navires, marchandises, produits naturels ou indus el 


n Etat tiers. 
2. La disposition précédente ne porte pas atteinte aux lois, ordonnances ou réglements parti: 
qui existent ou qui seront mis en vigueur sur les territoires des Parties contractantes relatis 
t au commerce, à l'industrie, à la police et à la sécurité publique, et qui sont généraleme nt 


ables a tous les étrangers. 
io" Article 2. 
En ce qui concerne la création ou l'exploitation d’un commerce ou d’une industrie, 
issants des Parties contractantes ne devront pas être soumis par l’autre Partie à un tra 


ent moins favorable que les ressortissants d’un autre Etat quelconque. 
Pour la fréquentation des marchés et des foires, les ressortissants de l’autre Partie j jouiror it 


1ème traitement que les ressortissants des pays où se tient le marché ou la foire, à condition 
uissent justifier de leur identité par la présentation d’une pièce du modèle ci-annexé co xe 


ils p 
élivrée par une des autorités de l’État dont ils sont ressortissants. 
_ Les dispositions précédentes ne s eeu pas a la profession de pharmacien, aux opé 
ms de courtier de commerce (Sensal) et à l'exploitation d’industries ambulantes, y compris 


1 TRANSLATION. 


fo. 388. — COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN THE CZECHO. 


| SLOVAK REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA, SIGNED 


_ AT PRAGUE, MAY 4, 1021. i 
43 


The GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and the GOVERNMENT OF THE REPUB 
AUSTRIA, being mutually desirous of encouraging the development of relations between Czec 
vakia and Austria, have decided, for this purpose and until the conclusion of a definite commerica 
ty, to conclude the following preliminary trade agreement and have appointed as their Pleni 
entiaries : 


a GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : i‘ 
Dr. Rudolf HoTowETz, Minister of Commerce and Minister in Charge of the Departme 


of Overseas Trade, and 


ii Dr. Wenzel SCHUSTER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary : 
it 


he GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA : 


‘à M. Richard RIEDEL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 


10, after communicating their full powers found to be in good and due form, have agreed to 
lowing provisions : ' 
À \ à ay) 


Article x. 


(x) The nationals, vessels, merchandise, raw materials or manufactured articles of one | 
wo Contracting Parties shall not, within the territory of the other, receive less favour: 
ient than the nationals, vessels, merchandise, raw materials or manufactured articles 


(2) The above provision shall not affect any special laws, decrees or regulations in the ter. 

ries of the Contracting Parties concerning trade, industry, police and public safety which 

ow in existence or which may be enacted in the future and which apply equally to all foreigners. 
| à | 

QE - Article 2. 

| (x) The nationals of the Contracting Parties shall not in either State be treated less favourably, 

egards the establishment and carrying on of trade and industry, than the nationals of any o 


CAS When frequenting markets and fairs the nationals of either State shall receive the s 
ent as the nationals of the other State, provided that they can. produce an’ identity 
scimen of which is attached (Annex A), issued by the authorities of the State to which 


) The above provisions shall not apply to the pharmaceutical industry, brokerage bus 
itinerant trading, including hawking. | 
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4, Dans l'avenir, les ressortissants de chacune des deux Parties ne seront pas soumis, de pai 
ni d'autre, à un traitement moins favorable que les ressortissants de n’importe quel autre Eta: 
ence qui concerne leur statut juridique personnel, leurs biens meubles et immobiliers, leurs droi 
et intérêts. Ils jouiront de la liberté de gérer eux-mêmes leurs affaires sur le territoire de l’auti 
Etat, ou d'en confier la gestion à une personne de leur choix, sans être soumis à cet égard à d’autre 
rest: ‘ions que celles qui sont établies par des lois et ordonnances applicables en droit commu 
sur ic territoire considéré. à 


5. Ils jouiront sans restriction du libre accès auprès de tous les tribunaux et autorités de l’autr 
pays; ils pourront avoir recours à des avocats ou des représentants de leur choix pour sauvegar 
leurs intérêts, sans être, à cet égard, soumis à d’autres restrictions que celles qui sont établies, 
droit commun, par les lois et ordonnances du pays en question. Is bénéficieront, dans chaqu 
cas, du méme traitement que les ressortissants d’un autre Etat quelconque. Fr 


6. Les sociétés par actions et autres sociétés commerciales, industrielles ou financières, * 
compris les sociétés d'assurances, qui ont leur siège sur le territoire de l’une des deux Parties, é 
qui, aux termes de la législation de ce pays, sont juridiquement constituées, doivent éealomell 
à condition d'observer les lois et ordonnances qui leur sont applicables dans l’autre pays, étr 
autorisées à faire valoir tous leurs droits et en particulier à ester en justice, à titre de demande 


- ou de défendeur. | 


7. Les ressortissants de chacune des deux Parties, y compris les sociétés commerciales, le 
sociétés coopératives et les associations similaires, ne seront assujetties, dans l'exercice 
commerce ou de l’industrie sur le territoire de l’autre Partie, à aucun impôt, taxe ou droit plus élew 
ou autre que ceux qui sont perçus sur les nationaux. k 


8. Pour la détermination des taxes de toute nature, imposées au commerce et à l’industrie 
_la provenance des marchandises utilisées dans ces exploitations ne devra entraîner par elle-mém 
aucune détermination plus défavorable de ces taxes. M 


Article 3. 


1. Les sociétés par actions, qui ont été créées avant le 28 octobre 1918, et dont le siègesst 
| trouve sur le territoire de l’un des deux Etats et qui ont, avant cette date, fait régulièrement 
affaires sur le territoire de l’autre Etat, sont tenues, dans un délai de trois mois à dater de la mi 
en vigueur du présent Accord, de demander aux autorités compétentes de l’autre Etat, laut 
risation de continuer à exercer leur activité, si toutefois elles n’ont pas auparavant introd 
une demande de cette nature, ou sont tenues, dans le même délai, de cesser leur activité da 

cet Etat. Jusqu’a ce qu'il ait été statué sur leur demande, les sociétés en question peuvent, en vertt 
de leur droit acquis, continuer à exercer leur activité dans les mêmes limites que précédemment 
Ces sociétés n’ont à verser que les droits d'admission relatifs à l'augmentation de leur capita 
actions et obligations, survenue après le 28 octobre 1918. Leur activité est soumise aux réglemen 
publics, applicables dans le territoire considéré, à toutes les autres entreprises étrangères. 


2. Les dispositions de l’alinéa précédent ne sont pas applicables aux banques et aux sociétés 
d’assurances. 


3. Pour les sociétés par actions et autres sociétés commerciales et industrielles (a l’exceptial 
des banques et des sociétés d’assurances) juridiquement constituées sur le territoire de l'une des 
Parties et qui désirent étendre leur activité sur le territoire de l’autre Partie, après la mise ef 
vigueur du présent Accord et auxquelles une autorisation spéciale à cet effet est nécessaire 
l'autorisation est accordée conformément aux lois et ordonnances existant dans le territoire 
question ; toutefois, elles doivent, à cet égard, comme à tous autres points de vue, jouir des mém 
droits que les Sociétés de même nature, qui sont ressortissants d’un troisième Etat et dont l'exi 
. tence juridique est reconnue, 
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(4) The nationals of either of the two Contracting Parties shall not in future receive less favour- 
le treatment in either State as regards their personal legal status, their movable and immovable 
operty or their rights and interests, than the nationals of any third State. They shall be at 

rty to carry on their business in the territory of the other Party either personally or through _ 
me agent of their own choice without being subjected to any restrictions other than those which 
1 imposed by the general laws and decrees in force in the territory in question. 


| (5) They shall have free and unrestricted access to all the courts and authorities of the other 
y and shall be entitled to employ attorneys or agents of their own choice to protect their interests 
thout being subjected to any restrictions other than such general restrictions as are imposed 
‘the laws and decrees in force in the territory in question, and they shall, in every respect, be. 
sated in the same way as the nationals of any other State. 


(6) Joint-Stock companies and other commercial, industrial or financial companies, including 
urance companies, which have their headquarters in the territory of either of the Parties and 
legally established in accordance with the laws of that country, shall also be entitled to exercise 
| their rights in the territory of the other Party subject to compliance with the laws and decrees 
plicable to the matter in that territory, and, in particular, they shall be entitled to conduct 
tions in the courts either as plaintiffs or defendants. 


(7) The nationals of either of the two Parties, including trading companies, co-operative 
ieties and similar associations, shall not be subjected in the carrying on of trade or industry 
the territory of the other Party to any taxes, duties or charges different to or higher than those 
ied on nationals of the country concerned. 


(8) In the assessment of charges on every kind of trade and industry the origin of the goods 
ployed in such undertakings shall not, in itself, render them liable to less favourable assessment. 


\ Article ae 


(1) Joint-stock companies which were established prior to October 28, 1918, with their head- 
ers-in the territory of either State, and which, before that date, conducted regular business 
thin the territory of the other State, must, if they have not already made such an application, 
ply to the competent authority in the other State within three months from the coming into 
‘ce of the present Agreement, for permission to carry on their trade, failing which they must 
thin the same period, cease to carry on trade in that State. Until a decision has been reached 
cerning their applications, the companies in question may carry on their business to the same 
tent as hitherto in virtue of their former rights. Such companies shall only be required to pay 
istration fees in respect of any increase of their share or debenture capital which may have 
en effected subsequent to October 28, 1918. Their business transactions shall be subject to 
le regulations applicable to all other foreign undertakings of the same nature within the 

itory of the State in question. tee 


(2) The provisions of the preceding section shall not apply to banks and insurance companies, 


| (3) In the case of joint-stock companies and other commercial and industrial companies 
ith the exception of banks and insurance companies) which are legally established in the territory 
‘one of the Parties and after the coming into force of the present Agreement wish to extend their 
tivities to the territory of the other Party, and which require special permission for this purpose, 
ch permission shall be given in accordance with the laws and decrees in force in the territory 
| the State in question ; these companies shall, however, enjoy in this as in all other respects. 
lé same rights as those accorded to similar companies of any third State, which are recognised 
‘being legally established. 
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Article. 4. 


Heid: Les droits industriels, acquis avant la mise en vigueur du présent Accord et qui ne 
Ka pas jusqu ‘Ici arrivés à expiration sont maintenus. 


_ 2. Lorsqu'une exploitation située dans le territoire de l’une des Parties possédait, avant 
28 octobre 1918, sur le territoire de l’autre Partie, des succursales ou des dépôts, elle est tenue, 
un délai de trois mois à dater de la mise en vigueur du présent Accord, de présenter pour ces succt 
‘sales une demande de permis industriel Geers poner — ou, s'il § ‘agit d’industries faisé 
Fi uf objet d’une concession, une demande en vue d’obtenir la concession nécessaire, La déli 
_ du permis industriel ou l'octroi de la concession ne sera pas refusé, dans ce cas, tant que lo 
e l'exploitation n'aura pas été modifié. Le requérant sera également dispensé des conditions 
gibles pour la création d’une exploitation ainsi que des taxes perçues dans le cas d’une creat | 


Article 5. ‘ | 


L | Chacune des Parties contractantes s engage à respecter les lois et ordonnances en vivra 
ke territoire de l’autre Partie qui auront été portées régulièrement à sa connaissance par les autori 
* compétentes et qui réglementent l'usage de marques régionales destinées à indiquer la provena 
_ des vins et spiritueux produits sur le territoire de l’autre Partie, ou l'usage de marques d’ori 
_ locale pour la bière fabriquée sur ce territoire. L’ importation, l'exportation, la vente, la conser 
tion en vue de la vente ou, d’une façon générale, la mise dans le commerce de produits qui por 
des indications contraires à ces lois et ordonnances, doivent être interdites et réprimées au mo} 
de mesures appropriées. 


Article 6. 


_ x. Les marchandises, produits naturels ou industriels de l’une des Parties seront soumis: 
lors de leur importation sur le territoire de l'autre Partie, à des droits de douane, taxes, y com 

tous les frais accessoires et les suppléments, qui ne pourront être ni plus élevés ni autres que € 
qui sont perçus sur les produits ou marchandises d’un autre Etat quelconque. 


_ ‘2. Seront également considérés comme produits industriels du territoire d'une des Pa : 
mtractantes, les objets produits, au cours des opérations de finition, par la mise en œuvre“ 
tériaux étrangers. 


3. L’exportation à destination du territoire de l’autre Etat ne pourra donner lieu à la p 
eption de droits ou de taxes d'exportation autres ow plus élevés que ceux auxquels donne | 
I peo econ dés mêmes marchandises à destination d’un autre Etat quelconque. 4 


. 4. Chacune des Parties contractantes convient en outre de s’abstenir, à tout autre point 
…_ vue, de soumettre les importations ou exportations effectuées avec l’autre Partie à un traite a 

. moins favorable ou autre que celui dont jouit un troisième Etat quelconque. Cette disposition X 
| particulièrement les règlements douaniers et leur application, l'examen et l'analyse des marchandi 
estinées à l'importation, les conditions relatives au paiement des droits de douane et autres tai 
classification et l'interprétation des tarifs, et l'application des dispositions régissant les mo 


| Pal Pour assurer aux transactions commerciales réciproques le traitement le plus favorable. 
en Piette temps pour prévenir tout abus, les deux Parties peuvent exiger que les produits nat 
t industriels de l'autre Etat, destinés à l'importation sur leur territoire douanier, soient accol 
. 6. Dans les échanges eflectués entre les Parties contractantes, l’application du traitemi 
ouanier le plus favorable aux objets qui présente, pour le pays d’exportation, l’importance é 
mique la plus considérable, ne devra dépendre de la présentation d’un certificat dos 

ns le cas où interviennent des sie pressantes de politique commerciale. , 


13 | Article 4. 
LH y moe 
@ Trading rights which were acquired before the coming into force of the present Trade: a 
eement and which have not yet expired shall remain in force. ; 


() If an undertaking established in the territory of one of the Parties possessed branch es | 
ishments or depositories in the territory of the other Party prior to October 28, 1918, it must, 
ain three months after the coming into force of the present Agreement, apply for the issue 
l trading certificate in respect of these branch undertakings or, in the case of “ concession ’ Pee 
astries, for the grant of the necessary concession. There shall ‘be no refusal in such cases to 

e the trading certificate or to grant the concession if the object of the under.aking has not ie 
Bone a By modification ; exemption shall also be accorded from giving proof that the condi- _ 
s required in connection with the installation of a new undertaking have been fulfilled and “ii 
a the fees chargeable in respect of such installation. 7 


ARE * Article 5. 2 RSR 


Each of the Contracting Parties undertakes to comply with the laws and decrees duly notified 

by the competent authorities as being in force in the territory of the other Party, whereby 

use of counterchecks for indicating the origin of wines and distilled spirits produced in the 
itory of the other Party, or the use of local certificates of origin for beer produced in that terri- 
is regulated. The import, export, sale, offering for sale or putting into circulation in any == 
of products bearing marks which constitute a contravention of.such laws and decrees inne i ea 
prohibited and prevented by suitable means. Meter 


Article 6. 


1) The Ponds and natural and manufactured products of one Party shall not, on being im- — a 
ed into the territory of the other Party, be subjected to Customs duties or charges including 

cidental and additional fees higher than or different from those which are levied on the pro- . 
or goods of any other country. ri PA: 
(2) Articles manufactured in the finishing trade from Toren materials within the territory 
oR of the contracting Parties shall be regarded as industrial products of that territory. Pire. 


In the case of exportation to the territory of the other Party, export duties or charges ok 
t from or higher than those levied i in the case of the export of similar goods to any other 3 ae 
ay not be imposed. \ 
| Each of the contracting Parties further undertakes not to subject import and export RS 
course of trade with the other Party to any different or less favourable treatment in every = 
than that accorded to any third State. This provision applies in particular to Customs — 

ations and the manner in which they are applied, the examination and analysis of goods — 

ded for import, the conditions for the payment of Customs duties and charges, the classi- 
a and interpretation of tariffs and the application of monopolies. an 


In order to ensure the most favourable treatment of trade between the two Parties and — Bh Y 

è same time to prevent ary abuse, both Parties may require that the natural and industrial == 
ilu ucts of the other State, on arriving at the frontier for importation into their customis area, 
d be accompanied by a certificate of origin. oes 
6) In the relations between the Contracting Parties the application of the most favourable 
ms treatment to such articles as are of special economic importance to the exporting country Re 
y be made dependent upon the production of a certificate of origin if urgent reasons of ‘RTE 

ial ae so require. er 
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7. Les dispositions du présent article ne sont pas raie aux mesures de faveur pai 
_ culières que les Etats limitrophes peuvent accorder, à certaines zones frontières et aux habita 


de certaines parties du territoire, en vue de faciliter les changes. 


| rieure ou d’un monopole d’Etat. Le transit de marchandises de ce genre ne doit être entravé ou" l 


ie) chandises restant dans le pays ou pour garantir l'application des dispositions régissant les mo 


Article 7. 


* Les taxes intérieures qui sont perçues sur le territoire de l’une des Parties contractantes, qu 
qu'en soit le bénéficiaire, et qui frappent ou frapperont la production, la fabrication ou la conse 
mation d’une marchandise, ne pourront, sous*aucun prétexte, être, pour les produits de l'au 
Partie, ni plus élevés ni plus onéreux que pour les produits indigènes de même nature. 


F 
. 


Article 8. 


1. Le passage en transit des voyageurs, marchandises, wagons de chemins de fer, nav 
bateaux et envois postaux en provenance ou à destination du territoire de l’un des deux Et 
et empruntant le territoire de l'autre Etat, est libre de part et d'autre, aussi Er ns sur les 72 
et les chemins de fer que sur les canaux et les voies navigables. 


2. Le passage en transit est exempt de tout droit de douane et de toute taxe, et ne doit é 
soumis à aucun retard ou restriction inutiles. 


3. Les Parties contractantes se réservent le droit d'interdire ou de restreindre a passé 
dans les cas suivants : 


a) Pour des raisons de sécurité DA ÉRdUE 


b) Pour des raisons de police sanitaire et vétérinaire, en vue notamment d’empéd 
la propagation d’épizooties et d'assurer la protection des plantes utiles, en pa 
culier contre les insectes et autres agents nuisibles, conformément aux princi 
internationaux reconnus et aux conventions particulières existant entre les de 
Parties contractantes. 


4. Toutefois, le passage en transit ne pourra en aucun cas-être soumis à des mesures d’ int 
diction ou de restriction qui ne seraient pas applicables en même temps et de la même fag 
aux transports en transit de tous les autres pays qui se trouvent dans les mêmes conditions. 3 


5. Les interdictions et les restrictions ne devront être appliquées aux transports que a 
la mesure absolument nécessaire pour atteindre le but visé. 


6. Les dispositions relatives a la liberté du transit sont également applicables au trans 
direct, lorsque les conditions prévues par les mesures de sécurité destinées à empêcher que les m 
chandises ne restent à l’intérieur du pays sont remplies. 


7. Les dispositions qui précèdent n’affectent en rien l'obligation d'observer les dispositi 
des réglements douaniers relatif au traitement applicable aux expéditions en transit ainsi 
les dispositions légales relatives aux échanges de marchandises qui font l'objet d’une taxe 1 


. pêché que dans la mesure nécessaire pour assurer la perception des taxes intérieures sur les. 


poles. ‘i 


8. Les administrations de chemins de fer des deux Etats contractants procéderont a 
négociations, en vue de décider si et dans quelles conditions les marchandises peuvent être ah 
pagnées en cours d’expédition par des particuliers. Les réglements généraux relatifs dans ch 

des deux Etats au transport des voyageurs sont applicables aux personnes qui accompagn 
les marchandises. 
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; 

(7) The provisions of this article shall not apply to any special privileges which neighbouring 
ates may grant for facilitating trade in respect of certain sections of the frontier and the inhabit- 
its of certain districts. ; 


Article 7. 


» Internal taxes levied within the territory of one of the Contracting Parties, for whosesoever 
vantage they may be levied, and which affect, or which may affect in the future, the manufac- 
re, preparation or employment of any goods, shall not under any pretext be higher or more 
idensome in respect of the products of the other Party than in respect of similar native pro- 
icts. 


Article 8. 


(x) The transit of persons, goods, railway wagons, ships, boats and postal packets out of 
into the territory of one of the two States through the territory of the other State shall be free 
both directions, by road and rail and also by navigable watercourses and canals. 


(2) Transit shall be exempt from all Customs duties.and charges and shall not be subjected 
any unnecessary delays or restrictions. 


(3) The Contracting Parties reserve the right to subject transit to prohibitions or restrictions 
the following cases : | 


(a) for reasons of public safety : | 

(b) for sanitary or veterinary reasons, especially for the prevention of the spread of 
animal diseases and for the protection of useful plants, e.g. against insects and 
other vermin, in accordance with the recognised principles of international law 
and any special agreements existing between them at the time. 


(4) In no case shall transit be prohibited or subjected to restrictions which do not simul- 
neously and in the same manner apply to the transit traffic of all other countries where similar 
nditions obtain. 


(5) The prohibitions or restrictions shall not hinder the traffic to a greater extent than is 
solutely necessary to achieve the object of the prohibition. 


(6) The provisions concerning freedom of transit shall also apply to transit consignments 
bject to transshipment, in so far as the carrying out of the measures necessary to ensure that 
e goods shall not remain in the country is guaranteed. 


(7) The necessity for complying with the provisions contained in the customs regulations 
yarding the treatment of transit consignments, and with the legal enactments regarding the traffic 
goods which are subject to an internal duty within the country, or which are the object of a 
ate monopoly, remains unchanged. The transit of such goods may, however, only be made 
ore difficult or restricted in so far as is necessary for ensuring the collection of the internal duty 
respect of goods which remain in the country or for the purposes of the monopoly. 


+. (8). The Railway Administrations of the two Contracting Parties shall enter into negotiations 
decide whether and under what conditions the goods, when being forwarded, may be accom- 
nied by private persons. The general regulations in force in each of the two States in respect 
passenger traffic shall apply to persons accompanying goor-. 
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Article 9. | 


1. Le mouvement d'échanges entre les territoires des deux Parties contractantes ne pour 
être restreint par des interdictions d'importation et d'exportation que dans les cas suivants :M 
a) lorsqu'il est possible d’édicter une interdiction de transit aux termes de l’articlei 

du présent Accord ; : 

b) dans le cas où il s’agit de produits faisant l’objet de monopoles d’Etat, ou en vi 
d’appliquer à l’égard de marchandises étrangères des interdictions ou des restrictio! 

qui, en vertu de la législation intérieure frappent ou frapperont dans le pays 
production, le commerce, l'expédition ou la consommation de marchandises ind 

.. génes similaires ; & 

c) lorsque des circonstances extraordinaires rendent ces mesures nécessaires et que & 
dernières ne sont pas interdites par des accords particuliers conclus à cet efte 

2. Les interdictions d'importation et d'exportation ne sont également pas applicables au mo 
vement d'échanges qui, en vertu des alinéas a) et b) du $ 1 de l’article 11, ainsi qu’en vertu di 
§§ 2 et 3 de l'article 11, bénéficie de l’exemption des droits de douane perçus à l'importation 
à l'exportation, sans préjudice toutefois des règlements douaniers destinés à garantir la réimport: 
tion et la réexportation ; 2 

3. De même, les échantillons que les voyageurs de commerce, au sens de l’article ro du préset 
Traité, transportent avec eux, seront importés et exportés sans tenir compte des interdictior 
existantes lorsqu'il sera établi d’une façon suffisamment certaine que les échantillons ne rest 
ront pas dans le pays où ils ont été introduits, mais seront réexportés à la fin du voyage ; 

4. A l'importation et à l'exportation, sans préjudice des règlements douaniers:y afférent 
les effets personnels et les objets destinés à l’usage privé des voyageurs doivent être aédouail 
sans qu'il y ait lieu de présenter une autorisation spéciale ; N 

5. Les Parties contractantes n’édicteront ou ne maintiendront en vigueur, pour les import 
tions et exportations réciproques, aucune interdiction ou restriction qui ne s’étendrait pas de | 
même façon aux importations et exportations de marchandises similaires au cours des échangt 
effectués avec un autre pays quelconque placé dans les mêmes conditions. Il est entendu, toutefoi 
que cette disposition ne s’étend pas à l'octroi de traitements d'exception ou de facilités accordée 


en ce qui concerne les interdictions d'importation et d'exportation, pour répondre à des nau 


particuliéres, non plus qu’aux conventions par lesquelles une des deux Parties contractantes gar 

à un Etat tiers, à titre de facilités purement réciproques, l'octroi de traitements d’exception ¢ 

de faveur de cette nature pour certains contingents de marchandises, } 
Article 10. : 


1. Les commerçants, fabricants et autres industriels qui, par la présentation d’une 


d'identité commerciale, délivrée par les autorités compétentes de leur patrie, font la preuve a 
t 


dans le pays où ils sont domiciliés, ils ont le droit d'exercer un commerce ou une industrie, et € 
acquitté les impôts et taxes légales, devront être autorisés, dans le territoire de l’autre Partie © 
tractante, sans avoir à acquitter pour cela d'autres taxes ou impôts, à procéder à l’achat de 
chandises, soit personnellement, soit par l'intermédiaire de voyageurs à leur service, auprès 
commerçants ou dans des locaux publics de vente ou auprès de personnes qui produisent les 
chandises en question ou de prendre des commandes auprès de commerçants ou d’autres personne 
dans les exploitations desquelles les marchandises offertes trouvent leur emploi. À 

2. Les commerçants ou les industriels pourvus d’une carte d’identité commerciale, ainsi a 
les voyageurs de commerce 4 leur service, pourront transporter avec eux des échantillons, ma 
non des marchandises. | 

3. Les cartes d’identité commerciale seront établies sur le modèle donné à l'annexe B. La 
livrance de ces cartes appartient aux autorités industrielles ou commerciales de première ins 
(Gewerbebehôrde I. Instanz). Chacune des Parties contractantes garde le droit de percevoir à 
gré, pour la délivrance de ces cartes, une taxe modérée. 
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Article 9. 


(1) Trade between the territories of the Contracting Parties shall not be restricted by import 
xport prohibitions except in the following cases : 


(a) in cases in which a transit prohibition is permissible under the terms of Article 8 of 
this Agreement ; 

(b) in respect of goods under State monopoly, or for the purpose of putting into effect. 
such prohibitions or restrictions with regard to foreign goods as are or may sub- 
sequently be imposed by internal legislation on the production, sale, carriage 

‘or consumption within the country of home produced goods of the same nature ; 


(c) in other cases only if such restriction is considered necessary in view of prevailing 
abnormal conditions and is not precluded by special agreements in this respect. 


(2) Import and export prohibitions shall not apply to such trade as is declared exempt from 
ort and export duties in Article 11, paragraph 1, sub-paragraph a) and 5), and paragraphs 
d 3, without prejudice however to the customs regulations governing re-import and re-export. 


(3) Similarly, samples carried personally by commercial travellers, in accordance with Ar- 
» 10 of this Agreement, may be imported and exported regardless of existing prohibitions, 
yided that an adequate deposit is paid as a guarantee that such samples will not be left in the 
itry into which they are imported, but will be re-exported upon the conclusion of the journey. 


(4) Luggage and articles carried with them by travellers for their personal use shall, when 
orted or exported, be passed through the Customs without special licences being required, but 
1out prejudice to the existing customs regulations in this respect. 


(5) The Contracting Parties shall not issue or maintain in force in regard to the exchange 
ports and exports between the two countries prohibitions or restrictions of any kind which 

not equally applicable to the import and export of the same goods under the same conditions 
or into any other country. It is, however, agreed that this clause shall not apply to the grant 
emptions and facilities accorded in respect of existing import and export prohibitions to indi- 
al applicants, or to agreements in which either of the Contracting Parties grants to a third 

e in the form of concessions upon terms of reciprocity the benefit of such exemptions or fa- 
for definite contingents of goods. 


Article 10. 

\(t) Merchants, manufacturers and other traders, who submit a trading certificate duly signed 
ihe competent authorities in their own country, proving that they are entitled to carry on trade 
usiness in the State in which they are domiciled, and that they have paid the lawful taxes 
duties in that State, shall be authorised to purchase goods in the territory of the other Con- 
ing Party, either personally or through travellers in their service, from merchants or in open 
ets or from such persons as produce the goods, or to take orders from merchants or other persons 
‘utilise goods of the kind offered in their businesses, without being obliged to pay a further 
or duty therefor. 


(2) Merchants or traders possessing a trading certificate and commercial travellers in their 
ice may take samples of goods with them but not goods. 


(3) Trading certificates must be filled in in accordance with the specimen contained in Annex B. 
should be filled in by trade officials of Grade I. Both Contracting Parties reserve the right, 
ey think fit to charge a moderate fee for certificates. 
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4. Les commerçants ou industriels (voyageurs de commerce) pourvus d'une carte d’ider 
commerciale, ne peuvent ni traiter, ni conclure d’affaires pour des personnes autres que les ¢ 
merçants ou industriels nommément désignés sur la carte. Ils peuvent uniquement, au cour 
leurs voyages, rechercher des commandes et faire des achats. i 


- 5. Pour les formalités de toute nature auxquelles sont soumis ces commerçants ou indus ; 

(voyageurs de commerce) sur les territoires des Parties contractantes, ces dernières se garant 

on traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui pourrait être accordé à toute al 
nation. a 


6. Les échantillons passibles de droits de douane, transportés par les voyageurs de € 
“Merce ou adressés à ceux-ci avant ou après leur arrivée, seront exonérés des droits d’entrél 
de sortie, lorsque l'identité de la marchandise aura été constatée à l'importation et qu'il sera pre 
que la réexportation a eu lieu dans un délai déterminé, soit par le même bureau de douanes 
par un autre; à cet égard, la validité des marques d'identification, apposées dans le pays d’orig 
sera reconnue sur le territoire de l’autre Partie contractante. d 


7. La réexportation des échantillons sera garantie dans les deux pays, lors de l'importat 
au moyen de la consignation du montant des droits de douane ou par le dépôt d’une caution 


8. Le voyageur de commerce n’est pas tenu d'assister personnellement au dédouanemi 
mais il est autorisé à faire présenter la carte d'identité commerciale par une autre personne. © 
11 


sa . 

Article 11. F 
of 

L’exonération temporaire des taxes d’entrée et de sortie est accordée aux articles sui 


selon les modalités prévues pour ce mouvement d’admission temporaire (Vormerkverkehr) d 
la législation douaniére des Parties contractantes : 


a) les articles qui sont destinés à être perfectionnés, sans que leur nature ou leur d 
gnation commerciale:subisse une modification essentielle ; 4 


b) les sacs usagés marqués, ainsi que les fûts neufs en bois, en provenance du territ 
de l’autre Partie contractante, qui sont importés en vue d’être remplis et rée 
ainsi que les emballages extérieurs qui sont introduits sur le territoire de l'a 
Partie contractante pour être remplis, et doivent être dédouanés à part, lors 
sont réexportés pleins ; 


c) les marchandises (a l'exception des articles destinés à la consommation) qui § 
amenées sur les marchés ou aux foires, ou qui sont expédiées inden | 
du mouvement des marchés ou. des foires, en vue d’une vente incertaine, ainsi 
le bétail qui est conduit au marché, sur le territoire de l’autre Partie contractal 
lorsque ces marchandises ou ce bétail n’ont pas été vendus et sont retournés d 
un délai à fixer d'avance. | 4 

2. Sont exempts de droits de douane, les emballages en usage dans le commerce, lorsq 
ne doivent pas être dédouanés en même temps que la marchandise, ni être soumis à un autre tr 
ment particulier, en vertu des règlements douaniers en vigueur ; les emballages vides en rel 
lorsqu'il est justifié qu’ils ont servi à l'exportation de marchandises ; les fûts en bois: 
marqués, lorsqu'ils ont été déclarés comme venant prendre charge, ét destinés à être réexp 
. pleins et qu'aucun doute ne s'élève sur leur affectation. | 4 


. 3. Les marchandises (à l’exception des articles faisant l’objet d’un monopole d’Etat el 
_ articles de consommation ), destinées à être utilisées uniquement comme échantillons ou spécim 
ne seront pas soumises à la perception de droits à l’entrée ou à la sortie. l 


_ 4. Il est entendu que les échanges effectués dans tous les domaines ae ci-dessus € 
les Parties contractantes, ne feront pas l’objet d’un traitement moins favorable que celui 
jouissent d’autres nations dans le méme domaine. 
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10 (4) “Merchants ‘ or traders (or commercial travellers) possessing a trading certificate must 
not transact business or act as agents for other merchants or traders than those named in the certi- 
ficate. When travelling they must only solicit orders and make purchases. 


(5) With regard to formalities of all kinds with which such merchants or traders (or commercial 
travellers) may be required to comply in the territory of either Contracting Party, both Contract- 
ing Parties undertake to accord to one another treatment which shall not be more unfavourable | 
than that accorded to any other nation. 

(6) Both Contracting Parties shall accord freedom from import and export duties in respect 
of such samples as are carried by commercial travellers or forwarded in advance of or sent after 
them and which may be dutiable in themselves, provided that the identity of such samples is es- 
tablished at the time of import and again at the time of re-export within a stated period through 
the Customs House of entry or any other Customs House ; in this case certificates of identity. 
issued in the home country shall be accepted in the territory of the other Contracting Party. 


(7) In either country the re-export of samples must be guaranteed by a deposit amounting 
to the Customs duty or other deposit to be made at the time of import. 


(8) Commercial travellers need not be present in person at the customs examination, but 
may cause their trading certificates to be produced by another person. 


‘ 
Article xx. 


(x) The following articles shall be temporarily exempt from import and export duties, sub- 
ject to the procedure laid down in the Customs regulations of either Contracting Party for goods 
under temporary customs control (Vormerkverkehr) 1 : 


(a) articles which are intended to be repaired without any substantial alteration of their 
nature or trade designation ; \ 

(b) marked returned empty sacks and new wooden casks, which are imported from the 
territory of the other Contracting Party in order to be filled and re-exported, 
and packing cases and outer wrappings exported into the territory of the other 
Contracting Party for packing purposes which would be liable to a separate duty 
on being re-imported when filled or packed ; 

(c) goods (with the exception of commodities for consumption) which are conveyed 

_ to markets or fairs or are sent on approval on occasions others than markets or 
fairs, and cattle taken to market in the territory of the other Contracting Party ; 
provided that all these articles are re-exported unsold within a prevignee stated 


. period. 


-(2) The following articles shall be exempt from duty : 

_ Packing cases and outer wrappings normally used in trade for packing goods, provided that they 
wre not liable to a joint duty with the goods contained in them or subject to any other special treat- 
ment under the existing Customs Regulations ; packing cases and outer wrappings returned empty, 
hich are certified to have been used for exporting goods ; marked, used wooden casks, provided 
hat they are declared to be imported for the purpose of being filled and re-exported when full 
nd that there is no doubt-as to the purpose for which they are imported. my 

| (3) Goods (with the exception of monopoly articles and commodities for consumption) which 
ire ied hei for use otherwise than as samples or specimens, shall be imported and exported 
vee of duty. 

(4) It is agreed that in the relations between the two States neither Contracting Party shall, 
}ccord less favourable treatment to the other as regards the matters referred to above than it 
ccords in the same connection to any other nation. 
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Article 12. 


Les conventions particuliéres conclues sur les points suivants font partie intégrante du prés 
Accord et resteront en vigueur aussi longtemps qu’il le sera : 


a) Convention relative aux facilités accordées au trafic frontière restreint nn A) 
b) Convention relative à l'appui réciproque que doivent se prêter les deux Parties con: 
tractantes, lors du dédouanement, en vue d'empêcher, de poursuivre et de punir 
les infractions aux règlements douaniers, ainsi qu'à l'assistance juridique réciproque 
en matière de délits de douane (annexe B) ; 
c) Convention relative aux épizooties (annexe C) ; * 
d) Convention relative à la reconnaissance réciproque des certificats de vérification de 
marchandises (annexe D) ; EM ¥ 
e) Convention relative à la reconnaissance réciproque des marques d’épreuve apposées” 
sur les armes a feu portatives (annexe E). : à > 


Article 13. 


1. Les ressortissants des deux Parties contractantes, ainsi que les capitaines de leurs navires 
leurs marchandises, leurs navires et bateaux, jouissent, dans tous les ports et sur toutes les voies 
navigables intérieures des deux territoires, d’un traitement identique à celui qui est appliqué aux 
nationaux, ainsi qu'à leurs capitaines de navires, marchandises, navires et bateaux. Des accords” 
particuliers détermineront dans quelle mesure les navires d’une des deux Parties contractantes” 
peuvent effectuer un service régulier de navigation entre les ports de l’autre Partie. ¢ 


2. Dans le cas où une entreprise officielle de remorquage ou de hâlage serait créée sur des 
voies navigables naturelles ou artificielles, ou bien dans le cas où des entreprises privées obtiens 
draient un privilège exclusif d'exploitation du remorquage ou du hâlage, les embarcations et les 
produits de l’autre Etat contractant bénéficieront, tant au point de vue.de l’expédition qu'à celui 
de la fixation et de la perception des taxes de remorquage et de hâlage, du même traitement que les 
embarcations et produits nationaux. Les Parties contractantes imposeront en outre aux entres 
- prises auxquelles elles accorderont dans l'avenir une concession en vue de l'exploitation du remor 
quage ou du hâlage, l’obligation de ne faire, au point de vue de la fixation et de la perception des 
taxes de remorquage et de hâlage, aucune différence, dans des conditions identiques, entre les em 
barcations et ies produits nationaux et les embarcations et produits qui appartiennent à l’au 
Partie contractante. 


3. Les certificats de jauge, délivrés par les Parties contractantes, seront reconnus selon les” 
dispositions d’accords particuliers, qui seront conclus ultérieurement entre les deux Parties. | 


Article 14. 


1. L'usage des voies artificielles et autres, canaux, écluses, bacs, ponts et ouvertures de ponts 
ports et débarcadères, de la signalisation et de l'éclairage des voies navigables, des services de pilos 


l’abri des bateaux et de leurs cargaisons, etc... dans la mesure où les établissements ou aménagé 
ments sont ouverts au public, doit être accordé aux ressortissants de l’autre Partie contractante 
dans les mêmes conditions qu'aux ressortissants de l'Etat sur le territoire duquel se trouvent ce 
aménagements ou organisations et contre perception des mêmes taxes, — que ces aménagement 
dépendent de l'Etat, des communes ou d’institutions publiques, ou soient administrés par de 
concessionnaires privés. 1 


2. Les taxes ne peuvent être perçues que dans le cas où ces installations et établissement 
sont effectivement utilisés. | 
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Article 12. 


The special agreements concluded concerning the following matters shall be regarded as in- 
al parts of the present Trade Agreement and shall remain in force for the same period : 


Agreements concerning : 
(a) Increased traffic facilities on the frontier (Annex A) ; 
(b) Co-operation as regards Customs procedure, prevention, prosecution and punish- 


ment of offences against the Customs regulations ; mutual assistance in legal 
| proceedings connected with offences against the customs regulations (Annex B.) 


| (o Agreement concerning epizootic diseases (Annex C.) ; 
(4) Mutual recognition of goods identity certificates (Annex D.) ; 


(e) Mutual recognition of proof-marks on small arms (Annex E.) 


Article 13. 


(x) Nationals of one Contracting Party and also their ships’ masters, their cargoes, vessels 
barges in all ports and on all inland waterways in the territory of the other Contracting Party 
enjoy in every respect the same treatment as the nationals of the latter, their ships’ masters, 
cargoes, vessels and barges. The terms on which regular sailing services may be maintained 
he vessels of one Contracting Party between ports of the other shall be determined by special 
ngements. | 


(2) In the case of the establishment of a State tug or towing service on natural or artificial 

ways or of the grant to private undertakings of the exclusive right to provide a tug or towing 
ice, the vessels and products of one Contracting Party shall receive the same treatment as 
accorded to vessels and products of the other Party, in regard to the formalities required 
| to the rating and collection of towage fees. The Contracting Parties shall further require 

enterprises, to which they may in future grant a concession for a tug or towing service, an 
rtaking to make no distinction between vessels and products of their own territory and those 
fhe other Contracting Party, as regards the rating and collection of towage fees subject to the 
conditions. 


} 


(3) Special agreements shall be drawn up between the Conctracting Parties with regard to 
al recognition of tonnage measurement certificates. | 


Article 14. 


(x) The nationals of one Contracting Party shall be permitted, upon the same conditions 
on payment of the same charges as nationals of the other Party, to make use of causeways 
other roads, canals, locks, ferries, bridges and bridge-openings, ports and landing stages, buoys 
lights on waterways, pilot services, cranes and weighing machines, store houses, apparatus 
ecovery and salvage of cargo and so forth, provided that the above works and apparatus are 
ded for public use, whether controlled by the State, the Communes, public corporations or 
te undertakings. 


(2) Fees shall only be charged for the actual use of such works and apparatus. 
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Des droits de péage pour les transports traversant la frontière terrestre peuvent être p 
sur les voies qui servent à relier les territoires des Parties contractantes entre elles ou à relie 
territoires avec l'étranger ; ces droits seront proportionnels à la longueur des voies et ne dépassé 
pas les taxes appliquées aux transports qui ne sortent pas des limites de l'Etat lui-même. M 


Article 15. 


1. Pour les transports de voyageurs et de bagages par chemins de fer, il ne sera fait, en ct 
concerne la consignation, les frais d'expédition et les taxes publiques perçues à l’occasion de L'e 
dition, aucune différence, lorsque les circonstances seront les mêmes, entre les habitants des 
toires des deux Parties contractantes. | ; 


2. Pour les marchandises remises à l'expédition en Autriche, à destination de la Répu 
tchécoslovaque ou d’un Etat tiers, en transit par la Tchécoslovaquie, lorsque les mêmes cond 
se trouveront réunies, ni la consignation ni les frais d'expédition, ni les taxes publiques pe 
à l’occasion de l'expédition, ne feront l’objet d’un traitement moins favorable que celui qui pow 
être genau a des marchandises de même nature remises à l’expédition dans la République teh 
slovaque, 4 destination d’un Etat tiers et empruntant la méme direction et les mémes voies 
même disposition s’applique aux chemins de fer autrichiens pour les marchandises remises à lé 
dition dans la République tchécoslovaque et destinées à l’Autriche où à un Etat tiers, en th 
par l'Autriche. Ce principe s’applique également, à charge de réciprocité, aux marchandises 
ont passé la frontière et ont été amenées sur le territoire de l’autre Partie contractante par d'a 
moyens de transport, et qui sont remises aux chemins de fer de ce territoire en vue de l’expédit 
Les conditions ci-après relatives à l’application des tarifs de chemins de fer, aux réductions des, 
dé transports ou à d’autres facilités, seront sans effet pour les transports analogues de marchand 
en provenance du territoire de l’autre Partie contractante : 


a) Condition d’origine : l'obligation de fournir une description de la marchand ise 
ne puisse s'appliquer à une marchandise similaire de l’autre Partie con 
équivaudra à cette condition ; 9 


b) Condition de la consignation sur place, sauf lorsqu’il s’agit d'amener des marchant 
par navire ; 4 
c) Enfin il n’est pas nécessaire que les matières premières ou les produits semi-ow 
employés pour la production de l'article bénéficiant de la. mesure de faveur, @ 


été expédiés complètement ou partiellement sur des voies ferrées intérieures. 


3. Les dispositions précédentes ne s'appliquent pas aux réductions de tarif accordées, 
des motifs de charité, de civilisation et d’intérêt public, en vue de remédier provisoirement à 
situation particulièrement urgente, au transport de personnes et de marchandises appart 
à l’armée nationale, aux personnes employées dans les services publics, le service des che 
de fer ou exerçant des professions qui s’y rattachent et à leur famille, ainsi qu'aux expéd 
de service des entreprises nationales de transport. Il est également entendu que sur les ch 
de fer de deuxième catégorie (chemins de fer à voie étroite, chemins de fer d’intérét local, chi 
de fer sur route) qui servent surtout au transport des étrangers, les réductions des prix de tra 
pourront être limitées aux ressortissants des communes voisines, domiciliés dans le pays. 


Article 16. 


Il sera établi, en tenant compte des circonstances, des tarifs directs pour les transp o! 
voyageurs et de marchandises. | | 
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(3) The tolls for traffic crossing the frontier on roads which are used for purposes of commu- 
tion between the territories of the two Contracting Parties or between the territory of either 
tracting Party and that of a foreign State, shall not be higher in proportion to length of the road- 
ion covered than the tolls levied for traffic, within the territory of either State. 


Article 15. 


(x). No distinction shall be made on the railways between the inhabitants of the territories 
1e Contracting Parties, as regards passenger or luggage traffic, more particularly in the matter 
onditions of despatch, fares, freight prices and State charges connected therewith, subject 
1e observance of the same conditions. 


(2) Goods consigned in Austria for conveyance to the Czechoslovak Republic or through 
Uzechoslovak Republic to a third State shall not, subject to the observance of identical con- 
ms in each case, be subject to more unfavourable treatment on the railways in the Czecho- 
k Republic either in regard to the conditions of despatch or to freight rates or to State charges 
ected therewith than goods of a similar nature consigned to the Czechoslovak Republic or 
third State which are carried by the same route and in the same direction. The same pro- 
n shall apply to goods consigned in the Czechoslovak Republic for conveyance to Austria 
ough Austria to a third State and carried on the Austrian railways. This rule shall be appli- 
on terms of reciprocity to goods which are conveyed by other methods of transport across 
rontier of one Contracting Party and are there consigned to the railways of the other. The 

ing conditions respecting the application of railway tariffs, rebates on freight prices, or other 
ties shall not apply to consignments of goods of the.same nature exported from the territory 
e of the Contracting Parties into that of the other : 


(a) the condition that the goods should have come from the territory of the Party grant- 
ing the facilities ; the requirement that goods should bear such a description, 
which could not be made use of by similar goods coming from the country of the 

|. _ other Contracting Party, shall be regarded as equivalent to this condition. 

(b) the condition regarding delivery on the spot, except in respect of the condition 
regarding goods délivered by ship ; 

L(c) the condition that raw materials or unfinished manufactures intended for the manu- 
facture of goods, in respect of which special facilities are granted, should have 
been conveyed either entirely or partly-on lines within the territory of the Party 
granting the facilities. 


(3) The foregoing provisions shall not apply to tariff rebates granted for charitable or educa- 
À purposes and purposes of Social welfare, for the relief of any transitory special emergency 
ihe transport of troops and military baggage of the national army, for persons employed in 
public service, in the railway service and in occupations connected therewith and their families, 
for articles used by transport undertakings in the home country. It is also agreed that on 
idary railways (light railways, local railways, tramways) traffic on which is preponderatingly 
mn, rebates on fares may be granted only to persons resident in the adjacent communes, 


Article 16. 


rough fares and freight rates shall be established for passenger and goods traffic within 
mits of actual requirements. : 


~ 
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Article 17. 


I. Lors de |’expédition, il ne sera accordé en principe, aussi bien pour les transports € 
proques entre Etats voisins que pour les transports en transit, aucune faveur aux marchandif 
remises à l’expédition dans l’un des deux Etats, par rapport aux marchandises remises a l'ex 
dition dans l’autre Etat contractant. 4 


2. Les Parties contractarites s’efforceront de tenir compte des besoins des transports effectt: 
entre leurs territoires ainsi qu’entre les territoires de l’une des Parties et un troisième Etat a travi 
le territoire de l’autre Partie, en instituant des correspondances satisfaisantes pour le transp 
des voyageurs et des marchandises ; les Parties contractantes apporteront également un es 
- de conciliation aussi grand que possible dans les relations des services de communications et 
transports. 7 
3. Pour la fourniture de wagons, il sera tenu également compte, dans le cas de ee | 
de même nature, des besoins du trafic intérieur et de l'exportation à destination du. territoire, 
l’autre Partie contractante. Cette disposition n’entrera pas en vigueur avant que deux tiers” 
moins de la totalité des wagons aient été répartis et se trouvent à la disposition des administrati 
de chemins de fer des deux Etats contractants. Jusque là, la fourniture des wagons pour l’exportat 
à destination du territoire de l’autre Partie contractante, ne sera pas traitée d’une façon m 
favorable que la fourniture de wagons à destination d’un Etat tiers quelconque. 4 
# 


Article 18. 


6 

A 
CA 

\ 


I. Pour les transports des voyageurs et des marchandises effectués entre des gares situées?! 
le territoire.d’une des Parties, par des lignes continues à l’intérieur de ce territoire, les tarifs sé 
établis dans la monnaie légale en usage sur ce territoire, méme lorsque les lignes utilisées pour 
transports sont exploitées, en totalité ou en partie, par une compagnie de chemins de fer dont 
siège se trouve sur le territoire de l’autre Etat. i 
‘ 2. Pour les transports effectués entre les gares situées dans les deux pays, à proximité imp 

diate de la frontière, les taxes à percevoir pour les transports de voyageurs et de mar € | 
pourront être payées au moyen de la monnaie légale en usage dans le pays sur le territoire dug) 
le paiement doit être effectué, même lorsque le tarif est établi dans la monnaie légale de Vat 
pays ; de même, les paiements peuvent être effectués dans la monnaie légale de l’autre pays, lors 
le tarif est établi dans la monnaie du pays où est effectué le paiement. 


3. Le présent règlement relatif aux moyens de paiement qui peuvent être acceptés ne pr | 
en rien des conventions qui pourraient intervenir entre les administrations des chemins 
intéressées au sujet de l'établissement des décomptes. 


Article 19. . 


1. Les transports de marchandises, effectués entre la République tchécoslovaque et lan 
publique d’Autriche, sont soumis sans restrictions aux dispositions de la Convention internati@ 
du 14 octobre 1890 sur le transport de marchandises par chemin de fer, ainsi qu’aux modificati 
apportées par l’Arrangement additionnel du 16 juillet 1895 et par les Conventions additionne 
des 16 juin 1898 et 19 septembre 1906. 


2. Les Parties contractantes s’efforceront en outre d’appliquer, également autant que poss 
_ sans modifications, les dispositions de la Convention internationale aux transports internation 
en provenance ou a destination d’un quelconque Etat tiers, et auxquels participent la Répu 
tchécoslovaque et la République d’Autriche. : 
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Article 17. 


(1) In traffic between the two neighbouring States or in transit, no discrimination shall, — 
“as a rule, be made as regards the conveyance of goods, between goods consigned in the one State 
“and goods consigned in the territory of the other. 


- Fit) The Contracting Parties shall make every effort to meet the requirements of through 


“traffic between their respective territories and between the territories of either Party and of third 
«States, through the territory of the other Party, by arranging for suitable train communications 
| both for passenger and goods traffic and by granting all possible facilities in matters of the traffic 
and transport. 


(3) In making up trains, the requirements of the inland goods traffic and those of the export 
| traffic of goods of the same nature into the territory of the other Party shall as a rule be given 
equal consideration. This provision shall however only come into force when not less than two- 
‘thirds. of the joint waggon-park has beei allocated and placed at the disposal of the State railway 
‘administrations of both Contracting States. Until then the export traffic into the territory of 
the other Contracting Party shall not receive less favourable treatment as regards the waggons 
allottet to in than the export traffic into any third State. 


Article 18. 


_ (x) In respect of passenger and goods traffic operating between railway stations situated 
in the territory of one Party by means of through railway communication within the territory 
‘of that Party, the fares and tariffs shall be fixed in the legal tender of that State, even if the 
Tailway communications used for such traffic are wholly or partly operated by a railway company 
Which has its registered offices in the territory of the other Party. 


| 
M. (2) Passenger fares and freight charges in respect of traffic between despatching stations 
“situated near the frontiers in either State shall be paid in the legal currency of the State in which 
payment is to be made, even if the tariff is fixed in the legal currency of the other State ; similarly 
| Payment may be made in the legal currency of the other State, even if the tariff is fixed in the 
currency of the State in which payment is made. 


| (3) The foregoing regulations regarding the acceptance of currencies shall in no way affect 
“the agreements of the railway administrations concerned with regard to the settlement of accounts. 


À Article 19. 


(1) The provisions of the International Agreement regarding the transport of goods by rail 
of October 14, 1890, together with the ameridments and supplementary clauses contained in the 
Supplementary Arrangement of July 16, 1895, and in the Supplementary Agreements of June 16, 

1898 and September 19, 1906, shall be applicable, without restriction, to the goods traffic between 
the Czechoslovak Republic and Austria. 


_ (2) The two Contracting Parties shall further endeavour to make the provisions of the above 
“Mentioned International Agreement applicable, so far as possible without modification, to inter- 
State goods traffic between third States and the Czechoslovak Republic and the Austrian Republic 
pectively. 
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Article 20. 


Les relations postales, télégraphiques et téléphoniques feront l’objet de conventions partis! 
culières conclues entre les administrations intéressées, dans le cadre des traités internationaux, 
relatifs à ces questions. } 


Article 21. 

Sous réserve d’une réglementation ultérieure, les deux Parties conviennent Eb les aéronefs | 
de l’un des deux Etat ne pourront partir que d’un terrain d’aviation autorisé par la douane, pour’ 
se rendre à une localité située sur le territoire de l’autre Etat ; les aéronefs ne pourront atterrim 
sur le territoire de l’autre Etat, sauf dans le cas de nécessité absolue, que sur les terrains d’avia® 
tion autorisés par la douane. Si un aéronef transporte des marchandises, le pilote doit être muni, 
_ d’une liste des marchandises transportées (manifeste). Tout atterrissage forcé devra être signalé 

immédiatement aux autorités de douane ou de police les plus proches. 


Article 22. 


1, Les Parties contractantes s'engagent à examiner, dans un esprit amical, le traitement des” 
ouvriers et employés d’un des Etats sur le territoire de l’autre Etat, au point de vue de la protection, 
desdits employés et ouvriers et de l'assurance sociale, de façon à garantir de part et d'autre à ces 
ouvriers et employés, au moyen de conventions à cet effet, un traitement qui leur offre autant, 


- que possible des avantages équivalents dans les deux pays. Ces dispositions feront l’objet d’un accord 
particulier. | 


2. Les ouvriers agricoles nomades, émigrant par groupes d’une certaine importance (à partir 
de trois ouvriérs), seront accueillis dans les deux pays aussi favorablement que possible ; il sera 
* particulièrement tenu compte de la possibilité de faire face aux besoins des dee pays en ouvriers” 
de ce genre. Pour assurer cet échange, les deux Etats feront appel à l'entremise des organisations 
spécialisées de l'Etat ou autorisées par l'Etat. 


3. Les deux Parties ont: pris l'engagement mutuel de promulguer les ordonnances administra- 

_tives appropriées pour faciliter, dans la plus large mesure possible, à ces groupes d'ouvriers les pas- 

sages de la frontière, tant à leur arrivée qu’à leur départ ; ces facilités seront au moins équivalentes. 

. à celles qui ont été accordées jusqu'ici. Au point de vue des conditions de travail et, en particulier, 

dans tous les domaines de la politique sociale, ces ouvriers nomades bénéficieront du même traite” 
ment que les ouvriers agricoles indigènes de même catégorie. 


: 4. Les dispositions de détail relatives aux conditions dans lesquelles doivent s'effectuer l’em- 
bauchage et la répartition des-ouvriers agricoles nomades, ainsi que la fixation contractuelle des 
conditions de travail, feront l’objet d’uné convention qui sera conclue entre les autorités des deux 
Etats chargées de ce service. 


5. Dans le cas de l’arrivée sur le territoire d’un des deux Etats contractants d'ouvriers no- 
mades venant d’un Etat tiers, et devant traverser le territoire de l’autre Etat contractant, le par 
cours en transit effectué par ces ouvriers et le passage de la frontière seront facilités dans la plus, 
large mesure possible. 3 

Le cas échéant, des dispositions de détail, en particulier au point de vue des règlements d’hy- 
giéne et de police des passeports, seront établies par voie d’accord entre les autorités centrales. 
compétentes des deux Etats. | 


7 


Article 23. 


Pen 


1. Les Parties contractantes se reconnaissent réciproquement le droit de nommer des cons 
dans tous les centres commerciaux de l’autre pays où la nomination de consuls d’un autre pa 
quelconque est autorisée. Sont considérés comme consuls les agents consulaires. 


Article 20: 


“Special agreements shall be drawn up by the two administrations concerned for the regulation 


| ui telegraphic and telephone communications on the model of the relevant international 
ents. | 


Article 21. 


Pending further regulations, the two Parties agree that the aircraft of one Party when flyin 
nor to a locality situated in the territory of the other Party shall only depart from, and ina 
he territory of the other Party, at a customs aerodrome, except in case of emergency. If dir- ~ 
it carry merchandise, the pilot must be furnished with a manifest of the goods carried. The © 

rest customs or police authorities must be informed at once in the case of a forced landing. 


Article 22. 


(2). The Contracting Parties undertake to enquire amicably into the question of the treatment 
workers and employees of the one Party residing in the territory of the other with respect to 
otection of workers and employees and to social insurance, in order to ensure to these 
Kers and employees by means of suitable arrangements, treatment in either State which shall 
rt them, so far as possible, equivalent advantages. These arrangements shall be- embodied 
| Separate agreement. 


(2) All possible facilities shall be granted by both-Contracting Parties to itinerant agricultural. 
jurers travelling in parties (of not less than 3 labourers). Special efforts shall be made to meet 

requirements of either State in respect of such labourers. In dealing with this traffic both 
tes shall employ the services of the State or State authorised bureaux set up for this purpose. 


{3) Both Parties agree to issue. appropriate official regulations regarding the granting to 
a parties of labourers of the most ample facilities, at least as extensive as those granted hitherto 
crossing the frontier, either upon their entry into the country or their return therefrom. Itine- 
t labourers shall receive similar treatment to that received by native: agricultural labourers 
he same category, in respect of conditions of labour and more especially in all matters of social 

(4) Specific provisions for the engagement and discharge of itinerant agricultural labourers 
provisions regarding conditions of labour and wages shall be laid down in agreements to-be 
wn up by the competent State authorities of both Parties. 


(5) Ttinerant labourers from third States os to the territory of one of the Contracting 
tes who are obliged to cross the territory of the other Contracting State shall be granted the 
t'ample facilities, both as regards the through journey and the crossing of the frontier. The 


ipetent central authorities of both Parties shall come to an agreement upon any specific regu- ! | 


oms which may be required more especially in regard to health questions and passport control. 


Article 23. 


(1). The Contracting Parties shall be reciprocally entitled to appoint consuls in ‘all commercial 
tres in one another’s territories in which any third State may be permitted to maintain consuls. 
ts commissioned to carry on consular business shall be regarded as consuls. 
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2, Les consuls de l’une des Parties contractantes jouiront, à charge de réciprocité, dai 
territoire de l’autre Partie, des mêmes privilèges, pouvoirs et immunités qui sont ou seront acco} 
aux consuls d’un autre Etat. Rt 


3. Il est entendu que, pour tenir compte de la condition de réciprocité ci-dessus mention 
les privilèges, pouvoirs et immunités à accorder aux consuls de l’un des deux Etats sur le terrii 
de l’autre Etat, conformément au principe de la nation la plus favorisée, ne pourront dépe| 

ceux qui sont accordés aux représentants consulaires de ce dernier Etat dans le territoire du pre 


4. En ce Ss concerne les exonérations en matière d'impôts directs, il est entendu qui 
he seront accordées de part et d’autre qu’aux consuls de carrière qui ne possèdent pas la nation, 
_ de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions ; cette exonération ne sera pas accordée dans! 

mesure plus large que celle dont bénéficient les représentants diplomatiques des Parties cont 
tantes. 


Article 24. 


1. Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes seront exempts, sur le 1 i 
toire de l’autre Partie, de tout service militaire dans une force armée et de toutes taxes institi 
en remplacement du service militaire personnel. De plus, aucun obstacle ne sera fait à l’ace 
plissement de leurs obligations militaires dans l’Etat dont ils sont ressortissants. ne, 


2. En temps de paix comme en temps de guerre, s’ils doivent être assujettis à des prestat 
militaires autres que celles de l’article 1 et aux réquisitions militaires, ils le seront seulement € 
la même mesure et d’après les mêmes principes que les gens du pays ; toutefois, ces réquisifil 
ne pourront être effectuées que contre dédommagement. | ig 


3. En outre, ils seront exempts de toute obligation d’accepter des fonctions publiques au, 
des tribunaux, des administrations d’Etat ou des administrations privées. Ils ne seront tenus © 
cepter que les fonctions de tuteurs (curateurs) à l'égard de compatriotes. : 


4 


. Article 25. 4 


1. Toute divergence d’opinion entre les Parties contractantes au sujet de l’interprétatioi 
de l'application des dispositions du présent Accord sera tranchée par sentence arbitrale sur dem 
de l’une ou l’autre Partie. | 


2. Le tribunal arbitral sera constitué pour chaque litige de la façon suivante : chacune! 
deux Parties désignera parmi ses ressortissants, pour remplir les fonctions de juge arbitral,@ 
personnalités propres à ces fonctions ; les Parties contractantes choisiront un ressortissant 
Etat tiers comme surarbitre. Les Parties contractantes s'engagent, après l'entrée en vigue a 
* présent Accord, à s’entendre au préalable, et pour une période déterminée, sur Ja perse 

à désigner comme surarbitre dans des cas donnés. VA : 
3. Lors du premier litige, le tribunal arbitral siégera dans le territoire de la Partie contra oti 
défenderesse ; lors du second litige, dans le territoire de l’autre Etat, et ainsi de suite alternat| 
ment. L'Etat sur le territoire duquel le tribunal arbitral doit se réunir, fixe l'endroit où i | 
siéger. Le même Etat doit pourvoir aux locaux, assurer le secrétariat et fournir le personne 
service dont le tribunal arbitral a besoin pour exercer son activité. Le surarbitre est pr 
du tribunal arbitral, Les décisions sont prises à la majorité des voix. 


4. Les Parties contractantes s’entendront, soit dans des cas donnés, soit une fois pour to 
sur la procédure du tribunal arbitral. A défaut de cette entente, la procédure 4 suivre sera d 
minée par le tribunal arbitral lui-même. La procédure peut être écrite lorsque aucune des Pal 
contractantes ne s’y oppose. Dans ce dernier cas il pourra être dérogé à la disposition fo 
à l'alinéa précédent. 


5. En ce qui concerne la citation et l'audition de témoins et d’experts, les autorités de hat 
des deux Parties contractantes accorderont, sur demande adressée par le tribunal arbitral 


14 
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A (2) The consuls of one of the Contracting Parties in the territory of the other Party shall, 
upon conditions of reciprocity, enjoy all privileges, powers and exemptions which are or may be 
conferred upon the consuls of any third country. 


(3) It is agreed that in regard to the aforesaid condition of reciprocity, the rights, powers 
and privileges conferred upon consuls of the one Party in the territory of the other in accordance 
With the most favoured nation clause shall not exceed those conferred upon the consular repre- 

mtatives of the latter Party in the territory of the former. 


_ (4) Itis agreed that exemption in matters of direct taxation shall only be granted to professional : 
consuls of either Party provided that they are not nationals of the State in which they perform _ 
their duties. In no case shall such exemption exceed that granted to the diplomatic representatives - 

of the Contracting Parties. . 


Article 24. 


(x) The nationals of either Contracting Party shall, in the territory'of the other, be exempt 
from any kind of military service in the armed forces and from any tax in commutation of personal 
lilitary service ; they shall also be in no way hindered from fulfilling their military duties in the 
State of which they are nationals. 


(2) They shall in peace and war be required to render military services other than those men- 
tioned in paragraph 1 and be subject to military requisitions, only to the same extent and upon 
the same grounds as the nationals of the Party in whose territory they areresiding. Compensation 
shall however be made in all such cases. : 


_ (3) Further, they shall be exempt from any obligation to perform public and legal duties in 
courts of law, or in matters under the jurisdiction of the State administrative authorities or in 
autonomous associations, with the exception of the duties of guardian (Kuratel) over nationals 
of their own State. 


ag Article 25. 

| Any difference of opinion between the Contracting Parties with regard to the interpretation 
Or application of the provisions of this Agreement shall upon application by either of the Con- 
tracting Parties be decided by arbitration. 


. (2) The Court of Arbitration shall in all cases of dispute consist of two suitable persons ap- 
pointed as arbitrators by each of the Contracting Parties from amongst its own nationals and 
a national of a third State who shall be chosen as Umpire by the Contracting Parties. “The Con- 
tracting Parties undertake, after the coming into force of the present Agreement, to come to an 


ot beforehand and for a definite period as to the person to be appointed as Umpire in 
e event of a dispute. 


(3) In the first dispute the Court of Arbitration shall sit in the territory of the defendant 

Contracting Party, in the second it shall sit in that of the other Party and so on alternatively in 

the territory of either Party. The place in which the Court shall sit shall be determined by the Party 

in whose territory the Court meets. The latter Party shall make all arrangements for the premises’ 
and the Secretariat and other staff required by the Court of Arbitration. The Umpire shall pre- 

Side over the Court of arbitration. Decisions shall be taken by a majority. 


_ (4) The Contracting Parties shall settle the procedure of the Court of Arbitration by agree- 
ment either as each case arises or once for all. In default of an agreement the Court of arbitration 
shall itself determine its procedure. The proceedings may be conducted by correspondence unless 
‘one of the Contracting Parties objects thereto ; in that case, the provisions of the preceding para- 

graph do not apply. 
- (5) With regard to the summoning and hearing of witnesses and. experts, the authorities 
either of the Contracting Parties shall, upon application from the Court of Arbitration to the 
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ouvernements intéressés, l’assistance juridique dans les mêmes conditions que sur la requête 
les tribunaux civils du pays. He 


Article 26. 


1. Le présent Accord sera ratifié aussitôt que possible et les instruments de ratification eh 
échangés à Prague. Il entrera en vigueur le dixième jour qui suivra l’échange des instruments d 
ratification et restera valable aussi longtemps qu’il n’aura pas été dénoncé par l’une des a 
Parties. Dans ce cas, l'Accord cessera d’être en vigueur à l'expiration d’une période de trois m 

à dater du jour auquel la dénonciation aura été signifiée à l’autre Partie contractante. £ 


2. Le texte original de l’Accord est établi en tchécoslovaque et en allemand. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont apposé au présent Accord leurs signatures et leur 
sceaux. | 


Fait à Prague le quatre mai mille neuf cent vingt et un. 


Pour la République Thécoslovaque : Pour la République d'Autriche: 


(L.S) Dr. HOTOWETZ. (L.S) RIEDL. à 
(L.S) Dr. V. SCHUSTER. | 


ANNEXE A. 
Modèle. 

' 
Nous certifions que M..................... MTEC MSs dec eat . , qui a l'intention de porter sé 
produits sur les foires et marchés ' 
pour les ressortissants tchéchoslovaques: de la République d'Autriche, à 

pour les ressortissants autrichiens : de la République ichécoslovaque, 
D CINE At ee el AS A An pe un et doit y acquitter les impôts et autres re. 
devances légales attachés à l'exercice de sa profession. ‘ 


Le présent certificat lui servira de carte d’identité auprès des autorités compétentes. 
D ADO SDOUT LL a Ur Mer “mois. 
(lieu, date, signature et timbre de l’autorité qui délivre le certificat.) 4 


Signalement et signature de l'intéressé. 


Government concerned, give legal assistance in the same mianner as if it had been applied for by 
their on Civil Courts. ; 
Article 26. 

a (x) The present Agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments of rati- 
fication shall be exchanged at Prague. The Agreement shall come into force on the tenth day 
following the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until denounced 


‘by one of the two Contracting Parties. In that case it shall expire three months after the day 
on which notice of denunciation was given to the other Contracting Party. 


(2) The Agreement shall be drawn up in the Czechoslovak and the German languages. 
ng 


_ In faith whereof the plenipotentiaries have signed the foregoing Agreement and affixed their 


Done at Prague on May the Fourth, one thousand nine hundred and twenty-one. 


‘ For the Czechoslovak Republic : ‘ For the Austrian Republic : 


(L. S.) Dr. HOTOWETZ. | (L. S.) RIEDL. 
(L. S.) Dr. V. SCHUSTER. 


ANNEX A. 
(Specimen). 


D Cv certHied that. ee ere scadeced asqusmesocerenoes. who proposes to exhibit his 
lufactures (or products) in the fares and markets 


th for Czechoslovak nationals: in the Republic of Austria 

for Austrian nationals : in the Czechoslovak Republic 
and who has applied to the competent authorities for a certificate of identity, is domiciled in... 
2 PONMNNNNREREERER esse... and is liable to pay the special taxes and duties levied 
on his ‘business. LS 
… The present certificate in valid for serres months. 


(Place, date, signature and official stamp of the issuing authority.) 


‘ 


Description and signature of trader. 


4 ieee, hy ; ° Ly RL Us L F4 
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ANNEXE B. 
Modèle. 


CARTE D'IDENTITÉ POUR VOYAGEURS DE COMMERCE. 


PEUR LANNÉE Lie ecsceccocece No de la carte ........5 50 
Valable pour voyager à l'étranger. { 

eet prénoms du titulaire... reel MR RATER ATEN i. 
| Ree ee ERM OR NEPA: DER Et 
EE ss. EME Rater PRET PR EIRE (jour, mois, année.) ¥ 
(Timbre.) (autorité) a 

LD RAT ST RTS ve 

signature. 4 


Nous certifions, par la présente, que le titulaire de cette carte possède une (désignation de la 


fabrique ou de l’entreprise commerciale) à .:........................:... sous la raison sociale ..... vee 
12 ON HENRI pk cinta , qu’il est, en qualité de voyageur de commerce, au service 
de MASON  .,......0.6008 na ea ne Ne dre Peer Vaeee dore Ca Pere Der nes COR At ee ADS PRE RATS NE TEE an 
nica sb icsscesceetsdedassn are cere , où cette maison possède une (désignation de la fabrique où 
de l’entreprise commerciale). f 


Le titulaire ayant l'intention de recevoir des commandes et d'acheter des marchandises pour 
le compte de cette maison et de la (des) maison (s) désignée(s) ci-aprés (désignation de la fabrique 
ou de l'entreprise commerciale) à .............05 RE L ÉTE , nous certifions, en outre, que y 
(les) maison(s) ci-dessus désignée(s) est (sont) assujettie(s) dans ce pays au paiement des redevan 
légales attachées à l'exercice de son (leur) commerce ou de son (leur) industrie. 10 


4 Signalement du titulaire. 

0... sh En ete A PNR RE à PR M Eaton MGMT ees LE PR 
el AE ll a set CME RAR NE ere.) oe 
a Cheveux SHPO H HOT ET CEH ETAT ET EHEHHHEHHT HHO SEO EOE EE HE) AREAS SOA HS Oe ESET THEE TE DE SEE ESHER SHEE EHORHTEHEEEE EEE EEE EEE OELELEES 
4) particuliers sun, a TR Tr kde RAR RS denne regs Rune Mts EE ep de ‘cae 
ae À 

a N. B. — Le titulaire de la présente carte est uniquement autorisé à recevoir des commandes 
et à acheter des marchandises de place en place et pour le compte de la (des) maison(s) de commerce 
— ci-dessus désignée(s). Il peut être porteur d’échantillons, mais non de marchandises. Il est en outre 
iss tenu de se conformer aux règlements en vigueur dans chaque pays. | 

sa, N° 

7 

i 
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ANNEX BB. 
| 4 " (Specimen) 
; TRADING CERTIFICATE FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 
is} | \ 
| ATEN EEE Nit UNO. sa 7e 00 
V Valid for travelling abroad. 
| ‘Bearer (Christian names ANG SUIMAME) — .e.seessceseessetecessseeesersesseeseseseeeensrecersnseeseneate 
. AE sens scan cts EE ARTE AE SRE SERA nt 
Nme DEMIDIACE) * 5 ...c00s i's AEE! RNAI! Sa See? Soy SN ROE RSE A (Day, month, year)... 
| { (Seal) (Authority) 
(Signature) 
It is hereby certified that the bearer possesses a anni of factory or business) in. 
he nu non enamuers auto asesaute PRET in the service of the firm of 
AM at unes sos cos snenenn sn ossesessenennsnnnsnssenseesee Pea Meee Wea ARE PER LE bh ecu s eure sce Dare ge eee wes 
| is a cul traveller in the service of the firm OED, eos SO MRNE LE VAR CSN AR 
OU RO ATG Sey EEE PET ERA PAR PE ARR EE SE PEAR , which 
esse a (description of factory or Po in the same ee | i 


jalf of this firm and ikewise of the following firm(s) MORE of factory or business) in.. 
à aed AUTEUR A 2.4 la al ee nd en be DATE DA 20 eee AR ent u te SA RE VITE that the tepatly 
sablished taxes must be paid in respect of the business activities of the afore-mentioned ier 


Description of Bearer : 


POOP H THEO ERE REE HEE EE EAT EET ESE ESESEHEESESTES HSE EET FEE EEEHESEES HES ESEESSEESHESOHHHSEEESESES HOES HSE ESO OSS ES SES SOS EES 


eB. — _ The bearer is only entitled to solicit custom and to make purchases as a commercial 
lier and on behalf of the afore-mentioned firm(s). He may take with him samples of goods 
10 goods. Further, he must comply with the regulations in force in each State. 


. Pa IT LE bar ei i 
Dively Way TONS ey TA A Re ; 
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PROTOCOLE FINAL DE L’ACCORD COMMERCIAL CONCLU ENTRE LA REPUBLIK 

TCHECOSLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE. - a 
; : 

A l’occasion de la signature de l'Accord commercial por conclu ce jour entr 
République tchécoslovaque et la République d'Autriche, les plénipotentiaires soussignés! 
fait les due suivantes, qui feront partie intégrante de l’Accord même: f 

Il est entendu que la République tchécoslovaque, en signant le présent Accord et 
protocole final, n’entend nullement renoncer aux droits et privilèges qui lui sont reconnus, à 
Ou à ses ressortissants” par les dispositions du Traité de Paix de Saint-Germain, en date 
Io septembre 1919, pour autant que ces droits et privilèges sont plus éténdus que ceux ¢ 
deux gouvernements se reconnaissent mutuellement, à eux ou à leurs ressortissants, par le 
sent Accord et son protocole final. ye 


Ad Article 2. 


I, En vue de faciliter l’application des règlements intérieurs des deux Etats relatifs à 4 
ment et à l'exercice d’un commerce ou d’une industrie par des étrangers, règlements fondés: 
le principe de la réciprocité la plus complète, les deux Parties déclarent permettre l'accès et I’ 
cice d’un commerce ou d’une industrie aux ressortissants de l’autre pays dans les mêmes condi 
ae leurs propres ressortissants. Aucune modification n’est apportée de ce fait aux disposit 
u $ 2 de l’article r du présent Accord. a 
2. Les cartes d’identité prévues au § 2 de l’article 2 sont établies par l’autorité industn 
et professionnelle (Gewerbebehôürde) compétente de première instance. | 4 
3. Les dispositions du § 7 de l’article 2 n’excluent pas la faculté de percevoir des droits d 
mission sur les sociétés commerciales, sociétés coopératives et associations similaires de l’un 
deux Etats contractants, désireuses d'exercer leur commerce ou leur industrie sur le terri 
de l’autre Etat, si les sociétés analogues de l'Etat en question sont frappées de droits proponi 
-nellement égaux lors de leur constitution ou de l'octroi de la concession ou de l’autorisatio] 
vertu de laquelle ils peuvent exercer leur industrie ou leur commerce. 44 


4. Un accord spécial règlera les conditions dans lesquelles les ressortissants des deux pa 

‘ie * contractantes exploitant une entreprise de transports par voie de terre ou par voie fluviale e 
des localités situées dans des Etats différents, séront soumis à l'impôt qui frappé ses entrepn 

La question sera réglée parallèlement à celle de la double imposition. En attendant, les entrepi 

visées ci-dessus ne seront pas assujetties à l'impôt industriel et professionnel (Gewerbeste 

sur le territoire de l’une des parties pour les bénéfices réalisés dans l'exercice de cette indus 

sur le territoire de l’autre partie. 1 


Ad Article 3. 4 


1. Les dispositions de la Convention du 2 août 1920 entre la République tchécoslovaque € 
République d’Autriche relatives au traitement juridique des entreprises de production et | 
port ne sont pas affectées par les dispositions de l’article 3. . 
2. Aucune modification n’est etais aux prescriptions en vigueur sur le territoire des @ 

81 


parties contractantes établissant le régime de la réciprocité au point de vue de l'admission des 
ciétés à responsabilité limitée. j 4 


Ad Article 5. 


| Il est entendu que les-lois et ordonnances en vigueur sur le territoire de l’une des Parties co i 
tantes devront être observées par l’autre Partie, même lorsqu'elles interdisent l’emploi de dési 


FINAL PROTOCOL TO THE COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN THE 
CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA. 


On the occasion of the signing of the present Trade Agreement which has been concluded 
is day between the Czechoslovak Republic and the Republic of Austria, the undersigned pleni- 
tentiaries have made the following declarations, which are to be regarded as forming an integral 
rt of the Agreement itself : 

M It is agreed that the Czechoslovak Republic does not, in consequence of the present Agree- 
ent including the Final Protocol, renounce such rights and privileges as accrue to her or to her 
tionals by virtue of the Peace Treaty (‘‘ Staatsvertrag ”) of St. Germain of September 10, 1919, 
id exceed in scope the rights and privileges granted by the two Governments to each other or 

each other’s nationals by the present Agreement including the Final Protocol. 


Ad Article 2. 


(x) In order to facilitate the application of the national regulations of both States regarding 
e establishment and carrying on of undertakings by foreigners — regulations which have been 
awn up on the basis of strict reciprocity — both Parties undertake to allow each other’s nationals 
establish and carry on commercial and industrial undertakings on the same conditions as their 
m nationals. The provision contained in Section 2 of Article x of this Agreement shall not 
affected hereby. 

. 2) The despatch of the certificates required under the terms of Section 2 of Article 2 shall 
‘effected by the.competent industrial authorities of Grade I. 

(3) The provisions of Section 7 of Article 2 do not exclude the levying of fees for granting 
thorisations to trading companies, co-operative societies and similar associations in one of the 
Oo Contracting States to carry on business in the territory of the other, provided that fees of pro- 
rtionately similar amount are levied in respect of similar national companies on the occasion 
their establishment, or of their receiving the grant of a concession or authority to carry on bu- 

(4) The question as to how nationals of the Contracting Parties who carry on a transport 
shipping business between places situated in different States are to be treated in respect of the 
xing of these undertakings will be settled by a special Agreement with regard to the cognate 
lestion of double taxation which is to be concluded at a later date. Till then, undertakings 
this kind shall not be subject to any industrial tax in the territory of one of the Parties in respect 
their business in the territory of the other Party. | 


Ad Article 3. 


(t) The provisions of the Agreement of August 2, 1920, between the Czecho-Slovak Republic 
d the Republic of Austria with regard to the treatment, from a legal point of view, of production 
id transport undertakings shall not be affected by the provisions of Article 3. 


(2) The regulations of both the Contracting Parties by which the conditions of reciprocity 
Fe regard to the authorising of limited liability companies to carry on. business shall remain 
force. 


Ad Article 5. 


It is agreed that the laws and decrees of one of the Contracting Parties must be complied with 
the other Party also in cases in which they prohibit the use of invoices containing information 


sis 
L À 


| prendre, de son côté, les mêmes mesures ou des mesures analogues. 


de marchés pour la fourniture de marchandises faisant l’objet d’un monopole d’Etat. - 


du § 2 de l’article 8 ne s’applique pas à la perception de droits de statistique. | pr 


les transports des marchandises par chemin de fer ou par bateau seront supprimés ou restri 


SPP TS A EURE RRQ UE DATE PE CEE PTT ET EN GOT TE PNR i Ses ee ee 
AR NES NAT PTE AA OM Srl Sore de Ge à Où 
Meet ie NY (ren 


Ned te : Fee en] AN PERTE IN AUYAROI 
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tions contenant des indications indirectement inexactes sur la provenance des produits mentionn 
à l’article 5. i 
| ‘ 
Ad article 6: (à 
4 
1, Il est entendu qu’en régle générale les marchandises de quelque provenance qu’elles soié 
transitant par le territoire de l’une des Parties contractantes, ou entreposées dans des ports fran 
ou dans des zones franches, ne devront être assujetties, à leur entrée sur les territoires de l’au 
Partie, ni à des droits ou taxes autres, ni à des droits ou taxes plus élevées que si elles étaient 
portées directement de leur pays d’origine ; cette disposition s’appliquera aussi bien aux march 
dises acheminées après transbordement, réemballage ou entreposage, qu'aux marchandises a 
minées directement. Si l’une des Parties contractantes, en vue de favoriser le développement" 
son propre commerce, se croyait obligée de déroger à cette règle, l’autre Partie aura le droit 
2. Il est entendu que les objets ressortissant au trafic des produits finis ne seront considér 
comme produits industriels de la Partie contractante intéressée que si les matériaux indig 
utilisés et la main-d'œuvre employée à ce finissage, représentent au moins un quart de la vale 
de ces marchandises. Les Parties contractantes se réservent la faculté de supprimer, après accor 
cette disposition restrictive. ss 
3. Il est entendu que les dispositions de l’article 9 font seules loi en ce qui concerne les pr 
hibitions d’entrée et de sortie applicables aux échanges commerciaux entre les deux Parties co 
tractantes. = 
_ 4. Il est entendu qu’aussi longtemps que l’une d’entre elles prélèvera des droits ou tax 
d’exportation, les deux Parties contractantes échangeront, de temps 4 autre, leurs creer 


relatives 4 la répercussion de ces droits ou taxes d’exportation sur leurs échanges commerciaux ré 
proques, et se communiqueront l’une à l’autre leurs vœux au sujet de la revision des droits” 
taxes d’exportation, qui devront alors faire l’objet de négociations. 


5. La clause en vertu de laquelle les deux. pays s’accordent réciproquement le traiteme 
de la nation la plus favorisée au point de vue des monopoles, ne s’applique pas à la conclusit 


- 


f 


D 417 


6. Le mode d'établissement des certificats d’origine, au cas où ces certificats seraient exigé 
fera l’objet d’une entente entre les deux pays. Le cas échéant, les deux Parties contractantes auro! 
soin que ni le montant des droits à acquitter pour ces certificats, ni les formalités requises pour le 
établissement, ne génent le commerce plus qu’il n’est nécessaire. 2 


Ad article 7. 
Il est entendu que les dispositions de l’article 7 ne s’opposont pas à l’édiction de mesures dé 


tinées à garantir le paiement de la taxe de luxe et de la taxe sur le chiffre d’affaires par les étre 
exerçant un commerce ou une industrie dans le pays. 


Ad article 8. 

1. La franchise douanière et fiscale dont jouissent les marchandises en transit aux term 

2. La liberté de transit, garantie par l’article 8, ne sera pas considérée comme violée lors 1 
temporairement pour des raisons techniques, à condition que les mesures prises s’appliquent éga 


ment et dans la même mesure aux marchandises du pays en question. Au cas où des événem 
prévus rendraient temporairement impossible le transit des marchandises, les deux Parties 


ne SL Pte ee ee: RTE AT a id 
PERTE AD ST OUT AG AY ee 
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f an indirectly inaccurate character with regard to the origin of the products mentioned in Ar- 
icle. 5 


A Ad Article 6. 

(x) It is agreed that, as a rule, goods of whatever origin in transit through the territory of 
me of the Contracting Parties or consigned to free ports or free Customs zones shall not upon entry 
nto the territory of the other Party be subject to any Customs duties or charges different from 
x higher than those to which they would be liable if imported direct from their land of origin. 
Lis also agreed that this provision shall apply equally to goods in transit subsequent to trans- 
hipment, repacking or storage, and to goods transported direct. If either of the Contracting 
Parties considered it necessary in order to encourage their own trade, to take measures conflicting. 
vith this rule, the other Contracting Party shall retain the right to take the same or similar mea- 
ures. 


'_ (2) It is agreed that articles manufactured in the finishing trade shall only be regarded as 
ndustrial products of the Contracting Party concerned if and in so far as the value of the home 
xoduced materials so finished, plus the labour employed upon them, is equivalent to not less 


han one quarter of the value of the goods. The Contracting Parties reserve the right at any time | 


0 withdraw this restriction by common agreement. 


M (3) It is agreed that no provisions other than those contained in Article 9 shall be applicable 
pie case of import and export prohibitions in connection with trade between the Contracting 
Parties. - 


L (4) It is agreed that, so long as either of the Contracting Parties maintains in force export 


luties or taxes, the Contracting Parties shall from time to time exchange observations regarding 
the effect of these duties or taxes upon trade relations between the two States, and, should occasion 
rise, shall notify one another of their desires with regard to a revision of the export duties or taxes 
which shall then be made the subject of negotiations. 


_ (5) The reciprocal application of the most favoured nation clause with regard to the admi- 
nistration of the monopolies shall not affect any separate agreements which may be concluded 
egarding the delivery of goods used in any of the State monopolies. 


i (6) The method of issuing Certificates of Origin, where such certificates are required, shall — 


be determined by agreement between both Parties. In this respect the Contracting Parties shall 
endeavour to prevent any unnecessary impediments to trade, due either to excessive charges 
x to formalities in connection with the issue of certificates. 


7 
: 


Eh | Ad Article 7. 


1 It is agreed that the provisions of Article 7 shall not affect any measures intended to safeguard 


‘payment of taxes on commercial transactions and luxury taxes in cases of native industrial 


undertakings owned by foreigners. 


,-4 


Ad Article 8. 


__The exemption from Customs duties and charges granted in paragraph 2 of Article 8 to transit 
trade shall not affect the collection of statistical charges. | 


L (2) The temporary suspension or restriction for technical reasons. of the transport of goods 
rail or by ship shall not be regarded as an infringement of the provisions of Article 8, regarding 
aptions granted to traffic in transit, provided that such measures apply equally and in the same 
mer to goods from the country concerned. In case of trarsit facilities being temporarily sus- 


ar 


ed owing to accident, the two Contracting Parties shall take steps to ensure that such suspension 


» l'interruption du transit. À 


sera prolongé en conséquence. 


tractantes devront aviser immédiatement les autorités compétentes de l’autre Partie de cet arrêt” 
du trafic, afin d'éviter l’acheminement de nouveaux transports en transit pendant la durée de” 


3. Il est entendu que les expéditions en transit qui, au moment de l'entrée en vigueur dune 
interdiction prise en conformité du § 3 de l’article 8, se trouveraient sur le territoire de l'Etat” 
qui a prononcé l’interdiction, ne sont pas touchées par cette interdiction, et doivent être acheminées” 
à destination. A l'expiration de la validité du présent Accord, les marchandises remises au 
transporteur avant cette date devront être acheminées à destination, même si le transit effectifs 
n'a lieu qu'après la date d'expiration de l'Accord. ‘ 

4. Les marchandises périssables, transportées en transit indirect à travers le territoire de 
l’une des deux Parties contractantes, ne seront admises au bénéfice des dispositions relatives aux 
expéditions en transit que si elles sont exportées dans un certain délai, qui variera selon que les” 
marchandises seront plus ou moins périssables mais ne pourra toutefois dépasser deux mois à compten 
du jour de l’entreposage. Lorsque l'exportation n’aura pu être effectuée dans le délai de deux mois” 
sans qu'il y ait eu faute de la personne ayant droit de disposition sur la marchandise, le délai 

5. Le pétrole et ses sous-produits, en provenance d’un pays ayant accordé à l'une des Partiell 
contractantes une quantité contingentée de ces marchandises, ne seront admis au bénéfice des” 


… dispositions relatives au transit indirect que si le pays d’origine accepte au préalable que lens, 


- de relations commerciales régulières et le retour à des échanges suivis entre les deux pays. 


de réciprocité, les deux Parties contractantes se communiqueront: de temps à autre leurs dés 


voi entreposé en transit indirect, preuve faite de sa réexportation, ne soit pas imputé au cons. 


tingent du pays de transit. 


6. Aucune modification n’est apportée à la liberté de transit garantie par l’article 4 de la Con- 
vention postale universelle de Rome en ce qui concerne les lettres, et par l’article 2 de la Convention | 
des colis postaux de Rome en ce qui concerne les colis postaux. % 


Ad article 9. “4 


1. Animées l’une et l’autre du désir de passer le plus tôt possible au régime de la pleine liberte 
des échanges commerciaux réciproques et, à cet effét, d’alléger autant que possible et de supprime 
peu à peu les restrictions qu’elles sont obligées de maintenir provisoirement en raison des circons- 
tances extraordinaires actuelles, les deux Parties contractantes conviennent de façon général 
‘de tenir compte le plus possible des besoins du commerce dans l’application des interdictions: d'en 
trée et de sortie promulguées de part et d’autre, et dans l'octroi des permis d'importation et d'ex 

ortation pour les marchandises soumises à une interdiction ; ‘elles conviennent également di 
avoriser et de faciliter, par une pratique libérale, autant que faire se pourra, le rétablisseme 


2. Pour assurer de part et d'autre l'observation de ces principes et la pratique d’un régi 


au sujet de l'octroi de permis d'importation et d'exportation et entameront des négociations 
vue de déterminer dans quelle mesure il peut être tenu compte de ces vœux, soit en permetta 
l'importation ou l'exportation d’un contingent déterminé de certaines marchandises, soit en.accc 
dant des permis individuels. 


3. Les deux parties accordent aux administrations des monopoles de l’autre Partie le d 
d'acheter toutes quantités de saccharine et de produits saccharins, ainsi que des matières première 
servant à la fabrication de la saccharine, pour autant que leur propres administrations des-monos 
poles n’en auraient pas besoin elles-mêmes. Les permis d'exportation nécessaires à cet effet seror t 
accordés immédiatement et en bloc pour les contingents de marchandises demandées. Ces expo 
tations ne donneront pas lieu à la perception de droits spéciaux ; les exportations de saccharine’ 
et de produits saccharins seront en outre exemptés de droits de manipulation. L’importation des 
banderolles officielles, destinées à être apposées sur les produits faisant l’objet d’un monopol 
os 4 
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prevent further consignments being despatched in transit during the suspension of transit traffic. | 


£ 


» (3) It is agreed that transit consignments which before the coming into force of any prohi- 
Dition issued in accordance with paragraph 3 of Article 8 have already entered the territory of 
the State which issued the prohibition, shall not be affected by such prohibition but shall be for- 
warded to the place of destination, Upon the expiry of the validity of this Agreement, goods 
delivered to the goods guard before the date of expiry shall be conveyed to the place of destination 

even in cases in which the actual transit only began after the date of the expiry of the Agreement. — 


… (4) Very perishable goods which are transported through the territory of one of the Contract- 
ing Parties and are unloaded or transshipped in transit (im gebrochenen Verkehr), shall only be 
treated as transit consignments, if they are re-exported within a period to be determined in accord- 
ance with the degree of perishability of the goods, but not exceeding two months from the day 
on which the goods were warehoused. If it is impossible, through no fault of the person entitled 
to ae of the goods, to export them within the period of two manths, this period may be ex- 
tended. 


(5) Petroleum and petroleum products originating in a country which has conceded a fixed 
‘supply (Kontingent) of these goods to one of the Contracting Parties, shall only be accepted as 
transit consignments and permitted to be unloaded or transshipped in transit, if the country of 
origin has previously notified its acceptance of the condition that, subject to proof of re-export, 
such consignments which are unloaded and warehoused in transit shall not be reckoned as part 
of the fixed supply conceded to the country of transit. 


… (6) These provisions shall not affect the free transit granted under Article 4 of the Rome 
Universal Postal Convention to mail bags, and under Article 2 of the Rome Parcels Post Conven- 
tion to the parcels post. pe 


À Ad Article 9. 


(x) Being equally desirous of returning as soon as possible to complete freedom of commercial 
intercourse between the two countries and for this purpose, so far as possible of reducing and gra- 
dually abolishing the restrictions which must meanwhile be maintained in view of the prevailing 
abnormal conditions, the two Contracting Parties are agreed to take into consideration so far as 
Possible the requirements of trade in the application of any import and export prohibitions existing 
in their countries by. granting licences for the import and export of goods subject to prohibitions 
and to do everything in their power to promote and facilitate by a liberal policy the revival of 
‘normal commercial relatioris and of an active exchange of goods between the two countries. 


(2) With a view to ensuring the application of this principle and the observance by both 
arties of a mode of procedure compatible with the terms of reciprocity, the two Contracting Par- _ 
ties shall from time to time inform one another of their desires with regard to the granting of im- | 
port and export licences and shall enter into negotiations regarding the extent to which these 
‘desires can be satisfied, whether by granting export and import licences for fixed quantities (Kon- 
‘tngente) of given articles, or by granting individual licences. 


(3) Either Party shall grant to the monopoly undertakings of the other the right to purchase 
freely saccharine, saccharine products and raw materials for the manufacture of saccharine, in - 
So far as these materials are not required by its own monopoly undertakings. The export licences 
Tequired in this connection shall as a rule be issued immediately upon application for the fixed 
Quantities agreed upon in respect of the articles in question. Exports thereof shall not be subject 
to the collection of special taxes ; exports of saccharine and saccharine products shall further 
be exempt from handling charges. Further the official wrappers (Banderollen) for sealing mono- 
“poly goods shall be free of customs duties and other charges. Neither Party shall place any res- 
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sera également exonérée de droits de douane ou autres. Les deux Parties contractantes s’accorden’ 


réciproquement la liberté de transit pour la saccharine et les produits saccharins servant à la fa! 
brication des produits faisant l’objet d’un monopole dans l’un ou l’autre Etat. ; | 
4. Les dispositions des §§ 2 et 3 de l’article 9 ne s’appliquent pas aux articles faisant l'objet 
d’un monopole. | 
_ 5. Les Gouvernements des deux Parties contractantes se déclarent prêts, suivant la situation 
économique de leur pays au moment donné, à accorder des dérogations aux interdictions d'im 
portation et l'exportation existantes aux fins d'importer du territoire de l’une des parties dans 
le territoire de l’autre partie, des produits bruts et demi-bruts destinés à y être travaillés ou finis 
‘et à être réimportés, après qu'ils auront été travaillés ou finis, dans le territoire d’où proviennen’ 
les produits bruts ou demi-bruts en question. Ils se réservent toutefois le droit de déterminer le: 
conditions qui leur paraîtront nécessaires pour garantir la réexportation ou la réimportation 
des produits finis et pour empêcher que des objets frappés d’une interdiction d'exportation né 
soient appliqués comme matières premières ou comme matières accessoires à la fabrication des 
produits finis, et exportés avec eux sous le couvert du trafic de perfectionnement. Aucune modi: 
fication n'est apportée de ce fait aux dispositions des règlements douaniers des deux parties con; 
tractantes, en vertu desquelles le trafic des produits finis peut être exonéré de droits de douane 


6. Les nouvelles interdictions d'importation ou d'exportation ne sont pas applicables aux 
marchandises déjà remises au transporteur au moment de la promulgation de ces interdictions; 


_ 7. Les deux Gouvernements s'engagent à donner plein effet, pendant toute la durée de leu 
validité, aux permis d'importation et d'exportation accordés en vertu de règlements en vigueur 
même si lesdits règlements d'importation et d'exportation devaient subir. une modification pai 
la suite. ; ; 


8. Un permis accordé peut étre annulé : 


a) sil menace des intérêts publics essentiels ; 
b) s’il a été obtenu sur la foi d'indications inexactes ou par des moyens illicites. 


9. L'établissement de nouveaux droits d'exportation et le relèvement des droits d'exportation 
existants n'ont, pendant un délai de six semaines après leur mise en vigueur, aucun effet sur le: 
permis d'exportation accordées antérieurement et encore valables. Après ce délai de six semaines 
le premis d'exportation accordé n’est encore valable que si, dans chaque cas particulier, le droit 
ou la différence entre l’ancien et le nouveau droit sont acquittés proportionnellement à la valeui 
des marchandises non encore exportées à ce moment. 


to. Les deux parties conviennent réciproquement que si, pour des raisons ne dépendant pas 
de la volonté des intéressés — la preuve étant à la charge de ces derniers, — les permis d’expor' 
tation déjà accordés n’ont pu, totalement ou partiellement, être utilisés en temps voulu, une pro: 
longation du permis sera accordée, à la demande des intéressés, pourvu que les conditions ayan) 
motivé l'octroi dudit permis subsistent toujours et qu'aucun des cas d'annulation prévus n’entre 
en jeu. Le refus de prolongation ne pourra, en aucun cas, être uniquement motivé par les dispo: 
sitions d'un nouveau règlement d'exportation promulgué dans l'intervalle. 


11. Lorsque l'octroi de permis d’exportation dépend essentiellement du prix de la marchan: 
dise destinée à l'exportation, les contrats conclus avant l'établissement des conditions de prix 
ou des nouvelles conditions de prix, ne sont pas touchés, en règle générale, par la nouvelle régle: 
mentation, si, lors de la conclusion de ces contrats, il a été tenu compte des conditions de Pi 


… alors en vigueur et si : 


a) l’acheteur a déjà versé des acomptes, ou si : 
b) le vendeur a déjà commencé à satisfaire à ses obligations contractuelles, | 
c) ou si l'acheteur a déjà accepté des relèvements de prix appropriés. À 
Ces dispositions fondamentales ne s’appliquent toutefois pas aux contrats conclus avant 
le 15 juillet 1919. À 
12. Il est entendu que la disposition du § 4 de l’article 9 ne s’applique pas aux armes de chasse 
munitions de chasse ou machines à écrire transportées par les voyageurs, aussi longtemps que ces 
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tions upon consignments in transit of saccharine and saccharine products used in the mono- 
ly undertakings. - 


à (4) The provisions of Paragraphs 2 and 3 of Article 9 shall not apply to commodities under 
ate monopoly. 


(5) The Governments of the two Contracting Parties declare themselves prepa. . to grant, 
so far as the national economic situation permits, exemptions from their existing import and 
port prohibitions with the object of permitting raw materials and half finished manufactures 
‘be transported from the territory of one Party into that of the other, to be finished or refined 
ere and, upon completion of such finishing or refining process, to be re-exported to the country 
which the raw materials or half-finished manufactures originated. They reserve to themselves 
@ right, however, to impose such conditions as may be necessary to safeguard the re-export 
fe-import of the finished goods and to prevent articles subject to an export prohibition being 
ed as raw materials or auxiliary materials in the production of finished goods and exported there- 
th while benefiting by the facilities granted to the finishing trade. The provisions of the Customs 
gulations of either State regarding the granting of exemptions from customs duties for the finish- 
z trade shall not be affected hereby. 


_ (6) New import and export prohibitions shall not apply to goods which were delivered 
despatch on the day of publication of these prohibitions. 


47) The respective Governments are prepared to make import and export licences granted 
accordance with the existing regulations operative in all respects throughout the period of va- 
ity, even if the aforesaid import and export regulations are subsequently modified. 


(8) A licence, which has been issued, may be withdrawn : 


(a) if it endangers important public interests ; 
(6) if it was obtained by means of false statements or by other corrupt means. 


(9) Any new export duties introduced, or any rise in existing export duties shall not, for 
period of six weeks following their coming into force, affect export licences granted previously 
d still valid. After the expiry of six weeks any export licence issued shall only be valid, if in 
ch separate case the difference between the new tax and the old tax be paid subsequently in 
“à of the value of any goods which have not been exported within the above mentioned pe- 


_ (to) Both Parties shall give a mutual undertaking that, if for reasons which are admittedly 
ap the control of the persons concerned, export licences already issued cannot be utilised 
her entirely or in part in the time given, the licence may upon application be extended, pro- 
Jed that the conditions upon which the licence was first issued are still subsisting and that the 
ence cannot be withdrawn for any of the reasons justifying withdrawal. In no case shall ex- 


asion be refused merely on account of new export regulations which have been introduced mean- 


(tz) In so far as the question of the issue of export licences is determined by the fluctuations 
the prices of the goods exported, contracts concluded before the introduction of regulations 
ting prices or of new regulations shall not as a rule be affected hereby, if the regulations re- 
ing prices in force at the time when the contract was concluded were taken into consideration, 

d subject to one of the following conditions : 


(a) If the purchaser has already made payments ; or 
(6) if the purveyor has already made deliveries under the contract ; or 
(c) if the purchaser has already agreed to a proportional increase in prices. 


_ These general provisions, shall not however apply to contracts concluded before July 15, 1919. 


(12) It is agreed that the terms contained in Paragraph 4 of Article 9 shall not apply to sport- 
; guns, ammunition for sporting purposes or typewriters carried with them by travellers, as 
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objets sont soumis à des restrictions spéciales dans l’un des deux Etats. Il convient de considé 
également - -ume objets transportés par les voyageurs pour Jeur usage personnel les vivres cons 
tuant des puovisions de bouche, en quantité correspondant. à la durée du voyage ; en tout ¢ 
les voyageurs pourront emporter avec eux, sans autorisation spéciale, les provisions de t 
sortes nécessaires pour trois jours de voyage. 


Ad article to. 


x. La taxe sur le chiffre d’affaires et la taxe de luxe ne\doivent pas étre considérées co 
rentrant dans la catégorie des impôts et redevances visés par le § x de l’article 10, à condition qu‘ 
ne frappent pas les ressortissants de l’autre Etat contractant plus durement que les natio 
du pays en question. | 


l 2. Ilest entendu que le délai de réexpédition pour les échantillons passibles de droit de doual 
transportés par les voyageurs de commerce ou expédiés pour eux avant ou après leur arrivée, sé 
à la demande de l'intéressé, fixé à un an. 


3. Les objets en métal précieux, importés par les voyageurs de commerce sous le rég 
l'admission temporaire, contre caution, uniquement pour être présentés comme échan 
et, par suite, ne pouvant passer dans le commerce libre, seront, sur demande, exempts du p 
gonnage obligatoire, à condition qu'une caution suffisante soit fournie ; la caution sera acq 
à l'administration intéressée si l’échantillon n’est pas réexpédié dans le délai fixé. 


Ad article 11. 


En ce qui concerne les bestiaux amenés sur les marchés du territoire de l’autre Partie contt 
_ tante et réexpédiés faute d’avoir été vendus, les formalités de douane seront simplifiées de pi 
et d'autre dans toute la mesure du possible. En règle générale, la mention de l’espèce, du nom Ï 
de têtes, de la couleur et, le cas échéant, des signes particuliers des bestiaux, sera considérée com 


suffisante pour en établir l'identité. " 


Ad ariicle 15 
(§ 2, lettre b). 


Les deux Gouvernements conviennent que la condition de la « consignation sur place » sé 
considérée comme remplie lorsque la marchandise aura été amenée à la station de départ pa 
mion, par wagon remorqué sur un embranchement particulier, par chemin de fer à voie é 
ou par certaines voies ferrées déterminées. Cette disposition ne s’applique pas aux marchant 
transbordées de bateaux sur chemin de fer au moyen de wagons remorqués. | 


Ad article 16. 


1. Il est entendu qu’en règle générale la question de savoir si l'établissement de tarifs d 
(dans le cadre des tarifs existants), pour le transport des voyageurs et des marchandises ré 
à un besoin, sera, aussi longtemps que les administrations de chemins de fer n’en auront pas 
_ venu autrement, considérée comme résolue du seul fait que l’administration requérante afi 
l'existence de ce besoin. Cette dernière devra, toutefois, apporter des arguments appropriés à I’ 
de son affirmation. | 


2. Les deux Gouvernements conviennent, en outre, qu’il sera tenu compte aussi exacte 
que possible, dans la fixation des tarifs directs, du prix auquel s’établissent les transports effect 
en transit indirect. 


League of Nations — Treaty Series. 


\ 
long as either of:the two States may maintain restrictions in this respect. Provisions carried 
4 travellers for the needs of their journey in quantities appropriate to the length of the journey 
shall be regarded as articles for their personal use ; in any case passengers may take a supply 
of provisions sufficient for a three days, journey without a special licence. 


A, Ad Article io. 
x 1 k 
(x) The tax on commercial transactions and the luxury tax shall not be regarded as ‘‘ a further 
fax or duty ” within the meaning of the provisions of Article 10, paragraph 1., provided that neither 


Party shall tax the nationals of the other Contracting Party at a higher rate than its own nationals. 


| 


' (2) It is agreed that upon application from the person concerned the period for the re-export 
of dutiable samples carried with them by commercial travellers or forwarded in advance of or 
sent after them shall be fixed at one year. 


(3) Goods made of precious metals, which are imported subject to the regulations regarding 
imports under customs control (Eingangsvormerkverfahren) by commercial travellers solely as 
samples for exhibition purposes against deposit of the customs duties, and accordingly may not 
be released from custom control, need not, upon application, be hall-marked, if a suitable deposit 
is paid, which shall be forfeited in case of failure to re-export the sample within the appointed period. 

“ Pt: 


Ad Article It. 


| All possible facilities shall be granted by the respective Contracting Parties as regards the 
clearance through the customs of livestock which is driven to markets in the territory of the other 
Contracting Party and re-exported thence unsold. A description of the live-stock, giving parti- 
culars of breed, number of head and colour, together with any special characteristics shall be re- 
garded as sufficient for purposes of identification. 


Ad Article 15. 
Wy (Paragraph b, sub-paragraph 2). 


_ The two Governments agree that the case ot merchandise conveyed in carts, in wagons attached 
to ordinary trains, (on private sidings), by light railway or upon certain stated railways shall be 
regarded as analogous to the condition concerning “‘ delivery on the spot ”’. This provision shall 
not apply to Fan transshipped from ship to rail when conveyed in wagons attached to ordinary 
trains. 


| Ad Article 16. 

… (1) It is understood that, pending the conclusion. of other agreements between the railway 
administrations, the question whether circumstances require the fixing of tariffs for through rates 
in conformity with the existing tariffs for passenger and goods traffic shall in principle be decided 
in accordance with the views of either railway administration which shall make a proposal to this 
effect ; the latter must however give reasons showing that the measure is required. 

À P à 


x (2) The respective Governments agree further that in determining through rates, allowance 
shall be made as far as possible for goods which have to be transshipped in transit. 
om § PP 


i, 
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1 l Ad article 21. 


Les Parties contractantes s'engagent à entamer, dans le plus bref délai possible, des nég) 
a ciations en vue de la conclusion d’un accord portant.réglement des transports aériens entre les dev 
pays. ; 


- 


Ad article 25. 


Eu” Il est entendu que seuls les deux Gouvernements, à l'exclusion des autorités subalternes ¢ 
… des particuliers, peuvent procéder a la convocation du tribunal arbitral ; il est également entenc 
que le tribunal arbitral ne sera convoqué que lorsque le différend n’aura pu être résolu d’un commu 
accord par la voie diplomatique. ï 


Fait à Prague, le quatre mai mil neuf cent vingt et un. 


Pour la République Tchécoslovaque : Pour la République d'Autriche : 
(L. S.) Dr HOTOWETZ. | (L. S.) RIEDL. 
(L..S.) Dt V. SCHUSTER. 


Annexe A à l'article 12. 
FACILITÉS ACCORDÉES AU TRAFIC DE FRONTIÈRE. 


En vue de faciliter le trafic entre les zones-frontières des deux pays, il a été convenu ce qi 
suit : | 
a) Seront reconnues comme zones-frontiéres, les portions de territoire situées de pai 

et d'autre de la frontière douanière commune, que les deux Gouvernements se ri 

servent de déterminer plus exactement. Toutefois la profondeur de la zone-frontièr 

ne pourra dépasser 15 kilomètres. 1 

b) Sauf au cas où des abus provoqueraient la restriction :ou la suppression locales d 

cette faveur, pourront être importés en franchise, dans les deux sens : : 


Oe ee ee eh, 


Viande de bétail fraîche ou préparée simplement, en quantités ne dépassari 
pas 2 kilos ; : 
Produits de meunerie fabriqués avec des céréales ou des légumes secs, en quantité 
ne dépassant pas 3 kilos; 
Pain ou articles de boulangerie ordinaires, en quantités ne dépassant pas 3 kilos 
à condition que ces marchandises ne soient pas expédiées par la poste aux habitant 
de la zone-frontière. i è 4 
c) La franchise douanière s’étend aux sacs et aux emballages servant à transporte 
d’un district-frontière dans l’autre les marchandises relevant du trafic de frontière 
réexportés à vide par le même itinéraire. 


of 
d) Les médicaments préparés, délivrés aux habitants de la zone-frontiére en pre 
Ho appropriées aux besoins, par des pharmacies voisines, sur ordonn: 
e médecins dûment autorisés à pratiquer, peuvent être importés sans autorisatio) 
spéciale des autorités politiques et jouissent de la franchise douanière, 
De plus, la production dune ordonnance ne sera pas requise pour les dro 
simples servant à des usages médicaux, non plus que pour les produits pharma: 
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Ad Article 21. 


The Contracting Parties shall enter into negotiations, as soon as possible, with regard to an 
ment for regulating air traffic between the two countries. 

Ad Article 25. 
Itis agreed that the Court of Arbitration shall only be convened by the respective Governments 
‘not by subordinate officials or private persons, and that the Court shall only be convened 


r an attempt has been made, but without success, to reach a friendly settlement of the dispute 
ugh diplomatic channels. | 


Done at Prague on May 4, nineteen hundred and twenty-one. 


For the Czechoslovak Republic: For the Republic of Austria : 
(L. S.) Dr. HOTOWETZ. (BIS RIEDE, 


- 


MES.) Dr. V. SCHUSTER. 


Annex A to Article 12. 


INCREASED TRAFFIC FACILITIES ON THE FRONTIER. 


The following arrangements have been agreed upon for facilitating traffic in the frontier zones : 


(a) The districts situated on both sides of the common customs frontiers shall be re- 
garded as frontier zones. The respective Governments shall be free to issue further 
orders specifying these districts. No frontier zone shall however exceed 15 kilo- 

metres in width. 
_ \ (b) The following shall be imported into either country free of duty, subject to any 
restriction or withdrawal of this concession ordered by the local authorities in 
case of abuse : 
rm Butcher’s meat, whether fresh or simply prepared in quantities not exceeding 
Dake 
ile products from cereals or legumina, in quantities not exceeding 3 kg: ; 


Household bread and baker’s wares in quantities not exceeding 3 kg., pro- 
vided that these goods are not imported by post for residents on the frontier. 


(c) Sacks and other packing cases and wrappings, in which goods exchanged in trade 
between the frontier zones are transported from one frontier zone to the opposite 
zone and which are thence re-exported empty by the same route, shall be exempt 
from customs duties. 

(d) Prepared medicines, fetched by residents on the frontier from pharmacies in the 
vicinity on production of prescriptions by duly qualified doctors in small quantities 
| corresponding to the actual requirements of the purchasers may also be imported 
. free of customs duty without a licence from the Government officials. Further 

a prescription will not be required in the case of simple drugs used for medicinal 
purposes and simple pharmaceutical and chemical preparations which have a- 
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e) Dans le cadre des zones-frontiéres, là où les circonstances locales semblent le dema 


1) Si des entreprises agricoles ou d’autres propriétés se trouvent coupées ou sepa 


g) Les habitants de la zone-frontière qui ont à effectuer des travaux agricoles @ 


h) i. 
, venant, est exempt de droits de douane, lorsque son identité est établie. Les 


‘ durée de la pature dans les pâturages leur appartenant dans la zone-frontiére 


1) Sous réserve de l’observation des mesures prescrites en vue d’assurer le paiem 


k) 1. Les céréales, les graines oléagineuses, le chanvre, le lin, le bois, l'écorce d'ai : 


en deux cette propriété. A: 


. Les habitants des zones-frontières pourront également transporter en franel 


‘et ramenés à l'état ouvré, resteront soumis aux dispositions relatives au trafic 
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tiques et chimiques simples portant, sur leur. emballage extérieur, une indicat 
pharmaceutique précise et distincte, lorsque la vente au détail de ces prod 
est libre aux termes des règlements en vigueur dans le territoire en question: 


et le permettre — et en prenant au besoin les mesures appropriées — pou 
être transportées d’un territoire dans l’autre par des chemins secondaires, les 
chandises suivantes, aussi longtemps qu’elles jouiront de la franchise douamiè 

Engrais naturels et artificiels, lin et chanvre en tige, fourrage vert et sec (pl 
tes fourragères, foin, paille, paille hachée), fanes, mousse, joncs, lait, sable à mor 
ordinaire, cailloux, émeri en morceaux, argile et terre à potier ordinaire, bois à bri 
et charbon (ces derniers pour l’usage personnel des habitants de la zone-frontié 
tourbe, terre. de marais, amadou brut. ‘s 


par la frontière, l’exploitation de ces entreprises ou de ces propriétés ne devrak 
ni génée ni empéchée par la frontière ou par les règlements qui s’y rapport 
Notamment le bétail et l'outillage de ces exploitations, les semences nécessa 
à l’ensemencement des champs, les produits de l’agriculture ou de l'élevage obte 
dans ces propriétés, pourront être transportés en franchise, aux points de pass 
naturels, d’une partie de la propriété dans l’autre, à travers la frontière qui CO) 


la partie de la zone située de l’autre côté de la frontiere, que ce soit dans des char 
ou des pâturages leur appartenant ou loués par eux, ou autrement, toutefois d 
le voisinage de leur domicile seulement, pourront faire passer la frontière en 
chise au bétail et aux instruments nécessaires pour ces travaux, ainsi qi 
semences nécessaires et aux produits agricoles récoltés dans les fonds qu'ils aur 
travaillés. Le passage de la frontière pourra également avoir lieu par des che 
secondaires, si les circonstances ou la nature des travaux à effectuer semblent 1’ ex] 
impérieusement, si les mesures prises pour sauvegarder les droits du fises 
observées et si l’habitant des zones revient de la zone située de l’autre côté 
frontière, le même jour qu’il y est entré. * 
Le bétail mis en pâture dans la zone située de l’autre côté de la frontière, ou € 


duits de ce bétail, tels que : lait, beurre, fromage, laine, et les petits nés da 
tervalle, peuvent être ramenés en franchise en quantités correspondant au Ch 
du bétail et à la durée de la pâture. La disposition visée dans la deuxième pl 
de la lettre g) est également applicable au cas envisagé ici, étant entendu qu 
chemins secondaires peuvent être utilisés même si la rentrée du bétail n’a pas] 
le même jour que sa sortie. 


une certaine quantité de sel, farine et pain, pour leur consommation pendai t 


l’autre pays. Cette quantité sera fixée, suivant les besoins, par les deux admini 


tions douanières. 
éventuel des droits de douane sous le régime de l’admission temporaire, seront ad 
en franchise : À . à 

Le bétail destiné à être pesé ou employé à des travaux temporaires, ainsi 
les machines et instruments agricoles destinés à un usage temporaire. a 


et autres produits agricoles analogues, transportés par les habitants d’une des Z 
frontière pour être moulus, pressés, coupés, broyés, etc., dans l’autre zone-from 


produits finis, ou, si des circonstances locales dignes de considération milit 


ro. 


? 
3 
è 
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accurate and clear description on the wrapper and which may be retailed under 


the regulations in force in the country in question. 


(e) For the purposes of trade between the respective frontier zones, the following goods, 


if exempt from customs duties, may be transported across the frontiers on by-roads, 
provided that local. conditions make this measure desirable and feasible, and, 
if necessary, subject to suitable regulations : 

Natural and artificial fertilisers, flax and hemp on the stalk, green and coarse 
fodder (feeding herbs, hay, straw, chopped straw) forest litter, moss, rushes, milk, 
common sand for mortar, flints and pebbles, broken emery, common clay and 
potter’s earth, firewood and coal (these two only for personal use of residents on the 
frontier) peat, bog earth, raw tinder. | 


(f) In the case of agricultural estates or other properties, which are intersected or sepa- 


rated by the frontier line, no difficulties or restrictions of any kind due to. the 
frontier line or any regulations consequent thereon shall be placed in the way 
of cultivation, which should continue undisturbed. More particularly, farm 
live stock and agricultural implements belonging to such properties, the necessary 
supplies of seed for the cultivation of the fields, field produce and stock farming 
products derived from such properties may be taken free of duty from one part 
of the property to the other over the frontier separating these parts by the natural 
approaches. 


(g) Residents on the frontier, who have to carry on agricultural labour in the other 


(h) 


frontier zone, in their own or in leased fields or meadows, etc. — but only in the 
neighbourhood of their domicile — shall be entitled to take over the frontier free 
of duty all live stock and tools required for such work, all necessary supplies of 
seed and the field produce derived from lands under cultivation. The above 
mentioned articles may be taken across the frontier by by-roads, if the circums- 
tances of the case or the kind of labour to be carried out appear to require it, if the 
Customs control regulations are observed and if the resident on the frontier in 
question returns home from the opposite frontier zone on the day on which he 
entered it. 


(x) Live stock driven to pasturages in the other frontier zone or returning therefrom 


shall be free of duty, provided that they are duly identified. Produce derived 
from such live stock, e. g., milk, butter, cheese and wool and young live stock 
reared in the meanwhile, may be re-exported free of duty in appropriate quantities 
taking into account the number of head of live stock and the duration of the graz- 
ing season. The provision contained in the second sentence of paragraph (g) 
is also applicable in this case, but subject to the further condition that live stock 
may be imported by by-roads, even if not re-imported on the day of export. 


(2) Similarly, salt, flour and ‘bread taken by residents on the frontier for purposes 


of consumption during the grazing season to their pasturages situated in the op- 
posite frontier zone shall be free of duty. The respective customs administra- 
tions shall fix the quantities of the above articles which-may be taken in accod- 
ance with the requirements of the case. 


(1) The following shall be free of duty subject to the customs regulations for goods im- 


OX 


ported under customs control (Vormerk) : 


Live stock imported in order to be fattened and for temporary work and 
agricultural machinery and implements for temporary use. eno 
1) Cereals, oil seed, hemp, flax, wood, tanner’s bark and similar agricultural pro- | 

ducts, which.are taken into the opposite frontier zone by residents on the frontier 
to be ground, crushed, bruised, cut up, sawn, powdered or subjected to similar 
treatment, and are re-exported as finished articles, shall be subject to the con- 
ditions regulating the finishing trade, or, if u:y specially noteworthy local consi- 
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2. 


m) 1. Les habitants des zones-frontières qui, en vertu de contrats de travail, vaqu 


n) Rien n’est changé aux dispositions des accords spéciaux relatifs à la suppres 


3. 
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1) En vue de faciliter la circulation des habitants des deux zones-frontières, porté 


o) a 


z. Il ne leur sera permis de donner des médicaments emportés par eux que 3 il” 


p) Les interdictions d'importation et d’exportation existantes (article 9, § x, lettr 
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en faveur de cette solution, jouiront de la franchise d’entrée et de sortie, contre 
tion appropriée en garantie du paiement des droits de douane. : 


Les quantités de produits à réimporter et à réexporter aux lieu et place des prodt 
bruts seront, au besoin, fixées d'un commun accord par les deux administratio; 
douanières. 


d'objets destinés à leur usage personnel qu’ils transportent d’une zone-fronti 
dans l’autre pour les faire réparer ou façonner par un artisan, et qu’ils remport 
ensuite, les bureaux de douane des deux pays seront autorisés à permettre 
circulation dans les deux sens. Le travail salarié à domicile sera assimilé au façon 
d’artisan. Pour les fils et les tissus, la teinture sera également considérée com 
façonnage d’artisan. La franchise douanière dont jouissent les étoffes servan 
la fabrication de vêtements et transportées de part et d’autre de la frontièrek 
fins de façonnage, s'étend aux accessoires employés à cette fabrication. 


temporairement à des travaux manuels agricoles ou forestiers dans des explo 
tions agricoles ou forestières de la zone située de l’autre côté de la frontière, m 
seulement dans le voisinage de leur domicile, peuvent, s'ils regagnent réguliérem 
leur domicile au plus tard à l'expiration du sixième jour après leur arrivée ai 
de leur travail, et. sous réserve de l'observation des mesures prises en pareil 
par les autorités douanières pour sauvegarder les intérêts du fisc, franchir 
obstacle la frontière douanière, même par des chemins secondaires, et transp 
par delà la frontière, en franchise de droits de douane ou autres, les instrum 
nécessaires à leur travail, le salaire en espèces où en nature gagné par eux, 
que les objets à leur usage (souliers, vêtements, etc...), lorsqu'il pourra être prot 
que ces objets ont été achetés pour eux par le patron et leur ont été donnés en 
tribution partielle de leur travail. 3 
Les aliments préparés pour ces ouvriers à leur domicile pourront leur être égalem 
portés en franchise par delà la frontière, à condition que le porteur repasse la 
tière le jour même où il est venu. | 


de l'obligation du passeport et du visa pour le passage de la frontière par les habi 
des zones frontières. 


Les médecins, vétérinaires et sages-femmes établis dans une zone frontière peuv 
également exercer leur profession dans l’autre zone-frontiére. Ils pourront égalemé 
avec des cartes d'identité spéciales, franchir sans restrictions la frontière a bi 
clette ou à motocyclette, dans l’exercice de leur profession, à toute heure du 
et même par des chemins secondaires, sans avoir à se présenter chaque fois 
bureau de douane. Les deux administrations douanières prendront d’un com 
accord les dispositions de détail relatives à ces facilités. 


danger de mort. 


Les dispositions ci-dessus constituent seulement des arrangements provisom 
et seront remplacées par.une convention définitive fixant les conditions dans Ie 
quelles le personnel de santé pourra être autorisé à exercer sa profession sur les 
toires de l’autre Etat. 


ne s'appliquent pas aux transports autorisés aux lettres b) d) f) g) h) i) k) 1) et 


Les habitants des zones pourront emporter avec eux de petites quantités dem 
chandises, servant aux besoins de tous les jours mais nécessitant en règle géné 
un permis d'importation (article 9, $ 1, lettre c), si la nature de cette marchar 
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derations so require, may be imported and exported free of duty subject to suitable 
regulations for safeguarding the customs. 


a (2) The quantities of such products which may be reimported or must be re-ex- 
ported in place of the raw materials shall be fixed as required in agreement by the 
respective customs administrations. 

à (1) With a view to facilitating travelling by residents on the frontier with articles re- 
a +  quired for their personal use, which are taken from one frontier zone into the 
Ë opposite frontier zone for repair or for technical treatment (handwerksmässige 
i Bearbeitung) and re-exported, the respective frontier customs officers shall be 
“4 authorised to permit such traffic in either direction. Domestic service shall be 
" regarded as being governed by the provisions rela’ ing to technical treatment. 
The dyeing of yarns and textiles shall be considered as analogous to technical 
treatment. In addition to stuffs used for making up articles of clothing and 
transported under the terms relating to technical treatment, trimmings zsed 
for the same purpose shall also be free of customs duty. 


(m)(1) Residents on the frontier who do temporary manual labour in the fiedls or other 
agricultural or forestry work in agricultural or forestry establishments situated 
on the opposite frontier zone — but only in the neighbourhood of their domiciles — 
upon duly signed contracts may, provided that they regularly return home from 
the opposite frontier zone not later than six days after entering the place of work 
and observe the official customs regulations issued for cases of this kind, cross 


eae 


i the customs frontiers without hindrance on by-roads as well as main roads and — 


| ; may take over the frontier, free-of customs or other duties, any implements or 
| tools required for their work and also any wages whether in money or in kind 
rh | earnerd as a result by such work, as well as any articles for their personal use 
4 which can be shown to ‘have been supplied to them by their employers as part 
ny - of their earnings (e. g., shoes and other articles of clothing). 


(2) Food prepared at home for such workers may also be taken over the frontier 

_ to them free of duty, provided that the person taking the food returns home on 
the day on which he entered the opposite frontier zone. 

By #) The exemption from passport and visa regulations granted under special agreements 

a to residents on the frontier for crossing the frontier shall remain in force. 


me (o) -{x} Doctors, veterinary surgeons and midwives, domiciled in one frontier zone, 
us : ,- Inay practise in the opposite frontier zone also. They may for the purpose of 
à their practice, provided that they possess special identity certificates, cross the 
frontier by by-roads, on bicycles or in motor vehicles, without reporting on every 


Ss, regarding this privilege will be issued by the respective customs administrations 
in agreement. ; 
(2) Medicines carried personally may only be sold or delivered in case of an emer- 
gency involving serious danger to life. . 

(3) These conditions are to be regarded as temporary arrangements and will be 
replaced by a definitive agreement permitting persons in the medical professions 
who are nationals of one country to practise in the territory of the other country. 


PT 
F 
- 


(p) Existing import and export prohibitions (Art. 9, sub. paragraph 1., paragraph (c) 
| shall not be applicable to traffic permitted under paragraphs b, d, f, g, h, 1,k,l 
: and m). | | AE à 
(q) (x) Small quantities of goods in daily use for which a licence is required under or- 
 dinary circumstances.may be taken over the frontier personally by residents 
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occasion to a custom house and at any time by day or night. Specific orders | 


onthe frontier, if it may be inferred from the nature of the goods and the position — 
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… d'importation, d’exportation et de transit, ainsi que les dispositions ‘relatives à la statistique d 
mouvement des marchandises. 
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et la situation sociale de l’intéressé permettent de supposer que la marchandise” 
en question est manifestement destinée à un usage personnel et ne sera pas mise dans 
le commerce. a © 
2. Les bureaux de douane porteront à la connaissance du public les quantités autos 
risées pour chacun des articles d’alimentation les ye importants visés par ce §. 
7) Au reste, les mesures prises pour faciliter le trafic de frontière ne sauraient porter 
atteinte aux restrictions à la liberté des échanges promulguées dans les deux pays,” 
non plus qu'aux dispositions en, vertu desquelles l'Etat se réserve le monopole” 
du commerce de certain produits. ‘Mais, d'autre part, les habitants de la zone-fron- | 

_ tiére de l’un des deux Etats ne soht:pas tenus de livrer leurs produits à l’autre Etats 
du fait qu'ils exploitent des parcelles de terrain situées sur le territoire de cet autre” 
Etat. LA 
_s) La République tchécoslovaque accordera aux habitants des communes autrichiennes, 
situées dans le voisinage immédiat du territoire de Feldsberg, cédé à la République” 
-tchécoslovaque par le Traité de Paix (Traité principal) de St-Germain, en date, 
du ro septembre 1919, toutes facilités de transit compatibles avec la sauvegarde, 
des intérêts du fisc tchécoslovaque. La circulation en transit sus-visée sera soumise” 
aux mesures de contrôle convenue entre les deux administrations douanières. Len 
passage de la frontière, dans les cas envisagés, sera autorisé aux points qui auront” 
été déterminés, d’un commun accord, par les deux administrations douanières” 

t) Les accords particuliers relatifs au petit trafic de frontière, entre le triangle March- 
Thaya et le territoire autrichien limitrophe, sont contenus dans la Convention” 
signée à Prague, le 10 mars 1921, entre la République tchécoslovaque et la Ré” 
publique d'Autriche, concernant le tracé de la. frontière austro-tchécoslovaque 
et différentes questions s’y rapportant. 4 


Annexe b à Particle I2. 


CONVENTION D’ASSISTANCE RÈCIPROQUE DANS LES OPÉRATIONS DE DEDOUANEMENT, EN VUE DE 
PREVENIR, DE POURSUIVRE ET DE PUNIR LES INFRACTIONS AUX REGLEMENTS, DOUANIERS, ET 
D’ASSISTANCE JUDICIAIRE RECIPROQUE EN VUE DE LA REPRESSION DES DÉLITS DE DOUANE. M 
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UPR AS : it ; a 
1. Les Parties contractantes, conformément aux dispositions suivantes, se préteront mutu- 


ellement appui pour assurer les opérations de dédouanement, ainsi que pour prévenir, poursuivre, 
et punir les infractions aux règlements douaniers ; les autorités judiciaires se préteront également | 
Vassistance nécessaire pour assurer l'exécution des dispositions relatives à la procédure pénale 

en matière de délits de douane. | 


LAON A Chacune des deux Parties contractantes exigera de ses autorités et de son personnel dou- 
aniers l'observation des lois et règlements douaniers de l’autre Partie, y compris les prohibitio 


| 
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ASSISTANCE RECIPROQUE DANS LES OPERATIONS DE DEDOUANEMENT.. 


Sra 


_ 1. Les postes de douane situés à la frontière commune. autoriseront les fonctionnaires supé- 
rieurs des postes correspondants de.l’autre pays à consulter, sur place, en tout temps, leurs registres | 


League of Nations — Treaty Series. 129 


of the resident that the goods are obviously intended for personal use and not 
for trade. 


(2) The quantities of the more important foodstuffs goverried by this clause will 
be notified to the custom, houses, as required. | 
(r) In all other cases the restrictions in force in either State as regards freedom of com- 
munication and the ordinances concerning the management by the State of certain 

products shall not be affected by the regulations for frontier communications. 
ee Residents on the frontier, however, who are nationals of one State and who cul- : 
tivate detached lands in the territory of the other State, shall be,under no com- 

pulsion upon that account to make deliveries benefiting the latter State. 


(s) The ‘Czechoslovak Republic shall grant any facilities in respect of through train 
traffic, compatible with the safeguarding of Czechoslovakia’s customs interests, 
to residents of the Austrian communes situated in the immediate vicinity of the 
territory surrounding Feldsburg ceded to the Czechoslovak Republic under the 
Treaty of Peace of St. Germain of September 10, 1919. The customs control 
arrangements agreed upon by the respective customs administrations shall apply 
to this traffic. The frontier may only be crossed by traffic of this nature at the 
points upon which the respective customs administrations have agreed. 

(t) The special regulations regarding frontier traffic between the March-Thaya triangle 
and the Austrian territory adjacent thereto are contained in the Agreement signed 
at Prague on March 10, 1921, between the Czechoslovak Republic and the Austrian 
Republic concerning the delimitation of the frontier between Austria and Czecho- 

‘slovakia and various questions connected therewith. 


Annex b to Article 12. 


AGREEMENT REGARDING MUTUAL ASSISTANCE TO BE AFFORDED IN MATTERS CONNECTED WITH 
CUSTOMS INSPECTION WITH A VIEW TO THE PREVENTION: PROSECUTION, AND PUNISHMENT OF 
INFRINGEMENTS OF THE CUSTOMS REGULATIONS AND REGARDING MUTUAL LEGAL ASSISTANCE 
TO BE RENDERED IN CRIMINAL CASES CONNECTED WITH SUCH INFRINGEMENTS. 


Paragraph x. 


(x) The Contracting Parties shall, in accordance with the following regulations, afford each 
other legal assistance in matters connected with customs inspection and the prevention, prose- 
cution and punishment of infringements of the customs regulations and shall render each other 
legal assistance in regard to criminal proceedings for offences against the customs regulations. 


_ (2) Each of the Contracting Parties shall oblige its customs officials and employees to observe 
the customs laws and regulations of the other Party, including import, export and transit traffic 
prohibitions and the regulations regarding the statistics of goods traffic. 


\ I. 


MUTUAL ASSISTANCE TO BE AFFORDED IN MATTERS CONNECTED WITH CUSTOMS INSPECTION. 


Paragraph 2: 


_ (1) The customs authorities on the common frontier shall at all times permit the higher officials 
of the corresponding frontier customs offices of the other Party to inspect their goods traffic ac- 
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dans les gares (bureaux des chemins de fer) les horaires de tous les trains franchissant la frontière, 


- service, il sera remis aux bureaux de douane de l’autre Partie une feuille de chargement (Zugzetteb 


» situé à l’intérieur du pays, les deux bureaux de douane, au passage de la frontière, pourront 


contenant les indications relatives au mouvement des marchandises, ainsi que les pièces justifie 
 catives et les fiches statistiques fournies par les intéressés. En outre, les autorités supérieures pour 
ront, après avis préalable, envoyer des fonctionnaires spéciaux pour recueillir ces indications. 


2. Les deux administrations se fourniront réciproquement, sur demande, toutes explications 
utiles sur les perceptions, la comptabilité et les relevés statistiques concernant les deux zones 
douanières. : 


- 


§ 3. 


1. Chacune des deux Parties contractantes est tenue de ne laisser sortir de marchandises 


“sur le territoire de l’autre Partie que par une route douanière conduisant à un bureau d'entrée 


suivant toute vraisemblance, arriver au bureau de douane de l’autre Partie pendant les heur 
de service. | 


2. Les routes douanières et les heures de service seront fixées d’un commun accord et seront: 


ayant qualité pour admettre ces marchandises, et à des heures où ces marchandises pourront oncom 


les mêmes pour les bureaux des deux Parties situés à la frontière commune ; les facilités accordées 


par l’une des Parties pour le passage de la frontière seront communiquées à l’autre Partie. >. 


§ 4. Er 


1. Les chemins de fer servant aux communications publiques pourront transporter jour et 
nuit les personnes, marchandises et bagages par delà la frontière. 4 


2. Les chemins de fer sont tenus de communiquer aux bureaux et postes de douane installés! 


ainsi que les modifications à ces horaires, huit jour au moins avant leur mise en vigueur. Les retard 
importants, les suppressions ou dédoublements possibles de trains et l'envoi de locomotives isolé 
devront être également annoncés le plus tôt possible aux bureaux de douane des chemins de fery 


$ 5. 


I. Les deux Parties prendront les mesures nécessaires pour que les expéditions de marchandis es 
à destination de l’autre pays soient accompagnées de déclarations matricules (Stammerklarungen 
qui devront être remises au bureau de douane de l’autre Partie. 3 


2. À l’arrivée de chaque train comportant des wagons chargés, en sus du fourgon de service 
le chemin de fer qui assume le transport par delà la frontière, remettra au bureau de douane dé 
l’autre Partie, un bordereau de chargement (Zugliste), conforme au modéle a). 


3. Avant le départ de chaque train comportant des wagons chargés, en sus du fourgon 


conforme au modèle b), 


Le chemin de fer n'aura pas à établir d’autres documents douaniers d’accompagnemen 
à l'usage de l'Etat voisin. | 4 


§ 6. 


1. En vue d’assurer le versement intégral des droits de douane, les deux Parties se remettro 
mutuellement de douane à douane, les marchandises qui ne proviennent pas du commerce libre 
de leurs territoires, et qui, en cette qualité, conservent leur nationalité d’origine et de provenance. 
Les plombs de douane qui ont été apposés seront considérés à l’égale de ceux de ]’administration 
propre du pays en question (§ rz) et, s’il s’agit d’une simple transmission à un bureau de douane 
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unt books, vouchers and statistical records. Further, the above-mentioned authorities may, 
1 giving notice in advance, send special officials for this purpose. 


(2) All information regarding financial procedure, bookkeeping and statistics in both customs 
eas shall be furnished on request. 


Paragraph 3. 


\ (x) Both Contracting Parties shall only allow goods to be sent into the territory of the other 
ty by customs routes and by rough competent customs entry offices, and only at times when 
ch goods may reasonably be expected to reach the custom office on the other side of the frontier 


ring office hours. 


(2) Customs routes and office hours on common trontiers shall be determined by mutual 
reement ; each Party shall inform the other of the facilities provided for crossing the frontier. 


Paragraph 4. 


(1) On railways used for public traffic, passengers, baggage and goods may be conveyed across 
e frontier both by day and by night. 


_(2) The railways shall be bound to communicate, to the customs offices and branch offices 

ilway, customs offices) the time-tables of all trains crossing the frontier, and to notify them 
any alterations therein at least eight days before such timetables or alterations come into ope- 
tion. The railway customs offices shall further be notified if any trains are running exception- 
y late or have been cancelled, and also if any special trains or light engines are expected. 


Paragraph om 


(1) Both Parties shall take steps to provide that, in railway traffic between their territories, 
larations of origin are given for consignments of goods which are to be handed over to the 
stoms office of the other Party. 


(2) On the arrival of every train of loaded wagons (except service wagons) the railway con- 
ying the wagons over the customs frontier shall hand to the custom; office of the other Party 
tain schedule modelled on Form (a). 


F (3) A train-docket, modelled on Form (b), shall be handed to the customs offices situated 
the territory of the other Party before the departure of every train of loaded wagons (except 
“ice wagons) proceeding to the neighbouring country. 


(4) No other customs forms need be filled up by the railway for the purposes of the neigh- 
uring country. 


Paragraph 6. 


{t) In order to safeguard the customs expenditure each Party shall hand over as such to 
£ustoms administration of the other Party any goods which do not originate from free traffic 
t Verkehr) within their territories due note being taken of their country of origin and despatch. . 
this connection any existing custom house fastenings or seals shall be recognised by each Party 
uivalent to that Party’s own customs house seals (paragraph 2). In the case of goods to be 
Smitted to customs houses within the country, the customs houses of both Parties at the frontier 


borner à timbrer les papiers d’accompagnement. Dans les cas envisagés, la liquidation des papie 
d'accompagnement sera assurée par l'office destinataire. 4 / Z 


2. Lorsqu'il y a continuité de rails à la frontière et que les wagons servant au transpo 
passent la frontière, les deux Parties contractantes dispenseront du déchargement et de la revisit 


à la frontière, ainsi que du plombage des diffèrents colis, les marchandises entrant en wagons pl 
bés réglementairement et acheminés dans les mêmes wagons vers une localité de l'intérieur 
se trouve un bureau de douane ayant qualité pour les dédouaner, à condition que ces marchandis 
aient fait l’objet d’une déclaration d'entrée réglementaire. Z 


3. Les marchandises exportées à travers le territoire de l’une des Parties contractantes ¢ 
wagons pouvant être plombés réglementairement, ou transitant a destination du territoire ‘ 
l’autre Partie contractante sans transbordement, seront dispensées du déchargement ou de 
. revision, ainsi que du plombage des différents colis, tant à l’intérieur qu'aux frontières, si 
ont fait l’objet d’une déclaration de transit réglemantaire. 4 


4. Les dispositions qui précèdent ne seront toutefois. applicables que si les pombe int 


de chemins de fer intéressées garantissent l’arrivée ponctuelle des wagons, sous plombs int 
au bureau de douane destinataire de l’intérieur ou au bureau de sortie. M 


5. Les marchandises jouissant de la franchise douaniére n’auront pas, en régle générale, 
être déchargées ni pesées, même dans les bureaux de douane frontière, pour obtenir la déchat} 
définitive, si la revision de ces marchandises peut être effectuée par les agents des douanes sal 


ET 


a 


déchargement. À 

6. Les facilités visées aux alinéas 2 et 3, seront également accordées, à titre exceptionne 

6 » : F 

- dans le cas de marchandises transbordées (de wagon à wagon) sous la surveillance de la douat 

sans qu'il soit nécessaire de procéder au dédouanement réglementaire, si le transbordemente 

inévitable par suite de la différence des voies ou pour d’autres causes. = 
7. L’exemption de revision douaniére pour les marchandises transitant par chemin de 
(voir alinéa 3), n’est pas applicable lorsqu'une infraction aux règlements douaniers a été signa 

ou qu'il y a lieu d’en soupçonner une. % 
8. Si l’un des Etats contractants accorde des facilités douanières plus grandes à une tie 

. Puissance, l’autre Partie contractante bénéficiera des mêmes facilités, sous réserve de récipr 


§ 7. 


1. Au passage de la frontière douanière, les voitures de voyageurs ne doivent contenir qu 
des bagages à main. à 

2. La visite des bagages (gros bagages et bagages à main), à la gare frontière, doit être sui 
samment rapide pour que même les colis transmis à un autre bureau de douane, puissent, dai 
toute la mesure du possible, continuer leur route par la correspondance. | 

3. Les marchandises de grande et petite vitesse transportées par des trains de voyage 
sont assujetties aux mêmes conditions et aux mêmes formalités que les marchandises de m 
catégorie transportées par des trains de marchandises. 

4. Toutefois, pour les denrées périssables expédiées en grande vitesse par des trains de 
geurs, les formalités de douane seront accélérées comme pour les bagages. 


$ 8. 


1. Pour faciliter le trafic des voyageurs et des marchandises, les Parties contractantes, chag} 
fois que les circonstances le permettront et que la chose ne sera pas déjà faite, réuniront le p 
tôt possible dans le même lieu leurs bureaux de douane et leurs postes de contrôle des passepow 
correspondants. 
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ation need only stamp the accompanying declaration. In such cases the accompanying papers … 
lall be dealt with by the office to which the goods are transmitted. 


(2) The Contracting Parties shall, at those places on their frontiers where through rail con- 
ctions exist and where rolling stock is transferred, exempt from.unloading and inspection at 
ie frontier, or from separate sealing, goods conveyed, in wagons provided with the regulation 
Stenings and carried in the same wagons to a place within the country at which there is a custom 
juse empowered to inspect the goods, provided that due notice has been given of their despatch. 
M (3) Goods carried without transhipment in railway wagons provided with the regulation 
stenings, and exported through the territory of one of the two Contracting Parties or imported 
ough the territory of one Party to the territory of the other, need not be unloaded or inspected 
sealed either within the country or at the frontier, provided that due notice has been given of. 
ir passage in transit. 

(4) The above exemption shall only be granted provided that the railway administrations 
mcerned undertake that the wagons shall reach the custom office within the country, or the export 
fice, as the case may be, punctually and with their fastenings intact. 


(5) Goods which are duty-free need not as a rule be unloaded or weighed at the frontier 
toms office even for final customs clearance if they can be inspected without unloading. 


(6) As an exceptional measure the facilities provided in (2) and (3) shall also be granted and 
e regular customs inspection need not take place in cases where goods are transhipped (from 
é railway wagon to another) under customs supervision, and this transhipment is necessitated 
a change of gauge or is unavoidable for other reasons. 


_ (7) The exemption from customs inspection agreed upon in (3) in the case of goods in transit 
‘rail shall not apply if information has been received, or if there is good reason to suspect that 
infringement of the customs regulations is intended. 


(8) Any wider facilities regarding customs inspection granted by one of the two Contracting 
ies to third States shall also, on condition of reciprocity, apply to traffic with the other Party. 


Paragraph 7. 


p(t) Only passengers’ hand-baggage may be conveyed over the frontier in passenger coaches. 


| (2) The customs inspection of hand-baggage shall be expedited at the frontier station, so 
at baggage which is to be inspected by another customs office may also, if possible, be carried 
by the connecting train. 


. (3) Articles sent express or at goods rates, which are carried on passenger trains, shall be 
yect to the same conditions and formalities as those in force for articles of the same kind carried 
goods train. : 


(4) Perishable goods sent express by passenger train shall be passed through the customs 
Tapidly as passengers’ baggage. | 


Paragraph'8. 


(1) In order to facilitate passenger and goods traffic, the Contracting Parties shall as soon 
possible establish their corresponding customs offices and frontier passport offices at one and 
“Same place, if circumstances allow and if this has not already been done. 


AU 


2. Les arrangements pris à ce sujet sous garantie de réciprocité complète, figurent à l'annexe 


rt 
A, 
oa 


3. En outre, les deux Gouvernements prendront au plus tôt toutes mesures nécessaires 
supprimer les entraves à la circulation causées par la visite de la douane et le contrôle des passe 
dans les gares de correspondance et pour faciliter les voyages en transit, en fournissant les moyen 
de consigner les bagages directement à un bureau de douane de l’intérieur du territoire de laut 


pays. 2 


§ 9. ; 
En ce qui concerne la fermeture douaniére des wagons, font autorité les régles adoptées a 


Conférence de Berne du 15 mai 1886, pour la fermeture douanière des wagons en trafic internatio 
ainsi que les modifications ou additions à ces règles. 


$ ro. 


I. Pour permettre la liquidation des cautions et garanties fournies pour la gee 
de marchandises non dédouanées, ainsi que la liquidation des remises de taxes ou des rembo 
ments sur demande auxquels donnent lieu les marchandises exportées, chacune des Parties contra 
tantes confirmera à l’autre Parti l’entrée des marchandises sur son territoire par dela la font 
commune. i 


2. Dans les cas envisagés, les papiers douaniers d’accompagnement devront être avec | 
marchandise au moment du passage de la frontière commune. L’apposition du timbre offi 
du bureau de‘douane frontière sur les papiers d'accompagnement suffira à faire la preuve du pas 
sage de la frontière. Aucune preuve n’est nécessaire pour les expéditions par la poste. 7 


§ II. fi 


Les certificats de douane, plombs, sceaux, timbres et autres marques douanières, les estampilll 
et marques apposées sur les tonneaux ou autres récipients par l'office des poids et mesures, I 
marques de jaugeage et les certificats de jauge des bateaux servant à la navigation intérieure 
ces derniers conformément aux dispositions d'accords encore à conclure entre les deux Parti 
contractantes, — ainsi que les indications officielles de poids portées sur les wagons de che 
de fer par les administrations de chemin de fer, seront reconnus par les autorités douaniéres dé 
deux pays, aux fins du dédouanement. ; 


Sie: 


La réadmission en franchise d’envois remis pour expédition au chemin de fer dans les terr 
toires de l’une des deux Parties contractantes et expédiés à destination du territoire d’origine 
travers le territoire de l’autre Partie, sera autorisée par les administrations des douanes, lorsqu 
ces expéditions ont lieu en exécution d'accords conclus entre les administrations de chemins de 
des deux Parties sur la répartition et l’acheminement du trafic. 


II. 


MESURES DESTINEES A PREVENIR LES INFRACTIONS AUX REGLEMENTS DOUANIERS. 


§ 13. 


I. Les employés de l’administration des finances des deux Parties à la frontière com 
se doivent mutuellement assistance empressée en vue de prévenir et de découvrir la contrebat 
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(2) The provisions agreed upon for this purpose, under pledge of complete reciprocity, are 
contained in the attached annex. 


(3) Further, both Governments shall take steps as soon as possible to remove any hindrance 
to traffic due to customs inspection and examination of passports at junction stations, and also 
to facilitate through traffic by allowing baggage to be forwarded direct to a customs office within 
the territory of the other Party. 


Paragraph 0. 


As regards the regulations with which wagons for traffic under customs seal must comply, 
those laid down at the Conference of Berne on May 15, 1886, regarding the construction of wagons 
capable of being sealed for international traffic, together with any modifications or supplementary 
regulations thereto shall apply. 


Paragraph io. 


_ (3) In order to allow the immunit! .s granted in the case of goods intended for re-export which 
have not passed through the customs, and also in order to enable re-exported goods to be exempted 
from duty or to have duty refunded, ech of the Contracting Parties shall upon application from 
the other Party, confirm the passage ot goods over the common frontier into the territory of the 
other Party. 


(2) In such cases the requisite customs certificates must accompany the goods at the time 
of crossing the common frontier. If the certificates have received the official stamp of the frontier 
entry office this shall be deemed sufficient proof that they have crossed the frontier. In postal 
traffic no proof shall be required. 


Paragraph it. 


Custom house certificates, fastenings, seals, stamps and any other marks affixed by the custom 
house authorities; stamps and any other marks affixed to casks and other receptacles by gauging 
Offices, the gauging-stamps and tonnage certificates of river-craft in regard to which special agree- | 
ments are to be concluded between the two Contracting Parties, as well as the official indication — 
of tare-weight on railway-wagons shall be mutually recognised for customs purposes. 


: Paragraph 12. 


Re-entry free of duty shall be granted by the Customs authorities in the case of goods which 
Were consigned. for transport by rail in the territory of one of the Contracting Parties and were 
forwarded through the territory of the other Party to the territory of origin, if the carriage of 
Such goods was provided for by agreements between the railway authorities of both Parties re- 
garding the allocation and management of traffic. 


II. 
PREVENTION OF INFRINGEMENTS OF CUSTOMS REGULATIONS. 


Paragraph 13. 


(1) The revenue officials of both Parties stationed on the common frontier shall afford each 
Other every assistance for the prevention and detection of smuggling into the territory of either 


| No. 388 Ta 
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dans les deux sens ; ils doivent, à cet effet, se communiquer leurs observations au plus vite et avoir 
des rapports de service amicaux. an 


es 2. En vue de s'entendre sur une collaboration efficace, les fonctionnaires su érieurs .d es 
douanes des deux Parties entreront en rapports de temps à autre, et chaque fois que des occasions’ 
- particulières l’exigeront. 


§ 14. 


… Les employés des deux administrations financières chargés d’empécher et de poursuivre les’ 
infractions douanières devront également empêcher les infractions aux règlements douaniers 
_ l'autre Partie par tous les moyens légaux dont ils disposent. Ces employés devront procéder, € 

l'occurrence, de la même manière qu'à l’égard des infractions aux prescriptions douanières de le 


. propre pays. 


$ 15. 


Les autorités financières de l’une des Parties contractantes signaleront immédiatement at 
autorités financières compétentes de l’autre Partie les infractions aux règlements douaniers dé 
_ l’autre Partie qui viendraient à leur connaissance ; sur demande, ils leurs transmettront pièces 

et preuves à l’appui. # 
qe a § 16. 
Fa x. Chacune des Parties contractantes, à la demande de l’autre Partie, fera surveiller les pe 
… sonnes suspectes de pratiquer, par métiér ou de façon régulière, la contrebande aux dépens de l’auts 
Partie. : 
Vire . . ae . y, 

, 2. Au cas où il y aurait lieu de soupçonner que des approvisionnements de marchandises 
” dépassant les besoins sont accumulés dans une zone frontière de l’une des Parties, pour être intro 


» duits en contrebande sur le territoire de l’autre Partie, ces dépôts, à la demande de la Partie inté= 
ressée, seront soumis à une surveillance spéciale. j 


; III. 
POURSUITE ET RÉPRESSION DES INFRACTIONS AUX RÈGLEMENTS DOUANIERS. 


Sar7. \ 


___-X. Chacune des deux Parties contractantes, à la demande d’une autorité compétente de l’autre 
partie, est tenue de faire instruire et punir les infractions aux règlements douaniers de cette Partie. 

… par les mêmes tribunaux et les mêmes autorités, et dans les mêmes formes, que les infractions. 

à ses propres règlements douaniers : 


a) Si l'inculpé est ressortissant de l'Etat qui doit instruire son cas et le punir, ou, 


b) Si Vinculpé, sans être ressortissant de cet Etat, non seulement était domicilié dans 
bf cet Etat, voire a titre provisoire, au moment de l'infraction, ou a commis cette 
MA infraction en partant de cet Etat, mais encore s’y fait prendre, lors ou après que ~ 
CRE le mandat d’arrêt est parvenu aux autorités de cet Etat. 


aes Si le montant de la peine dépend du montant des droits dont le fisc a été frustré, la peine 
“doit être calculée au tarif de l'Etat dont la loi fiscale a été violée. 


_ 3: Les dispositions qui précèdent s'entendent sans préjudice des poursuites auxquelles les: 
… actes délictueux commis à l’occasion des infractions aux règlements douaniers de l’autre Partie 
pourraient donner lieu. 


{ . = f L " 
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tty, shall communicate their observations to each other without delay and shall maintain 

ndly relations with each other. | 

(2) From time to time, and as occasion may require, the higher customs officials of both 
le shall meet with a view to discussing the most effective methods of ço-operating in this 
spect. 


Paragraph 14, 


The revenue officials of both Parties, whose duty it is to prevent and prosecute infringements 
he customs reguli:tions, shall also take all lawful measures in order to prevent infringement 
the customs regulations of the other Party. In such cases, the official concerned shall proceed 
: same manner as they would do in the case of any infringement of their own national customs 
‘lations. 


Paragraph 15. 


The revenue officials of the one Party shall immediately inform the competent revenue officials 
ye other Party of any infringements of that Party’s customs regulations which may come to 
ir knowledge, and, on request, shall forward the relevant documents and evidence. 


Paragraph 16. 


(t) Each of the Contracting Parties shall, at the request of the other Party, place persons. 
er supervision who have given grounds for suspecting that they are professionnally or habi- 
y smuggling goods into the territory of that Party. 

(2) Should the suspicion arise that stocks of goods exceeding normal requirements are being 
amulated within the frontier districts of either Party, for the obvious purpose of smuggling 
ie into the territory of the other Party, such depots shall, upon application, be placed under 
cial supervision. 


Ill. 


PROSECUTION AND PUNISHMENT OF INFRINGEMENTS OF CUSTOMS REGULATIONS. 


Paragraph 17. 


(a) Each Contracting Party shall, upon application from a competent authority of the other 
ty, have any cases of infringements of the customs regulations of that Party prosecuted and 

hed by the same Courts and authorities, and according to the same procedure as offences 
inst its own customs regulations, provided : ; 


(a) that the accused person is a national of the State which is to prosecute and punish 


him, or 
(bd) that, without being a national of that State, he was not only domiciled (even if 
merely temporarily) in the territory of that State at the time when the offence 
was committed or used that territory as a starting-point when committing the 
offence, but also that he can be found in that territory at the time when the appli- 
cation for prosecution is received, or after that date. i 
(2) If the amount of the fine is fixed in accordance with thé amount of the customs duties 
hich either Party has been defrauded, such fine shall be fixed in accordance with the tariff 
€ State whose fiscal laws have been infringed. 
(3) This provision shall in no way affect the prosecution of any other punishable offences 
hh may have been committed at the same time as the offence against the customs regulations. 


. comme ayant la même force probante que les Tenscignements officiels fournis par les p 


: tante, les débours et les frais du procès et de l'application de la peine seront déterminés et im 


. douaniers du pays en question. 


‘suites. 


également les infractions aux interdictions d'importation, d'exportation et de transit, 


recevant, à la demande dela partie intéressée, les dépositions sous serment de témoins ou d’ e: 
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§ 18. 


~ Les renseignements fournis par les autorités ou les employés de l’autre Partie seront consi 
autorités ou les propres employés du pays en question. 
§ 19. 
1. Dans les poursuites pour.infractions aux règlements douaniers de l’autre Partie co: 


suivant les mêmes priricipes que dans les poursuites pour infractions analogues aux règlem 


2. L'Etat dans lesquel les poursuites sont engagées fera l'avance des débours occasion 
par ces ‘poursuites. ¥ 
3. Les débours et les frais du procès et: de l’application de la peine qui resteraient a la cha 
de l’Etat, en cas d’infraction à ses propres règlements douaniers, soit qu'ils ne puissent ‘a 


couvrés sur l’inculpé, soit qu'ils ne puissent être couverts par les sommes versées par des 
par la vente des objets saisis, seront remboursés par l'Etat dont l'administration a requis les 


$ 20. 7 
& does de l’amende, il sera procédé à la perception des droits dont le fisc a 


frustré. ie] 


‘serviront d’abord au remboursement des débours et des frais, puis au paiement des droits 
le fisc de l’autre Partie a été frustré, et enfin à la liquidation des peines infligées. 


2. Les sommes d’argent recouvrées sur les incülpés ou produites par la vente des objets i 


3. Le montant des amendes perçues et les objets saisis restent propriété de l'Etat dans le 
le procés a eu lieu. 
| 


$ 21. 4 


Le droit de remise ou de commutation de peine appartient à l’Etat dans lequel la condamnat 
a été prononcée. re 


ie 
§ 22. LA 


Par «infractions au règlement douanier », au sens du présent Accord, il convient d’enten 


IV. 
ASSISTANCE JUDICIAIRE RECIPROQUE. 


§ 23. 


1. Les tribunaux et les autorités financiéres des deux Parties contractantes se préte 
mutuellement assistance en matière de délits douaniers, dans les limites de leurs attribution: 


en procédant aux constatations offcielles et en notifiant les citations et les arrêts. 
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Paragraph 18. 


Official evidence given by the authorities or officials of either Party shall be recognised by 
other Party as possessing the same force as official evidence given by its own authorities or 
ficials. 


Paragraph 19. 


e costs and charges arising out of the prosecution and the execution of the sentence shall be 
termined and allocated according to the principles which apply in the case of prosecutions of 
nilar offences against the prosecuting Party’s own customs regulations. 

(2) Pending settlement, the expenditure arising out of the case shall be borne by the State 
| whose territory the prosecution takes place. 

- (3) Costs and charges arising out of the proceedings and the execution of the sentence which, 
the case of offences against a State’s own customs regulations, would be borne by that State 
cause they cannot be recovered from the accused, or covered by means of sums paid in by third 
sons, or by the sale or articles which formed the object of the offences and which have been 
ized as security, shall be paid by the State whose authorities demanded the prosecution. 


Paragraph 20. 
(x) Payment of the customs duties which it had been intended to evade shall be imposed 
| addition to the fine. 


(2) Any sums recovered from the accused, or obtained by the sale of the objects of the offence 
ainst the customs regulations, shall be applied in the first place to the payment of the costs 
d charges, in the second place to that of the customs duties of which the other Party had been 
efrauded and, lastly, to the payment of the fines. 

(3) The amount of the fines and the objects seized shall be the property of the State in which 
e case was tried. 


ty Paragraph ar. 
ea” right to remit or mitigate a sentence belongs to the State in which the sentence was 


Paragraph 22. 


For the purpose of this agreement the words ,, infringements of the customs regulations ” 
all be understood to include infringements of imporf, export and transit prohibitions. 


IV,. 


LEGAL ASSISTENCE. 


Paragraph 23. 


_{t) The Courts and revenue authorities of the Contracting Parties shall afford each other 
gal assistance, whithin the limits of their competence, in all matters concerning the prosecution 
offences against the customs regulations. They shall, if requested to do so, take the deposition 
1 a of experts and withnesses, carry out official investigations and serve summonses and judg- 
ents, Re 


"4 
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(x) In the case of prosecutions of offences against the customs regulations of the other Party, . 


__ blique d’Autriche, les postes de douane et les postes de contrôle de passeports des deux Etats seror 


"si la chose n’est pas déjà faite. 


Spéciaux régleront,. pour chaque parcours particulier, les dispositions à prendre en vue d’assu 


les lignes de chemins de fer et sur les routes les deux Parties contractantes se communique 


| possible des opérations à effectuer par les agents des deux parties ; l'examen des passeports devr 


possible, dans le train en marche. Les attributions et les heures de service des postes-frontié 


dépensé une fois pour leur construction. 


capital à rémunérer seront fixés dans chaque cas particulier. . 


2. Les débours et les frais occasionnés 
requérant. 


Annexe au § 8 (2). 


DISPOSITIONS RELATIVES A LA REUNION PROVISOIRE DES POSTES DE DOUANE FRONTIÈRES ET D 
POSTES DE CONTROLE DE PASSEPORTS TCHECOSLOVAQUES ET AUTRICHIENS. / 


1. En vue d’abréger la durée des formalités douanières et du contrôle des passeports au pe sa f 
de la frontière, par chemin de fer ou par route, entre la République tchécoslovaque et la Répi 


réunis, lorsque les circonstances locales le permettront autant que possible dans un méme ie 


_ L'intention des Parties contractantes est de procéder tout d’abord à la réanion des post 
desservant les transports par chemins de fer et, tout spécialement, d’effectuer en première ligt 
cette concentration dans les gares où se fait le changement d'exploitation. La date de l’applicatic 
de cette mesure dans les différentes stations sera fixée par les administrations compétentes di 
deux Parties, par voie d'accords à réaliser de la façon la plus simple et la plus rapide. Des accom 


le service dans les stations intermédiaires entre les postes de contrôle et la frontière des deux pay 
‘La réunion d’autres postes, notamment des postes servant au contrôle de la circulation ps 
route, sera envisagée par la suite, chaque cas donnant lieu à une entente particulière. 


2. En vue d’assurer un parfait parallélisme dans la création des nouveaux postes de do 
et de contrôle, et de provoquer en temps utile la réunion des postes de douane et de contrôle 


réciproquement, suffisamment à l’avance, leurs intentions relatives à la création de nouv 
postes de douane et de contrôle et à l’ouverture de nouvelles routes douanières. 


3.. Il est entendu que la réunion des postes frontières vise à obtenir la plus grande simultanéit 


avoir lieu conjointement avec la visite des bagages à main et des vêtements des voyageurs et, § 


communs devront coincider dans toute la mesure possible. 


4. Pour que le service s’accomplisse sans heurts, les agents d’exécution des deux Parties serot 
tenus à procéder à leurs opérations simultanées dans un esprit de bonne camaraderie et a fa 
preuve de tact dans leur attitude pendant le service et en dehors du service. Les employés qf 
manqueraient à ces devoirs seront rappelés à la demande de l’autre Partie. * 


5. L'Etat sur le territoire duquel les postes-frontière communs ont été placés pourvoira an 
fourniture des locaux nécessaires, ainsi qu’à l’entretien, au nettoyage, au chauffage et à l’éclairag 
de ces locaux ; l'Etat voisin remboursera au dit Etat, dans la monnaie de cet Etat, proportionnel 
ment au cubage des locaux utilisés par lui et pendant la durée de l’utilisation, les intérêts du capit 


Le taux de cet intérêts et la formule servant à répartir entre les deux Etats le montant d 


Les frais courants d'administration seront partagés proportionnellement entre les Part 
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\ (2) The charges and costs arising out of these official transactions shall be borne by the State 
rhich made the application. 


Annex to paragraph 8 (2) 


PROVISIONS REGARDING THE TEMPORARY ESTABLISHMENT OF JOINT CZECHOSLOVAK AND 
USTRIAN CUSTOM-HOUSES AND OF JOINT FRONTIER STATIONS FOR THE EXAMINATION OF PASSPORTS. 


_ (1) In order to expedite the examination of passengers’ luggage and passports in traffic across 
e frontier by road or rail between the Czechoslovak Republic and the Austrian Republic, the 
tom-houses and passport examination stations of both States shall, as far as local conditions 
fmit, be united in a single place wherever this has not already been done. 


The establishment of common frontier-stations shall be carried out, in the first place, in respect. 
railway-traffic, and as far as possible, at the stations where the railway staff is changed. The 
Departments concerned shall determine, in the case of each individual station, the date on 
ich the arrangement is to be put into effect, and for this purpose shall reach an agreement with 
é least possible delay. The control of traffic in the intermediate stations between the frontier 
eg the actual frontier shall be regulated by special agreements dealing with each indi- 

ual line. 

_ The establishment of common frontier stations, especially to deal with traffic by road, will, 
| cae be considered subsequently. 


(2) In order to assure unity of action when establishing new custom-houses and frontier 
ations and when opening new roads for purposes of customs supervision and in order, also, to avoid 
slay in establishing common customs and frontier-stations to deal with traffic by road or rail, 
th Parties shall communicate to each other beforehand, and in good time, their intention of 
vine new customs and frontier stations or of opening new roads for purposes of customs 
pervision. 


{3) It must be understood that the object of the establishment of common custom-houses 

d frontier stations is to ensure that the customs formalities should as far as possible be carried 

it simultaneously by both Parties, and that the examination of passports should be carried out 

: the same time as the examination of passengers and their hand-luggage, if possible, on board 

: train in transit between two stations. The official duties and business-hours in the joint sta- : 
ms must, as far as possible, correspond. 


(4) In order to avoid friction, the officials of both Parties shall consider it their duty to main- 

tin friendly relations with one another in the simultaneous performance of their official duties 

[to behave with tact and courtesy both on and off duty. Officials who do not comply with 
ese rules may be transferred at the request of the other Party. 


(5) The State in whose territory the joint custom-houses and frontier stations are situated 

be responsible for providing the necessary premises, as well as for providing for the upkeep, 

eaning, heating and lighting of these official premises. The neighbouring State shall pay the 

terest on the cost of the first installation in the currency of the State in whose territory the sta- 
are situated as long as it makes use of the premises and in proportion to the size of the official 

emises it occupies. | ARE 

‘The rate of interest and ‘the schedule according to which the interest paid is to be allotted 

1 be determined separately in each case. | 

The cost of administration shall be borne jointly, in proportion to the expenditure of each 


leurs familles, trouvent un logement approprié au siége du poste-frontiére commun. 


de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions, lorsque ces employés habitent effectivemet 


‘que les effets envoyés par eux dans leur patrie d’origine pour y être réparés, nettoyés, etc. 


et réexportés librement et en franchise de tous droits, sur attestation de la direction du B 


de ces services pourront en tout temps franchir librement la frontière dans les deux sens, sur: 
simple production d’un certificat officiel justifiant de leur qualité et de leur mission. Sur demat 
- les inspecteurs recevront de l’Etat sur lequel se trouve le poste-frontiére un permis de circula 


‘puissent procéder librement à la perception des droits de douane, à l'expédition et à Ja réceptic 


‘et sans aucune restriction des marchandises confisquées dans le servicé, et l'Etat sur le territom 
“duquel se: trouve le poste devra prendre les mesures nécessaires pour recevoir et abriter ces mai 


_-gés de la surveillance douanière et le personnel sous leurs ordres, et*enfin’des agents de la polie 
de l'Etat et des gendarmes. aay a 


» à leurs ordres, |’Etat sur le territoire duquel le poste-frontière est situé est tenu de fournir l 


- nistrative des employés des deux Parties, du fait de leur séjour et de leur affectation à un, empl® 
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Pour les locaux utilisés en commun, chaque Etat prendra à sa charge la moitié du sé 

des intérêts et des frais courants d'administration. ~ AE i) | oe 
Les arrangements pris par les administrations de chemins de fer des deux Parties entre 

ne sont pas touchés par les dispositions qui précèdent. : ï 


6. Chacune des Parties doit pourvoir à ce que les employés de l’Etat voisin et, si possibll 


Au point de vue du ravitaillement, les employés de l'Etat voisin seront assimilés aux emplo x 


sur le territoire de l’autre Partie. Ils pom également faire venir de leurs pays d’origine di 
aliments en quantités proportionnées à leurs besoins.- 


7. Les ustensiles et les matériaux nécessaires à l'aménagement des postes-frontière | 
en territoire étranger, les objets de ménage des employés ‘désignés pour occuper ces postes,’ 


réimportés ensuite, les uniformes et équipements de service de ces employés peuvent être im 


/ id 
8. Les employés des postes-frontiére’ et les fonctionnaires supérieurs chargés ‘du control 


gratuit établi à leur nom et valable jusqu’au poste-frontière. 
_9. Les Etats contractants prendront les mesures nécessaires pour que les postes-frontièn 
des deniers publics et des envois de service, pour qu'ils ne soient pas troublés dans l'exercice de 


fonctions ét que leurs documents de service et les sommes qu'ils ont encaissées soient assurés di 
parfaite sécurité. De même les postes-frontière de l’autre Partie pourront disposer en toute libert 


chandises dans de bonnes conditions. : 


10. Les postes de douane et de contrôle pourront arborer comme signe distinctif une à l 


‘aux couleurs de leur pays et portant une inscription rédigée: dans leur langue nationale. 


_ Les émployés des postes-frontière sont autorisés à porter leur uniforme de service ainsi 
leurs armes réglementaires sur le territoire de l'Etat étranger. - Be 100 
_ Le personnel des postes-frontière comprend des-employés de douane, des fonctionnaires, chat 


En cas de résistance opposée aux agents du poste-frontière situé en territoire étranger, 


moyens de contrainte nécessaires pour venir à bout de cette résistance et permettre A ces agents de 
remplir leurs devoirs. à 4 


TT. Aucune modification n’est apportée à la nationalité, à l’indigénat, ni à la situation ad 


dans l’autre Etat. En ce qui concerne les infractions à la discipline et les délits commis dans l’excer 
cice de leurs fonctions, ces employés relèvent uniquement des autorités et des lois de leur pat 1e 


_Iz.. En matière fiscale, ces employés seront assujettis à toutes les contributions indirectes 
rélevées par l'Etat ou toute autre autorité publique dans la localité où ils exercent leurs fonctions: 
Par contre ils seront exempts de tous les impôts directs prélevés par l'Etat ou toute autre autori 
publique du pays dans lequel ils exercent leurs fonctions, sauf dans le cas où ils devraient pay 
ces impôts même s'ils vivaient dans leur commune d’origine ou ailleurs. 
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AS regards premises used by both Parties, both States shall share equally the interest paid 
the cost of administration. DATES 
The preceding provisions shall in no way affect any agreements which may have been concluded 


een the railway administrations of both Parties. 


(6) Each Party shall take the necessary meastires. to provide suitable accommodation at the 
of the joint frontier administration for the\officials of. the neighbouring State, and, if possible, 
heir families. | x ; 
As regards the allocation of provisions, the officials of the neighbouring State shall receive 
same treatment as those of the State in which the frontier station is situated in so far as officials 

e Party residing in the territory of the other Party are concerned. They shall be entitled 
tain from their home country food stuffs in reasonable quantities. 


(7) Articles and material for the equipment of the frontier stations established in foreign 
tory, the furniture and household goods of the officials employed at these stations as well 
y of their effects which may be sent to their home country for purposes of repair, cleaning, 
and which may be returned from there and-their uniforms and articles of equipment may be 
brted and exported duty free on production of a certificate from the authorities. 


(8) The officials employed on frontier stations and the higher officials entrusted with their 
rvision shall at any time be permitted to cross the frontier in either direction on production 
official permit stating their official capacity and the nature of their duties. The State in 
e territory the frontier station is situated shall, on request, provide the inspecting staff with 
service tickets as far as the frontier station, issued to them by name. f 


(9) All necessary measures shall be taken to facilitate the collection of customs duties and 
dispatch and receipt of official funds and documents at the frontier stations, to ensure that 
fficials shall be able to carry out their duties without interference and to guarantee the safety 

eir official documents and funds. - At the frontier stations situated in the territory of either 

y, the other Party shall have the free and unrestricted right of disposal of any articles seized 
{ts Officials in the execution of their duties, and the Party in whose territory the frontier 

on is situated shall be responsible for.their safe storage. 


The: officials of the custom-houses and frontier stations shall be entitled to wear their regu- 
mn uniform and arms also in the territory of the other Party. 

Custom-house officials, revenue authorities and the officials employed by them, as well as 
bers of the State police-force and frontier guards shall be considered members of the custom- 
e and frontier station staff. 

In the event of resistance against the authorities of one Party in a frontier-station situated 
ie territory of the other Party, or against any of their decrees, the State in whose territory 
tation is situated shall provide the necessary means of compulsion to overcome resistance 
enforce the execution of official orders. : 


(iz) The nationality, domicile and conditions of service of the officials of either Party shall 
be affected in any way by their residence and service in the territory of the other Party. These 
Hals shall remain exclusively subject to the authorities and laws of their own country in the 
er of discipline or any offences in connection with their duties or their service. 


(12) As regards taxes and imposts, these officials shall be liable to pay all indirect Government 

Sand imposts levied in the place where they are employed ; they shall, however, be exempt 

all direct taxation and imposts levied by the State in whose territory they are exercising 

Be unless they would be liable to such taxation even if they lived in their own country 
ere. ; 


: Modèle ad annexe b) a Part. XII. 
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Specimen : Annex b) to Article XII. 


AS ; TRAIN SHEDULE 
train No. ..................... Which arrived at the frontier station of setssseeeeessecersnsnerseeenes 
‘on (date) aba rey sailed tales ak 1! 


Observations regarding custom 


_ Numbers of Goods : Description | house inspection (to be filled 
loaded wagons in-by custom-house authorities)| _ 


way Official in charge. 


: Only the entries at the top and those framed in thick 
black lines are to be filled in by the railway authorities. 


EPS bi tntoses 


\ 


TRAIN DOCKET 


fy 


Wagon No. | Observation 
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Annexe C à l’article 12. 
: 


ACCORD RELATIF AUX ÉPIZOOTIES. 


Article 1. 4 
| Les transports d'animaux, y compris la volaille, de matières animales brutes et d'objets | 
4 peuvent être porteurs de germes de maladies épizootiques, du territoire de l’une des parties conti 

| tantes dans le territoire de l’autre Partie, peuvent être limités à certaines stations d’entrée et so 


à un contrôle vétérinaire par l'Etat destinataire. E 


de: 
us 
Nip À 
| 4 


Article 2. ; a 


La production d’un certificat d’origine sera exigée dans tous les cas où les animaux et obj 
mentionnés à l’article 12 auront à passer du territoire de l’une des Parties dans ou à travers! 
territoire de l’autre Partie. Ce certificat sera établi par les autorités locales du lieu d'origines 
dans le cas d'animaux vivants, devra être accompagné d’un certificat sanitaire établi par un ve 
rinaire officiel ou spécialement autorisé à cet effet par les autorités gouvernementales. Le cet 
ficat d’origine devra permettre d'établir avec certitude la provenance des animaux et des obj 
en question ; le certificat vétérinaire devra encore mentionner qu’il ne régnait, à l’époque de Vex; 
dition, dans la localité d’origine, aucune épidémie transmissible à l'espèce animale en quest 
(la tuberculose exceptée) et assujettie à la déclaration obligatoire. 1 


Si les animaux à exporter appartiennent à des espèces susceptibles de contracter la ne 
bovine, la fièvre aphteuse, la péripneumonie, la clavelée des moutons, la pneumo-entérite ou pe 
porcine, il devra être attesté que ces épidémies à l’époque de |’expédition ne régnaient ni dé 


à cet effet par les autorités gouvernementales ; les résultats de son examen devront être con 
par lui sur le certificat. 

: Si le transport a lieu par chemin de fer ou par bateau, il devra être procédé, avant déchan 
FA ment, à un examen spécial, par les soins d’un vétérinaire officiel ou spécialement autorisé a 
ra par les autorités gouvernementales ; les résultats de cet examen seront consignés sur le cet 

icat. à: 
Toutefois, les transports de volailles par chemin de fer ou par bateau ne devront être soul) 
à un examen vétérinaire avant déchargement que si les certificats vétérinaires produits ontp} 
de 3 jours de date. S| 
Pour la viande fraîche, les certificats devront mentionner que les animaux en question ont: 
trouvés sains par le vétérinaire officiel lors de la visite réglementaire du bétail vif et abattu. ~ 


Le suif et la graisse fondus, la laine lavée mécaniquement et emballée en sacs fermés, les boyay 
gosiers, estomacs, vessies, séchés ou salés, les onglons et mufles salés, en caisses ou tonneaux ferm 
les peaux, avec ou sans poil, séchées ou salées, les cornes, sabots, onglons et os séchés, peux 
être importés dans les deux pays sans qu’il soit besoin de produire de certificats d’origine. 


* 


Article 4 


Les expéditions ne répondant pas aux conditions mentionnées ci-dessus, ainsi que les animé 
déclarés atteints ou suspects de maladies contagieuses par le vétérinaire du poste frontières 
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Annex C to Article 12. 


ort) AGREEMENT WITH REGARD TO EPIZOOTIC DISEASES. 


Article x. 


In the case of the export of animals which are liable to cattle-plague (rinderpest), foot and 
mouth disease, pleuro-pneumonia, sheep-pox, swine fever or swine plague, the certificate must, 
naddition, contain a statement to the effect that none of these diseases were prevalent at the time 
bf despatch either in the place of origin or its neighbouring districts. 
In. the case of horses, mules, donkeys and cattle, individual certificates are required ; in the © 
ase of sheep, goats, pigs and poultry, collective certificates will be sufficient. 
. These certificates shall be valid for a period of 10 days. Should this period expire before the 
imals have reached their destination, the period of validity of the certificates can only be pro- 
nged by a further ten days if the animals are again examined by a veterinary surgeon appointed 
9y the Government or specially authorised by the Government authorities ; the result of this 
ination must be entered by him on the certificate. 
In the case of transport by ship or rail, the animals must, before they can be shipped, be subjected 
}0.a Special examination by a veterinary surgeon appointed by the Government or specially authorised 
the Government authorities, who must enter the result of his examination on the certificate. 


Ù \ 
| | Poultry which is to be transported by ship or rail need only be subjected to a veterinary exam-. 
ation before shipment if the certificate regarding their health was issued more than three days 


|. The certificate for fresh meat must contain a statement to the effect that the animals concerned 
ere found to be in a healthy condition at the time of the official inspection by a veterinary surgeon 

oth before and after slaughtering. ; 

Certificates of origin are not required in the case of tallow and suet, of wool properly washed 

po in closed sacks, of dry or salted tripe, gullets, intestines, bladders, salted feet and 
es (Flotzmäulern), of dry or salted skins and hides, dry horns, hoofs, claws and bones. 


qu 


Article 3. 


ki Consignments which do not conform to the conditions laid down above, all animals which 
veterinary surgeon of the frontier station declares to be suffering, or suspects of suffering, from 


ae 
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3 enfin, les animaux transportés ou ayant eu autrement contact avec des animaux malades ou s 
pects, pourront é:re refusés à la gare d’entrée. Le vétérinaire du poste frontière indiquera sur 
“certificats le motif du refus et signera sa déclaration. 


Le refus et le motif de ce refus seront communiqués par les soins des autorités douanière 
dé la frontière, immédiatement et par les voies les plus rapides, aux autorités politiques du distri 

frontière de la Partie contractante d’où l’exportation devait avoir heu. 
À) Si l’une des maladies désignées ci-dessus est constatée chez des animaux importés seulement} 
“apres le passage de la frontière, à l’intérieur du pays destinataire, un protocole de constatations 
| sera dressé avec l'assistance d’un vétérinaire officiel, et une copie de ce protocole sera immédias 
tement transmise à l’autre Partie contractante. b | 
_ Dans tous les cas prévus par le présent article, il conviendra de prévenir sans retard et directes 
ment le délégué nommément désigné par l’autre Partie contractante (voir article 6). 


\ 


Article 4. 


Si une épidémie de peste bovine se déclare sur le territoire de l’une des Parties contractan 
l'autre Partie sera en droit de restreindre ou d'interdire l'importation de ruminants, porcs, matières 
animales brutes ou objets aptes à ramasser les germes de la maladie, jusqu’à complète extinction) 
de l'épidémie. ei 


Article 5. 


Si une maladie du bétail, assujettie à la déclaration obligatoire, est importée du territo 
de l’une des Parties contractantes dans le territoire de l’autre Partie, par des transports d'animatxs 
ou si l’une de ces maladies sévit de façon menagante dans les territoires de l’une des Parties, l’autres 
Partie est en droit de restreindre ou d'interdire, pendant la durée de l’épizootie, l’importatio 
des animaux susceptibles de contracter cette maladie, ainsi que les matières brutes animal 
ou objets qui pourraient être porteurs de-gerines infectieux, en provenance des régions contamin 

ou menacées. M : 
_ Aucune interdiction ne pourra être promulguée pour cause d’anthrax, de charbon symptos! 
… matique, de fièvre éruptive des cervidés et bovidés, de rage, de morve, d’éruption vésiculaire, des}, 
…. solipèdes et des bovidés, de gale, des solipèdes, des moutons et des chèvres, de pneumo-entérite 
 : des porcs, de choléra des volatiles et de peste des poules, non plus que pour tuberculose. 
i Le présent accord ne touche pas aux dispositions de la législation sanitaire des Parties 
- tractantes, en vertu desquelles, lorsqu’une épizootie contagieuse se déclare à la frontière ou da 
le voisinage de la frontière, la circulation entre les districts-frontiére ainsi que le transit à travers’) 
le district menacé peuvent, par mesure de défense ou de protection, être soumis à des restrictions! 
ou a des interdictions particulières. 


Article 6. 


… Les Parties contractantes se concèdent réciproquement le droit d'envoyer, sans notification} 
… préalable, ou d'entretenir en permanence dans le pays voisin des délégués chargés de recueill 

_ toutes indications utiles sur l’état sanitaire du cheptel, sur l’organisation des marchés de bestia 
des abattoirs, des exploitations d’embouche, des fourrières pour le bétail, etc., ainsi que sur l’app 
‘cation des règlements de police vétérinaire existants. Les deux Parties contractantes inviteront 
les autorités locales à accorder leur appui et à fournir tous renseignements désirables à ces délégué 
s'ils en font la demande, et après qu’ils auront justifié de leur qualité. 


Article 7. i 


: 


he Chacune des Parties contractantes publiera des bulletins périodiques sur la situation des él 
 zooties et les adressera directement à l’autre Partie contractante. € 


an infectious disease, as well as animals which have been transported together with sick animals 
| Or animals suspected of being sick, or which have been in contact with such animals, may be refused 


| veterinary surgeon of the frontier station and confirmed by his signature. 


oe to the Government authorities in the frontier district belonging to the Contracting 
arty from whose territory these consignments were to be exported. 


{ 


they have crossed the frontier into their country of destination, the fact must be officially established 
by an authorised veterinary surgeon and placed on record, and a copy of the report must immediately 
‘Be forwarded to the other Contracting Party. 


(Article 6), who may be appointed by name, must be notified directly and without delay. 


Article 4. 


In the event of an outbreak of cattle-plague in the territory of one of the Contracting Parties 


appeared, the importation of ruminants, pigs and animal raw materials, as well as of all articles 
capable of carrying infection, 


Article 5. 


of one of the Contracting Parties into that of the other, or of such a disease being prevalent in the 
territory of one of the Parties, the other Party shall have the right, for the duration of the epidemic, 


‘the infection. 

on | 

_ Anthrax, symptomatic anthrax, haemorrhagic septicemia in game and cattle rabies, glanders, 
and goats, swine erysipelas, chicken-cholera, chicken-plague and tuberculosis shall not be considered 


sufficient reasons for the issue of import prohibitions. 
The stipulations contained in the legislation of the Contracting Parties regarding infectious 


prevent or check the spread of the epidemic, shall not be affected by the present Agreement. 


Article 6. 


The two Contracting Parties shall concede to each other the right to send representatives 


territory of the other State in order to collect information and report on the conditions of health 


the application of the veterinary regulations in force. Both Parties shall instruct the authorities 
as they have shown their credentials. 


Article 7. 


| their territory and shall forward them forthwith to the other Contracting Party. 


In the event of imported animals only being found to be infected with such a disease after 


In all the cases provided for in this Article, a representative of the other Contracting Party \ 


the other Party shall have the right to restrict or prohibit, until the epidemic has completely dis- __ 


In the event of a notifiable epizootic disease being introduced by traffic from the territory 


diseases to the effect that in the event of an outbreak of infectious animal diseases on, or in the _ 
neighbourhood of, the frontier traffic between the frontier districts in both directions, or through M 
a threatened frontier district, may be subjected to special restrictions or prohibitions in order to M 


to give all the assistance and information required to the experts sent by the other Party as soon | à 


Each of the Contracting Parties shall periodically publish returns regarding animal epidemics qe 


| entry at the frontier station. The reason for this refusal must be entered on the sertificate by the ~ 


| Refusal of entry, and the reason therefore, must be communicated without delay by the customs in 


to restrict or prohibit the importation from the affected or threatened districts into its own territories 
of animals liable to infection and of such animal raw materials and articles as are capable of carrying 


eruption of vesicles in horses, donkeys, mules and cattle, mange in horses, donkeys, mules, sheep _ 


into the other State without previous notification, or to maintain such a representative in the 


Of live stock, the organisation of cattle-fairs, slaughter-houses and establishments for the fattening 
of cattle, cattle pounds (Viehkontumazanstalten) and other such establishments, as well as‘on 
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Les autorités des districts-frontière se préviendront l’une l’autre, directement et sans délai, 
des épizooties qui viendraient à éclater parmi le bétail de leurs circonscriptions administratives. 
Au cas où la peste bovine éclaterait sur le territoire de l’une des Parties contractantes, le Gou% 
vernement de l’autre Partie devra être mis directement, et par la voie télégraphique, au courant © 
de l'apparition et de la propagation de cette épidémie. 


Article 8. 


Les wagons ayant servi au transport de chevaux, mulets, ânes, bovidés, moutons, chèvres 
pores ou volailles, ainsi que le matériel de l’administration des chemins de fer employé à ces trans 
ports, devront être nettoyés et désinfectés, conformément aux dispositions de l’Arrangemen 
conclu en même temps que la Convention relative aux épizooties et annexé à cet Accord. 

Lorsque le nettoyage et la désinfection auront été exécutés réglementairement, conformément 
aux dispositions de l'alinéa 1, sur le territoire de l’une des Parties, les deux Parties contractante 
considéreront ce nettoyage et cette désinfection comme suffisants dans tous les cas. 


î 
| 


Article 0. 


Le bétail de chacune des deux Parties contractantes pourra être mené en pâture sur le terri< 


toire de l’autre Partie aux conditions suivantes : 


re 

a) le propriétaire du troupeau produira au passage de la frontière une liste des troupeaux 
qu’il veut mener paître, avec l'indication du nombre de têtes et des signes exté 
rieurs caractéristiques de ces animaux. Cette liste sera vérifiée et contresignée après 
examen ; 4 

b) la rentrée des animaux ne sera autorisée que si leur identité est établie. Le 


Si toutefois, pendant la durée du pacage, une maladie contagieuse transmissible à l'espèce 
en question, éclate dans une partie des troupeaux, ou en une localité situé à moins de 20 kilomètres 
du lieu de pacage, ou sur les routes que le troupeau doit emprunter pour regagner la station fron= 
tière, le retour des troupeaux sur le territoire de l’autre Partie sera interdit, sauf au cas où des rai” 
sons de force majeure (disetté de fourrage, mauvais temps, etc...) exigeraient qu'il fût fait excep 
tion a cette règle. Dans ce cas, le retour des animaux non encore atteints par l’épizootie ne sera 
autorisé que sous réserve de l’observation des mesures de précaution prises d’un commun accort 
par les autorités compétentes en vue de prévenir la propagation de l’épizootie. 


Article io. 


Les habitants des zones-frontiére pourront franchir la frontiére dans les deux sens, avec leu S 
propres bêtes attelées à la charrue ou à un véhicule, toutefois, uniquement pour vaquer à des tra 
vaux agricoles ou a des occupations professionnelles et 4 condition de se conformer aux réglements 
douaniers existants. 


Les Parties contractantes subordonnent cette faveur aux conditions suivantes : 


a) Tout attelage franchissant la frontière pour aller aux champs ou pour servir à uni 
occupation professionnelle, devra étre muni d’un certificat du maire de la commun 
dans laquelle se trouve l’écurie ou l’étable. Ce certificat contiendra le nom du pro 
priétaire ou du conducteur de l’attelage, la description des animaux et l'indication 
du rayon (en kilomètres) dans lequel l’attelage est destiné à travailler, à l’intérieur 
de la zone frontière. | 

b) En outre, au départ comme au retour, il devra être produit un certificat du maire 
de la commune dont vient l’attelage, et, au cas où le territoire d’une autre commune 
serait traversé, un certificat de cette commune, attestant qu'aucune épizootie 
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In the event of outbreaks of epidemics in any of the administrative frontier districts, the 
thorities in these districts shall immediately notify each other of the fact. 

In the event of the outbreak of cattle-plague in the territory of one of the Contracting Parties, 
e Government of the other Party shall immediately be informed by telegram of the outbreak 
i of its extent. 


Article 8. 


Railway wagons which have been used for the transport of horses, mules, donkeys, cattle, sheep, 
ts, pigs or poultry, as well as the appliances therein belonging to the railway administration 
1 be cleaned and disinfected in accordance with the provisions which were laid down in connec- 
’n with the agreement on epizootic diseases and are contained in an Annex to that agreement. 
The regulation cleaning and disinfecting, as laid down in paragraph 1 of this Article, when 
ried out in the territory of one of the Contracting Parties, shall be considered as valid for the 
#itory of the other Party also. 


Article 9. 


_ The driving of cattle, for grazing-purposes, trom the territory of one of the Contracting Parties 
to that of the other shall be permitted subject to the following conditions : 


(a) The owners must, on crossing the frontier, submit a list of the animals they. wish . 
to drive to pasture, giving their number and distinguishing marks for purposes 
of identification (examination and confirmation) ; 


(6) The animals will only be allowed to return when their identity has been established 


In the event of a dangerous epidemic breaking out during the grazing season among part of 
fe herds, or in a locality at less than 20 kilometres’ distance from the pastures, or near the road 
‘which the herds must return to the frontier station, the return of the animals to the territory 
the other Party may be prohibited, unless special circumstances (such as lack of fodder, bad 
‘ather, etc.) make their return imperative. In such cases, animals which are not yet infected 
all only be permitted to return subject to the application of sll precautionary. measures ‘agreed 
jon by the competent authorities with a view to preventing the spread of epidemics. 


| Article IO. 


The inhabitants of frontier districts shall be permitted to cross the frontier-in either direction 
ith their own draught animals attached to the plough or any vehicle, but only for agricultural 
\tposes, or for purposes of their trade and subject to the existing customs regulations. 


The two Contracting Parties may make this privilege dependent upon the following conditions : 


(a) Each team which is taken across the frontier for agricultural purposes or in the exer- 
cise of a trade must be provided with a certificate from the chief local authority 
of the district (Gemeinde) in which the animals stables are situated. This certi- 
ficate must contain the name of the owner or driver of the team or vehicle, a 
description of the animals and an indication of the area (in kilometres) of the 
frontier district within which the team or vehicle is required to work. 

(b) When crossing the frontier and returning, a certificate from the local authority 
of the frontier district from which the team or vehicle comes shall be required, 
and in case of transit through another district, also a certificate from the latter, 
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ne sévit dans la commune en question, et qu'aucun cas de peste bovine ou de 
pneumonie ne s’est déclaré dans un rayon de 10 kilomètres. Ce certificat doit 
renouvelé tous les six jours. | 


Si les besoins de l’agriculture dans les zones-frontière réclamaient l'adoption. de mesur 
spéciales, les Ministères de l'Agriculture des deux Parties contractantes prendront d’un comm 
_ accord les dispositions nécessaires, après avis favorable des Ministères des Finances. IR 


Si certaines restrictions devenaient temporairement nécessaires pour des raisons de polie 
vétérinaire, les autorités compétentes des districts-frontière, même si ces restrictions tomba 
sous le coup du dernier alinéa de l’article 5, prendront d'un commun accord les mesures de préce 
tion requises et en référeront à leurs supérieurs hiérarchiques. : Po à 


Article II. 


Les restrictions et'interdictions qui existeraient encore au moment de la mise en vigueur du 


it 


3 présent Accord et qui seraient incompatibles avec les dispositions qu’elle contient, devront 
- être abrogées. 


ANNEXE 


A L'ACCORD RELATIF AUX EPIZOOTIES. 


DISPOSITIONS. 


À Les wagons ayant servi au transport de chevaux, mulets, ânes, bovidés, moutons, chèvres, 
_ porcs ou volailles, ainsi que le matériel de l'administration des chemins de fer employé à ces trans” 


ports, devront, avant remise en service, être nettoyés et désinfectés conformément aux prescriptions | 
suivantes : . 


_, I. La désinfection proprement dite des wagons devra toujours être précédée de l’enlev. 
_ des litières, du fumier, des plumes, des restes d’attaches, etc. et d’un nettoyage complet à l’eau 
… très chaude. S’il n’est pas possible de se procurer de l’eau chaude en quantité suffisante, il pour 
étre fait usage d’eau froide utilisée sous pression ; mais il y aura lieu, dans ce cas, d’arroser aupa- 
| ravant d’eau chaude et d’amollir ainsi la crasse adhérente aux wagons et autres objets. Le nettoyage 
ne séra considéré comme suffisant que lorsque toutes les salissures provenant du transport auront 
_ €té complètement supprimées ; les saletés ayant pénétré dans les interstices du plancher des wago 


devront être complètement enlevées, en se servant au besoin d’ustensiles de fer avec pointe et bor 
_ émoussés. 


2. La désinfection proprement dite doit porter, méme si le wagon n'a reçu qu'un chargemet 
_ partiel, sur toutes les Parties du wagon ou du compartiment utilisé. 


Cette désinfection doit être effectuée de la façon suivante : 


de charbon symptomatique, de fièvre éruptive des cervidés et bovidés,. de fièvre 
aphteuse, de morve, de pneumo-entérite, de peste porcine, de rouget, de cholér: 


, stating that the districts concerned are entirely free from infectious animal diseases 
oe and that neither cattle-plague nor pleuropneumonia are prevalent within a radius 
of 10 kilometres from this district. This certificate must be renewed every 6 days. 


Any special measures which may be required for the satisfactory working of agricultural 
ndertakings in the frontier districts shall be provided for by common agreement between the 
limistries of Agriculture of both States, with the approval of the Finance Ministries of both 
tates. 

“Should special circumstances arise necessitating certain temporary restrictions for reasons 
f veterinary control, as also in accordance with the provisions of the last paragraph of Article 5, 


ne competent authorities in the frontier districts of both Parties shall agree upon the necessary 


recautionary measures and shall report the matter to their official superiors. 


Article 11. 


Any restrictions or prohibitions which may still exist at the time of the coming into force 
i the present Agreement and which are incompatible with its provisions shall be repealed. 


ANNEX 


TO THE AGREEMENT REGARDING EPIZOOTIC DISEASES. 


SPECIAL PROVISIONS. 


Railway wagons which have been used for the transport of horses, mules, donkeys, cattle, 

heep, goats, pigs or poultry, together with the appliances therein belonging to the railway admi- 
istration shall, before their further use, be cleaned and disinfected in accordance with the following 
egulations : 
- (1) Before proceeding to the disinfections proper of the wagons, all remains of litter, manure, 
sathers, ropes, etc., must be removed and the wagons thoroughly washed with hot water. Where 
he latter is not procurable in sufficient quantities, the wagons may be squirted with cold water 
jected by pressure, but in order to soften the dirt adhering to the wagon the latter must first be 
insed with hot water. The cleaning process can only be considered adequate if all the dirt result- 
ig from the transport of animals has been completely removed; ail dirt which may have lodged 
1 joints and fissures in the floor of the wagons must be completely removed, if necessary by means 
f iron implements with blunt prongs and edges. 


___(2) Disinfections proper must be applied in all cases, even if the wagon was only partially 


yaded, to all the parts of the wagon or of the compartments used. 
Disinfection must be carried out in the following way : 


(a) Under ordinary circumstances, by washing the floors, walls and ceilings with soda- 
lye heated to a temperature of at least 50 degrees Celsius, in the preparation of 
which at least 3 kilogrammes of soda to 100 litres of water must be used. Any 
other lye which may be considered equally effective by the Government of the 
State concerned may be used instead of soda-lye. In those stations which are 


provided with the necessary installation, a thorough treatment of the floors, 


walls and ceilings with steam may be substituted for the treatment with soda-lye, 
provided that suitable appliances are used. The steam used must be under a 
pressure of at least two atmospheres. 

(6) In the event of wagons being infected by cattle-plague, anthrax, symptomatic anthrax, 
haemorrhagic septicemia of deer and cattle, foot and mouth disease, glanders, 


_ Swinefever, hog cholera, swine erysipelas, chicken cholera and chicken plague, à 
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.la fiévre aphteuse régne ou n’a pas été déclarée éteinte. Les autorités administratives compétente 
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des volailles ou de peste des poules, il sera tout d’abord procédé comme il est d 
en a), puis les plancher, plafond et parois seront badigeonnés avec une solutio 
à 3% d’un mélange d'acide sulfurique et de crésyl, ou d'une solution à 2% de for 
maldéhyde. Le mélange de crésyl et d'acide sulfurique sera préparé en mélangean 
2 parties de crésyl brut (cresolum crudum du codex de l'une des Parties contrat 
tantes) et 1 partie d’acide sulfurique brut (acidum sulfuricum crudum du code 
de l’une des Parties contractantes), à la température ordinaire. Le mélange ne d 
être utilisé pour faire la solution que 24 heures au Due tôt et 3 mois au plus te 
après sa préparation ; la solution doit être utilisée dans les 24 heures. 


Le badigeonnage peut être remplacé par une aspersion au moyen d’un pulvérisateur reconm 
propre à cet usage par le Gouvernement en question. 


3. La procédure radicale de désinfection (2 b) ne sera appliquée, en règle générale, que su 
l'ordre de la police vétérinaire, mais elle devra être appliquée même sans cet ordre si les wagor 
ont servi au transport de fissipèdes en provenance de stations où, dans un rayon de 20 kilomètre! 


conservent le droit d’ordonner la procédure radicale de désinfection (2 6) même dans d'autre 
cas, lorsqu'elles estimeront cette mesure indispensable pour empêcher la propagation des épizootie 
susdésignées. : 


4. Lorsque des wagons pourvus de coffrage intérieur devront être soumis à la désinfectio 
radicale (2 b) le coffrage sera enlevé, puis nettoyé et désinfecté comme le wagon. L’enléveme 
du coffrage ne sera pas obligatoire lorsque les wagons auront uniquement servi au transport d 
têtes de menu bétail emballées individuellement. 4 


5. Si les wagons sont capitonnés, le capitonnage devra être enlevé et nettoyé à fond ; si I 
wagon a été infecté par des animaux atteints ou suspects d'une des maladies énumérées en 2 | 
le capitonnage devra être brûlé. Quant au wagon, il sera soumis au traitement prévu aux alinéa 
12 3. | 
Les wagons étrangers (n’appartenant à aucune des deux Parties contractantes) dont le capi 
tonnage ne peut étre enlevé, ne devront pas recevoir de nouveau chargement. | 


6. Dans le cas de wagons ayant servi au transport de têtes de menu bétail (volailles exceptée: 
emballées individuellement en caisses ou en cages, et n'ayant pas été salis par des litières, des débri 
de nourriture, des excréments, etc., le lavage à l’eau chaude des parois, du plancher et du plafoni 
sera considéré comme désinfection suffisante, réserve faite des cas prévus aux alinéas 2 b) et 3 

Les wagons utilisés pour le transport de volailles vivantes emballées ne devront être nettoyé 
et désinfectés, conformément aux dispositions qui précèdent, que lorsque ces wagons auront ét 
salis par des débris de litière ou de nourriture, ou par des excréments. | 


Les Parties contractantes s'engagent à coller des étiquettes jaunes portant l’inscriptiô: 
« à désinfecter » sur les wagons utilisés pour le transport des animaux spécifiés au début du présen 
Accord ; ces étiquettes seront apposées des deux côtés du wagon, au moment du chargement ov 
pour les wagons provenant d'Etats étrangers, lors de l'entrée de ces wagons sur leurs territoires 
Lorsqu'un wagon devra être soumis à la procédure radicale de désinfection (2 b, 3) les servi 
compétents de la station où la nécessité de cette procédure de désinfection a été reconnue ou @ 
couverte, apposeront sur ce wagon des étiquettes de couleur jaune, avec un trait rouge au miliev 
portant l'inscription «a désinfecter à fond». Après désinfection, ces étiquettes seront enlevée 
et remplacées par des étiquettes de couleur blanche portant l'inscription « désinfecté à ae 
TONER , le... à heures » qui ne seront retirées que lors du’ 
chargement du wagon. 
Lorsque les wagons utilisés pour le transport de volailles vivantes emballées devront être ne 
toyés et désinfectés aux termes de l’alinéa 2 du chiffre 6, la station destinataire y apposera les é 
auettes en question. 


| or of being seriously suspected of infection by any of these diseases, the wagons 
| must be disinfected. by means of one of the two processes prescribed under a), 
| and, in addition, the floors, walls and ceilings must be carefully painted with 
a three per cent. solution of cresol and sulphuric acid or with a two per cent solu- 
tion of formaldehyde. The cresol and sulphuric acid solution must be prepared 
by mixing at an ordinary temperature two parts of crude cresol (‘‘ cresolum cru- 


» 


dum ”’ in the pharmacopoeia of one of the Contracting Parties) with one part 
of crude sulphuric acid (‘‘ acidum sulfuricum crudum ” in the pharmacopoeia 
a, of one df the Contracting Parties). The three per cent. solution must be used 
neh at the earliest 24 hours, at the latest three months, after preparation. The two 
per cent. solution must be used within 24 hours of its preparation. 


| Instead of being painted, the wagons may be sprinkled with these solutions by means of an 
baratus approved of as adequate by the Government of the State concerned. 


| (3) The more intensive process of disinfection indicated in paragraph 2 6 shall, as a rule, 
es applied upon the recommendation of the veterinary authorities ; it must however be carried 
even without a special order from these authorities if the wagons were used for the transport 
tloven-footed animals coming from stations situated within a 20 kilometre radius of any place 
re foot and mouth disease is prevalent or where the epidemic has not been declared at an end.. 
competent Government authorities may order the more intensive method of disinfection 
») to be applied in other cases also if they consider it essential to prevent the spread of the epi- 
nics referred to. 


| (4) Ifa wagon provided with an inner planking is to be subjected to the more intensive process 
fisinfection (2 b), the planking must be removed and cleaned and disinfected in the same way 
the wagon itself. The inner planking need not be removed however if the wagon was used 
iy for the transport of small animals packed in separate receptacles such as cages, crates, etc. 


| (5) In the case of padded wagons, the padding (which must be removable) must be thoroughly 

yned. Ifithe wagon has been infected by one of the diseases enumerated under 2 8, or if there 
good grounds for suspecting that the wagon has so been infected, the padding must be burnt. 
“wagon itself must be treated in the manner indicated under paragraphs I to 3. 

, Foreign wagons (which do not belong to one of the Contracting Parties), the padding of which 

lot removable, shall not be reloaded. 


(6) Subject to the provisions of paragraphs 2 6 and 3, wagons which have been used fon the 
sport of small animals, (other than poultry) in cases or cages and which have not been soiled 
litter, food, excrements, etc. shall be considered as adequately. desinfected if the floors, walls 
| ceilings have been washed with hot water. 
| Wagons used for the transport of live poultry packed in cages, etc. need only be subjected 
jhe regulation washing and disinfection if they have been soiled by litter, food or excrements. 


(7) The two Contracting Parties undertake to affix yellow labels marked ‘“ To be disinfected ” 
oth sides of all wagons used for the transport of animals of the kind enumerated in the opening 
aigraphs : at the time of lading, in the case of wagons belonging to either of the Contracting » 
‘es, upon entry into their territory in the case of wagons coming from a third State. Wagons 
hh are to be subjected to the more intensive process of disinfection (2 b, 3) must be labelled 
h yellow labels bearing a vertical red stripe down the middle and the words “ For intensive 
ection ’’ at the station at which the conditions necessitating such disinfection arise or become 
V After disinfection these labels must be removed and replaced by white labels marked 
isinfected on the (date...............44. HIVE ois cp accscentAy > creates at (place) Luce. este He 
Ich should only be removed on reloading the wagon. 


L 


) Wagons used for the transport of live poultry packed in cages etc. — in so far as disinfection 
whese wagons is necessary under the terms of paragraph 6, sub-section 2, — shall be labelled 
Vatival at their place of destination. 


; Si un wagon, au moment du passage du territoire de l’une des Parties sur le territoire de 1% 
_ Partie, ne portait pas les étiquettes prescrites, l’administration qui prend ce. wagon en ch 
_ réparera cet oubli à la station de passage de la frontière. Nae aie 2» hd yee 
. 8. Si des signes extérieurs permettent de reconnaître, à l’entrée sur le territoire de 1’ 
Parties contractantes, que des wagons vides ou chargés de marchandises autres que les ar 
spécifiés au début du présent Accord; ont servi au transport d'animaux rentrant dans I’ 
ces catégories et n’ont pas été nettoyés et désinfectés conformément ‘aux prescriptions du pr 
n Accord, ces wagons, s’ils ne sont pas refusés à l’entrée,-devront être nettoyés et: désinfecté 
.  formément aux dispositions du présent Accord. "14 


Annexe d) à l’article 12. 


_ ACCORD RELATIF A LA RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES CERTIFICATS D'EXAMEN DES MARCHANI 


a 1. Les certificats relatifs à la nature et à la composition des marchandises, établis dar 
territoires de l'une des Parties contractantes par des fonctionnaires ou des autorités offic 
_ ou par des instituts scientifiques désignés à cet effet, seront valables sur le territoire de l’autre 
_ aux fins d’impositions intérieures, de dédouanement et d’application des restrictions comm 
___ Les expéditions de marchandises accompagnées de certificats de cette nature ne seront: 
Mises à un nouvel examen portant sur leur nature et leur composition, à condition que les 
… naires ou les autorités, ou l'institut scientifique en question, aient observé les règles en 
à ce sujet sur le territoire de l’autre Partie et porté sur les certificats toutes les indications den 
et qu'il n’y ait aucune raison particulière de douter de l'exactitude du certificat. 


2. Les deux Parties se réservent le droit de prélever de temps à autre, des échantillons 
_ se rendre compte si les marchandises répondent bien aux indications portées sur les certifics 


3. Les deux Gouvernements se mettront d’accord sur le choix des autorités gouvernem: 
- et des instituts scientifiques qui seront autorisés à établir des certificats, sur les règles à o 
… dans l'établissement de ces certificats et dans l'examen préalable des marchandises, ainsi 
les autres détails d'exécution, notamment sur les mesures à prendre pour que le certificat 
… pas à couvrir d’autres marchandises que celles auxquelles il se rapporte. 


‘Annexe e) à L'article 12. 


4 


‘ACCORD RELATIF A LA RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES POINÇONS D’EPREUVE SUR LES J 
4 A FEU PORTATIVES. 


1. Les poinçons d’épreuve apposés par l’une des Parties sur les canons d'armes al 
des civils (canons simples et multiples) à l’état blanc et à âme lisse (travaillés à la lime ou à le 
. seront reconnus par l'autre Partie, et réciproquement. Les armes revêtues des poinçons d’ 
. réglementaires, ne seront soumises de part et d’autre qu’à une seule épreuve dans tous 
… La troisième épreuve seule donnera lieu ala perception des droits prévus en l'espèce, et 
… porté sur l’arme qu’un seul poinçon d’épreuve, SO batt ; 
… _ 2. Les deux Etats se feront connaître réciproquement la forme des poincons d’épreuv 
établissements autorisés à les donner dans chacun des deux pays. pro | 
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Should a wagon in transit from the territory of one Contracting Party into that of the other 


ty be found not to have been labelled in accordance with the preceding regulations, the officials 
ing charge at the frontier-station shall affix the necessary labels. 


(8) Empty wagons, or wagons loaded with goods other than animals of the kind enumerated 
the opening paragraphs, which on arrival in the territory of one of the Contracting Parties show 
mistakable signs of having been used for the transport of such animals and of not having been 
aned and disinfected in accordance with the provisions of this Agreement shall, unless they 
tefused entry, be cleaned and disinfected in accordance with these provisions. 


iy 
| 
| 
Ï 
| 
\ 


| Annex d) to Article 12. 


REEMENT REGARDING MUTUAL RECOGNITION OF IDENTITY CERTIFICATES IN RESPECT OF GOODS. 


{t) Certificates regarding the nature of goods issued by Government authorities or officials, . 
by duly qualified scientific institutions in the territory of one of the Contracting Parties shall | 
recognised in the territory of the other Party for purposes of internal taxation, or customs pur- 
ses, or for purposes of the application of traffic restrictions. Consignments accompanied by 
certificates shall not be subjected to any further examination regarding their nature, provided : 
t the relevant regulations in force in the territory of the other Party have been complied with 
the authorities, officials or scientific institutions referred to, that all the necessary particulars 
ive been entered in the certificate and that there are no valid grounds for doubting the accuracy - 
the certificate. ; : 

(2) Both Parties reserve the right from time to time to take samples of the consignments 
the purpose of verifying the accuracy of the certificates. | 
_ (3) The Governments of the Contracting Parties shall agree beforehand as to the Government 
orities and scientific institutions which shall be authorised to issue such certificates, as to 
1: Fegulations to be observed and the procedure to be followed in issuing the certificates and carry- 
| Out the preliminary investigations, and particularly as regards the correspondence between 
i actual nature of the goods and their description in the certificate. 


Annex e) to Article 12. 


, AGREEMENT REGARDING RECIPROCAL RECOGNITION OF PROOF-MARKS ON SMALL ARMS. 


(t) The two Contracting Parties agree mutually to recognise the proof-marks placed before 
wning on barrels (single or double, file-smoothed or emery-polished) of guns’ or rifles for civilian 
. Sporting guns or rifles provided with the regulation proof-mark shall in any case only be 
Wjected to a single test by either Party. In this connection the dues provided for by the regu- 
ions shall only-be collected upon the third test and a single proof-mark applied to the gun or 
e. 


‘ 


(2) The two Contracting Parties shall communicate to each other all particulars regarding 
l Proof-marks (test-stamps) and the institutions authorised to apply these proof-marks in the 
«itory of each of the Contracting Parties. 
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Arrangement supplémentaire à l’Ar- 
rangement provisoire, conclu à 
Christiania le 15 juillet 1921, au 
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at Christiania, July 15, 1921, relat- 
ing to Air Navigation, signed at 

À Christiania, February 22, 1923. 
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No. 389. — AGREEMENT SUPPLEMENTARY! TO THE PROVISIONA 
. AGREEMENT CONCLUDED AT CHIRSTIANIA JULY 15, 19 
_ RELATING TO AIR NAVIGATION BETWEEN GREAT-BRITAI 
AND NORWAY, SIGNED AT CHRISTIANIA FEBRUARY 22, 192 
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 Texies officiels anglais et norvégien communiqués par le Ministre des Affaires étrangè 
Norvège et par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté britannique. L’enregisir 
de cet arrangement a eu lien le 5 mars 1923. 


…_ The Government of His Majesty THE KING oF Norway and the Government of His Bi 

- TANNIC MAJESTY being ‘desirous of modifying the provisional Agreement relating to Air Ne 
‘gation which was concluded between Great Britain and Norway at Christiania on July 15, 192 
the undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments, have agreed upon 


following text of the under-mentioned articles : 


Article 1. 

___ Aircraft on arrival in or departure from one country or:the other may land at, or leav 
all open aerodromes which serve as Customs landing places, in the case of land machines, af 
the case of seaplanes, at or from all harbours where there is a Customs authority and where Cus 
examination can conveniently take place, subject only to the restrictions in accordance” 
the military regulations in regard to prohibited areas. 

__ The Contracting States agree to supply each other with lists of such Customs landing : 
and harbours and to notify each other of any alterations which may be made in such lists. \ 


\ À ; 
Article 12. ll 


The frontiers of the Contracting States may be crossed at any point not barred by nili 
egulations respecting prohibited areas. oy 


Article 13. 
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TEXTE NORVEGIEN — NORWEGIAN TEXT. 


No. 389. — TILLEGGSOVERENSKOMST! TIL MIDLERTIDIG OVER- 

- ENSKOMST ANGAENDE LUFTFART ? MELLEM NORGE OG 
STORBRITANNIA AV 15. JULI 1921, UNDERTEGNET I KRISTIANIA 
DEN 22. FEBRUAR 1923. . 


English and Norwegian official texts communicated by the Norwegian Minister for Foreign 


_ Affairs and by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of this Agreement took 
place March 5, 1923. - QU 


: : 
| Da Hans MAJESTET KONGEN AV NorGES REGJERING og Hans BRITANNISKE MAJESTETS RE- 
‘GJERING har til hensikt 4 foreta endringer i den midlertidige overenskomst angdende luftfart som 
bley avsluttet mellem Norge og Storbritannia i Kristiania den 15 juli 1921, er undertegnede, behérig 
\bemyndiget dertil av sine respektive regjeringer, blitt enige om félgende ordlyd av nedennevnte : 


| a ca 


| ' Ankomst eller avgang av luftiattdier fra det ene land til det annet kan finne sted for land- 

maskiners vedkommende til eller fra alle som toll-landings-plasse A4pnede flyveplasse og for sjémas- — 

iners vedkommende til eller fra alle havne hvor der er tollsteder og hvor tollbehandling bekvemt 

kan ‘i sted, dog med de innskrenkninger som fôlger av militaere bestemmelser om forbudte 

omrader. 

“De kontraherende stater meddeler hinannen gjensidig opgaver over sädanne toll-landings- 
og havne samt eventuelle forandringer i disse. | 


Artikkel 11. 


Arttkkel 12. 
De kontraherende staters grenser kan passeres pa ethvert punkt hvor militaere bestemmelser 
om forbudte omräder ikke er til hinder derfor. 
Arttkkel 13. 
Det er forbudt luftfartôier 4 ga ned, forinnen de har landet pa en toll-landingsplass (herunder 


Mmgar havn hvor der er adgang til tollundersükelse). I tilfelle av nédlanding for anmeldelse ved 
m sadan toll-landingsplass har fundet sted, skal foreren dieblikkelig underette den naermeste politi-_ 


ea 
place. 
 # Vol. VI, page 307 of this Series. A 


This supplementary Agreement came into force without an exchange of ratifications having taken 


47 


‘ities, pion belialf of and until the ARE the 2 competent authority shall pre 
of the passengers or the rs of the cargo. | 


itness whereof the A ER see signed the present Agreement, and have aff Xe 


their seals. 


His Brant M aies} s Minist 
Fo 


} 


recteur ps A ffaires Meas 
et commerciales : 


G. von TANGEN. 
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eller Paiinyadighet, ‘og skal inntil vedkommende myndighets ankomst og pa dennes vegne for- 
hindre, at passasjerer forlater luftfartéiet, eller at ladning utlosses. 


$ _ Artikkel 1 i bilaget til overenskomsten utgar. 


Til bekreftelse herav har undertegnede underskrevet naervaerende overenskomst og forsynt 
samme med sine segl. 


i. Utferdiget i Kristiania i to eksemplarer i det norske og engelske sprog, den 22. februar 1923. 


(s.) Jon. Lupv. MOWINCKEL, 
Utenriksminister. 

(Segl.) 

Pour copie certifiée conforme : 

À Kristiania, le 27 février 1923. 


Lun Le Directeur des Affaires politiques 
el commerciales : 


G. VON TANGEN. 


ES SI RAT de oft 


U7 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 389. — ARRANGEMENT SUPPLEMENTAIRE A L’ACCORD PR¢ 
- VISOIRE CONCLU A CHRISTIANIA LE 15 JUILLET io21, A 
SUJET DE LA NAVIGATION AÉRIENNE ENTRE LA GRANDI 
BRETAGNE ET LA NORVEGE, SIGNÉ A CHRISTIANIA LE® 
FEVRIER 1923. t 


| 
1 


Le GOUVERNEMENT DE S. M. LE Rot DE NORVÈGE ET LE GOUVERNEMENT DE S. M. BRITA 
NIQUE, désireux de modifier l’accord provisoire relatif à la navigation aérienne conclu à Christian 
le 15 juillet 1921 entre la Grande-Bretagne et la Norvège ont, à cet effet, autorisé les soussign 


à convenir des dispositions suivantes : 


Article 11. 


‘Sous réserve exclusive des restrictions prévues par les règlements militaires sur les zon 
interdites, les aéronefs en provenance de l’un des deux pays et arrivant dans l’autre, ou quitta! 
l’un des deux pays à destinatior de l’autre, pourront, dans le cas des appareils destinés à survol 
la terre, atterrir ou prendre leur départ sur les aérodromes ouverts au public, qui servent de lit 
de débarquement en vue des formalités douanières ; les hydroplanes pourront amerrir ou prend! 
leur vol dans tout port où se trouvent des autorités douanières et dans lequel il est possible « 
procéder à la visite douanière. j | 

Les Etats contractants conviennent de se communiquer des listes de ces lieux d’atterrissa; 
et ports douaniers et de se notifier mutuellement toute modification apportée éventuelleme 
à ces listes. l 

Article 12. 


Les frontières des Etats cotitiactants peuvent être franchies sur tous les points qui ne sont p 
prohibés par les réglements militaires sur les zones interdites. 


Article 13. 


Il est interdit aux aéronefs de prendre terre avant d’avoir atterri au préalable sur un aff 
drome douanier (ce terme comprend les ports où s’effectuent les formalités douanières). En 
d'atterrissage forcé, avant de se présenter à F’aérodrome douanier, le pilote devra immédiateme 
aviser le poste de police ou les autorités douanières les plus rapprochés ; il devra, au nom et jusqu 
l'arrivée de l’autorité compétente, s'opposer au départ des voyageurs ou au déchargement dé 
cargaison. 


La présente disposition annule l’article 1, de l’annexe de l'Accord. 
En foi de quoi les soussignés ont apposé au présent Accord leurs signatures et leurs scéau 
Fait à Christiania, en double expédition, en langues norvégienne et anglaise, le 22 février 192 


(Signé) - M. DE C. FINDLAY, ue 
Ministre plénipotentiaire de S. M. Britanniques 
(Signé) Jou. Lupv. MOWINCKEI 
Ministre des Affaires étrangères. 4 


: 


+ Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the 
Nations. of Nations. , 


. NORVÈGE ET SUEDE 


Echange de notes comportant un 
arrangement relatif à l'échange de 
notifications concernant les aliénés. 

Christiania, les 25 mai 1921, 24 
avril et 5 mai 1922. 


NORWAY AND SWEDEN 


Exchange of Notes constituting an 
agreement concerning the exchan- 
ge of notifications with regard to 
persons of unsound mind. Chris- : 
tiania. May 25, 1921, April 24 
and May 5, 1922. < 
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No. 390. — ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE LES GOUVERNEMENT 
NORVEGIEN ET SUÉDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMEN, 
RELATIF A L’ECHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT LE 
ALIENES. CHRISTIANIA, LES 25 MAI 1921, 24 AVRIL ET 5 MA 
1922. . 


Textes officiels norvégien et suédois communiqués Norwegian and Swedish official texts, commun 
par le Ministre des Affaires étrangères de cated by the Swedish Minister for Foren 
Suéde. L'enregistrement de cet échange de notes Affairs. The registration of this exchange“ 
a eu leu le 7 mars 1923. ” - notes took place March 7, 1923. . 


TEXTE SUÉDOIS — SWEDISH TEXT. 


I 


KRISTIANIA, den 25 maj ‘1921. 
HERR MINISTER, 


I enlighet med bestäimmelserna i ôverenskommelser grundade pA ômsesidighet och avslutat 
mellan Sverige och ett flertal andra stater hava sedan nagon tid tillbaka vederbôrande frammant 
staters regeringar lamnats meddelande genom sina i Stockholm ackrediterade sändebud sa sna 
undersatar tillhôrande nagon av dessa stater i Sverige intagits à anstalt for sinnessjuka, darifr 
utskrivits eller darstades avlidit. 
Dessa meddelanden aro ägnade môjliggôra att den sinnessjukes slaktingar underrättas, | 
att de bliva satta i stand att bevaka den sjukes och sina egna intressen. PA samma gang giv 
därigenom hemlandets myndigheter tillfälle att vidtaga nôdiga Atgarder for varden av den sjul 
och omhändertagandet av hans tillgangar. | 

Svenska regeringen, som anser det synnerligen ônskvärt att erhälla meddelanden av dyl 
art beträffande varje svensk undersäte, som i utlandet angripes av sinnessjukdom, har férklar 
sig benägen att, under fôrutsättning av ômsesidighet, férbinda sig att tillställa norska regering 
meddelande ,rérande i Sverige vistande sinnessjuka norska undersâtar enligt bestammelserna 
nedanstäende artiklar. | 


Artikel 1. 


Da norsk undersate i‘Sverige intages 4 anstalt for sinnesjuka, darifran utskrives eller darstad 
avlider, skall norska beskickingen i Stockholm därom underrättas. 


: 1 Cet arrangement ne comporte pas de rati- 1 This agreement does not entail ratificati 
ication. 
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Artikel 2. 


. Meddelande, som avses i artikel 1, skall angiva den anstalt for sinnessjuka, varest den sjuke 
ar intagen och sa vitt môjligt innehälla féljande uppgifter rôrande den sjuke : 


Namn och férnamn ; 


Jet 


Fôdelseär och fôdelsedag samt fôdelseort ; 

Ständ och yrke ; 

Boningsort vid intagandet ; 

Senaste boningsort i hemlandet ; 
| Fôräldrarnas eller, om dessa äro déda, närmaste anfôrvanters namn och férnamn 
avensom boningsort ; 
| 
| 
| 


SAR N H 


Om den sinnessjuke ar gift, makens eller makans namn och férnamn samt boningsort ; 

eae fôr den sinnessjukes intagande 4 anstalten, utskrivning darifran eller fran- 
alle ; ; 

Namnet à den person, pa vars begäran den sinnessjuke blivit 4 anstalten intagen ; 

Om den sinnessjuke intagits 4 anstalten pa grund av lakareintyg, dagen fôr intygets 
avgivande samt läkare: 3 namn och hemvist ; 

| HE. Den sinnessjukes tillstand och huruvida detta medgiver den sjukes aterférande 

| | till hemlandet jämte urpgift 4 for sädan transport nôdigt antal betjäning. 


Se ae ne 


ul 


H 
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| Artikel 3. 


Fran svenska regeringen framställd begäran att sinnessjuk norsk undersäte matte mottagas 
| Norge skall atféljas av sädant meddelande, varom fôrmäles i artikel 2. 


| Artikel 4. 


| Nar sinnessf x norsk undersâte hemsändes till Norge, skall till vederbérande norska myndighet 
Overlamnas utdrag av den journal rôrande den sjuke, som ma hava férts 4 sinnessjukanstalt, varest 
han varit intagen. 

I det jag har äran bringa ovanstäende till Herr Utrikesministerns kannedom, har jag äran 
anhalla, att Eders Excellens behagade i sinom tid meddela mig, huruvida norska regeringen ar 
benägen att med Sverige ingäâ en ôverenskommelse av det innehall ovanstäende artiklar angiva. 
Jag ar bemyndigad tillägga, att svenska regeringen kommer att anse en ôverenskommelse 
' ayslutad sA snart den fôrutsatta ômsesidigheten tillfôrsäkrats fran norsk sida, vilket min regering 
_ anser hava ägt rum, därest Eders Excellens i det svar, som jag vagar utbedja mig à denna skrivelse, 

behagade inrymma bestammelser motsvarande «Mutatis mutandis», härovan infôrda artiklar. 


Mottag, Herr Minister, fôrsäkran om min utmärkta hôgaktning. 


(undert.) RAMEL. 
Hans Excellens, 
Herr MICHELET, 
Kungl. Norsk Utrikesminister, 
etc.’ etc. 


Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministére des Affaires étrangéres 
le 27 février 1923. 
Le Secrétaire général : 
Eric SJÜBORG. 
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TEXTE NORVÉGIEN. — NORWEGIAN TEXT. 


IT 


Der Re UTENRIKSDEPARTEMENT 
i MINISTEREN 


KRISTIANIA, 24 april 1922. ae 


“Herr BARON, u d 
+  Ved en note datert den 25 mai 1921 har De pa den eee Regjerings vegne foreslatt at da 
mellem Norge og Sverige ingäs en overenskomst . om inneberetning til vedkommende hjem 

f m norske sinnsyke som innlegges pa asyl i Sverige, og svenske som innlegges pa asyl 1 No 
_ Som svar herpa har jeg den aere 4 meddele Dem at den Norske Regjering — som ford 
de sénere Ar allerede har befulgt den praksis A tilstille hervaerende legasjoner meddelelse ony u 
| dingers innleggelse pa norsk sinnsykeasyl —, gjerne inngär pa den Svenske Regjerings -fors 
‘Dog tillater jeg mig i henhold til uttalelser fra vedkommende fagdepartement, à foresla a td 
*artikkel 2, punkt 9, ved siden av uttrykket « person», anféres «eller den embedsmyndighet », 
at man er enig om, at der ved «person» ogsa forstäs embedsperson. Med hensyn til artikkel 45] 
‘ jeg bemerke at «vederbérande norska myndighet » vil vaere Medicinalstyrelsen, Kristiania. , 


For Norges vedkommende kommer overenskomsten herefter til 4 lyde : 


eg 


Artikkel +. 


.. . Nar svensk undersätt i Norge innlegges pa sinnsykeanstalt, utskrives derfra eller avgar ved | 
1 déden pa anstalten, skal den svenske legasjon i Kristinia underrettes derom. | ei 


Arttkkel 2: 


__ Meddelelser som omhandles i artikkel 1, skal angi den sinnsykeanstalt, hvor den sinnsyke 
oer og savidt mulig inneholde Feat, Mie om den syke : 


1. Navn og fornavn ; 
2. Fôdselsär og füdselsdag samt fodested ; jz 
3. Stilling og yrke ; a) 
4. Bopel ved innleggelsen ; à q 
5. Siste bopel i hjemlandet : x 
6. Foreldrenes eller, hvis disse er dôde, naermeste slektningers navn og fornavn till Ge. 
| kemed bopel ; | 
7. Hvis den sinnsyke er gift, ektefellens navn og fornavn samt ‘bopel ; t 
8. Glare for den sinnsykes innleggelse pa anstalten, utskrivning derfra eller he 

ddsdag ; : 
g. Navnet pa den person eller embedsmyndighet, pa hvis begjaering den inns 


er innlagt pa anstalten ; 
10. Hvis den sinnsyke er innlagt pa anstalten i henhold: til laegeerklaering, datoen fc 
utstedelsen av laegeerklaeringen samt laegens navn og hjemsted ; “4 
rr. Den sinnsykes tilstand, og hvorvidt denne tillater den sykes: flytning til hjemla det, 
samt opgave over antallet av den til sädan transport nédvendige betjening. — | 


1 
k 


Artikkel 3 


| | Begjaering som fremsettes av den norske regjering om at sinnsyk svensk undersätt m À: 
\ | mottatt i Sverige, skal ledsages av sädan meddelelse som omhandles i artikkel 2. _ a 
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Artikkel 4. 


Nar sinnsyk svensk undersâtt hjemsendes til Sverige, skal der oversendes vedkommende 
ske myndighet utdrag av den journal vedrérende den syke, som matte vaere fért pa den sinn- 
yeanstalt, hvor han har vaeret innlagt. 


tiger 1 overenskomsten, hvorom jeg tôr imôtese naermere meddelelse, vil jeg i henhold til hvad 
ér uttalt i Deres ovenciterte skrivelse av 25. mai f. a. betrakte overenskomsten som inngatt 
tart Deres svar innlôper. 


Motta, Herr Baron forsikringen om min utmerkede hôiaktelse. 


vk. | (undert.) RAESTAD. 
i'r Baron RAMEL, Re 
Sveriges Minister, etc. etc. etc. 


‘Pour copie conforme : 


KHOLM, au Ministère des Affaires étrangères, 
le 27 février 1923. 


Le Secrétaire général : 
Erik SJÜBORG. 


TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


III - 
27. KRISTIANIA, den 5 maj 1922. 
MINISTER, 
‘Till svar 4 Herr Utrikesministerns skrivelse den 24 nästlidna april rürande avslutandet av 
iverenskommelse mellan Sverige och Norge om ômsesidigt meddelande av underrättelser om 
ssjukas intagande 4 vardanstalt har jag, i enlighet med därom erhällna instruktioner, äran 
alla, att ett godkännande av det i skrivelsen ifragasatta-tilligget i artikel 2, punkt 9, av 
fôreslagna Sverenskommelsen sa till vida skulle innebära vissa olagenheter, som darigenom de 
leketter fr meddelandet av underrättelser, vilka numera, efter avslutandet av é6verenskommelser 
fda amne med ett flertal frammande makter, blivit vederbôrligen fastställda, icke skulle 
la anvandas, nar frâga vore om norska undersatar. Ne 
Jag ar emellertid bemyndigad att, pa sätt Herr Utrikesministern ifrâgasatt, harmed avgiva 
därom, att med i ovanberôrda artikel 2, punkt 9, använda ord «person» Aven: avses 
mdighet och person i offentlig tjänstemannaställning ». ate 
JT enlighet med vad Herr Utrikesministern i äberopade skrivelse-stallt.i utsikt tillâter jag mig 
i och med denna fôrklarings avgivande, betrakta forevarande ôverenskommelse säsom avslutad. 
Mottag, Herr Minister, fôrsäkran om min utmärkta hôgaktning. 
F | 0 
3 Excellens, 
- Kungl. Norsk Utrikesminister, 
etc. etc. 


- (undert.) RAMEL. 


Pour copie conforme : 
holm, au Ministère des Affaires étrangères, 
i le 27 février 1923. 

Le Secrétaire général : 
(Signé) ‘Erik SJôBorG. 


MForsävidt den Svenske Regjering intet har 4 innvende mot de her foreslatte mindre foran- 
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1 TRADUCTION. 


No. 390. 


; | 
CHRISTIANIA, le 25 mai Ig2t. 
MONSIEUR LE MINISTRE, ah 


Conformément aux stipulations d’arrangements conclus à titre de réciprocité, entre la Sul 
et plusieurs autres pays, l'admission des aliénés, ressortissants de ces pays, dans les maisons dé 
nés suédoises, leur sortie de ces établissements ainsi que leur mort, sont depuis quelque te 
communiquées régulièrement aux gouvernements de leurs pays respectifs par l'intermédiaire 
leurs représentants diplomatiques accrédités auprès de Sa Majesté le Roi. ; 

_ Ces communications ont pour but de permettre d’informer les parents du malade et de: 
mettre à même de sauvegarder leurs intérêts ainsi que ceux du malade. En même temps, elles donn 
aux autorités du pays du malade l’occasion de prendre les mesures nécessaires pour pourvoir 
soins de sa personne et de sa fortune. 

Mon Gouvernement, estimant qu'il serait très désirable de recevoir des notifications de mé 
nature concernant tout ressortissant suédois qui serait atteint à l'étranger de maladie men 
serait disposé, à titre de réciprocité, à s'engager à transmettre au Gouvernement norvégien 
renseignements au sujet de Norvégiens atteints de maladie mentale et se trouvant en Suède 
formément aux articles suivants : | 

5 ry 
Article x. 


Quand un ressortissant norvégien sera atteint en Suède d’aliénation mentale, son internem) 
dans une maison d’aliénés ou sa sortie d'un tel établissement ou éventuellement sa morts 
notifié à la Légation de Norvège à Stockholm. | 


Article 2. | 


Les notifications prévues à l’article 12 devront mentionner le nom de la maison d’aliénés 
le malade est interné et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le ma 


1. Nom et prénoms ;_ 
2. Date et lieu de naissance ; 
. 3. Qualité ou profession ; ‘ ar 
4. Domicile à l'époque de l’internement dans l'établissement d’aliénés ; 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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. A TRANSLATION, 


5 3 — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN 
| AND SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
| CONCERNING THE EXCHANGE OF NOTIFICATIONS WITH 
_ REGARD TO PERSONS OF UNSOUND MIND. CHRISTIANIA, MAY 
25, 1921, APRIL 24 AND MAY 5, 1922... 


CHRISTIANIA, Le 25 mai 1021. 


)NSIEUR LE MINISTRE, 


In accordance with the stipulations concluded under condition of reciprocit between SWEDEN 
several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these countries into 
DISH lunatic asylums, their release from these institutions and their death have been for 
me time regularly communicated to their respective SGN al through their diplomatic 
presentatives accredited to His Majesty the King. 

These communications are made in order that the relatives the patient may be informed 
d to make it possible to safeguard their interests as well as those of the patient. Moreover 
sy enable the authorities of the patient’s country to take the necessary measures in order to 
ues for the care of his person and of his fortune. 

Government considering that it would be very desirable that similar notification should 
eh with regard to any Swedish nationals who are attacked abroad by mental disease, would 
prepared under conditions of reciprocity, to undertake to transmit to the Norwegian Govern- 
nt information regarding Norwegians of unsound mind in Sweden i in accordance with the follow- 
> provisions. 


| Article x. 


| Should any Norwegian subject be attacked in Sweden with mental disease, his confinement 
a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall 
4 notified to the Norwegian Legation at Stockholm. 


Article 2. 


i the notifications provided for under Article 1 mention shall be made of the name of the 
Matic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following 
ormation regarding the patient : 


(x) Name and surname ; 
(2) Date and place of birth ; 
(3) Trade or profession ; 
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum toate 
place ; 


_* Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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. la réponse que j'ai l’honneur de solliciter, avec les modifications nécessaires, les stipulations vise 
fj 
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ry 


Dernier domicile dans le pays d’origine ; 
- Noms et prénoms, etc., des père et mère, ou, si ceux-ci sont décédés, noms et pré 
des plus proches parents avec indication de leur domicile ; 


Si le malade est marié, nom et prénoms de l’autre époux et indication de son do 


13 
10] 
A 


Date à laquelle le malade a été interné dans l'établissement ou en est sorti, ou y € 
décédé ; ei Mi 
Nom de la personne à la demande de laquelle le malade a été interné dans l’éta 
sement ; Ne 
10. Si admission a eu lieu en raison d’un rapport médical, date de ce rapport) ainsi 
le nom et le domicile du médecin ; ; igi: 
11. Etat du malade et s’il permet son rapatriement, ainsi qu’indication du nombre 
convoyeurs nécessaires pour surveiller le transport. 


RC 


Article 3, 


Dans tout cas où le Gouvernement suédois réclamera le rapatriement d’un ressortissant noi 
 gien atteint d’aliénation mentale, la demande sera accompagnée d’une notification contenant.l 
indications prévues à l’article 2. 4 


a! 


Article 4. ie 

4 

Lorsqu'un ressortissant norvégien, atteint d’une maladie mentale, sera rapatrié, le dossié 
. médical du malade tenu à la maison d’aliénés sera communiqué aux autorités compétentes ne 
végiennes. ‘ 

, En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, j'ai l'honneur de la prit 
de bien vouloir m’informer si le Gouvernement norvégien serait disposé à conclure avec la Suec 
un arrangement à l'effet indiqué par les articles ci-dessus. _ TT 
Je suis autorisé à ajouter que cet arrangement sera considéré par le Gouvernement suédo 
comme conclu dès que le Gouvernement norvégien aura assuré la réciprocité qui en est la conditi 


ce qui, selon l’avis de mon Gouvernement, serait le cas si Votre Excellence voulait bien insérer dar 


| 


ci-dessus. 
En offrant, ete. 


n° 
| M] 
1 
À 


(Signé) RAMEL. 


Le 


Son Excellence 
M. MICHELET, 
Ministre Royal des Affaires étrangères, etc. etc. etc. 


Loi Di 


mS 


II 
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MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 


: CHRISTIANIA, le 24 avril 1922. 
MONSIEUR LE BARON, 


Par une note en date du 25 mai 1921, vous avez proposé au nom du Gouvernement suédok 
la conclusion entre la Suède et la Norvège d’un arrangement relatif au rapatriement des ress 
. tissants norvégiens atteints d’aliénation mentale et internés dans des asiles d’aliénés en Su 
et réciproquement. 

En ns a cette note, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement norvé 
qui a d’ailleurs, au cours de ces dernières années, eu pour principe de notifier aux légations re 
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(5) The patient’s last place of residence in his native country ; 
à (6) Name and surname, etc., of the father.and mother, or if these are dead, the names 
| hi and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the 
| indication of his or her domicile ; 
| (8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he: 
(. left it, or on which he died ; 
| | (9) The name of the person at whose request the patient was confined in the in- 
stitution ; 

| | (xo) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and 
the name and residence of the doctor ; Hoi ER 

(11) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, 
and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the 
patient during the journey. é 


Article 3. 


In all cases where the Swedish Governtnent demands the repatriation of a Norwegian subject 
ring from mental disease, the request shall be accompanied by a ‘notification containing the 
iformation referred to under Article 2. eed, 


Article 4. 


| When a Norwegian subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record 
\the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent au- 
rities of Norway. ne 
In communicating the above to you, I have the honour to request you to be so good as to. 
i aon os whether the Government of Norway is prepared to conclude the Agreement in question 
th Sweden. | 
| I am authorised to add that this proposal will be considered binding by my Government 
ae the Government of Norway undertakes to grant reciprocal treatment. This treatment 
, 


uld, in the opinion of my Government, be secured if you would embody in your reply the above 


bvisions with any modifications which may be considered necessary. 


| I have the honour to be, etc., 
| | (Signed) RAMEL. 
“A Excellence M. MICHELET, 
“Ministre Royal des Affaires étrangères, 
| Btewetc:, etc. | . 
| 


| TI 
| 


\NISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 


CHRISTIANIA, April 24, 1922. 
N)NSIEUR LE. BARON, : 


Ina note dated May 25, 1921, you proposed on behalf of the Swedish Government that an 
ab a should be concluded between Re and Norway concerning the repatriation of Nor- 
¥gian nationals suffering from-mental disease and confined in lunatic asylums in Sweden, and 
ve versa. _ : 
In reply to this note, I have the honour to inform you that the Norwegian Government, which 
éterly has always adopted the principle of notifying the respective Legations whenever a foreigner 
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tives nement d’un étranger dans un asile d’aliénés en Norvège, accepte volontiers la va 
sition du Gouvernement suédois. En me référant aux déclarations du département compet 
je me permets cependant de proposer qu’au terme « personne » qui se trouve à l’article 2, poir 
soit ajouté « ou de l’autorité compétente » ou qu'on convienne de donner à ce terme le sens a 
torité compétente». En ce qui concerne l’article’ 4, j'aurais à ajouter que par «autorité norvégi 
compétente » il faut entendre la Direction médicale (Medicinalstyrelsen) à Christiania. 


Pour la Norvège, l’arrangement en question serait donc le suivant : 


Article premier. à 1 


Quand un ressortissant suédois sera atteint en Norvège d’aliénation mentale, son internet 
dans une maison d’aliénés ou sa sortie d’un tel établissement ou éventuellement sa mort 
notifié à la Légation de Suède à Christiania. 


Article. 2. 


Les notifications prévues à l’article 1° devront mentionner le nom de la maison d’aliénés 
le malade est interné et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade | 


Nom et prénoms ; 

Date et lieu de naissance ; 

. Qualité ou profession ; 

. Domicile à l’époque de l'internement dans l'établissement d’aliénés ; 


. Dernier domicile dans le pays d'origine ; 
. Noms et prénoms etc., des père et mère, ou, si ceux-ci sont décédés, noms et prén 
des plus proches arents avec indication de leur domicile ; 4 
. Si le malade est marié. nom et prénoms de l’autre époux et indication de son domiel 


. Date à laquelle le malade a été interné dans l'établissement ou en est sorti, 

est décédé ; 

. Nom de la personne ou de l'autorité à la demande desquels le malade a été i | 
dans l'établissement ; 

. Si l'admission a eu lieu en raison d’un rapport médical, date de ce rapport ainsi | 
le nom et le domicile du médecin ; 

. État du malade et s’il permet son rapatriement, ainsi qu’ indication du nombre! 
convoyeurs nécessaires pour surveiller le transport. | 
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Article 3. 
Dans tout cas où le Gouvernement norvégien réclamera le rapatriement d’un ressortissants 


dois atteint d’ aliénation mentale, la demande sera accompagnée d’une notification contenant] 
- indications prévues à l’article 2. 


Article 4. 


Lorsqu'un ressortissant suédois, atteint d’une maladie mentale, sera rapatrié, le dossier mé 
cal du malade tenu à la maison d’aliénés sera communiqué aux autorités compétentes suéde a 
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175. 


received into a lunatic asylum in Norway, is willing to agree to the Swedish Government’s 


In the case of Norway, therefore, the agreement in question would read as follows : 


| Article x. 
Should any Swedish subject be attacked in Norway with mental disease, his confinement 

Munatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall 
notified to the Swedish Legation at Christiania. 


| Article 2. 
| In the notifications provided. for under Article 1 mention-shall be made of the name of the 
atic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following ~ 
mation regarding the patient : 
) 8 Name and surname ; 
| (2) Date and place of birth ; 
(3) Trade or profession ; 
ù (4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took 
ace ; 

; (5) The patient’s last place of residence in his native country ; 

(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the 
| names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 

(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the 

indication of his or her domicile ; 
_ (8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he 
| left it, or on which he died ; 
| (9) The name of the person or authority at whose request the patient was confined 
in the institution ; : 

(10) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the 
name and residence of the doctor ; pap 

(11) The conditior.af the patient and whether his state allows of his repatriation, 
| and also an indication o1 the number of attendants required in order to take care of the 
patient during the journey. 


Article 3. 


_In all cases where the Norwegian Government demands the repatriation of a Swedish subject 
ering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the 
mation referred to under Article 2. 


Article 4. 
When a Swedish subject suffering from mental disease is repatriated, tle medical record of 
| patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent author- 
3 of Sweden 
> 390 


. 
hr 
oy 
4 


Si le Gouvernement suédois n’a pas d’objection à faire aux changements de détail p 
_ ci-dessus et au sujet desquels j’ai l’honneur de vous demander une réponse, je considérerai 
_ gement comme conclu suivant votre note susmentionnée en date du 25 mai 1921, dès que | 
reçu votre réponse à ce sujet. one a 
Veuillez agréer, etc. ; a 
À (Signé) RAESTAT 
_ M. Le BARON Ramet, , i 
| Ministre de Suède, | get 
: etc., etc., etc. 


HE : | CHRISTIANIA, le 5 mai 1922 i 
__.MonsIEUR LE MINISTRE, : is 


En réponse à la note de M. le Ministre des Affaires étrangères en date du 24 avril 
_ relative à la conclusion entre la Suède et la Norvège d’un arrangement concernant la com 
_ tion mutuelle d’informations au sujet de l’internement dans des asiles d’aliénés, de personnes 
 d’affections mentales, j’ai l'honneur de porter à votre connaissance; conformément aux insti 
reçues, que l'approbation du changement prévu dans la note susmentionnée relative a I’ 
2, point 9 de l’arrangement proposé, comporterait certaines difficultés, vu qu'il sera impt 
à l'avenir d'employer les formulaires destinés aux communications, s’il s’agit de ressor 
. norvégiens, une fois que les arrangements à ce sujet avec plusieurs Puissances étrangères a 
été dûment conclus. | | rae 
_ Je suis en outre autorisé à déclarer conformément à l'interprétation du Ministre des At 
_ étrangères, que par le terme « personne » mentionné ci-dessus qui se trouve à l’article 2, | 
il faut entendre «autorité compétente et tout employé qualifié d’un service officiel», M 
Me conformant à l’avis émis par M. le Ministre dans la note susmentionnée; je me permk 
| considérer cet arrangement comme conclu après ces déclarations. te “it 


| 
| 


Veuillez agréer, etc. 


Son Excellence, 
M. RAESTAD, 
Ministre des Affaires étrangères de Norvège, ° 
etc Vere, etc: 
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_ If the Swedish Government raises no objection to the modifications of detail proposed above, 
oncerning which I trust you will acquaint me with your opinion, I shall consider the agreement 
oncluded, in conformity with your note of May 25, 1921, referred to above, as soon as I have 
eceived your reply on the subject. 


I have, etc., 


| (Signed) RAESTAD. 
Jaron RAMEL, 


Swedish Minister. 
EBC CLC.;. etc. 


III 


CRISTIANIA, May 5, 1922. 
[ONSIEUR LE MINISTRE, 


In reply to the note of the Minister of Foreign Affairs dated April 24 last, on the subject of 
ve conclusion between Sweden and Norway of an arrangement concerning the mutual commu- 
ation of information regarding the reception in mental hospitals of persons afflicted with mental 
sease, I have the honour to inform you, in conformity with instructions received, that approval 
the change suggested in the above mentioned note concerning Article 2, Point 0, of the proposed 
jreement would involve certain difficulties, in view of the fact that it would be impossible in the 
‘ture to make use of the forms intended for communications if Norwegian nationals are in question 
hen once agreements on this subject have been duly concluded with several foreign ‘Powers. 


I am, moreover, authorised to declare that, in conformity with your &xcellency’s interpre- 
tion, the term “‘ person ” referred to above in Article 2, Item 9, should be taken to mean “ com- 
tent authority or any properly qualified public official ’’. 

In conformity with the opinion expressed by your Excellency in the above mentioned note, 
bid to inform you that I consider the agreement to have been concluded as a result of these 
clarations. 


I have the honour, etc., 
| (Signed) RAMEL. 
His Excellency, 
M. RAESTAD, 

Norwegian Minister for Foreign Affairs, 
| etc., etc., etc. 


IZ 


N° 301. 


ETATS-UNIS DU MEXIQUE 
ET SUEDE 


Echange de notes comportant un 


arrangement relatif à l'échange de 
notifications concernant les aliénés. 
Mexico, les 28 juillet et 17 octo- 
bre 1922. 


UNITED STATES OF MEXICO 
AND SWEDEN 


Exchange of Notes constituting an 
agreement concerning the exchan- 
ge of notifications with regard to 
persons of unsound mind. Mexico, 
July 28, and October 17, 1922. 


_ permitirla salvaguardar sus intereses asi como los del paciente. Al mismo tiempo dan ocasiôn al 
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TEXTE ESPAGNOL — SPANISH TEXT. 


‘ + 


‘No. 3917. — CAN JE DE NOTAS! ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADO 
UNIDOS MEXICANOS Y EL DE SUECIA SOBRE UN CONVENHE 
PARA REGULAR EL CANJE DE NOTIFICACIONES REFERENTE 
A LOS ALIENADOS. MEXICO, 28 DE JULIO Y 17 DE OCTUBRE B) 
1922. 4 


Texte officiel espagnol communiqué par le Mi- Official Spanish text communicated by the Swea 
n nistre des Affaires étrangères de Suède. L'en- isch Minister for Foreign Affairs. The registt 
vegistrement de cet échange de notes a eu lieu tion of this exchange of notes took plac 
le 7 mars 1923. March, 7, 1923. ps 
I 


Mexico D. F., Julio 28 de 1922. 
| SEKOR SFCRETARIO DE ESTADO, 


| Conforme a las estipulaciones de los convenios celebrados, a titulo de reciprocidad, ent 
) Suecia y otros muchos paises, la admisiôn de alienados nacionales de esos paises en casas de alienade 
‘suecos, su salida de dichos establecimientos asi como su fallecimiento son, despues de algun tiempo 
… comunicadas regularmente a los Gobiernos de sus paises respectivos por conducto de sus represen 
tantes diplomaticos acreditados cerca de Su Majestad el Rey. 4 
Estas comunicaciones son con objeto de poder facilitar informes a la familia del paciente y dé 
autoridades del pais del paciente de tomar las medidas necesarias para proveer a las necesida des 
_ de su persona y de su fortuna. 4 q 
-Estimando mi Gobierno que seria muy de desear el recibir notificaciones similares acerca 
todos los stibditos suecos que estando en el extranjero se vean atacados de enfermedades mentales 
me ha encargado de proponer a Vuestra Excelencia, a titulo de reciprocidad, los siguientes articulos 


Articulo I. 


_  Cuando un ciudadano mexicano sea atacado en Suecia de enajenacion mental se notificaré 
a la Legaciôn de los Estados Unidos Mexicanos en Stockholm su internaciôn en una casa de alies 
-nados, su salida de uno de tales establecimientos o eventualmente su fallecimiento. 


1 Cet Arrangement ne comporte pas de ratifi- 1 This Agreement does not entail a ratifica ic 
cation. 
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Articulo 2. 


Jas notificaciones previstas en el articulo primero deberän añadir el nombre de la casa de 
lienados donde se haya internado al paciente e incluir, si fuera posible, los datos siguientes 
oncernientes al mismo. hy 

| 1. Nombre y Apellido ; 
2. Fecha v lugar del nacimiento ; 
’ 3. Profesion u oficio ; 
q 4. Domicilio en la epoca en que haya sido internado en la casa de alienados ; 
| 5. Ultimo domicilio en el pais de origen ; 


1 
2! 


6. Nombre y apellido, etc. del padre v de la madre o en caso de haber fallecido estos. 


los de los parientes mas cercanos y su domicilio ; 

7. Si el paciente fuése casado el nombre y apellido de su convuge v su domicilio ; 

8. Fecha en que el paciente haya sido internado en el establecimienty, o bien la de 
su salida o la de su fallecimiento ; 

9. Nombre de la persona a cuyas instancias haya sido internado el paciente en el 
establecimiento ; i 

10. Si la admision del paciente obedece a un informe médico, la fecha de dicho 
informe v el nombre y domicilio del médico ; 

11. Estado del paciente, y si permite dicho estado, su repatriacién, nimero de cus- 
todios necessarios para vigilar el traslado. 


Articulo 3. 

Siempre que le Gobierno de Suecia pida la repatriacidn de un ciudadano de los Estados Unidos 
lexicanos atacado de enajenacidn mental la demanda ir acompañada de una notificacion conte- 
tendo las indicaciones que previene el articulo 29. 

Articulo 4. 


Cuando un ciudadano de los Estados Unidos Mexicanos atacado de enejenacién mental sea 


*patriado, el « dossier » médico del paciente Ilevado en la casa de alienados sera comunicado a las 


utoridades mexicanas compétentes. 

__ Al poner en el conocimiento de Vuestra Excelencia lo que antecede me honro en rogar a Vuestra 
Ixtelencia se sirva informarme si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos estaria dispuesto 
Mevar a cabo con Succia el convenio de que se trata. 

_ Estoy autorizado para agregar que esta proposicién sera considerada por mi Gobierno como 
1 compromiso desde el momento en que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos haya garan- 
vado la reciprocidad de la dicha en lo que se reficre al Distrito Federal y a.los territorios Baja 
Uifornia y Quintana Roo de los Estados Unidos Mexicanos. Esta segtin el parecer de mi Gobierno, 
ledaria establecida si Vuestra Excclencia tuvicra a bien insertar en su respuesta, con las modifi- 
teiones que sean necesarias, las estipulaciones antes fijadas. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi més 
ta y distinguida consideracion. 


(Signé) C. G. G. ANDERBERG. 
Pour copie conforme : 

Oekholm, au Ministère des Affaires étrangères, 

bs le 27 février 1923. 

SS. Le Sccrélaire général : 

Erik SJOBorG,. 


dt nt 
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MEXICO, 17 de octubre 1922. 
SENOR MINISTRO, 


En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia fechada el 28 de julio ultimo, me es satis- 
factorio manifestarle que el Gobierno de México esta conforme en celebrar con el de Suecia un 
Convenio que regira en el Distrito Federal y Territorios, contenido en los siguientes articulos. 


Articulo x. 


Cuando un ciudadano sueco sea atacado en Mexico de enajenacion mental se notificard a Ia 
Legaciôn de Suecia en los Estados Unidos Mexicanos su internacién en una casa de alienados, su 


salida de uno de tales establecimientos 0 eventualmente su fallecimiento. 


Articulo 2. 


Las notificaciones previstas en el articulo primero deberdn añadir el nombre de la casa de 
alienados donde se haya internado el paciente e incluir, si fuera posible, los datos siguientes concer- 
nientes al mismo : 

1. Nombre y apellido ; 
2. Fecha y lugar del nacimiento ; 
3. Profesion u oficio ; 
4. Domicilio en la época en que haya sido internado en la casa de alienados ; 
5. Ultimo domicilio en el pais de origen ; 
. Nombre y apellido, etc. del padre y de la madre o en caso de haber fallecido éstos, 
los de los parientes mas cercanos y su domicilio ; 

7. Si el paciente fuese casado el nombre y apellido de su conyuge y su domicilio ; 

8. Fecha en que el paciente haya sido internado en el establecimiento, o bien la de 
su salida o la de su fallecimiento ; 

g. Nombre de la persona a cuyas instancias haya sido internado el paciente en él 
establecimiento ; 

“ 10. Si la admisiôn del paciente obedece a un informe médico, la fecha de dicho informe 
y el nombre y domicilio del médico ; 

11 Estado del paciente, y si permite dicho estado, su repatriacidn, numero de eus: 

todios necesarios para vigilar el translado. 


on) 


Articulo 3. 


Siempre que el Gobierno de Mexico pida la repatriacién de un ciudadano sueco atacado de 
enajenaciôn mental la demanda ira acompañada de una notificacion conteniendo las indicaciones 
que previene el articulo segundo. 


Arhculo 4. 


Cuando un ciudadano sueco atacado de enajenacién mental sea repatriado, el expediente 
médico del paciente que se Ileve en la casa de alienados serd comunicado a las autoridades suecas 
competentes. . 


_ Al manifestar a Vuestra Excelencia que el Convenio anterior queda en vigor con la debida 
reciprocidad, me es grato reiterarle las seguridades de mi muy distinguida consideracién. a 
- 
| (Signé) A. J. PANT. 
Pour copie conforme : 5 
Stockholm, au Ministére des Affaires étrangéres | 
le 27 février 1923. | 
Le Secrétaire général : 

Erik SJüBorG. 


? 
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1 TRADUCTION. 


No: 391. — ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENT 


DES ETATS-UNIS MEXICAINS ET LE GOUVERNEMENT ROYAI 
DE SUEDE COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LEB 
CHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT LES ALIENES 
MEXICO, LES 28 JUILLET EE 27 OCTOBRE) 1922, 


Mexico D. F., le 28 juillet 1922. 
MONSIEUR LE SECRETAIRE D’ETAT, 


Conformément aux stipulations d’arrangements conclus à titre de réciprocité, entre la Sued 
et plusieurs autres pays, l'admission des aliénés, ressortissants de ces pays, dans les maisons d’aliéné 
suédoises, leur sortie de ces établissements ainsi que leur mort, sont depuis quelque temps commu 
niqués régulièrement aux gouvernements de leurs pays respectifs par l'intermédiaire de leu 
représentants diplomatiques accrédités auprès de Sa Majesté le Roi. 

Ces communications ont pour but de permettre d'informer les parents du malade et delle 
mettre à même de sauvegarder leurs intérêts ainsi que ceux du malade. En même temps, elles donne 
aux autorités du pays du malade l’occasion de prendre les mesures nécessaires pour pourvoi all 
soins de sa personne et de sa fortune. 

Mon Gouvernement, estimant qu'il serait très désirable de recevoir des notifications de mêm 
nature concernant tout ressortissant suédois qui serait atteint à l'étranger de maladie mental 


m'a chargé de proposer à Votre Excellence l'acceptation, a titre de réciprocité, des articles suivants 


Article 1. 


Quand un ressortissant mexicain sera atteint en Suéde d’aliénation mentale, son internemen 
dans une maison d’aliénés ou sa sortie d’un tel établissement ou éventuellement sa mont, ser 


notifié a la Légation des Etats-Unis de Mexique, 4 Stockholm. 


Article 2. 


Les notifications prévues à l’article 1% devront mentionner le nom de la maison d’aliénés © 


_ le malade est interné et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade : 


. Nom et prénom. 

Date et lieu de naissance ; 

Qualité ou profession ; 

Domicile à l’époque de l’internement dans l'établissement d’aliénés ; 


. Dernier domicile dans le pays d’ origine , 

Noms et prénoms, etc., des pére et mére, ou, si ceux-ci sont décédés, noms et Pa 
noms des plus proches parents avec indication de leur domicile ; 

Re NN UE QAR AE LAMA NES BUNS R UAW INEM SS OES TT 


on RWHH 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


301. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF MEXICO AND-THE ROYAL SWEDISH 


“GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERNING 
THE EXCHANGE OF NOTIFICATIONS WITH REGARD TO PER- 
SONS OF UNSOUND MIND. MEXICO, JULY 28 AND OCTOBER 17, 
1922. 


Mexico, D. F. July 28, 1922. 
NSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


An accordance with the stipulations concluded under condition of reciprocity between Sweden 

several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these countries into 

dish lunatic asylums, their release from these institutions and their death have been for some 

> regularly communicated to their respective Governments through their diplomatic Repre- 

atives accredited to His Majesty the King. 

‘These communications are made in order that the relatives of the patient may be informed 

to make it possible to safeguard their interests as well as those of the patient. Moreover 
v enable the authorities of the patient’s country to take the necessary measures in order to 

‘ide for the care of his person and of his fortune. 

My Government considers that it would be very desirable that similar notification should 

nade with regard to any Swedish nationals who are attacked abroad by mental disease, and _ 
instructed me to propose to your Excellency the adoption of the following articles under con- 

ms of reciprocity. 


Article x. 


Should any Mexican subject be attacked in Sweden with mental disease, his confinement 
lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall 
otified to the Legation of the United States of Mexico at Stockholm. 


| 
Article 2. 


In the notifications provided for under Article 1 mention shall be made of the name of the 


tic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following 
mation regarding the patient : 

(1) Name and surname ; 

(2) Date and place of birth ; 

(3) Trade or profession ; 

(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum 
took place ; 

(5). The patient’s last place of residence in his native country , 

(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the 
hames and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 


t 
OOOO 


| Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


en est la condition, en ce qui concerne le district fédéral et les territoires de la Basse-Californ 
 Quintano Roo, ce qui, selon l’avis de mon Gouvernement, serait le cas si Votre Excellence v 
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7. Si le malade est marié, nom et prénoms de l’autre époux et indication dé 
domicile ; | 

8. Date à laquelle le malade a été interné dans l'établissement ou en est sorti 
y est décédé ; | 

9. Nom de la personne à la demande de laquelle le malade a été interné dans F 
blissement ; 

10. Si I’ dmission a eu lieu en raison d’un rapport médical, date de ce rapport, a 
que le nom et le domicile du médecin ; | 

11. Etat du malade et s’il permet son rapatriement, ainsi que l'indication du nom 
de convoyeurs nécessaires pour surveiller le transport. 


Article 3. 


Dans tout cas où le Gouvernement suédois réclame le rapatriement d’un ressortissant mexi 
atteint d’aliénation mentale, la demande sera accompagnée d’une notification contenant les i 
cations prévues à l’article 2. | 


Article 4. 


Lorsqu'un ressortissant des Etats-Unis mexicains, atteint d’une maladie mentale, sera rapat 
le dossier médical du malade tenu à la maison d’aliénés sera communiqué aux autorités com 
tentes mexicaines. os ON € 

En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, j’ai l’honneur de la 
de bien vouloir m'informer si le Gouvernement des Etats-Unis mexicains serait disposé à con¢ 
avec la Suède un arrangement à l’effet indiqué par les articles ci-dessus. 

Je suis autorisé à ajouter que cet arrangement sera considéré par le Gouvernement s 
comme conclu dès que le Gouvernement des Etats-Unis mexicains aura assuré la réciprocité 


bien insérer dans la réponse que j'ai l’honneur de solliciter, avec les modifications nécessair 
stipulations visées ci-dessus. 


L 


Je saisis, etc. a | 
(Signé) C. G.G. oe 


| 


Mexico, le 17 octobre 1022 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En réponse à la note de Votre Excellence du 28 juillet dernier, je suis heureux de l’infoi 
que le Gouvernement ‘mexicain est d’accord pour conclure avec le Gouvernement Royal de 
Arrangement, applicable au district fédéral et aux territoires, contenu dans les articles ci-a 


Article x. 


Quand un ressortissant suédois sera atteint au Mexique d’aliénation mentale, son internet 
dans une maison d’aliénés ou sa sortie d’un tel établissement ou éventuellement sa mort, 
notifié a la Légation de Suéde aux Etats-Unis du Mexique. | 
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(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the 
indication of his or her domicile ; 

(8) The date at which the patient was confined in tne institution, or on which he 
left it, or on which he died ; 
(9) The name of the person at whose request the patient was confined.in the insti- 
tution ; 

(10) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and 
the name and residence of the doctor ; Mn 

(11) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, 
and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the. 
patient during the journey. 


Article 3. 


In all cases where the Swedish Government demands the repatriation_of a Mexican subject 
ering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the 
aon referred to under Article 2. 


Article 4. 


When a Mexican subject suffering from menta disease is repatriated, the medical record 
(he patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent au-. 
ities of Mexico. 

In communicating the above to you. I have the honour to request you to be so good as to 
mme whether the Government of the United States of Mexico is prepared to conclude the 
eement in question with Sweden. 

I am authorised to add that this proposal will be considered binding by the Swedish Govern- 
at whenever the Government of the United States of Mexico undertakes to grant reciprocal 
atment. As far as the Federal District and the Territories of lower California and Quintano 
are concerned which in the opinion of my Government, will be secured if you would embody 
our reply the above provisions with any modifications which. may be considered necessary. 


| I have the honour to be, etc. 
(Signed) -C. G. G. ANDERBERG. | 


Mexico, October 17, 1922. 


SIEUR LE MINISTRE, 


In reply to your note of July 28, last, I have the honour to inform Your Excellency that the 
xican un agrees to conclude with the Royal Swedish Government the arrangement, 
‘licable to the Federal District and the Territories, contained in the following provisions. ~ 


Article x. 


Should any Swedish subject be attacked in Mexico with mental disease, his confinement in 
imatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall be 
ified to the Swedish Legation in the United States of Mexico. 


( 
$ mn 


Société des Nations — Recueil 


Article 2. F 
_ Les notifications prévues à l’article 1®* devront mentionner le nom de la maison ¢ 
ü le malade est interné et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le ma 
1. Nom et prénom. | | RU 
2. Date et lieu de naissance ; 
3. Qualité ou profession ; 
4. Domicile à l’époque de l’internement dans l’établissement d’aliénés: 


5. Dernier domicile dans le pays d’origine ; “4 
6. Noms et prénoms, etc., des père et mère, ou, si ceux-ci sont décédés, noms et 
noms des plus proches parents avec indication de leur domicile ; LUE 
7. Si le malade est marié, nom et prénoms de l’autre époux et indication d 
domicile ; . ja PEU jé VAE à 
8. Date à laquelle le malade a été interné dans l'établissement ou en est sor 
y est décédé; , | Pie. 
9. Nom de la personne à la demande de laquelle 1é malade a été interné dans 
blissement ; ee 
10. Si l'admission a eu lieu en raison d’un rapport médical, date de ce rapport 
que le nom et te domicile du médecin ; | ‘| 
11. Etat du malade et s’il permet son rapatriement, ainsi que Vindication du ne 
de convoyeurs nécessaires pour surveiller le transport. | LA 


- Article 3. 


__ Dans tout cas où le Gouvernement mexicain réclamera le rapatriement d’un ressortissan 


teint d’aliénation mentale, la demande sera accompagnée d’une notification contenant les 
ations prévues à l’article 2. 3 


Article 4. 


Lorsqu'un ressortissant suédois, atteint d’une maladie mentale, est rapatrié, le dossier 
malade tenu à la maison d’aliénés sera communiqué aux autorités compétentes suédoises 
Fr 


? 
nt. 
El 


(Signé) A. J. PA 


En ayant l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que l'accord ci- 
igueur à condition de réciprocité, je saisis, etc DE 


ee s 1 
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Article 2. 


In the notifications provided for under Article 1 mention shall be made of the name of the 
tic asylum where the patient is cofined, and they shall, if possible, contain the following . 
rmation Ne the patient : aes 
Fe (1) Name and surname ; 
8 Date and place of birth ; 
(3 Trade or profession ; 
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum 
| took place ; 
(5) The patient’s last place of residence in his native country ; 
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the 
names and.surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the 
indication of his or her domicile ; 
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which 
he left it, or on which he died ; 
(9) The name of the person at whose request: the patient was confined in the insti- 
tution ; 
(10) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and 
the name and residence of the doctor ; 
(tr) The condition of the patient and ‘whether his state allows of his repatriation, 
and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the 
patient during the journey. 


Article 3. 
In all cases where the Mexican Government demands the repatriation of a Swedish subject 
ring from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the 
ifmation referred to under Article 2. 


Article 4. 


When a Swedish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of 
\patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent autho- 
S of Sweden. 


In communicating to Your Excellency ot the above agreement is in force on condition 
eciprocity. 
Tam, etc. 
. (Signed) A. J. PANI. 


N° 392. 


FINLANDE, NORVEGE 
ET RUSSIE DES SOV'ETS 


Arrangement spécial concernant les 
relations télégraphiques entre les 
trois pays, signé à Riga le 19 sep- 
tembre 1921. 


FINLAND, NORWAY 
AND SOVIET RUSSIA 


Special Agreement concerning tele- 
graphic relations between the three 
countries, signed at Riga, Sep- 
tember 19, 1921. | 


392. — ARRANGEMENT! SPECIAL CONCERNANT LES Ry 
SONS TÉLÉGRAPHIQUES ENTRE LA FINLANDE, LA NORV; 
ET LA RUSSIE, SIGNÉ A RIGA LE 19 SEPTEMBRE 1927. q 


| Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Norvège. L'enr 
ment de cet Arrangement a eu lieu le 17 mars 1923. 


aT 


1. soussignés se sont HUE sur les dispositions suivantes, sous réserve de |’ ‘approk 
de ana administrations respectives : a pad 


+ 


Article unique : 3 a 


La taxe par mot pour les télégrammes échangés par le fil Kirkenes- Paves mo 
la Norvège, d'une part, et les gouvernements de Mourmansk et d’Archangelsk del 
 d’autre part, sera provisoirement de 24 centimes, ainsi décomposée : : 


Norvège, taxe: terminale. 3. 2 na NE LP UE centimes 
Finlande, taxe de transit on, 252 site xia heen slash 2 hae ES » 
Russie take tertainalé 0. 0 WG oo ee eh ee » 


Totals UE 24 centimes 
Cette taxe sera appliquée à partir du 15 novembre 1021. | 
; Fait en trois exemplaires. 
5 Riga, le 19 septembre 1921 


_ (Gigné) T. ENGSET, (Signé) E. À. BERG, 
_ Délégué de la Norvège. Délégué de la Finlande. 


La copie est attestée par : 
PMP. TENNFIORD, : | 


“ ; "js “Ca . 
ne Aout par le Gouvernement des Soviets de Russie le 30 septembre 1921; par le GE 
m nt de Finlande le 4 ie 1921, et par le Gouvernement de Norvège le 5 novembre | 


ele D oi em eae ani 
Se 0 Tr an ay ERO ESS 
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0, 392. —SPECIAL AGREEMENT? REGARDING TELEGRAPHIC RELA- 
») TIONS BETWEEN FINLAND, NORWAY AND RUSSIA, SIGNED 
MAP RIGA SEPTEMBER 10, 1921. ses 


of this Agreement took place on March 17, 1923. 


| The undersigned have agreed upon the following provisions, subject to the approval of their 
ctive Administrations : ' 


1 


“Sole Article : 


\ The charge per word for telegrams forwarded by the Kirkenes-Petsamo line between 
| Norway and the Russian Governments of Murmansk and Archangel shall be provisionally 
fixed at 24 centimes, this sum consisting of : 


Re ELEN Al harpe 0 eile AA wu nn NE 8 centimes 
MDC tansiti chargent, Ve See nr ee Mie 5 à 
| RUPRRAMMPEL TIAL <CHATEO Ce aie aay A RAR ASE ys Il oy 
Pokal ia ei ta AU LS À Ween Lae 


| This charge shall come into force as from November 15, 1921. 


Done in triplicate. 


_ Rica, September, 19, 1921. 


(Signed) T. ENGSET, (Signed) E. A. BERG, (Signed) J. NICOLAIEFF, 


epresentative of Norway. Representative of Finland. Representative of Russia. 


L % 
i 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League … 


tions. of Nations. 


| # Approved by the Government of Soviet Russia September 30, 1921, by the Finnish Govern- 
November 4, 1921, and by the Norwegian Government November 5, 1921. 
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N° 393. 


PARAGUAY ET URUGUAY > 


Convention destinée à simplifier et à 


D faciliter la procédure en matière de 
ae commissions rogatoires, signée a 
-  Assomption le 28 février 1915. 

ne 


PARAGUAY AND URUGUAY 


Convention for the purpose of sim- 
plifying and facilitating procedure 
by way of Letters Rogatory, signed 
at Asuncion, February 28, 1915. 


a mr re nee Mar 


so re ee pe à ir. 


cr, Lo das: : tu 


forma, han acordado lo que sigue : 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXxT. j F 
No. 393. — CONVENIO! ENTRE LAREPUBLICA DEL PARAGUAY Ÿ 
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY, SOBRE TRAMITACI 
DE EXHORTOS, FIRMADO EN LA ASUNCION, EL 28 DE FEBRE 
DE trots. e- 


7 


Texte officiel espagnol communiqué par le Minis- Spanish official text communicated by the Mi 


tre des Affaires étrangères de l’'Uruguay. L’en- ter for Foreign Affairs of Uruguay 
regisirement de cette Convention a eu lieu le registration of this Convention took lace 
IQ mars 1923. ‘March 19, 1923. 


pict set ho 


Su Excelencia el señor Presidente de la REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y Su E 
lencia el sefior Presidente de la REPUBLICA DEL PARAGUAY, 

Deseando establecer disposiciones complementarias del Tratado de Derecho Procadil 
ajustado en el Congreso Sudamericano de Derecho Internacional Privado de Montevideo el 1 
Enero de 1889, — para simplificar y facilitar la tramitacidn de exhortos, cartas rogatori 
demas documentos de esta naturaleza procedentes de uno y otro pais, 

th determinado celebrar un Convenio al efecto, y han nombrado sus ia 
a saber 


Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY : ‘ 


al señor don Alfredo Sirva y ANTUNA, Su Enviado Extraordinario y Ministro 1 
potenciario ante Su Excelencia el sefior Presidente de la Republica del Pare 


LA 


Su EXCELENCIA EL SENOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY : ‘ 
al señor don Manuel GONDRA, Su Ministro Secretario de Estado en el Departa 
de Relaciones Exteriores, 


= 


Quienes, después de communicados sus Plenos Poderes, que fueron hallados en buena y é 


Articulo i. 


Las comisiones rogatorias en materia civil, comercial o criminal, dirigidas por los Trib 
de la Repüblica Oriental del Uruguay a los de la Republica del Paraguay, o por los de la Rep 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à As- 1 The exchange of ratifications took p 
somption le 4 octobre 1922. Asuncion, October 4, 1922. : 
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Paraguay a los de la Republica Oriental del Uruguay, estar4n exentas de legalizaciôn consular 
ado sean transmitidas por intermedio de los Agentes Diplomaticos y, a falta de estos, por los 


isulares. 


Articulo 2. 


Las costas ocasionadas por el diligenciamiento de las cartas rogatorias en materia civil o co- 

cial seran a cargo del interesado. ? 

En materia criminal solo se devengarän cuando se trate de asuntos de acciôn privada. 

En todos los casos, al terminarse el diligenciamiento, se establecerd el importe de las costas 
as, y si el interesado no tuviese representante o el tramite se hiciese de oficio, el pago quedarä 

do a la primera liquidaciôn de gastos judiciales, en el respectivo juicio. 


Articulo 3. 


Cuando se designaren peritos en cualquier materia, tasadores, depositarios, etc., los hono- 
os de ellos seran apreciados y fijados en definitiva por la autoridad superior des pais requerido, 
1 acto de disponer la rémisiôn de las actuaciones, y el pago se hard en la forma prevista en el 
final del articulo 2. 


Articulo 4. 


La duraciôn de esta Convenciôn ser indefinida, pero podra ser revocada por cualquiera de 
Altas Partes Contratantes, denunciandola con un año de anticipacién. 


Articulo 5. 


Esta Convenciôn sera ratificada y el canje de las ratificaciones se realizar4 en Asunciôn a 
yor brevedad posible. 


En fe de lo cual los Plenipotenciarios la firman y sellan en doble ejemplar, en la ciudad de 
facon, a veintiocho dias del mes de Febrero de mil novecientos quince. 


( 


L. S.) ALFREDO SILVA Y ANTUNA. 
ES 


) M. GONDRA. 


ae eT ER 


an 2e 


M ir 
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1 TRADUCTION. 


No. 393. — CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DE PARAGUS 
ET LA REPUBLIQUE DE L’URUGUAY, DESTINEE A SIMPLIFE 
ET A FACILITER LA PROCEDURE EN MATIÈRE DE COMM 
SIONS ROGATOIRES, SIGNEE A ASSOMPTION LE 28 FEVRIER 19 


Son Excellence le Président de Ja REPUBLIQUE DE l'URUGUAY et Son Excellence le Présid 
de la REPUBLIQUE DU PARAGUAY, _ 

Désireux de compléter par certaines dispositions le Traité relatif à la procédure — conelt 
Congrès sud-américain de droit international privé, tenu à Montevideo le 11 janvier 1889 — 10 
simplifier et faciliter la procédure en matière de commissions rogatoires, de «lettres rogato 
et autres pièces de même nature provenant de l’un ou l’autre de ces deux pays, 

Ont décidé de conclure une Convention à cet effet et ont nommé pour leurs plénipotentia 
respectifs : 


SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE l’URuGUAY : 


M: Alfredo Strva y ANTUNA, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire aur 
de Son Excellence le Président de la République du Paraguay, et 


Son EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY: 
M. Manuel GONDRA, Ministre des Affaires étrangères, 


Lesquels, après avoir échangé. leurs pleins pouvoirs, qui ont été reconnus en bonne et due fon 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article x. 
Z 
Les commissions rogatoires en matière civile, ns ou criminelle, envoyées par 
tribunaux de la République de l’Uruguay à ceux de la République du Paraguay, ou” 
les tribunaux de la République du Paraguay à ceux de la République de l'Uruguay, ne ser 
pas soumises à la légalisation consulaire, quand elles seront transmises par intermedia 
agents diplomatiques et, a leur défaut, par les agents consulaires. 


Article. 2. 


Les frais occasionnés par les formalités concernant les lettres rogatoires, en matière ci 
ou commerciale, seront à la charge de l'intéressé. 

En matière criminelle, ces frais ne seront perçus que dans le cas d'affaires d'action basée 
des droits privés, 

Dans tous les cas, au moment ot les formalités seront achevées, le montant des frais 
dressé, et si l’intéressé n’a pas de représentant ou si la procédure a été instituée d'office, le paie 
en sera effectué à la première liquidation de frais judiciaires, pour l'affaire en question, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


he 
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1 TRANSLATION. 


03. - 

AND THE REPUBLIC OF URUGUAY FOR THE PURPOSE 0 ni 
i SIMPLIFYING AND FACILITATING PROCEDURE BY WAY O 
Pel. ETTERS ROGATORY, PRE AT ASUNCION ON FERRUARY it 


rt Be Scticy the President of the ORIENTAL REPUBLIC oF URUGUAY and His Excellence 
esident of the REPUBLIC OF PARAGUAY, being desirous of establishing supplementary pro 
o the Treaty on Civil Procedure — concluded at the South-American Congress on Internatio: 
e Law at Montevideo, on January 11, 1889 — with a view to simplifying and facilitating 
edure in respect of ‘letters rogatory, judicial Commissions, and other documents of 
ture as between one country and the other, 


ave decided to conclude a Convention to that effect, and have appointed as their Ple 


EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY : 


_ Sr. Don Alfredo Sitva y ANTUNA, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotenti 
to His Excellency the President of the Republic of Paraguay, and 


à EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY : ar 
Sr. Don Manuel Gonpra, His Secretary of State for the Department of Foreign Affa 


Article I. 


A otters: rogatory in civil, commercial and criminal matters addressed by the courts of. 
blic of Uruguay to those of the Republic of Paraguay, or by the courts of the Republic 
y to those of the Republic of Uruguay, shall be exempt from consular authenticat 
are transmitted through diplomatic agents or, failing these, through Consuls. 


Article 2. 


1 expenses incurred in the course of the execution of Letters rogatory in civil or commer 
shall be borne by the interested party. : 
criminal matters repayment of expenses shall only be granted when the case is brou, 
ivate person. ; 
all cases, at the close of the proceedings the amount of the expenses incurred shall 
nined, and if the interested party is not represented, or if the proceedings were brought 
ith rities, payment shall be effected at the first settlement of legal Sei in the court 


Article 3. 


ue des experts seront désignés, taxateurs, dépositaires, etc., leurs hono ait s 
‘autorité supérieure du pays visé, selon ce qu’elle jugera bon, au moment de « 
A à nvoi du dossier, et le paiement s 'effectuera sous la forme prévue au dernier parag 
ticle FANS 


Article 4. 

la durée: de la présente Convention est indéfinie, mais la dite Catania pourra être ré 

_ par l'une ou l’autre des Hautes Parties contractantes, avec préavis d’une année. À 
Article 5. 


_ La présente Convention sera ratifiée, et l'échange des ratifications aura lieu à 
dan de 0 bref délai ae We. 


(L.S.) ALFREDO SILVA Y ANTUNA. a 
(L.S.) M. GONDRA. | 


Article 3. 
erts valuers, depositaries, etc., are a pointed in connection with any matters, then 4 " 

shall be estimated anc definitely. fixed by the rior authorities of the country applied to. 
same time as the report of the proce is “forwarded, and payment shall be effected 1 
| laid down in the final clause of Arti e 2. 

Article 4. 
duration of this Convention shall be indefinite, but it may MR by either of f the 
ontracting Parties subject to one year’ s previous notice being given. 


Article 5. 


T eee Convention shall be ratified and the tenes of ratifications shall take place ‘ 
ancion as soon as possible. 


faith whereof the en tartes have signed and sealed it in Si in the city 
gis twenty eighth Day of nat 1915. 


(L. S.) ALFREDO SILVA Y ANTUNA. 


(L. S) M. GONDRA. 


N° 394. 


ALBANIE ET ITALIE. 


Arrangement concernant les relations 
postales, signé à Tirana le 4 dé- 
cembre 1922, avec Protocole final, 
signé à Tirana le 5 décembre 1922. 


ALBANIA AND ITALY 


Postal Agreement, signed at Tirana, 
December 4, 1922, with Final 
Protocol, signed at Tirana, De-. 
cember 5, 1922. 


A 

À 

ai 

FA de. 
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No. 394. — ARRANGEMENT CONCERNANT LES RELATIONS POSTALE 
ENTRE L’ALBANIE ET L'ITALIE, SIGNÉ A TIRANA LE 4 DI 


CEMBRE 1922, ET PROTOCOLE FINAL SIGNÉ A TIRANA 
5 DÉCEMBRE 1022. 


Texte officiel français communiqué par le Direcieur du Secrétariat permanent de l'Albanie auf 
dela Société des Nations. L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 23 mars 1923. 


En vertu des articles 22 et 23 de la Convention principale de Madrid !, les soussignés représeil 
| tants des Administrations postales d’Italie et d’Albanie ont arrêté, d’un commun accord, et soi! 


réserve de l'approbation par les autorités compétentes de leur Etat, les dispositions suivantes 


Article 1. 


Les administrations contractantes établiront l’échange régulier de la poste aux lettres, des let 
avec valeur déclarée (à 1’exclusion des boîtes) et des colis postaux ordinaires et avec valeur dé 
originaires et à destination de leur pays respectif, ainsi que des envois de même nature prov. 
et a destination des autres pays par rapport auxquels elles peuvent réciproquement servir d’ 

médiaires. 


Article 2. 
a) Les bureaux d'échange autorisés à se livrer réciproquement des dépêches closes ou di 
envois à découvert sont désignés d’un commun accord par les Administrations contractantes 


_s'entendront également pour régler tous les autres détails de leur service d'échange. . ae 
6) La création et la suppression des dépêches’est réservée aux administrations centrales 


Article 3. 


La correspondance de service doit être rédigée en langue française. 


Article 4. 
La franchise des droits postaux est accordée, outre aux envois désignés aux §§ 3 et 4 de 14 1 


ticle 13 de la Convention principale de Madrid, aux envois officiels de toute nature concerti 
. le service des télégraphes et des téléphones d’Etat. : 


1 Vol. III, pages 267-270, vol. VII, page 362 et vol. XI, page 364. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


M 304. — POSTAL AGREEMENT BETWEEN ALBANIA AND ITALY, 
_ SIGNED AT TIRANA DECEMBER 4, 1922, AND FINAL PROTOCOL 
"SIGNED AT TIRANA, DECEMBER 5, 1922. 


ficial French text communicated by the Director of the permanent Albanian Secretariat accredited ” 
to the League of Nations. The registration of this Agreement took place March 23, 1923. 


In virtue of Articles 22 and 23 of the Principal Convention of Madrid ?, the undersigned Repre- 
ntatives of the postal Administrations of ITALY and ALBANIA have agreed, subject to the appro- 
of the competent Authorities of their respective States, upon the following provisions : 


Article I. 


“The Contracting Administrations shall establish, on a regular basis, the exchange of postal 
ail, letters of a declared value (excluding parcels [boîtes]), ordinary postal parcels and postal 

els of a declared value dispatched from and addressed to their respective countries and also | 
lails of the same nature dispatched from or addressed to other countries for which they may 
Tye as intermediaries on a reciprocal basis. 


l Article 2. 
a (a) The exchange offices authorised to deliver on a basis of reciprocity sealed letters or 
ben communications shall be decided upon by agreement between the Contracting Administra- 
ons which shall also jointly settle all other details respecting the exchange service. 
i (b) Despatches may only be established or abolished by the central Administrations. 


Article 3. 


Service correspondence shall be written in French. 


1 


Article 4. 


The correspondence specified in paragraphs 3 and 4 of Article 13 of the Principal Convention 
Madrid and also official correspondence of all kinds relating to the State telegraph and telephone 
Tvices shall be exempt from postal charges. 


‘Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions. of Nations. 


* Vol. III, pages 267-270, Vol. VII, page 362 and Vol. XI, pagé 364. 
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| Article 5. 
Les correspondances- dé toute nature échangées entre l'Italie et l’Albanie seront affran hi J 
d’après le tarif intérieur italien et albanais respectivement, en adoptant, pour les lettres, le por) 
unique de 20 grammes fixé par l’article 6.de la Convention principale de Madrid. 4 
ed) 

¥ 
Article 6. | j 


4: 


i} 


Les envois de la poste aux dettres originaires d’une des Administrations contractantes et trat 
sitant par les services territoriaux ou maritimes de l’autre sont passibles des droits de transit fixé 
par l’article 4 de la Convention principale de Madrid. ; (à 


Article 7. 


Les envois de la poste aux lettres originaires d’une des Administrations contractantes et ! 
destination de l’autre, et les envois de la même nature échangés entre les ports de l’Albanie, seron) 
transportés en franchise au moyen des services maritimes italiens. a 


Article 8. 


L’échange des valeurs déclarées, limité aux lettres (avec exclusion des boites) aura lieu d’apr | 
les dispositions de l’Arrangement spécial de Madrid concernant ces envois. LE 
La déclaration de-valeur est limitée à 3000 (trois mille) francs-or ou 10.000 (dix mille): lip 
italiennes.  : 


Article 9. 


ATIC | 


_ Les Administrations contractantes se communiqueront réciproquement les droits d’ass 
fixés pour les lettres originaires de leur pays. — 


! 
i 
| 

| 

. q 
ta) 


Article 10. 


Le règlement des frais de transit, à partir de la date de l’entrée en vigueur du présent Art 
ment, aura lieu d’après la statistique internationale prévue par l’article 4 de la Convention p 
pale, en commençant par celle à effectuer en octobre-novembre 1924. 


Article 11. 

. Le solde des comptes devra être effectué dans les conditions fixées par l’article XXXVI 4 

Règlement d’exécution de la Convention principale de Madrid. % 
Article 12. 


Tl peut être expédié entre l'Italie et l’Albanie des colis postaux avec ou sans valeur décl 
La limite supérieure de la valeur déclarée est fixée à 1000 (mille) francs-or. 


Nw 
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Article 5. 


Correspondence of all kinds between Italy .and Albania shall be franked in accordance with 
Italian or Albanian internal rates ; the weight (20 grams) specified in Article 6 of the Principal 
vention of Madrid as the universal weight, shall be adopted in the case of letters. 


Article 6. 


Mails by letter post despatched by one of the Contracting Administrations and carried in 
it by the land or sea services of the other shall be subject to the transit charges laid down 
icle 4 of the Principal Convention of Madrid. 


Article 7. 


Mails by letter post despatched by one of the Contracting Administrations and addressed 
he other and correspondence of the same nature between Albanian ports, shall be carried free 
tharge by the Italian maritime services. 


Article 8. 


Letters of declared value (excluding parcels [boites]) shall be exchanged in accordance with 
provisions of the Special Agreement of Madrid regarding such consignments. | 

e value which may be declared shall not exceed 3,000 ji thousand) francs or 10,000 (ten 
ad) Italian lire. 


lett Contracting Administrations shall give each other notice of the insurance charges fixed 
) 


| Article 9. 
etters despatched from their respective countries. 


| Article 10. 


As from the date on which the present agreement shall come into force the settlement of 
sit charges, shall be affected in accordance with the international statistics provided for in — 
‘cle 4 of the Principal Convention beginning with the settlement due in October- ovember 1924. 


Article 11. 


! The payment of the accounts shall be effected under the conditions fixed by Article 36 of the 
tutive regulations of the Principal Convention of Madrid. 


| à 
| Ariicle 12. 


Postal parcels with or without declared value may be despatched from Italy to Albania and 
versa. The value declared shall not exceed 1,000 (one thousand) goid francs. 
a : 
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Article 13. 


Naa i Chaque colis ne peut excéder le poids de 5 kg., ni le volume de 55 décimétres cubes, 
lon, ueur de 125 centimètres dans un sens quelconque. à Pee 


Article 14. . 


all La taxe pour le transport de chaque colis de l'Italie pour l’Albanie et vice versa se compos 


Fr.-or 1.25 au profit de l'Italie, 
» » 1.25 au profit de l’Albanie. 
»__» 0.25 transport maritime. 
Total Fr.-or 2.75 


Article 15. 


__ La taxe d’assurance, par chaque somme de 300 ou fraction de 300 francs de valeur déc 
. compose de : - | 
\ aD Fr.-or 0.05 au profit de l'Italie. 
0.05 au profit de l’Albanie. 
0.10 assurance maritime. 
Total Fr.-or 0.20 © 


1 * 


; Toutefois l'Administration italienne, pour les colis d’origine italienne, perçoit 0.50 par cl 
_ somme de 300 francs-or. | 


0 


Article 16. 


, 


BN 4 f Chacune des deux Administrations notifie à l'autre ses bureaux d’échange. 


Aviicle ay 


nao Test loisible au pays de destination de percevoir pour le factage et pour l’accomplisse 
… des formalités en douane un droit dont le montant total ne peut pas excéder 50 centimes. 


Article 18. 


Chacune des deux Administrations doit communiquer à l’autre : 


a) La liste des objets dont l'admission dans son pays n’est pas autorisée par les le 
les réglements. } 
b) Lal 


iste des pays pour lesquels elle se propose de lui servir d’intermédiaire. is ; 
Article 19. 


ve Les colis postaux sont inscrits par le bureau d’échange expéditeur sur les feuilles ( 
avec indications des montant à bonifier. a 


ront résumés dans un compte général trimestriel. Les c 
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Article 13. 


No parcel shall exceed 5 kilograms in weight, 55 cubic decimetres in volume or 125 centimetres 
length, breadth or depth. : 


Article 14. 
“The charge for the carriage of each parce from Italy to Albania and vice versa shall be : 


1.25 gold francs to Italy. 
1.25 » » » Albania. 
0.25 » » maritime transport. 


Total 2.75 gold francs. 


Article 15. 
The insurance charges for every 300 or fraction of 300 francs of value declared shall be : 


0.05 gold francs to Italy. 
0.05 »  ‘» » Albania. 
0.10 » » maritime insurance. 


Total 0.20 gold francs. 


The Italian Administration shall however charge 0.50 for every 300 gold francs on parcels 
‘patched from Italy. 


Article 16. 


| ( . 
Each of the two Administrations shall notify the other of the offices which it has selected as 
change offices. 


Article 17. 


The country of destination may charge an amount not exceeding 50 centimes for porterage 
i customs formalities. 


He Article 18. 


Each of the two Administrations shall forward to the other : 


(a) A list of articles, the admission of which into the country is forbidden by the Laws. 
and Regulations. 
(b) A list of the countries for which it proposes to act as intermediary. 


Article 19. 


Postal parcels shall be entered on the way-bills by the despatching exchange office with a 


» of the amount payable. 
Accounts in respect of way -bills shall be collected in a general quarterly account. The quar- 
y accounts shall be balanced and the balance paid annually. 
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Article 20. 


__ En tout ce qui n’est pas prévu par le présent Arrangement, les relations postales entre 
eet r Albanie seront réglées par les dispositions des conventions, arrangements et réglements 

cution de l’Union postale universelle en vigueur, concernant les services visés par le présent 4 
b _gement. 


Article 21. 
-Le présent Arrangement entrera en vigueur le 1€ janvier 1923. 
: 
Fait à Tirana, le 4 décembre 1922. 


Pour l'Italie : Pour l'Albanie : 


: DURAZZO. PANDELI J. EVANG 
S. ORTISI. NAMIK DELVINA. 


PROTOCOLE FINAL. : ae 


Article unique. 


L'Arrangement concernant les relations postales entre les deux pays contractants, sig 
Tirana le 4 décembre 1922, demeurera en vigueur jusqu’à l’échéance de la Convention - 
universelle de Madrid. Toutefois, chacune des Parties contractantes a le droit de le denon oem 1 


nant un préavis de six mois. 


Fait à Tirana, le 5 décembre 1922. 


Pour l'Italie : Pour l’Albanñie : 


DURAZZO. PANDELI J. EVANGHELI 
S. ORTISI. NAMIK DELVINA. 


ne ee 


i 
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Article 20 


… In all matters not provided for in the present Agreement the postal relations between Italy 
nd Albania shall be regulated by the provisions of the Conventions, Agreements and Executive 
egulations of the Universal Postal Union in force regarding the services referred to in the present 
greement. 
| Article 21. 

The present Agreement shall come into force on January I, 1923. 


Done at Tirana, December 4, 1922. 


For Italy : For Albania : 
DURAZZO. | PANDELI J. EVANGHELI. 
S. ORTISI. NAMIK DELVINA. 


FINAL PROTOCOL. 


Sole Article. 


___The Agreement regarding the postal relations between the two Contracting countries signed 
it Tirana on December 4, 1922, shall remain in force until the expiration of the Universal Postal 
sonvention of Madrid. Nevertheless, either of the Contracting Parties may denounce it upoi 
iving six months notice. 


Done at Tirana, December 5, 1922. 


For Italy : For Albania : 


DURAZZO. PANDELI J, EVANGHELI. 
S. ORTISI. NAMIK DELVINA. 


\ 


ALBANIE ET ITALIE 


Convention télégraphique signée à 
Tirana le 4 décembre 1922. 


ALBANIA AND ITALY 


Telegraphic Convention, signed at 
Tirana, December 4, 1922. — 
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Là 


No. 395. — CONVENTION TÉLÉGRAPHIQUE ENTRE L’ALBANIE EM 
L'ITALIE, SIGNÉE A TIRANA, LE 4 DÉCEMBRE 1922. A 


ot) 


oy 
Texte officiel français communiqué par le Directeur du Secrétariat permanent de V Albame aup ès 
de la Société des Nations: L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 23 mars 19 23. 

| | 
En vertu de l’article 17 de la Convention télégraphique internationale! de St-Pétersbo i 
les soussignés représentants des Etats sus-indiqués ont établi, de commun accord, et sous réserve 


de l’approbation par les autorités compétentes de leur Etat, les dispositions suivantes : i) 


Article x. 


Le Gouvernement albanais reconnaît au Gouvernement italien le droit de maintenir les atte 
rissages sur le territoire albanais des cables télégraphiques sous-marins qui, actuellement, relie 
l’Italie à l’Albanie et qui sont : 


I. Otranto-Valona-Sazano : FA 
2. Brindisi-Valona ; 4! 
3. Brindisi-Durazzo. a: 
| Les points d'atterrissage des cables sus-indiqués pourront être déplacés, après accord entre 1és 
administrations télégraphiques des deux pays. #: 
Oy 
Article 2. 5 


Le Gouvernement italien s'engage à maintenir ces câbles en bonnes conditions d’exploitatio 
et de pourvoir à leur réparation, en cas d’interruptions ou lorsque leur état d’isolement et 
cunductibilité ne permettra pas la transmission régulière des télégrammes. 

Le Gouvernement albanais reconnaît au Gouvernement italien le üroit de surveillance sur le) 
service des cables et la faculté d’appliquer aux points d’atterrissage sur le territoire albanais es’ 

défenses mécaniques et les appareils que l'administration italienne retiendra nécessaires d’adoptet) 
et d'installer par l’entremise de ses fonctionnaires techniques, pour l’entretien des dits câbles. Li 
Ceux-ci auront, par: conséquent, libre accès dans les bureaux télégraphiques albanais, relié 
directement aux bureaux télégraphiques italiens, et pourront procéder aux expériences nécessaire 
pour déterminer les conditions électriques des câbles et leur fonctionnement. À 

Toutefois, avant de procéder à ces travaux, les fonctionnaires italiens s’accorderont avec la: 

direction locale du bureau télégraphique albanais. Ee: 

_ Le Gouvernement italien a également le droit de faire surveiller les abris d’atterrissage des 
cables par ses agents télégraphiques ; mais, sur demande du Gouvernement albanais, les susdites 
fonctions pourront être confiées à des agents télégraphiques albanais reconnus aptes des fonctions 
naires techniques italiens. 


: 1 de Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome III, page 614. 
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} 


f 395. — TELEGRAPHIC CONVENTION BETWEEN ALBANIA AND 
ITALY, SIGNED AT TIRANA, DECEMBER 4, 1922. 


leval French text communicated by the Director of the Permanent Albanian Secretariat accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place on March 23, 1923. 


In virtue of Article 17 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg, ? the 
ersigned Representatives of the above-mentioned. States have agreed, subject to the approval 
he competent authorities of their respective States, upon the following provisions : 


Article I. 


| The Albanian Government recognises the right of the Italian Government to maintain in 
on the landing points of the following submarine telegraph cables which now connect Italy 
ania : 


(1) Otranto-Valona-Sazano ; 

(2) Brindisi-Valona ; 

(3) Brindisi-Durazzo. 

iw landing points of the cables in question may be moved by agreement between the tele- 
oh administrations of the two countries. 


| | Article 2. 


ae Italian Government undertakes to maintain these cables in good working order, and 
rovide for their repair in case of interruption or if the condition of their insulation and conduc- 
b will not allow of the regular transmission of telegrams. 
e Albanian Government recognises the right of the Italian Government to supervise the 
€ service and to place at the landing points in Albanian territory such mechanical protections 
apparatus for the upkeep of the cables, as the Italian administration may consider it necessary 
dopt and to install through its technical officials. 
These officials shall therefore have free access to Albanian telegraph offices which are in 
‘connection with Italian telegraph offices, and may undertake any experiments necessary 
t the electrical condition and efficiency of the cables. 
Before undertaking such operations however the Italian officials shall consult the local Albanian 
zraph authorities. 
The Italian Government shall also be entitled, through its telegraph officials, to supervise the 
g-Shelters of the cables ; at the request of the Albanian Government, however, these duties 
tins entrusted to Albanian telegraph officials recognised as qualified by the Italian technical 
S, 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ns. of Nations. 


' Britisch and Foreign State Papers, vol. 66, page 19. 
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Article 3. 


Pour tout ce qui est considéré à l’article précédent, le Gouvernement italien n’est redeva) 
d’aucune compensation aux autorités albanaises. Les bateaux italiens destinés 4 la réparat 
des câbles sont exempts des droits sanitaires, de pilotage, d’ancrage et de toutes sortes d'au 
droits maritimes, pour les opérations qu'ils auraient à effectuer dans le littoral albanais. 

Sont également exempts des droits douaniers et de toutes sortes d’autres droits, les matéme 


nécessaires pour l'atterrissage, manutention et réparation des câbles. 


Article 4. 


Pour l'exercice des câbles indiqués à l’article 1, le Gouvernement albanais s'engage : 


a) A relier le plus vite possible et à ses frais les atterrissages des câbles aux buree 
télégraphiques albanais de Valona et de Durazzo, et autres à détermine, 
d'activer d’une manière consécutive et régulière la correspondance télégraphi 
“entre les susdits bureaux et les bureaux télégraphiques italiens, choisis par 
nistration télégraphique italienne. | a 
b) D’effectuer le service et la comptabilité y relatifs suivant les dispositions de la € 
vention télégraphique internationale et du Règlement de service, en vigueur. 


c) De. pourvoir immédiatement à la réparation des interruptions et dérangement 37 
se vérifieront sur les lignes terrestres reliant les câbles aux bureaux télégraphie 
albanais. | à 

Br: 
Article 5. 2 


Le Gouvernement albanais reconnait au Gouvernement italien le droit de fixer les taxes 
transit de ses câbles entre l'Italie et l’Albanie. 


Article 6, 


Le Gouvernement albanais s’ehgage de diriger par voie des cables italiens : 
a) Tous les télégrammes originaires de l’Albanie à destination de l'Italie ; 


b) Tous les télégrammes originaires de l’Albanie pour les pays au delà de 1’Italie, lc 
ces télégrammes porteront l'indication de « Voie Italie » ou bien, selon les disp. 
tions du « Règlement » télégraphique international, lorsque la voie Italie ser 
moins coûteuse ou égale à la moins coûteuse ; — i 

c) Les télégrammes en transit par l’Albanie à destination de l’Italie et des pays all © 
de l'Italie, aux conditions indiquées à l’alinéa précédent. 


Le Gouvernement albanais s'engage à accorder au Gouvernement italien l'atterrissage dé 
veaux câbles télégraphiques sous-marins destinés à relier des villes côtières italiennes a des lo 
du littoral albanais (à déterminer de commun accord entre les administrations télégrap 
intéressées) dans le but de constituer de nouvelles communications télégraphiques, soit 
l'Italie et l’Albanie, soit entre l'Italie et les pays limitrophes de l’Albanie. - 

Dans ce dernier cas, le Gouvernement de l’Albanie s'engage à construire et à mettre à dispo 
de l'Italie les lignes télégraphiques à déterminer, qui serviraient à assurer la correspondance 
entre l'Italie et les Etats limitrophes de l’Albanie, aux conditions suivantes : E- 


Article 7. 


League of Nations — Treaty Series. 


_ The Italian Government shall be under no obligation to compensate the Albanian authorities 

‘respect of any of the matters referred to in the preceding article. Italian cable-repair ships 

fa exempt from sanitary dues, pilotage, anchorage and all other maritime dues in respect 
f 4 


. , Article 3. 


operations they may have to carry out on the Albanian coast, 
e necessary materials for the landing; upkeep and repair of the cables shall also be exempt . 
tom customs and all other dues. 


Article 4. 


To ensure the satisfactory working of the cables provided for in Article 1, the Albanian Gov- 
mment undertakes : 


(a) Toconnect the landing points of the cables as soon as possible, and at its own expense 
with the Albanian telegraph offices at Valona and Durazzo, and other offices to 
be selected later, and to. transmit in a regular and consecutive manner telegraphic 
communications between these offices and the Italian telegraph offices selected 
by the Italian telegraph administration. 

(b) To carry on the service and keep the accounts connected therewith in accordance 
with the provisions of the International Telegraphic Convention and the service : 
regulations in force. 

(c) To take immediate steps to repair any faults or interruptions which may be dis- 
ale in the land lines. which connect the cables with the Albanian telegraph 
offices. 


Article 5. 


_ The Albanian Government recognises the right of the Italian Government to fix the transit 
harges for its cables between Italy and Albania. 


| 


Article 6. 


_ The Albanian Government undertakes to forward by the Italian cables : 


(a) All telegrams despatched from Albania to destinations in Italy ; 

(6) All relegrams despatched from Albania to countries beyond Italy if such telegrams 
are endorsed ‘‘ via Italy ”, or, in accordance with the international telegraphic 
regulations, if the Italian route is the most inexpensive or is as inexpensive as 
any other route ; 

(c) Telegrams in transit through Albania to destinations in Italy and countries beyond 
Italy, under the conditions laid down in the previous paragraph. ; 


Article 7. 


The Albanian Government undertakes to grant to the Italian Government the right of landing 
ditional sub-marine telegraph cables for the purpose of connecting Italian coast towns with 
laces on the Albanian coast (to be selected later by agreement between the telegraph adminis- 
tions concerned) in order to provide additional telegraphic communication either between 
y and Albania or between Italy and the countries bordering on Albania. 
__ In the latter case the Albanian Government undertakes to construct and place at the disposal 
f Italy such telegraph lines as it may be decided to establish in order to ensure direct communi- 
tion between Italy and the countries bordering on Albania, subject to the following condition : 


\No. 395 


a) V’administration télégraphique italienne fournira à l’administration Meier a 
albanaise tout le matériel de lignes nécessaire au but sus-indiqué. La valeur de ce 
matériel sera successivement et graduellement remboursée par le Gouvernement | 
albanais à l'administration italienne, par les taxes de transit lui revenant pour la | 
correspondance transmise au moyen de ces lignes. Toutefois ces lignes télégraphiques © 
albanaises resteront la propriété de l’administration télégraphique italienne, jusqu’a | 
ce que la valeur totale du matériel fourni ne lui aura été remboursée par l’adminis-_ 
tration télégraphique albanaise. De RS 

Le Gouvernement albanais, d'accord avec le Gouvernement italien, feront les démarches — 
utiles auprès les Etats limitrophes dans le but de conclure, le cas échéant, les“ 

a. conventions nécessaires. é # 

_ c) Le parcours des lignes télégraphiques sus-indiquées sera établi d'accord entre les” 

a: administrations ae l'Italie et de l’Albanie, et les points de jonctions des fils, aux 
frontières albanaises, seront fixés d’accord entre les trois administrations inté-_ 

| ressées. ire L: 

*  d) La taxe de transit albanaise pour la correspondance acheminée par ces voies sera 

fixée d'accord entre l’administration télégraphique italienne et celle albanaise. 


Article 8. 
Les télégrammes d’Etat échangés, par voie des câbles italiens, entre les Ministères des affaires 


gères d'un des deux Etats contractants et les représentants diplomatiques et consulaires - 
ctifs dans l’autre Etat, jouiront d’une réduction de 50 % sur la taxe des télégrammes privés" 


Article 9. 


_ Les administrations télégraphiques d’Italie et d’Albanie s’engagent d’appliquer, dans les” 
payements des soldes des décomptes télégraphiques, les dispositions de l’art. r du Protocole final 

. èglement d’exécution de la Convention postale principale de Madrid de 1920, en considérant 
. comme monnaie au pair de l’or le dollar des Etats-Unis d’Amérique et en établissant l'équivalent dus 
franc-or en dollar 0. 192957. 10 


Article 10. 


x 


_ La présente convention aura la durée de dix ans à partir du jour de sa mise en vigueur, sau 


l'échéance indiquée, la dite convention sera tacitement considérée renouvelée d’année 
>, Si l’un des deux Gouvernements ne l’aura dénoncée six mois avant son échéance. 


Article TT 


Pour l'Italie : Pour l’Albanie : 


DURAZZO. | PANDELI J. EVANGHELI. — 
G.GNEME. N. DELVINA. ke 


RS Dees fus at 
(a). 


vir 


The Italian telegraph administration shall supply the Albanian telegraph adminis- 
tration with all the material for lines required for the above-mentioned purpose. 
The value of this material shall subsequently be refunded by the Albanian Govern- 
ment to the Italian administration, by instalments, in the form of the transit 
charges due to the latter on messages forwarded over these lines. The Albanian ue 
eS telegraph lines in question shall, however, remain the property of the Italian 
? telegraph administration until the total value of the material supplied shall have 
: been refunded by the Albanian telegraph administration i a 
(6) The Albanian Government and the Italian Government shall, by common agree- — 
111 | ment, make the necessary representations to the neighbouring States with the — 
ag object of concluding any conventions which may be required. aye 
im (c) The route to be followed by the telegraph lines referred to above shall be agreed 
0 upon by the Italian and Albanian administrations, and the points of junction 
; 1 of the wires at the Albanian frontiers shall be fixed by agreement between the es | 
three administrations concerned. 1180 
a (d) The Albanian transit charges on méssages forwarded over these lines shall be fixed. rw 
Re: by agreement between the Italian and Albanian telegraph administrations. rs 


} 
‘ 


Article 8. . ‘Lica 
“A reduction of 50 % on the charges for ordinary private telegrams shall be granted in res; 
ct of Government telegrams exchanged by way of the Italian cables between the Ministry for — in 


a 


reign Affairs of either of the two contracting States and its diplomatic and consular repre- 
\tatives in the other State. ie 


i Ba Article 9. 


ES 


“The telegraph administrations of Italy and Albania undertake, in paying the balances oftele- _ 
iphic accounts, to carry out the provisions of Article 1 of the final Protocol of the Executive _ ‘ 


gulations of the Principal Postal Convention of Madrid, 1920, taking the dollar of the United ‘i: 


es of America as the gold parity and the gold franc as representing 0.192957 dollars. 11540 ihe 

PS \: Article to ne 
ay en 
The present Convention shall remain valid for ro years from the date of its coming into force 
ess it is denounced by one of the contracting Governments, 6 months’ previous notice being 


y 
ee { 


s from the date indicated, the Convention shall be considered to be tacitly renewed from 


* rs 
to year unless it is denounced by one of the two Governments 6 months before the date of _ 
xpiry. ET 

| Article 11. 
The. present Convention shall come into force on January 1, 1923. À 
“Done at Tirana, December 4, 1922. if 
ae - 
For Italy : For Albania : ‘oa 
DURAZZO. PANDELI J. EVANGHELI. — a 
G. GNEME. N. DELVINA. : CHU 
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D FRANCE ET HONGRIE 
4 Convention au sujet du règlement 
| des dettes hongroises envers les 
ay . RAA : aoe alge » 
ee _ ressortissants français visées par l’ar- 
a see: ticle 231 du Traité de Trianon, 


RP signée à Paris le 31 janvier 1921. 


Bs FRANCE AND HUNGARY 

1 ù v | 

‘1 Convention with regard to the sett- 

| lement of Hungarian debts to 

no oe French nationals, as provided for 
‘PAS by Article 231 of the Treaty of 

4 i Re the Trianon, signed at Paris, 
a he Be: January oH WOG eT A 


0. 396. — CONVENTION ! ENTRE LA FRANCE ET LA HONGRIE AU 
_ SUJET DU RÈGLEMENT DES DETTES HONGROISES ENVERS 
LES RESSORTISSANTS FRANÇAIS VISEES PAR L'ARTICLE 231 


| DU TRAITE DE TRIANON?, SIGNÉE A PARIS, LE 31 JANVIER 1925 


{ 


Texte officiel français, communiqué par le Chargé d'affaires de Hongrie à Berne. L’enregistres 
_ de cette Convention a eu lieu le 23 mars 1923. i | 


Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, ayant décidé d'appliquer, en ce qui 
cerne, la Section IIT et l'Annexe jointe à la Partie X (clauses économiques) du Traité du 4 ju 
0, et le GOUVERNEMENT HONGROIS ayant pris acte de cette résolution, ces deux Gouvernemen 
convenu des dispositions suivantes, en ce qui concerne le règlement des dettes hongroises enve 
ressortissants français visées par l’article 231 du Traité de Trianon. | Art 


2 | Article 7. 


Les Offices français et hongrois de vérification et de compensation seront constitués dès 
ature de la présente Convention, mais ils ne commenceront leurs opérations de recouvremel 


ce qui concerne les débiteurs hongrois que le 1er octobre 1021. + 


Article 2. 


 Désireux toutefois de voir, dès la signature de la présente Convention, des arrangements 
iables entre leurs ressortissants faciliter, par leur nombre et leur importance, les règlemer 
dettes visées par la présente Convention, les Gouvernements des Hautes Parties Contractan 
rendront, chacun en ce qui le concerue, toutes dispositions d’ordre interne pour obliger | 
essortissants à formuler, avant le 1er août 1921, tant isolément qu’en groupes volontaire 
onstitués, toute proposition convenable d'accord amiable. 
. Ces tractations auront lieu directement entre créanciers français et débiteurs hongrois et 
’intermédiaire des Offices. ote ean 
Les Offices pourront, d’un commun accord, prolonger le délai fixé ci-dessus pour le réglem 
ertaines affaires ou catégories d’affaires comportant des difficultés spéciales, et notammen 
_ faveur de sociétés hongroises ayant émis des titres sur les marchés financiers en dehors des li 
de l’ancienne Monarchie. e Le Bee, 


1 L’échange des ratifications à eu lieu à Paris, le 28 septembre 1922. 
* Vol. VI page 188 de ce Recueil. AU 


League of Nations — Treaty Series. 


14 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 10 
No. 396. — CONVENTION? BETWEEN FRANCE AND HUNGARY WIT! 
_ REGARD TO THE SETTLEMENT OF HUNGARIAN DEBTS T 
_ FRENCH NATIONALS, AS PROVIDED FOR BY ARTICLE 231 OI 
. THE TREATY OF THE TRIANON; SIGNED AT PARIS, JANUAR 
|! 31, 1921. ; ss 


Oi ficial French text communicated by the Hungarian Chargé d'Affaires at Berne. The registr 
… tion of this Convention took place March 23, 1923. 


(wr 


a FE ME 
: The GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC havig so far as it is concerned, decided to appl 
ection III and the Annex thereto of part X (Economic Clauses) of the Treaty of June 4, 1920 
ind the HUNGARIAN GOVERNMENT having taken note of this decision, the two Governments hav. 
greed to the following provisions as regards the settlement of the Hungarian debts to French ~ 
tionals referred to in Article 231 of the Treaty of the Trianon. i 


Article a 


1 The French and the Hungarian Audit and Clearing Offices shall be established as soon 
he present Convention is signed, but they shall only commence operations for the recovery 
ebts from Hungarian debtors on October 1, 1921. ; 


Article 2. 


__ The Governments of the High Contracting Parties being desirous, however, that as soon 
s Convention is signed, the settlement of the debts to which it refers should be expedited by 
lusion of numerous and comprehensive friendly arrangements between their nationals, shall 
all possible steps witnin their respective countries to induce their nationals to draw up, befor 
St 1, 1921, either individually or in voluntarily constituted groups, suitable proposals wit 
new to friendly agreements. ; ve ù CR 
_ The negotiations will take place directly between French creditors and Hungarian debtor: 
thout the intervention of the Clearing Offices. APR 

The Offices may agree to extend the time limit fixed above for the settlement of certain tra: 
ns or classes of transactions. involving special difficulties, more particularly for the benefñi: 
ungarian companies which have place? securities on money markets outside the territory o 
ormer Austro-Hungarian Monarchy. ; 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagu 
Ty of Nations. 

The exchange of ratifications took place at Berlin, September 28, 1922. 

_ Vol. VI, page 188 of this Series. 
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; Article 3. 
. Au fur et à mesure de l’établissement d’accords amiables, notification en sera faite on 
ent par les créanciers et débiteurs, par lettre recommandée, aux fins d’enregistrement, à l'Offices 
çais et ce, au plus tard, le rer août 1921. L'Office français communiquera aussitôt ces projet 
rd à l'Office hongrois. | | ~ 
>, Ne pourront être définitivement conclus sans l’agrément de l’Office français, les accords 
miables prévoyant l'affectation, au règlement d’une créance, d’un élément d’actif hongrois sequestrés 
en France ; cet agrément, ou le refus motivé d'agrément, sera donné, dans le délai de six semaines, 
ar l'Office français aux parties intéressées. Ledit délai de six semaines devra être compté à partir 
du jour où les parties intéressées auront, par lettre recommandée, notifié l’arrangement à l'Office: 
_ français. Il pourra être prolongé d’accord entre les Offices. a. 


3. L'Office hongrois et le Gouvernement hongrois prendront toutes les mesures qu'ils jugeront 
tiles pour amener leurs ressortissants à conclure des accords et pour éliminer, autant que possible 
les obstacles qui pourraient s’y opposer. . 
_ L'Office français favorisera, de son côté, l'établissement desdits accords. 


Article 4.. 


Dès que les créanciers et débiteurs auront constaté l'impossibilité de se mettre d'accord pa { 
arrangement amiable, ils le notifieront à leurs Offices en communiquant le texte rejeté par l’autre 
ie ou celui qu’ils auront eux-mêmes rejeté, en y joignant l'explication de leur refus d’acceps 


Article 5. 


Les Offices examineront au fur et à mesure les projets d’accord sur lesquels l'entente n'aura 
établir entre Francais et Hongrois. | : , STE THOSE 
Si les Offices considèrent que la résistance du débiteur hongrois ou du créancier français est 
ustifiée, ils agiront de leur mieux sur leur ressortissant en vue de l'acceptation de l'accord. Si 
ressortissant hongrois s’y refuse, la proposition d'accord acceptée par les deux Offices, pourra 
présentée au Tribunal Arbitral mixte, qui pourra lui-même ou rendre l'accord obligatoire 

‘les parties ou décider que la dette sera réglée par l'intermédiaire des Offices de vérification 

_ et de compensation. . RAY | 


Article 16: 


te Les créances de ressortissants français vis-à-vis de débiteurs hongrois qui n’auront pas, dans 
i prévu à l’article 3, fait l’objet, soit d’une notification d'accord amiable à l'Office français 
de l'acceptation d’un accord dû à l'intervention de deux offices, soit de l'introduction d’ins- 
e visée à l’article précédent, ainsi que les créances ayant fait l’objet de projets d'accords non 
és, seront réglées par les Offices de vérification et de compensation conformément aux prin 
suivants : ; oi Des DE Nr. 
.I. Afin de renforcer, en faveur des créanciers français, les garanties prévues Lip! 
Traité de Paix, le Gouvernement hongrois accepte que soit établie la responsabilité sol 
daire de l’Etat hongrois et de chacun des ressortissants hongrois, débiteurs de créancie 
français — sans solidarité personnelle entre débiteurs — pour ce qui concerne les det 
en capital et intérêts, contractées tant en monnaie autre qu’en couronnes austro-hongrois 
que pour le montant nominal, capital et intérêts, des dettes contractées en couron 
Cette responsabilité solidaire est Timitée toutefois, pour chaque débiteur, à l’excé 


Article 3. 


- (t) Whenever a friendly agreement has been concluded, the creditors and debtors s 
intly notify the French Clearing Office by registered letter, not later than August 1, 1021, st 
e agreement may be registered. The French Clearing Office shall. immediately communi 
ch draft agreements to the Hungarian Office. : Fi 


by (2) | No friendly agreements providing for the allocation of any portion of Re E 
under sequestration in France for the purpose of liquidating a debt, shall be finally concluded 
without the consent of the French Clearing Office. The French Clearing Office shall inform : he 
parties concerned of its consent, or shall state the reasons for its refusal within a period of six 
weeks. This period of six weeks shall be reckoned from the day on which the parties concerned, 1,0% 
À Bey means of a registered letter, notify the French Office of the arrangement. Such period ma 

4 be extended as a result of an agreement between the Clearing Offices. Se 
À 


ae (3) The Hungarian Office and the Hungarian Government shall take all such mea 
_as they may think fit to induce their nationals to conclude agreements, and to overcome, a 

| as possible, any obstacles which may arise. 

The French Office, on its part, shall endeavour to promote the conclusion of such agreem 


Article 4. 


As Soon as, creditors and debtors have satisfied themselves that they are unable to a 

at a friendly agreement, they shall notify their Clearing Offices of the fact and shall fore 
‘draft agreement rejected by the other party or by themselves, as the case may be, and aa al 
thereto the reasons for their fa to accept it. 


4 
+ 
+ 


De 


Article 5. 


(2 


» The Clearing Offices shall, on receipt, examine all drafts upon which French and Hungarian 
have been unable to conclude an agreement. 
If the Offices consider that the refusal of the Hungarian debtor or French creditor is not ju 
they will use their utmost endeavours to induce their respective nationals to accept the agreeme 
“Should the Hungarian national refuse, the proposed agreement may, after receiving the appro’ 
of the two Offices, be submitted to the Mixed Arbitration Tribunal, which may, on its own au- 
‘ pthority either ‘declare the agreement binding on the parties, or decide ‘that the debt shall be: settle 
through the Audit and Clearing Offices. RS 


D ty 


Article 6. 


D Debts Aue! to French nationals by Hungarians which have not, within the period provic 
for in Article 3, formed the subject either of a friendly agreement to the French Office or of an 
agreement accepted as a result of intervention on the part of the two Offices, or of proce 
instituted in accordance. with the previous Article, and all debts in regard to which draft agreemen’ 
lave been drawn up but not approved, shall be settled by the Audit and Clearing Ofer in : 

ordance with the following principles : 


(x) In order to strengthen, in the interests of reach creditors, the guar ntee: 
_ provided . in the Treaty of Peace, the Hungarian Government accepts the principle o 

. the joint responsibility of the Hungarian State and of individual Hungarian nat 
_ indebted to French creditors — without collective liability on the part of the deb 
as regards, both the debts, including capital and interest, contracted in a currency 
_ than Austro-Hungarian crowns and for the nominal amount of debts, including capit 
nn interest, contracted in crowns, This joint responsibility is limited ons 
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du total de ses dettes sur le total de son actif en France, y compris le produit net et dispo. 
__ nible de la réalisation des gages établis en faveur du créancier français, même si ces gages” 
sont constitués ailleurs qu'en France. Le Gouvernement français accepte, d'autre part, — 
que le Gouvernement hongrois assume seul vis-à-vis de l'Office français de Vérification | 
et de Compensation la responsabilité pleine et illimitée de la différence entre le capital dû 
en couronnes et le capital en francs résultant de l’application de l’article 231 ($ d) du” 
Traité de Trianon. # 

2. Afin de permettre au Gouvernement hongrois, ainsi qu'aux débiteurs hongrois” 

de se libérer de cette dette, il leur sera accordé des délais dans les conditions et avec les 

. modalités prévues aux articles ci-après. a 


1 


Article 7. 


Sous réserve des dispositions des paragraphes ci-dessous, les dettes libellées primitivement _ 
en or, en argent, ou en toute autre monnaie qu'en couronnes austro-hongroises, quelle que soit leur | 
nature, seront réglées par l'Office hongrois a l'Office français dans les conditions prévues par le“ 
_$ d de l’article 231 du Traité de Trianon. Ce règlement aura lieu en cinq années, à raison d’un 
septième de la dette pendant chacune des trois premières années et de deux septièmes de la dette 
… pendant les quatrième et cinquième années. La première annuité sera payée deux mois après l’ex- 
… piration du délai prévu à l'article 1°" de la Convention. Toutefois, à l'expiration de la troisième” 


année, si la Commission visée ci-dessous-en décide ainsi, le solde de la dette pourra être payé en un 
nombre d’années qui, en aucun cas, ne pourra dépasser quatre, les annuités étant fixées par la 
Commission. | È 


a 


_ Afin de faire profiter les créanciers français d’une amélioration éventuelle du change hongrois 
il est entendu que le montant en couronnes contre-valeurs des paiements en francs à effectuer 


- par l'Office hongrois, devra, quel que soit le cours du change pratiqué au jour du paiement, êtrem 
- égal au moins à dix fois le montant en francs de l’annuité due, sans pouvoir jamais être inférieurem 
au montant nécessaire à l'Office hongrois pour acheter un nombre de francs suffisant pour payer, 
à l'Office français les annuités ci-dessus prévues. Tout excédent en francs qui pourrait en résulter, | 
au dela de l’annuité due, servira à diminuer d’autant les annuités exigibles, en commençant par 
les dernières. É | 0 g ‘ 
En vue de l’application du § re? du présent article, il sera constitué une Commission de huit” 
membres, dont quatre seront respectivement nommés par chacune des Hautes Parties contrac-m 
_ tantes. Le président en sera choisi parmi les membres nommés par le Gouvernement français ;_ 


‘ 


sa voix sera prépondérante en cas de partage des voix. La Commission se réunira dès l'échéance 
e la troisième annuité. Dans ses décisions, elle tiendra compte de la situation économique de la 
… Hongrie et spécialement de la production, de l’exportation des produits agricoles et de l’état des L 


| 


changes. ÿ Ly 
om i _ a) En ce qui concerne les dettes provenant de garanties constituées en faveur d’un débiteurs 


oe : ; borat Ae 1 
yant domicile, du fait de démembrement de l’ancienne monarchie, dans un des Etats auxquels 


n territoire de l’ancienne monarchie austro-hongroise a été transféré ou dans un des Etats nés 
du démembrement de cette monarchie, le Gouvernement français en vue d'en faciliter le recouvre-« 
nent, déclare consentir à ce que les créances connexes de ressortissants hongrois puissent être 
2édées à l'Office créancier français à titre de sûreté. Dans ce cas, l'Office créancier français sera 
__ tenu de poursuivre, par tous les moyens judiciaires ét extra-judiciaires, le recouvrement des créances 

sédées. Les rentrées obtenues sur ces créances seront portées au crédit de l’Office hongrois. oe 
6) Il sera tenu compte, pour toutes les dettes susmentionnées, à l’exception de celles visées 
linéa rer du $ 22 de l'Annexe à la Section III de la Partie X (Clauses économiques) du Traité 


> 


_ dans la monnaie du principal de la dette. 
ñ a 


ls 


uf 


case of each debtor, to the amount by which the total of his debts exceeds the total of * 


his assets in France including the available net yield from the realisation of the.securities — 


r taken on behalf of the French creditor even if those securities are situated elsewhere 
_  thanin France. The French Government, on the other hand, agrees that as regards the French 


A Audit and Clearing Office, the Hungarian Government alone shall assume full and entire _ 
I responsibility for the difference between the capital due in crowns and the capital in 
francs resulting from the application of Article 231, paragraph (d) of the Treaty of the 


Trianon. 


(2) In order to enable the Hungarian Government and Hungarian debtors to i 
d discharge their debts, they shall be granted periods of grace under the conditions, andin 


accordance with the procedure laid down in the following Articles. 


Article 7. 


. Subjéct to the provisions laid down in the following paragraphs : debts originally reckoned 
i gold, silver or in currency other than Austro-Hungarian crowns, whatever their nature may __ 


e, shall be paid by the Hungarian Audit and Clearing Office to the French Audit and Clearing 


ffice under the conditions laid down in paragraph (d) of Article 231 of the Treaty of the a 


rianon. This settlement shall be effected in five equal yearly instalments: at the rate of one 
eventh of the debt during each of the first three years and two sevenths of the debt during 


he fourth and fifth years. The first annual instalment shall be paid two months after the 


xpiration of the time limit fixed in Article 1 of the present Convention. Nevertheless, at the 
xpiration of the third year, if the Commission mentioned below should so decide;.the balance of 


istalments to be fixed by the Commission. 


xchange, it is understood that the amount in crowns, equivalent to the payments to be made in 


rancs by the Hungarian Audit and Clearing Office, shall, regardless of the actual rate of exchange 


t the date of payment, be equal to at least ten times the amount in francs of the instalment due, 


nd shall never be less than the amount necessary to enable the Hungarian office to buy a suf- 


icient sum in francs to pay to the French office the above-mentioned instalments. 


_ Any surplus in francs which remains over and above the instalment due shall be devoted to Bes à 


he reduction by that amount of the instalments still outstanding beginning with the last. 


… With a view to the application of paragraph 1 of the present Article, a Commission shall be xR 
et up consisting of eight members, four of whom shall be appointed by each of the High Contract- 
ng Parties. The President of the Commission shall be selected from among the members appointed 


md the state of the exchange. | 


ÿ reason of the dismemberment of the former monarchy, is domiciled in any one of the States 


5 


employ all judicial and extra-judicial means to recover the debts so transferred. The amounts 
ained on these claims shall be placed to the credit of the Hungarian Office. 


bt 


MC 


irges in the same currency as the principal debt. 


he debt may be paid in a number of years which shall in no case exceed four, the amount of the _ 


In order, however, to allow French creditors to benefit by any improvement of the Hungariarr a 


y the French Government, and shall have the casting vote. The Commission shall meet as soon 
S the third instalment falls due.. In arriving at its decisions, it shall take into account the econo- 
nic position of Hungary, with special reference to production, exportation of agricultural produce 


i (a) With regard to debts arising out of guarantees furnished on behalf of a debtor who, ee 


which the territory of the Austro-Hungarian Monarchy ‘has been transferred, or in one of the 
ates created by the dismemberment of that monarchy, the French Government, in order to 
cilitate the recovery of these debts, agrees that such collateral obligations of Hungarian nationals. _ 
lay be transferred to the French Credit Office as security. In this case the French Credit Office — 


(b) Inthe case of all debts above mentioned, with the exception of those referred to inpara- 
aph 1 of No. 22 of the Annex to Section III of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of June 
1920, for the period preceding the signature of the present Convention, interest at the rate of 
% shall be added to the capital at the end of each year and shall be payable without additional _ 


1 Ce’ qui concerne la période pesrerieure a A ae de la signature de la présente Convert 0! 
intérêt annuel sera de 5 %, sans frais accessoires, jusqu'au jour du remboursement. 10 
 c) Le règlement des dettes de ressortissants hongrois envers des ressortissants français pro fe- 
t de crédits d'acceptation ou de garanties, ouverts par ceux-ci pour l'imporation, en provenan 
pays situés en dehors du continent, de matières premières et de marchandises, fera I’ objet d 
a ultérieur entre les Hautes Parties contractantes. qui, conçu dans l'esprit de la prése 


vention et notamment du $ a du présent article, ae CORDES des neal dans Jesquell 
ouve cette catégorie de débiteurs hongrois. 


ice 8. 


Le iéinent à l'Office français par I’ Office hongrois des dettes libellées en couronnes et vis 
r l'article 231 du Traité du 4 juin 1920 s'effectuera de la façon suivante : 


da: Le montant nominal des dettes en couronnes, plus intérêt calculé sur ce monta 
comme il est prévu au § b de l’article 7, sera versé dans les quatre semaines q 
_ suivront l’expiration du délai fixé à l’article 1€T et ce, en francs français, calculé 

au taux moyen du franc français et de la couronne. hongroise cotés à la Bourse ¢ 
‘ Zurich, durant les deux mois qui auront Ho le jour "du a 


_b) Le Gouvernement hongrois prend à sa charge exclusive le paiement de la attire c 
entre le montant remboursé comme ci-dessus et le montant dû en vertu de la ad 
risation prévue à l’article 231 (§ d) du Traité du 4 juin 1920; il reste entendu qu 
cet engagement ne porte aucun préjudice aux droits de recouvrement que le 
vernement hongrois se réserve vis-à-vis de ses ressortissants. Le versement 
ladite différence s'effectuera sans intérêts, en francs, en dix-huit versements ann 
égaux dont le premier sera dû au commencement de la sixième année après 
signature de la présente Convention. Afin de. faire profiter l'Office français d’ 
amélioration éventuelle du change hongrois, il est entendu que le montant. 
couronnes à affecter à ces annuités devra, indépendamment du cours du chan 


pratiqué au jour du paiement, être do au moins au décuple du montant en TF4 ce 
de l’annuité due. 


Bon, servira à diminuer successivement les annuités pis en a par la dernié 
de permettre la mobilisation de cette catégorie de créances, le Gouvernement hongrois, 
are a a entrer en The ae ae avec fe Gouvernement français, en vue de la consolida 


Dans le cas où le Gouver nement teen exer cerait un recours contre l’un de ses ressortiss 
iteur pour la différence en couronnes dont il a assumé la charge, et si le débiteur.a, par aillet 
nclu un accord amiable avec des créanciers frangais, le Gouvernement Weiter devra en a 
mmédiatement l'Office français. 
i ne ce cas, les créanciers français ayant conclu des accords amiables auront le droit de | 
à l'Office français que ces accords soient considérés comme nuls et de nul effet. Il 
né Rte à cette demande par un accord entre les deux Offices, si le recours du Gouverneme 
1ongrois compromet l'exécution de l'accord amiable conclu entre les parties intéressées. Dans 
ula demande du créancier est accueillie, le solde lui restant dû sur sa créance. sera cor 


dans les reconvrements à effectuer par I’ Office de vérification et de sotpense en en et 
les répai tions à FACE par ce même Office. — 


Article 9. 


Routes les fois que l'Office débiteur hongrois aura notifié à l'Office créancier qu’un déb 
inque à l'obligation de verser une annuité lui incombant du chef de l’article 7 de la pré 


_ For the period following the signature of the present Convention, the annual interest shall 
be 5 % without additional charges, up to the date of repayment. ; ‘ 
_ (¢) The settlement of the debts of Hungarian nationals due to French nationals, arising . 
out of acceptance or guarantee credits opened by the latter for the import, from countries outside 
the continent, of raw materials and goods, shall form the subject of a* subsequent agreement be 
tween the High Contracting Parties, in ‘accordance with the spirit of the present Convention, 
and especially of paragraph (a) of the present Article. This agreement shall take into conside- 
ration the difficulties affecting this class of Hungarian debtors. 


Article 8: 


+. The payment to the French Audit and Clearing Office by the Hungarian Office of debts reckon- 
ed in crowns, which are referred to in Article 231 of the Treaty of June 4, 1920, shall be made 
as follows : 

(a) The nominal amount of the debts in crowns, plus the interest calculated on this 
amount, as provided under paragraph (b) of Article 7, shall be paid within four 
de weeks after the expiration of the period laid down in Article 1 and shall be effected 
| in French francs calculated at the average rate of the French franc and of the Hun- 
garian crown as quoted in the Ziirich Exchange during the two months preceding 

the date of payment ; 
(b) The Hungarian Government undertakes the entire responsibility for the payment 
of the difference between the amount repaid as above and the amont due in virtue © 
| of the rate of conversion provided for by Article 231, paragraph (d) of the Treaty 
is ‘ of June 4, 1920 ; it is understood that this undertaking shall not prejudice the 
rights reserved by the Hungarian Government to receive any sums from its own 
nationals, The aforementioned difference shall be paid without interest in francs 
in eighteen equal annual instalments, the first of which shall be due at the begin- 
| ning of the sixth year after the signature of the present Convention. In order 
to allow the French Office to benefit by any improvement in the Hungarian 
exchange rates, it is agreed that the amount in crowns to be appropriated to these 
annuities, without reference to the rate of exchange current on the date of payment, 
shall be at least tentimes as great as the amount in francs of the instalment due. 


The balance in francs over and above the instalment due, which may result from the application 

of this provision shall be devoted to the successive diminution of the instalments due, beginning at 
the last. In order to permit the mobilisation of this class of credits the Hungarian Government 
declares itself ready to enter into negociations with the French Government for the purpose of 
Be ohdating, by the creation of some negotiable security, the payments to be made to the Clearing 
‘Office. 
_. Ii the Hungarian Government should proceed against a debtor being one of its nationals, for 
the difference in crowns for which it has assumed responsibility, and if the debtor has meanwhile 
concluded an amicable agreement with his French creditors, the Hungarian Government shall 
immediately inform the French Office. 

In this case, French creditors who have concluded friendly agreements will have the right 
to request the French Office to consider these agreements null.and void. Effect will be given to < 
this request by means of an agreement between the two Offices, if the proceedings taken by the ~ 
Hungarian Government tend to prevent the carrying out of the friendly agreement concluded 
between the parties concerned. If the request of the creditor is acceded to, the balance of the 
debt due to him shall be included in the amounts to be recovered. by the French Audit and Clearing 
Office and in the distribution of funds to be made by this Office, 


à 
a 


Article 9. 


_ _ Whenever the Hungarian Debtor Clearing Office notifies the Creditor Clearing Office that 
a debtor has failed to comply with his obligation to pay an instalment for which he is liable by 


0. 396 


Vention, if Office créancier Hewes aura le droit de poursuivre directement le débitert hongrois | 


s les conditions prévues par le § 16 de l’Annexe a la Section Ill de la Partie X (clauses écono=} 
ues) du Traité du 4 juin 1920. 


a 
Les sommes encaissées ainsi, aprés poursuite directe. seront portées au crédit de l'Office hongrois, 


Airicle Xo. 


voirs en banque et al’ exclusion de leurs autres créances sur des ressortissants RM servira, 
s les conditions prévues par l’article 11 sauf.les exceptions stipulées à l’article 12, au règlements 

ï dt passif hongrois au profit des ressortissants français et résultant de l’application des Sections III 
et IV de la Partie X (Clauses économiques) du Traité de Trianon. 


___ En ce qui concerne un solde éventuel de l’actif hongrois, le Gouvernement francais renoneé | 
È l'exercice du droit que lui confère l’article 232, § b, du Traité du 4 juin 1920. 


Article 11. 


a) Le débiteur hongrois pourra, jusqu'à due concurrence employer la totalité de ses élémen 

ctif en France, y compris ses créances à l'égard de ressortissants français, à acquitter, sous 
cl ntrôle de |’ Office français, ses dettes visées par l’article 231 du Traité du 4 juin 1920 envers le 
ressortissants français. 


_b) Sous réserve du réglement préalable de leur propre passif, les propriétaires hongrois d'élé | 
ents d'actifs en France pourront, avec l’autorisation de l’Office français, les affecter, jusqu’ 

a concurrence d'une proportion de 70 % de leur valeur, en vue de permettre des règlements ‘amiables | 

ne e créances. françaises, nées avant et pendant la guerre, sur d’autres ressortissants hongrois. 

3 valeur desdits avoirs sera fixée dans les conditions prévues par la loi française du 7 octobre 19 

_ sur la liquidation des biens sequestrés. 


c) Les dispositions des paragraphes a et 6 du présent article s ‘appliquent à la Banque d’Au- | 
che-Hongrie. 


“ ” d) Les éléments d’actif, y compris les avoirs en banque, qui n’auraient pas trouvé leur emploi 
pe ) application des dispositions des trois paragraphes précédents, les montants provenant de la 
nue de 30 % prévue au § b, ainsi que les dettes des ressortissants français à l’égard des ressors 

ants hongrois, excepté les avoirs en banque, seront pris en charge par l'Office français qui en 
rtera la contre-valeur au crédit de l'Office hongrois. L'Office français pourra constituer un fonds 
stiné à régler par préférence tout ou partie des créances françaises n ’excédant pas 5000 francs 
hacune ou de créances de Frañçais justifiant devant leur Office de ce que leur existence écono= 
ique est compromise par l’application d’une des dispositions de la présente Convention. 


e) Les ressortissants hongrois qui disposent en France d'éléments d’actif seront, à partir de 
ignature de la présente Convention, autorisés à les faire réaliser -avec l’agrément préalable et 
1 s le contrôle de l'Office français. Les éléments d’actif seront réalisés conformément aux dispos 
sit ons de la loi française. Le produit des réalisations sera soumis aux mémes restrictions qui sont 
u qui seront en vigueur à l’égard des éléments d’actif eux-mêmes. 
| 1) Les ressortissants hongrois seront autorisés, en vertu d’un accord à établir avec lof 
n¢ais, à substituer des équivalents à leurs biens, droits et intérêts en France. En cas de réalisa 
tion par la voie d'enchères publiques, ou de toute autre manière de biens, droits et intérêts hongrois en 
ance, les propriétaires auront le droit d'intervenir et de présenter leurs offres, sur un pied d’égali 
c tous autres étrangers, sauf bien entendu le droit de préemption prévu en faveur du Gow 
nt français par la loi du 7 octobre 1910. 
…  _g) En ce qui concerne les immeubles, le Gouvernement français se réserve de faire connaît 
… au Gouvernement hongrois les immeubles qui ne PONT pas être utilisés pour les accords amiab e 


League of Nations — Treaty Series. 


irtue of ‘Article 7 of the present Convention, the French Creditor Clearing Office shall be onan 
o take direct proceedings against the Hungarian debtor under the conditions provided in No. 16 
‘of the Annex to Section IIT of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of June 4, 1020.4 
The sums obtained as the result of direct proceedings shall be placed to the credit of the — 
Hungarian Office. i 
#| \ ent 4 


i Article 10. 


ir bank credits.and excluding other debts due to them from French nationals, shall, under the — 
conditions provided i in Article 11, and subject to the exceptions laid down in Article 12; be devoted 
to the liquidation in favour of French nationals, of Hungarian debts arising out of the application 
of Sections III and IV of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of the Trianon. i 


|: ey ta | % # 
a _ The whole of the property, rights and interests of Hungarian subjects in France, including _ à 
le: ; 


The French Government renounces the right conferred upon it by Article 232 paragraph b an 
of the Treaty of June 4, 1920 with regard to any balance of any Hungarian assets which may remain. a 
À hi 


À: Article 1x. a 
RY ay 
(a) À Hungarian debtor may, subject to the control of the French Office, use the whole or ee 
such part as is necessary of his assets in France including any claims against French nationals 10 og 
Settle debts owing by him to French nationals, in accordance with Article 231 of the Treaty ole a 
June 4, 1920. | 
J (b) Provided that their own liabilities have been settled, Hungarians who own assets in France . 
may, with the consent of the French Office, earmark these assets up to an amount of 70 % of their ce 
value for the settlement, by friendly agreement, of debts incurred before and during the war by. ie : 
other Hungarian nationals and due to French creditors. The value of these assets shall be fixed — 
pr with the provisions laid down in the French law of October 7, 1919, with regard to 2 
liquidation of sequestrated property. " 
(c) The provisions of paragraphs (a) and (6) of the present Article shall apply. to the Austro- 4 
D pariat Bank. TE ae 
..  (d) Any assets, including bank credits, which have not been disposed of under the provisions | “AL 
laid down in the previous three paragraphs, the amounts resulting from the reservations of 30 % 
rovided for under paragraph (6) as well as the debts owed by French nationals to Hungarian 
nationals with the exception of Bank credits, shall be taken over by the French Office, which shall _ 
lace their equivalent value to the credit of the Hurigarian Office. The French Office may forma _ 
= for the settlement of the whole or part of amounts due to French creditors, giving preference 4 
to debts not exceeding 5,000 francs, or to debts owing to French nationals who can satisfy their 
Office that their economic situation would be seriously affected by the application of any of es 
provisions of the present Convention. — a 
(e) Hungarian nationals who own assets in France shall be authorised, as from the date of. a 
Door of the present Convention, to realise these assets subject to the previous consent, and ‘4 
ider the supervision of the French Office. The assets shall be realised in accordance with the ih 
rovisions of French Law. The amounts thus realised shall be subject to the restrictions which BBS 


$ 


= 


pply or shall apply to the assets themselves. 
f) Hungarian nationals shall be authorised, by virtue of an agreement with the French LS 
ffice, to offer an equivalent in lieu of property, rights or interests held by them in France. In the 
event of property, rights or interests owned by Hungarians in France, being realised by public 
uction or by any other means, the owners shall have the right to take part in the proceedings and 

> bid onan equal footing with all other foreigners, subject, of course, to right of preemption held | 
the French Government in accordance with the law of October 7, roro. 

 (g) With regard to immovable property, the French Government reserves the right to notify 4 
e Hungarian Government of any immovable property which may not be utilised for the conclusion 
pomicable agreements. — “ip 


RL 12: 


a Pub meublants, livres, tableaux, bijoux, argenterie et B enevaleient us personnels | 
artenant à des particuliers hongrois en France seront remis à la disposition de leurs propriétaires, 
ssitôt que ceux-ci auront justifié à l’Office français avoir acquitté tout leur passif en France. 
ay auf indications contraires du Gouvernement frangais, les dispositions du présent article 
liqueront aux modestes fonds de commerce, aux petites industries et aux inaerUrnen te de travail 

nt nt les uns et les autres un caractère alimentaire. 


Article 13. 
RU 
Pry Les: actes ou accords accomplis en vertu de la présente Convention seront exempts de tous les 
iscaux en Hongrie ; ils seront exempts en France de tous droits d’enregistrement et de timbre. 
’énonciation de titres d: valeurs mobilières, soit dans ces actes ou accords soit dans un pouvoir 
en vue de la Tealisation desdits actes ou accords, ne donnera ouverture a aucun droit de timbre 


Article 14. 


s dettes contractées et les biens, droits et intéréts régulièrement acquis par les ressorts 
autes Parties contractantes après le 6 août 1919, date de la reprise des relations commerciales 

a France et la Hongrie, seront uniquement régis par le droit commun, sans que les disposism 
du Traité du 4 juin 1920, ni celles de la présente Convention puissent être invoquées à leur” 


Article a v 


règlement des dettes visées à l’article 231, §3 et vi du Traité de Trianon, pourra out auss 
ois ue celui des dettes privées, former l'objet d’ arrangements spéciaux entre V'Etat hongrois et 

national français des porteurs de valeurs étrangères. À défaut de pareils arrangements, |” 

noie seront réglées par les Offices de vérification eLede fart ae Ne 


Article 16. 


nt diatitenves! en tant qu’elles sont compatibles avec les stipulations de la présente Cond 
les dispositions prévues dans les Sections III, IV, V, Vi et VII et Le Annexes de la Betis x 


Article 17. 


Hautes Parties contractantes s engagent à ce ou à proposer toutes les mesures admi- 
es ou législatives pour assurer l’exécution de la présente Convention. y 
presente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront | échangées aussitôt que 


/ à ; ; #. 


nu foi de quoi, les Soussignés dument autorisés a no effet, ont signé la présente Con- 
ion et l'ont revêtue de leurs Gites 


{LS PRAZNOVS2KY. 
(L. si, AR. BRIAND | as 


Article 12. 


urniture, books, pictures, jewellery, plate and, in general all personal, effects belonging 
garian private persons in France, shall be restored to their owners as soon as the latter sh: 
ave satisfied the French Office that they have discharged all their.liabilities in France. 
| Unless otherwise decided by the French Government, the provisions of the present Article 
apply to business capital of moderate dimensions, small industries and plant which are con 
th the production of food-stuffs.. CA AU AN | gai 


Article za 


Deeds or agreements drawn up by virtue of the present Convention, shall be exempt fro 
fiscal charges in Hungary, and from all registration and stamp duties in France. a 
The inclusion of a statement of stocks and shares in such deeds or agreements, or in a power 
torney granted for the purpose of drawing up such deeds or agreements, shall not ren 
documents liable to stamp duties either in France or in Hungary. . . 


Article 14. 


gn securities. Failing y à 
agreements, these debts shall be settled by the Audit and Clearing Offices in accordance. with. 
clé 231, paragraphs 3 and 4, and with the provisions of the present Convention. mie “ 


Article 16. 


In so far as they are compatible with the stipulations of the present Convention, the provis 
d down in Sections III, IV, V, VI and VII of the Annexes to Part X (Economic Clauses) 
e Treaty of June 4, 1920, shall remain in force. | | 


| Article 17. 
“4 he High Contracting Parties agree to adopt or bring forward the administrative and legislati 


sures necessary for the execution of the present Convention. hie 
The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged as soon as poss: 


testimon whereof the undersigned, being duly authorised so to do, have signed the pre 
ntion, and thereto affixed their seals. eet As | 


one in duplicate at Paris, January 31, IO21. FEES 
"SES ; (L. S.) PRAZNOVSZKY. 
(L. S) Ar. BRIAND.. 


ROUMANIE 


a ET TCHECOSLOVAQUIE 
q | Convention commerciale signée à 
Re Bucarest le 23 avril 1921. 
a. «| ROUMANIA 
ay AND CZECHOSLOVAKIA 
4 Commercial Convention signed at 
a Bucarest, April 29/1021: 


officiel } français communiqué par le M inistre des Affaires étrangères de la Républi 77 
ue L'enregistrement de cette Convention a eu Mik le 28 mars 1923. 


r] 
4 


(Le or eeinente DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, d’une part, et ou MAJESTÉ LE Ror: D 
UMANIE d’autre part, animés d’un égal désir de favoriser les relations commerciales ainsi 
a coopération économique entre les deux pays et de donner ainsi une base solide aux liens d’am 
s unissent, ont décidé de conclure une Convention commerciale appropriée au régime tran: 
oire actuellement encore en vigueur dans leurs pays Wight e et ont nommé, a cet effet, pour leu: 


ipotentiaires, savoir : 


RESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : : 


Monsieur Ferdinand VEVERKA, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
la République en Roumanie, et 
Monsieur Jean DVORACEK, Conseiller de  Légation ; 


! 


JESTÉ LE ROI DE ROUMANIE : : 


Monsieur Take JoNEsco, Ministre, Secrétaire d’ Etat au 1 Département des ai 
étrangères ; 


aa 
squels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et dus 
le, sont convenus des articles suivants :. a 


Article ie, 


_ Les ressortissants, bateaux, navires et marchandises, produits: du sol et de Pindhtete de chacun 
s Parties contractantes jouiront dans le territoire de l’autre des privilèges, immunités et RARE 
quelconques accordés à la nation la plus favorisée. 
est entendu toutefois que les stipulations de la présente Convention ne dérogent en 
is, ordonnances et règlements spéciaux en matière de commerce, d’ industrie, de police, ¢ 
r lé générale et d'exercice de certains métiers et professions qui sont ou seront en vigueus: d 
el a des Parties contractantes et applicables à tous les étrangers en général. ‘ 


Article 2; 


Tous les objets, produits du sol ou de!’ industrie de la Roumania qui seront importés en Tchéc 
que, et tous les ‘objets, produits du ua ou de 1’t industrie de la Tene Se qui « ser 


ae RS TRADUCTION. _ TRANSLATION. | 
No. 397. — COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN ROUMANIA A) D 
) CZECHOSLOVAKIA SIGNED AT BUCHAREST, APRIL 23, gr. | 


i i 7 
\ 


at. 
Official French text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak Republi 
x ra 


(0! The registration of this Convention took place March 28, 1923. 


fad | y , à 4 ' à 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC of the one part, and His MAJESTY 
NG oF Roumanta of the other part, being mutually desirous of promoting commercial relati 
d economic cooperation between the two countries, and of solidly establishing the bonds 
iendship which unite them, have agreed to conclude a commercial convention appropriat 
ne transitory regime at present in force in their respective countries, and have appointed as 


lenipotentiaries : 


E PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, . 

_ M. Ferdinand VEVERKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of t 
| _ public in Roumania, and He REE ae a 
k M. Jean Dvoracek, Councillor of Legation, 


he Re- 
Eye: 


; Its MAJESTY THE KING oF ROUMANIA, | A 1e 
M. Take Jonesco, Minister, Secretary of State for the Department of Foreign Affair 


ST 
= ( if 
\ À 


% | who; after exchanging their full powers, which were found in good and due form, agreed eee 
the following articles: i | rhe | 


ch 
£4 


nae yn : _ Article I. | si 
| | The nationals, boats, vessels and goods, the produce of the soil and industry of each of I 
ontracting Parties shall enjoy, in the territory of the other, all privileges, immunities and adva: 


es granted to the most favoured nation. 


It is understood, however, that the provisions of the present Convention shall not i 

ay affect the special laws, decrees and regulations in respect of commerce, industry, police — 

public security and the exercise of certain trades and professions, which are in force or ma 
o force in the territory of the Contracting Parties and are applicable to foreigners in g 

$ Article 2. * 

All goods which are the produce of the soil or industry of Roumania and are importe 

zechoslovakia, and all goods which are the produce of the soil or industry of Czechos 


Société des 1 Translated by the Secretariat of the 
' of Nations. | 


exchange of ratifications took place at Prague March 10, 1923. 


En se. 


it. par le Secrétariat de la 


1 


de | 


Societé des Nations —~ Recueil des Traités. 


ortés en Roumanie, destinés soit à la consommation, soit à l’entreposage, soit à la réexportation, 
soit au transit, seront soumis pendant la durée de la présente Convention au traitement accordé 
à la nation la plus favorisée et notamment ne seront passibles de taxes ou droits ni plus élevés 
ni autres que ceux qui frappent les produits ou marchandises de la nation la plus favorisée. 


EPA l'exportation pour la Roumanie il ne sera pas perçu en Tchécoslovaquie et à l’exportatio n 


pour la Tchécoslovaquie il ne sera pas perçu en Roumanie de droits de sortie ou de taxes que 


ee 1 ; : ‘cé 


_ Chacune des Parties contractantes s'engage donc à faire profiter l’autre immédiatement de 

te faveur, de tout privilège ou abaissement des droits ou des taxes quelconques qu’elle a déjà 

ccordés ou pourrait accorder par la suite, sous les rapports mentionnés, à une tierce puissance; 

sauf les faveurs actuellement accordées ou qui pourraient être accordées ultérieurement à des Etats 
limitrophes pour faciliter le commerce de frontière en vue des nécessités locales. 


_ Les marchandises provenant d’un autre pays et ayant subi une transformation industrielle 


7 
S 


a Se ë 5 erin aay te ge Teles : : 
sur le territoire de l’une des Parties contractantes seront considérées à l’importation sur le terri- 
oire de l’autre Partie comme produits du pays où la transformation a eu lieu. a 


Article 3. 


Les droits intérieurs, perçus pour le compte de l'Etat, des communes ou des corporations 

_ qui gréveront la production, la fabrication ou la consommation d’un article dans le territoire de 

_ l’une des Parties contractantes, ne frapperont sous aucun motif les produits de l’autre Partie d’une 

aaniére plus forte ou plus génante que les produits indigènes de même espèce ou à défaut de ces 
roduits que ceux de la nation la plus favorisée: d . 


Article 4. 


_ Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire 
‘autre, de tout service militaire dans la force armée, ainsi que de toute contribution imposée ef 
ompensation du service militaire personnel, et d’autre part, ils ne seront nullement empéchés 

remplir leurs devoirs militaires dans leur propre pays. le 

Ils ne seront astreints en temps de paix et en temps de guerre qu’aux prestations et réquisis 

tions militaires imposées aux nationaux dans la même mesure et d’après les mêmes principes qué 
. ces derniers, et toujours contre indemnité. is 

Is seront également exempts de toute fonction officielle obligatoire, judiciaire, administrative 
municipale, à l’exception de celle de la tutelle (curatelle) sur leurs co-nationaux. a 


Article 5. 


Dans leurs rapports réciproques en matiére de chemins de fer et de voies navigables, les deux 
ties contractantes exerceront leur politique tarifaire conformément au principe du traitement 
a nation la plus favorisée. ‘1 


Article 6. 
_ En attendant la conclusion d’une convention générale sur le régime international du transit 
deux Parties contractantes s'engagent à pre réciproquement la liberté du transit, et cela 

les voies les plus appropriées aux personnes, marchandises, envois postaux, navires, bateaux, 
voitures, wagons ou autres moyens de transport en se garantissant sous ce rapport le traitement 

de la nation la plus favorisée. 21508 
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4 are imported into Roumania, and are destined either-for consumption, warehousing or re- 
‘portation, or are in transit, shall be subject, during the duration ot the present Convention, 
) the treatment accorded to the most favoured nation, and, in particular, shall not be subjected. 

) taxation or duties other or higher than those levied on the produce or goods of the most favoured … 
tion. | nnd 
No export duties or taxation of any kind other or higher than those-levied on goods of thesame 
tegory of the nation most favoured in this respect shall be levied in Czechoslovakia on goods 
betel to Roumania, or in Roumania on goods exported to Czechoslovakia. eM 
yy Ay 3 cea ite 
| Each of the Contracting Parties accordingly undertakes that the other shall immediately = 
nefit by every facility, privilege or reduction of duties or taxation of every kind which it has 
ready granted or may grant in the future, under the above-mentioned conditions, to a third Power | 
ith the exception of facilities which have been granted or which may subsequently be granted to 
der States in order to facilitate frontier traffic having regard to local requirements. 

. Goods coming from another country which have undergone by means of industrial transform- À) 
ion processes within the territory of one of the Contracting Parties shall be considered, on 
ing imported into the territory of the other Contracting Party, as produce of the country in which a 
e transformation took place. 3 ge 


fred ne ” 
RS ER Re 


Article 3. 


_ Internal duties levied by the State, communes or corporations in respect of the production,  __ 
mufacture or consumption of any article in the territory of one of the Contracting Parties shall 
t on any consideration be levied on the produce of the other Party in a greater measure ora À 
ore inconvenient manner than on national produce of the same category or failing such produce 
Similar goods of the most-favoured nation. 


a Article 4. 


_ The nationals of each of the Contracting Parties shall be exempt, within the territory of the … 
ner, from all military service and all contributions levied in lieu of personal military service,  __ 
d, in addition, they shall not be prevented in any way from carrying out their military obliga- 
ns in their own country. RU DIRE 
_ They shall be subjected in peace-time and in war-time to the forced loans and military re- 
isitions which are levied on nationals, only to the same extent and under the same conditions L 
these nationals, and in every case they shall always receive compensation. | mo. 
+ They shall also be exempted from all compulsory official service, whether of a judicial, admin- 
eeve or municipal nature, with the exception of the duties of trustee-ship over their co-nationals. LEA 


2h 
4 


4 Article 5, à 


1 


In their mutual relations as regards railways and navigable waterways, the two Contracting sue 
ties shall apply their tariff policy, in conformity with the principle of the most favoured nation eae 


Article 6. 
+. 
ites to individuals, goods, postal consignments, vessels, boats, carriages, wagons or other means 
‘transport, and guarantee each other in this connection the most favoured nation treatment. 


> 


_ En conséquence, le transit ne sera pas soumis à d’autres restrictions que celles dictées par 
essités techniques qui ont trait à la situation générale du trafic et de l’exploitation des vi 
rées et des voies d’eau. NA REPAS RAR 
_ Les personnes, marchandises, envois postaux, navires, bateaux, voitures, wagons ou auf 
noyens de transport en transit ne seront réciproquement soumis à aucuns droits ou taxes spécié 
raison de leur transit accompli avec ou sans transbordement, avec ou sans mise en entre 
c ou sans rupture de charge ou changement de moyen de transport. | ees «: 


Article 7. | ASE. 


Vu les difficultés économiques exceptionnelles existant encore, les deux Parties contractar 
euvent actuellement renoncer aux restrictions ou prohibitions qui sont en vigueur ou qui po 
ent être prises en ce qui concerne l'importation et l'exportation de certaines marchandises. 


_ Toutefois les deux Parties contractantes, animées du désir d'abandonner successive 
prohibitions d'importation et d'exportation, feront tous les efforts utiles en vue de resser 
relations commerciales mutuelles. ae 
Mais tant que les dites restrictions ou prohibitions seront en vigueur, les deux Parties c 
tantes sont d’accord de les appliquer mutuellement sur la base de la clause de la nation 
plus favorisée. | etre “iia eae el ea 
_ I est entendu que ce principe ne s’applique pas aux contrats spéciaux conclus ou à conch 

l’importation et l'exportation des marchandises à titre de compensation. : £ 


2 vs; $ | G 


Article 8. AVES i ea 


MR, 20 


y ù Ft 


_ Abstraction faite des restrictions actuellement mentionnées à l’article 7, on ne pourrait étal 
ceptions aux dispositions’ concernant la liberté de transit et la pleine liberté commerci 
ée par les deux Parties contractantes que dans les cas suivants et à la condition que ces exci 
s fussent applicables à tous les pays ou aux pays se trouvant dans des conditions dental 

a) Pour raison de sûreté publique ; RONDE, | Dei 4 
6) Pour raison de santé ou comme précaution contre les maladies des animaux ou « 
. végétaux tout en se conformant aux régles internationales universellement reconnu 
c) Pour les marchandises qui, dans un des Etats contractants, font l’objet d’un moi 
À pole d’Etat ; i hee . at 
d) Dans les cas d'événements graves intéressant la sûreté de l'Etat. 


Article 9. 


_ : Les dispositions détaillées concernant l’exécution des transports par chemin dé fer se trou 
_contenues dans l'Annexe A. cat Res 


oh Article io. 


Les relations postales, télégraphiques et téléphoniques entre la Roumanie et la Républic 


tchécoslovaque font l’objet d’une Convention spéciale entre les deux Etats, sur la base des arran, 
ments internationaux, RN EN AA A NE : ALERTER 
_, Les questions de l'assistance judiciaire en matière civile et pénale, de l’extradition des 
aiteurs, de l'exécution des décisions judiciaires, ainsi que les questions sanitaires seront rég 
de même par des conventions spéciales. ' | RS 


r 


| League of Nations — Treaty Series. 241. 
“ue : 
…. Accordingly, the transit traffic shall not be subjected to any restrictions other than those 
which are necessitated by technical requirements connected with the general traffic situation 
md the operation of railréads and waterways. 
Individuals, goods, postal consignments, vessels, boats, carriages, wagons or other means | 
Mf transport in transit shall not, in either State, be subjected to any special duties or taxation 
n respect of their transit, whether they are transhipped or warehoused in transit or not, and 
whether bulk is broken or the means of transport changed or not. 

wh | £ ! 

*\ 

; | Article 7. 

In view of the exceptional economic difficulties which still exist, the two Contracting Parties 
leclare that they are unable at present to cancel the restrictions and prohibitions now in force, 
4 any measures of this nature which may be adopted in the future in regard to the importation 
exportation of certain goods. 

_ _ The two Contracting Parties, however, being desirous of abolishing by degrees these import 
ind export prohibitions, will do everything in their power in order to strengthen commercial rela- 
ions between the two countries. 

î But, so long as the above-mentioned restrictions or prohibitions remain in force, the two 
sontracting Parties agree to apply them mutually on the basis of the most favoured nation clause. 


“ It is understood that this principle shall not apply to special contracts which have been, or 
May be, concluded in respect of the importation or exportation of goods by way of compensation. 


Article 8, 


_ Apart from the restrictions mentioned in Article 7, no exception shall be made with regard 
© the provisions regarding freedom of transit and the full commercial freedom which both 
ontracting Parties desire, except in the following cases and subject to the condition that such 
Xceptions shall be applicable to all countries or to countries similarly situated : 


|. (@) for reasons of public security ; 
,  (b) for health reasons, or as a precaution against diseases in animals or plants, if such 
y measures are in conformity with universally So ea international regulations ; 
(c) in the case of goods which are a monopoly of the State in one of the Contracting 
Parties ; | 
Bias . 4 . . . . “ 
(d) in the case of serious emergencies affecting the security of the State. 


Article 0. 


_ Detailed provisions concerning railway transport are contained in Annex A. 


Article Xo. 


a Postal, telegraphic and telephonic relations between Roumania and the Czechoslovak Re- 
ublic shall form the subject of a special Convention between the two States on the basis of existing . 
ternational arrangements. . 


_ Questions affecting legal assistance in civil and penal matters, the extradition of criminals, 
1e, execution of judicial sentences, and Lealth questions, shall also be regulated by means of 
cial Conventions. 


PE 
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De: Article 11. 
Pacer of 
… Les sociétés anonymes ainsi que les autres sociétés commerciales, industrielles ou financières 


y compris les sociétés d'assurances, qui sont constituées sur le territoire de l’une des Parties con 
…  tractantes en vertu des lois respectives et qui y ont leur domicile, pourront, en se soumettant au 
_ lois de l’autre pays, s'établir sur le territoire de ce dernier et y exercer leur commerce ou leur in 
… dustrie à l'exception toutefois des branches de commerce et d'industrie qui, en raison de leur ca 
ractère d'utilité générale, seraient soumises à des restrictions spéciales applicables à tous les pays 
Les sociétés ci-dessus énumérées auront libre et facile accès auprès des tribunaux des deux pa 


LATE L’admission des dites sociétés à l’exercice de leur commerce ou de leur industrie sur les terri 
toires de l’autre Partie contractante reste réservée aux lois et prescriptions qui sont ou seront & 


. vigueur sur ce territoire. 
ae En outre ces sociétés une fois admises jouiront dans le territoire de l’autre Partie contractant 
x du même traitement qui est ou qui pourrait être accordé aux sociétés analogues d’un autre pay: 
à _ quelconque. | 


| À 
. À 
ian Article 12. 4 


. Les négociants, fabricants et autres industriels de l’un des deux pays qui prouveront, par I, 
_ présentation d’une carte de légitimation industrielle délivrée par les autorités compétentes de lem 
_ pays, qu'ils y sont autorisés à exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent le 
_ taxes et impôts prévus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageur 
a leur service, de faire des achats dans le territoire de l’autre Partie contractante, chez des négo: 
_ ciants ou producteurs ou dans des locaux de vente publics. Ils pourront aussi prendre des commande 
_ même sur échantillons, chez les négociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou le 
_ industrie, utilisent des marchandises correspondant à ces échantillons. Ni dans l’un ni dans l’aut 
pays, ils ne seront astreints à acquitter à cet effet une taxe spéciale. 
_ Les voyageurs de commerce roumains et tchécoslovaques munis d’une carte de légitimatior 
_ industrielle délivrée par les autorités de leurs pays respectifs auront le droit réciproque d‘avo 
_ avec eux des échantillons ou modèles, mais non des marchandises. Cette carte devra être étab. 
. conformément au modèle de l’annexe B. À 
Les Parties contractantes se donneront réciproquement connaissance des autorités chargée 
de délivrer les cartes de légitimation ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doive 
se conformer dans l'exercice de leur commerce. 
_ Les objets passibles d’un droit de douane ou de toute autre taxe assimilée — à l’excep 
des marchandises prohibées à l’importation — qui seront importés comme échantillons ou modé 
par les voyageurs de commerce seront, de part et d’autre, admis en franchise de droits d’en 
. et de sortie, à la condition que ces objets soient réexportés dans le délai réglementaire et que l’ide 
_  tité des objets importés et réexportés ne soit pas douteuse, quel que soit du reste le bureau pat 
lequel ils passent à leur sortie. * 
_ La réexportation des échantillons ou modèles devra être garantie dans les deux pays au bure 
de douane d'entrée, soit par le dépôt en espèces du montant des droits applicables soit par une ca 
tion valable. Réserve est faite, dans tous les cas, de l’accomplissement, s’il y a lieu, des formali: 
_ de garantie pour les ouvrages en platine, en or ou en argent. 5 ‘Sim 
_ Une fois le délai réglementaire expiré, le montant des droits, selon qu'il aura été consign 
ou garanti, sera acquis au Trésor ou recouvré à son profit, à moins qu’il ne soit établi que dam 
. ce délai les échantillons ou modèles ont été réexportés. a 
Si, avant l’expiration du délai réglementaire, les échantillons ou modèles sont présentése 
… un bureau de douane ouvert à cet effet, pour être réexportés, ce bureau devra s’assurer par un 
vérification, si les articles qui lui sont présentés sont bien ceux pour lesquels a été délivré le perm 
_ d'entrée. S'il n’y a aucun doute à cet égard, le bureau constatera la réexportation et restitue 
ae cent des droits déposés à l’importation ou prendra les mesures nécessaires pour la déchar 
de la caution. AU yi | à 


Us 
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Article 11. 


Limited companies and other commercial, industrial or financial companies, including insur- 
_ ance companies, established within the territory of one of the-Gontracting Parties, in confo t 
with the laws of the country, and whose head offices are therein situate, may, by conformi h 
the laws of the other country, establish and carry on their trade or industry within the territory. 
pipe the latter, except in the case of branches of commerce and industry which, by reason of the 
character of public utility, are subjected to special regulations applicable to all countries. 4 
above-mentioned companies shall have free and unimpeded access to the tribunals of both cov 
\ tries. i Nad 4 «D 
+ The granting of persmision to the above-mentioned companies to carry on their trade or 
. dustry within the territory of the other Contracting Party, shall be subject to the laws and re 
lations now or in future in fdrce in that territory. 

4 In addition, once the establishment of these companies has been permitted, they shall enjoy, 
- within the territory of the other Contracting Party, the same treatment as is or may be accorded — 
nie other similar companies of another State etl 

Bi 


a Article 12. 


___ Traders, manufacturers and other industrialists of one of the two countries who prove b 
showing an industrial permit issued by the proper authorities of their own country tnat they 
‘authorised to carry on their trade or industry in that country, and that they have paid the taxes 
nd charges required by the law, shall be entitled, either in person or through travellers in th 
employment, to make purchases in the territory of the other Contracting Party from traders or 
‘producers, or at public sales. They may also take orders, including orders on sample, from trad 
or other persons who in their trade or industry utilise goods corresponding to such samples. 
‘neither of the two countries shall they be required to pay any special tax in this respect. 
D 


| _ Roumanian and Czechoslovak commercial travellers in possession 
issued by the authorities of their respective countries, shall be mutuall 


of an industrial permi 
y entitled to carry sampl 
or models but not actual goods. This permit must be drawn up in conformity with the mode 
given in Annex B. | et 

Each Contracting Party shall communicate to the other which are the authorities compet: 
‘to issue these permits, and what regulations traders must conform to when exercising their calli 


À 


+ 


| orted within the prescribed time, and that no doubt exists as to the identity 
mported and re-exported, irrespective of the Customs Office through which the} 


Cf 
Expo 
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i i Il ne sera exigé de l’importateur aucun frais, à l’exception toutefois des droits de timbre, pour 
la délivrance du certificat ou permis et pour l’apposition des marques destinées à assurer l'identité 
_. des échantillons ou modèles. | 


Article 13. 


Les deux Parties contractantes s’engagent à accorder le libre retour au pays expéditeur, sans, 

» prélever aucun droit de douane à l'exportation ou à l'importation, sur les récipients vides de 

toute sorte employés pour l'importation des produits du territoire de l’une des Parties contrac-- 

“tantes dans celui de l’autre. Les mêmes facilités seront accordées aux récipients de toute sorte” 

envoyés dans le territoire de l’autre Partie contractante pour y être remplis et retournés ensuite. 

_ Mais dans les deux cas une garantie pourra être exigée pour les récipients soumis aux droits de 
+ douane. 


RES 


| 
\ 
‘ : | 
Article 14. | 
fs: Les objets destinés a étre réparés, pourvu que leur nature essentielle et leur dénomination 

commerciale restent les mêmes et sans que des parties neuves essentielles soumises à un droit ” 
… … d'entrée y soient ajoutées, seront admis et exportés de part et d’autre en franchise. de tout droit,” 
- à la condition que leur identité soit hors de doute et qu'ils soient retournés dans le délai arrêté a 
l'avance. 


Article 15. 


r 
P= 


Dans le but de faciliter le service douanier, les deux Parties contractantes se déclarent d’accord ; 
ven principe, pour réunir leurs bureaux de douane à la frontière au même endroit, partout où la 
. situation locale le permettra. ; 


- 
— | 


Article 16. 


Les navires roumains et leur cargaison en Tchécoslovaquie et réciproquement les navires 
tchécoslovaques et leur cargaison en Roumanie, à leur arrivée, soit directement du pays d'origine 
soit d’un autre pays, et quel que soit le lieu de provenance ou la destination de leur cargaison, jouiront 
“sous tous les rapports, dans les ports et sur les voies d’eaux nationales, du même traitement ques 
1" les navires nationaux et leur cargaison. 4 
iy Tout privilège et toute franchise accordés à cet égard à une tierce Puissance par une des Parties” 
contractantes seront accordés, à l'instant même et sans condition à l’autre. _ 4 
By: En particulier, les navires et bateaux de chacune des deux Parties contractantes seront autos 
… risés à transporter des marchandises de toute nature et des passagers à destination ou en provenance” 
… de tous ports ou localités situés sur le territoire de l’autre Partie où les navires et bateaux de cette 
… dernière peuvent avoir accès 4 des conditions qui ne seront pas plus onéreuses que celles appliquées 
_ dams le cas de navires et bateaux nationaux. i 
: Aucuns droits, taxes ou charges quelconques, pesant, sous quelque dénomination que ce soit, 
sur la coque du navire, sur son pavillon ou sa cargaison, et perçus au nom ou au profit du gouver- 
_ nement, des fonctionnaires publics, des particuliers, des corporations ou établissements ‘quelconques, 
_ ne seront imposés aux bâtiments de l’un des deux Etats dans les ports de l’autre, à leur arrivée, 
_ durant leur séjour et à leur sortie, qui ne seraient également et dans les mêmes conditions imposés 
aux navires nationaux. - 74 
an De même, les navires et leur cargaison ne seront soumis à d’autres devoirs que ceux qui résul- 
. tent des mesures de douane, de police, de santé publique, d'immigration ét d’émigration, de 
même que du contrôle de l’aiportation et de l'exportation des marchandises prohibées. 
__ Le cabotage reste réservé dans chacun des deux pays aux entreprises nationales et ne pourra 
… être accordé aux sujets de l’autre Partie que par une décision spéciale du gouvernement respectif. 
» | Toutefois, dans tous les cas, les navires roumains et tchécoslovaques pourront passer d’un port 
de l’un des deux pays dans un ou plusieurs ports de même pays, soit pour y déposer tout ou partie 
de leur cargaison apportée de l'étranger, soit pour y composer et compléter leur chargement 
* cestination de l'étranger. | ae 


The importer shall not be required to pay any charges, except stamp duty, for the el 
of the certificate or permit, and the affixing of identification marks on the samples or mo 


Article 13. 


. The two Contracting Parties agree\to permit the free return to the country of the con 
without leyying any Customs duty on exportation or importation, of empty receptacles of 
kind used for the importation of products from the territory of one of the Contracting Partie 
nto the territory of the other. The same facilities shall be granted in the case of receptacles o 
every kind sent into the territory of the other Contracting Party to be filled and returned. But. 
… in both cases guarantee may be required in the case of receptacles liable to Customs duty. 


Article 14. 


___ Articles sent to be repaired, provided their nature and commercial character remain unchange 
4} and provided that no new essential parts which are liable to import duty are added thereo, s 
ee admitted into and exported from either country free of all duty on condition that their 

is established beyond doubt, and that they are sent back within a definite time limit estab shed 
beforehand. FRE Po 

its 


# 


Article 15. 


à . With a view to facilitating the work of the Customs service the two Contracting Partiés decl: 
D they agree in principle to establish their Customs Offices at the frontier in the same plz 
_ wherever the local situation permits. | 2 
D 


‘ Article 16. 


 Roumanian vessels and their cargoes in Czecho-Slovakia, and Czechoslovak vessels and their 
| cargoes in Roumania, on their arrival either direct from the country of origin or from another 
ountry, and whatever may be the place of despatch or the destination of the cargo, shall: 
every respect in the ports and on the waterways of both countries, the same treatmen 
ountry’s own vessels and their cargoes. | 2 
_ All privileges and exemptions from Customs accorded in this respect to a Third Power 
the Contracting Parties shall be immediately and unconditionally accorded to the other 
: In particular, vessels and boats of each of the two contracting Parties shall be aut 
transport goods of every nature and passengers travelling to or coming from all ports or 
ies situated within the territory of the other Party, to which the vessels or boats of the 
may have access, under conditions which shall not be more onerous than those applied in the cas 
f the country’s own vessels and boats. rst fe 
No duties, taxes, or charges of any kind leviable in any form whatever on the hull, fla; 
go of a vessel, and collected in the name or on behalf of the Government, public offi 
dividuals, corporations or institutions of any sort shall be levied on craft of one of the two 
he ports of the other, on their arrival, during their stay in the port, or on leaving, wh 
ot also, and under the same conditions, levied on that of the country’s own vessels, 


_ Similarly, vessels and their cargoes shall not be subjected to formalities other thar 
nnected with Customs, police, public health, immigration and emigration measures, or the 
importation and cxportation of prohibited goods. vet ei be 
_ The territorial coastwise traffic of each country shall be reserved for the nationals of the 
try, and permission to carry on such traffic may not be accorded to subjects of the other country 
cept by special decision of the Government concerned. In all cases, however, Roumanian and 
choslovak vessels may pass from a port in -one of the two countries to another port or 
in the same country, either to discharge the whole or part of their cargo brought from ak 

order to make up or complete a consignment for abroad. 


. ‘Article £72 
trafic réciproque des zones frontiéres limitrophes est réglé par les annexes C et D. 


Article 18. 


_ La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Prague aussitot — 
aire se pourra. 12 CS STE LEE 

le entrera en vigueur le quinzième jour après l'échange des ratifications. La présente Con- 

n restera obligatoire pendant une année à partir du jour de son entrée en vigueur. . 

près l'expiration de ce délai, elle sera prorogée par voie de tacite reconduction et restera en 

r encore trois mois à partir du jour de sa dénonciation par une des deux Parties contractantes. M 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention. 


(L. S.) Dt FERDINAND VEVERKA. 
(L. S.) Ing. J. DVORACEK. 
| (L.S.) Take JONESCO. 


ANNEXE A. 


Bt i se ; § fs ‘ | | 
Sa Le trafic des marchandises sera effectué entre les deux Etats sous le régime de la Convention — 
nationale de Berne sur les transports par chemin de fer du 14 octobre 1890 ! avec toutes les addi- 

et conditions complémentaires ; on pourra toutefois, vu les difficultés actuelles de trafic, — 


rter à cette Convention certaines dérogations qui font l’objet d’un accord spécial entre les 
ac ministrations ferroviaires des deux pays. % 


ss deux Parties contractantes prendront toutes les mesures utiles pour assurer l'exécution 
et sûre du trafic des voyageurs et des marchandises entre les deux Etats sur les voies les w 
us appropriées, et, au besoin, dans le but de faciliter l’exportation et l’importation réciproques © 
d à archandises, au moyen de trains complets directs. | INSEE 
+4 a $ 3- | ë ki 
es deux Parties contractantes s'engagent à prendre les mesures nécessaires pour établir le M 


t possible des taxes directes, au moins pour les principaux articles et les relations les plus — 
rtantes, afin de faciliter le trafic direct des voyageurs et des marchandises. 1 


i | $ 4. 
es deux Parties contractantes reconnaissent la haute nécessité de la conclusion d’une con-. 
ion générale internationale concernant l'échange et l’utilisation mutuelle du matériel roulant. 
gageut à agir de concert, pour que cette convention soit conclue dans le plus bref délai 


i 


attendant la conclusion d’une convention internationale, restent valables, pour l'échange | 
sation des wagons, les arrangements provisoires actuellement en vigueur entre les admi- 
ions des chemins de fer des deux Etats. oe 


; 7 | $ 5. 4 
est entendu que l'échange des wagons considérés comme n’appartenant pas au parc commun 
icienne monarchie austro-hongroise est réglé d’après les principes fixés dans la Conférence 
pécialistes tenue à Vienne du 3 au 12 août 1920. | ‘14 


< 


Article. 17. ; ae 
The traffic of the neighbouring frontier zones of both countries is regulated in Annexes C and D. 


Article 18. 


“The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Prague as soon as possible. \ SET 
a It shall enter into force on the 15th day after the exchange c” he ratifications. The present — 
sonvention shall continue in force for one year from the day of its -uming into force. FFE 


_ On the expiration of this period, it shall be extended by tacit consent, and shall remain in 
orce for three months after its denunciation by of the two Contracting Parties. 


"i _ In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention. 


y 


Done in duplicate at Bucarest, on the twenty-third day of April, nineteen hundred and 
‘wenty-one. ah 


a: (Signed) Dt Ferpivanp VEVERKA, 
hi. (Signed) J. DVORACEK. ans: 
_ 11088 (Signed) Take JONESCO. à 


ANNEX A. 


pe : Paragraph 2. oes 

_ The two Contracting Parties shall take all possible steps to ensure a rapid and reliable passen- _ 
and goods service between the two countries by the most convenient routes, and, if necessary, 
means of complete through trains with a view to facilitating the exportation and importation 


i goods to and from both countries. 
aS 


\ 


i) 


! 


Paragraph 3. x 
_ The two Contracting Parties agree to take the necessary steps to fix a scale of through charges — 


soon as possible, at least in the case of the main categories ef goods and the most important — 
nds of traffic, in order to facilitate the through traffic of passengers and goods. : 


D _ Paragraph 4. ER 
_The two Contracting Parties recognise the absolute necessity of concluding a General Inter: 


onal Convention for the reciprocal exchange and utilisation or rolling stock, and agree to take 
»mmon action to obtain the conclusion of this Convention as soon as possible. aye 


i Until the International Convention has been concluded, the provisional arrangements at 
resent in force between the railway administrations of the two States shall continue to be valid 


regards the exchange and utilisation of trucks. 


\ Paragraph 5. | $ a ; 
_ It is understcod that the exchange of wagons which are considered not to belong to the common ee 
ck of the former Austro-Hungarian Monarchy shall be regulated in accordance with the pro: 08 
ons laid down at the Conference of Experts held in Vienna from August 3, to August 12, 1920. 
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ee footnote 1 page 31 of this Volume. 


ANNEXE B (modéle). | 
CARTE DE LEGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE — 


ar l'année... | “NO dé la carte: 
(Armoiries) _ | 
: Valable en Tchécoslovaquie et en Roumanie. 


{ 


(Prénom et nom “a famille). ess dote tac drecune dul in ES ER ON ON OS aaa 


ca 


eS { \ 


SPEECH EET EE SEH SESE ESE HHO THEE EEE EEE FOHEEEEH ERSTE OE EHES EHH EHEHE EOE SESES EHD ES 


(Autorité compétente) 
Signature. 


SOOTHE EEE ET HEH HEHE OHO EE COEF TESTS EET HEO EOE ES EDED 


nib vale eva de gvaasics (SOUS (kA) TAISOM)” RE RO tees sama NES e anne 
sitsteeseseutmeeereeees€St employé, comme voyageur de-commerce dans la mai 


de la maison suivante 


bi de sa maison ainsi que 
we des maisons suivantes 


See ee onrsrssesevese ee eoecoseseasses 


ladite maison est Mes 
lesdites maisons sont tenues 


d’acquitter dans ce pays les oi ii 13 


ertifié, en outre, que 


+ 


Signalement du porteur : 


DUO er RP he 


Signature : 

+ f | oe 
ise us porteur de la présente carte ne pourra ANAL a des commandes ou faire des ach t 

A de la maison susmentionnée. CR 
autrement u’en voya eant et pour le compte = I pour 
q va P Pre des maisons susmentionnées. Pow 

avoir avec lui des échantillons, mais point de marchandises. Il se conformera, daille - 

aux dispositions en vigueur dans chaque Etat. 1 


= 


i La où le modèle ci-dessus contient un double texte, le formulaire 2 a employer pour + 
dition des cartes présentera l'espace nécessaire pour y insérer Yun ou l’autre des te 
suivant les circonstances du cas particulier. a 


ANNEX B (Model). 


PERSONAL PERMIT FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 


Bere the year... : No. of Permit.…...... 
ce (Arms of the State) — . 
Valid in Czechoslovakia and Roumania. 


| urname HP Christian Rawmies/ Of bearenipurm weet RE RUE ee clad oy MUR 


ASR) oo ap ne Issued Oe ORNE PA A CPR SA EL: 


(seal) 
n (day, month, pren EE SERPENT ENS ER EAP OC RMS A AE REMOTE oi RaC REE 


ORNE 2 MOPP APRES Ares for the purpose Of ........:cscseesesessssceeeeereseseeseeeee 


RR oi le lutte ue at Dire ede SU cto eeu ee EIRE 


oo pee owns there a cae of acon or business) Ce eae 


exoby ceri that the said ies Banna to pay in this country the duties AA by 


the ae a — evo (industry). 


Description of Bearer : 


Special characteristics EEE DNA ET CI wo a ce de Rat He h Ets ele ie Pare ARR 


LT. 
ANT Wy civiniclclelp visleiisia cls cle asseracssessesve ce 


other than that of traveller acting for the above-mentioned 5 


to carry samples but not goods. Moreover, he will conform a ine regulations: in fc 
in a RE 


Vote: Where alternative texts appear in the above model, th form to be used. for ihe 
of permits will leave a sufficient space for the insertion of one or other of the texts, ace 
ing. the circumstances of each particular case. 


ANNEXE C. 


. Pour faciliter le trafic des zones frontiéres limitrophes conformément aux besoins courants 4 
habitants, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit : 


1. Resteront exempts, à l’importation et à l'exportation par la frontière commune, de touts 
_ droit de douane et autres taxes HAPRANE ainsi que de tout permis spécial d'importation ou 
d'exportation : 
Les médicaments, préparés en petites quantités, conformes aux besoins des consommateurs, 
t: sportés des pharmacies voisines sur l'ordonnance d’un médecin autorisé à exercer ses fonctions” 
sur le territoire de l’une des Parties contractantes, et cela sans autre autorisation spéciale. 


À Où n’exigera pas cependant la présentation d’une ordonnance médicale pour de simples drogue 
ales ou produits pharmaceutiques et chimiques ordinaires, en petites quantités, conformes: 
besoins des consommateurs, et exactement et clairement désignés comme tels sur l’emballage, 
ndition que la vente au détail en soit permise par les prescriptions des pays respectifs. À 


2. Les habitants des districts limitrophes qui exécutent des travaux agricoles sur leurs terres 
(champs, prés, forêts, etc.) propres ou louées à baïl et situées dans la zone limitrophe de l'Etat voisin, 
sont autorisés, sous réserve des précautions nécessaires pour la garantie des droits de douane res® 

ifs, à transporter par la frontière commune en franchise de tout droit de douane ou de tous autres 

ts et taxes quelconques, et sans permis d'importation ou d'exportation, les bêtes de labour,” 
instruments, outils, semences et plantations nécessaires au travail sur les terres susmentionnées, 


3. Les produits du sol, comme par exemple le blé, en gerbes ou en épis, les légu mineuses, 
tubercules, l’herbe pour la nourriture du bétail, le foin, la paille, les fourrages, etc., récoltés sur 
terrains séparés des bâtiments d'exploitation respectifs par la ligne douanière, pourront être 
ansportés aux bâtiments ou localités destinés à leur emmagasinage, en franchise de tout droit. 


3 louane et de tous autres droits ou taxes queconques et sans permis d’exportation ou d’i impor- ; 
tation. 


. Sera admis en franchise temporaire de tous droits d'entrée ou de sortie et sans permis 
portation ou d'importation, le bétail conduit aux pâturages ou à l’hivernage d’un territoire, 
autre, avec obligation de le ramener et sous réserve que les ordonnances douanières soient ob 

vées et que l'identité des .bestiaux soit constatée au retour. Pourront de même être reconduits 

ranchise douanière les produits du bétail au pâturage ou à l’hivernage tels que lait, beurre, 

mage, laine, animaux mis bas dans l'intervalle, mais toujours en quantité P'OROHORES au 

nombre du bétail et.à la durée effective du pâturage ou de l’hivernage. 4 

__. La franchise des droits de douane s’applique également aux Es et au mobilier des paysan > 

. ou pasteurs qui accompagnent les bestiaux. 4 

_ Dans tous les cas mentionnés aux N° 2, 3 et 4, la frontière Dore être franchie même en 

dehors des routes douanières, sous condition que les arrangements locaux soient observés. 

Il est entendu que pour les bêtes qui ne retournent pas, excepté celles qui seraient mortes. 
ndant le pacage, on paiera, au retour des troupeaux, les droits d'importation respectifs. 


La franchise de droits d'entrée ou de sortie est reconnue de.méme aux objets servant 
re usage des habitants et envoyés d’un territoire à l’autre pour y être réparés ou travaillé 
e transport a lieu dans les zones limitrophes et pour satisfaire aux besoins courants des habitants 


6. Les facilités concédées par les articles 1- -5 sont limitées aux habitants et produits de la zo e 


nitrophe, laquelle ne dépassera pas en largeur le maximum international de 15 km., conformé- 
nt aux prescriptions intérieures de l’Etat respectif. 


7. Les facilités concédées par les articles 1-5 ne dérogent point au droit de chaque Part e 
ractante de prendre les mesures qu’elle trouverait utiles pour les raisons de santé publiqu 
lice vétérinaire, de l’exercice du contrôle douanier ou de tout autre contrôle nécessaire, comme 


ANNEX C. 
In order to facilitate traffic in the limitrophe frontier zones according to the current requirements 


he population the two Contracting Parties have agreed to the following provisions : 


(x) The following articles shall be exempted from all customs duties and other charges and di 


special import or export permits when imported or exported over the common frontier : 
k ] 5 \ « 


Biledicaments made up in small quantities according to the consumer’s requirements, des- 
tched by neighbouring pharmacies on the prescription of a physician qualified to practise within — 


territory of one of the Contracting Parties. Such consignments shall require no special autho- 
ation. RS: 
[2 


armaceutical products and ordinary chemicals in small quantities, according to the consumer’s 


¢ regulations of the respective countries permit their retail sale. 


Ni) Inhabitants of limitrophe districts engaged in agriculture on land (fields, meadows, forests, bk 
.) owned or leased by them and situated in the limitrophe zone of the neighbouring State, shall __ 
authorised — so far as the necessary precautionary measures for the protection of the respective  __ 


stoms duties permit — to transport over the common frontier free of customs duty and every 


ler sort of duty and charge and without any import or export permit, ‘draught animals, 


ichinery, tools, seed and seedlings required for their work on the land referred to above. 


143) Produce of the soil, as, for instance, wheat in sheaf or in ear, leguminous plants, tubers, 
uss for feeding live-stock, hay, straw, fodder, etc., gathered on land separated from the respective 
m buildings by the customs frontier, may be carried to the buildings or places in which they 


to be stored free of all customs duty and any other sort of duty or charge and without export _ 


‘wh . 

import permit. 
oe 
(4) Stock being taken to pasture or winter quarters from one territory to the other shall be 


ele that they are brought back, and subject to the reservation that customs regulations 
> 

0 be reintroduced customs free, but only in proportion to the number of the live-stock and the 
tual duration of the pasturage or wintering periods. ; | 

The effects and furniture of peasants or herdsmen accompanying the livestock shall also pass 


oms-free. : 


ms routes provided that the local regulations are observed. 


imals not returned except such as may die in pasturage. . 


bitants’ personal use despatched from one territory into the other in order to be repaired or 
ted provided that this traffic is limited to limitrophe zones and to the current needs of the 
labitants of these zones. 
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mitted temporarily free of all import or export duties and without export or import permit, By 


“No doctor’s prescription will be required, however, in the case of simple medicinal drugs or … ; 


juirements, which are definitely and clearly stated to be such on the package, on condition that 


respected and the identity of the animals verified on return. Produce of stock in pasture | i % 
in winter quarters, such as milk, butter, cheese, wocl and young born during this period, may 


In all cases referred to in Articles 2, 3 and 4, the frontier may be crossed by roads other than 4 Ka 


It is understood that the respective import duties shall be paid, on the re-entry of the herds, iM oe 


(5) Freedom from import or export duties shall be granted also in respect of articles for the _ Oe 


“(6) The facilities granted under Articles 1-5 shall be confined to the inhabitants and produce 


the limitrophe zone, which shall not exceed the international maximum width of 15 kilometres, 
conformity with the internal regulations of each State. : 


(7) The facilities granted under Articles 1-5 shall not affect the right of each Contracting 


tion against possible abuse. © 


rty to take such measures as it may consider necessary for reasons of public health, veterinary __ 
pection, customs supervision, or any other necessary supervisiôn deemed to be an unavoidable 
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8. Les Gouvernements roumain et tchécoslovaque feront tous leurs efforts pour que 
contréle douanier soit exercé dans le trafic de frontiére par leurs organes respectifs autant ques Di! 
sible simultanément et aux mêmes endroits. 

Les deux Gouvernements s’entendront le plus tôt possible au sujet des contrôles doua 
et des voies généralement autorisées pour le passage de la frontière douanière commune. | 


Les Parties contractantes s ‘engagent à unir leurs efforts pour prévenir par des mesus 
bte la contrebande sur leur frontière commune ; en ce qui concerne les sanctions pour 
déhits de contrebande, les Parties contractantes conviennent de maintenir en vigueur les À 
LS respectives. 


: i 
10. Pour faciliter aux habitants de la zone limitrophe le passage de la frontière commu 
les deux Gouvernements autoriseront les autorités administratives locales à régler le passage | 
la frontière commune au moyen de cartes d'identité personnelles, dans le sens du « ‘petit trai 
de frontière ». Conformément à cet arrangement les habitants de la zone frontière seront autori 
à franchir la frontière commune sur la présentation d’un certificat (carte d'identité) établi à le 
nom pour le passage de la frontière et valable pour un délai déterminé. 


11. Sont exempts de droits de douane à l’entrée et à la sortie ainsi que de permis d’ im portal 
et d'exportation, notamment dans la circulation par la frontière commune, sous réserve des mes 1 
mentionnées au N° 7 de ce procés-verbal : “| 


a) Les effets des voyageurs, charretiers et ouvriers, tels que : linge, vêtements, ustel 
siles de voyage, outils et instruments destinés à leur propre usage et dans! 
quantité correspondante aux circonstances ; | 

b) Les voitures servant effectivement au transport des personnes et des marchandist! 
les charrettes, les paniers et appareils similaires pour le transport, à condition qu | 
soient déja employés, usagés, non destinés à la vente et servent au transports 
à l'emballage des effets ou marchandises ; les bêtes de somme et de trait. à 


Pour assurer la réexportation des voitures et autres véhicules neufs et des bêtes de somme 7 
de trait, le dépôt d’une caution pourra être exigé conformément aux lois des pays respectifs. È 


Les dispositions de cet article ne dérogent point aux règlements BR de la loi de douar 
du pays respectif. 


12. a) Les médecins, vétérinaires et personnes ayant droit à prêter une assistance sani 
et habitant près de la frontière roumano-tchécoslovaque, seront autorisés à exere] 
leur profession même dans la zone frontière limitrophe de l’autre pays dans la mé) 
mesure que dans leur propre pays, sauf les réserves ci-après : 

b) Les personnes énumérées à l'alinéa a) n’auront pas le droit, en exerçant leur proié (a 
sion dans l’autre pays, de donner aux malades des médicaments apportés par eu 
sauf en cas de danger imminent ; 

c) Les personnes exerçant, conformément. alé alinéa a), leur profession dans la zone fro 
tiére limitrophe, n’auront pas le droit de s’y fixer ou d’y établir leur domicile, 
cepté le cas ot elles se soumettraient aux lois en vigueur dans le pays respect 
et particuliérement aux ne ee touchant l'exercice de la pratique médica’ 
et vétérinaire ; 12 

d) Les médecins, vétérinaires et personnes ayant droit à prêter une assistance sani 
et désirant faire usage du droit concédé dans l'alinéa a) de ce numéro devront évi 
ment se soumettre pendant l'exercice de leur profession aux lois et aux prescrip 
en vigueur dans le pays où ils l'exerceront. Les deux Gouvernements s ‘engag 
a se communiquer réciproquement toutes les prescriptions concernant l’exere@ 
de la pratique médicale et vétérinaire pour que les médecins, vétérinaires et person 
autorisées a préter une assistance sanitaire puissent en avoir connaissance. 


6°) i 


si 

13. En cas de besoin, les points ci-dessus pourront étre complétés par des dispositions ult 
rieures, notamment quant aux facilités de dédouanement et de contrôle commercial relatives 
articles servant aux besoins courants et personnels des habitants des zones frontiéres limitropl 


No 3 


League of Nations ja Treaty Series. 


hi (8) The Roumanian and Czechoslovak Governments will make every effort to ensure that 
istoms supervision over frontier traffic shall be carried out by their respective organs as far as 
ossible simultaneously and in the same place. 

…. The two Governments shall reach an agreement as soon.as possible concerning customs. super- 
sion and routes generally authorised for the passage of the common customs frontier. 


(9) The Contracting Parties undertake to make united efforts to prevent, by means of appro- . 
fate measures, contraband over their common frontier : regarding penalties for offences against 
le customs regulations, the Contracting Parties agree to maintain fheir respective penal legisla- 


a 

(Io) ii order to afford facilities to the inhabitants of the limitrophe zone for crossing the 
mmon frontier, the two Governments shall authorise local administrative authorities to roe 
le crossing of the frontier by means of personal identity cards for ‘ minor frontier traffic ”. In. 
mformity with this arrangement the inhabitants of the frontier zone shall be permitted to cross 
ié common frontier on showing a certificate (identity card) issued in their name, for the purpose 
posing the frontier and valid for a definite period. 


(11) The following articles shall be exempt from im CRU and export duties and import and 
_ its when crossing and recrossing the common frontier, except in so far as the measures 
to in Article 7 of this Annex shall apply : 


(a) The effects of travellers, carters and workpeople, such as underlinen, clothing, tra- 
velling utensiis, tools and machinery for their own use, in a uen proportionate 
fs! to the circumstances ; 

(b) Carriages actually used for transporting individuals and goods, handcarts, baskets 
and similar articles used for transport, on condition that they have already been. 
used, are not new and not destined to be sold, and are used for the transport or 
packing of effects or goods ; beasts of burden and draught animals. 


In order to ensure the re-exportation of new carriages and other vehicles and beasts of burden 
id draught animals, the deposit of security may be required in conformity. with the laws of the | 
spective countries. 

“The provisions of this Article shall not be in any way derogatory to the general regulations 
force under the customs legislation of the country concerned. 


(12) (a) Doctors, veterinary surgeons and persons entitled to render sanitar assistance 
me living near the Roumanian-Czechoslovak frontier shall be ay en à to exercise 
\ À their profession even in the limitrophe frontier zone of the other country to the 

same extent as in their own country, subject to the following reservations : 
(b) Persons referred to in paragraph (a) shall not be entitled when exercising their pro- 
fession in the other country to administer to patients medicine brought by 
4 themselves except in cases of extreme urgency. 
Mn  {c) Persons exercising their profession within the limitrophe frontier zone, in conformity 
‘ij . with paragraph (a) shall not be entitled to settle or take up their abode there 
unless they conform to the laws in force in the country concetned and particu- 
larly to regulations concerning the practice of medicine and veterinary surgery. 


.: ( d ) Doctors, veterinary surgeons and persons entitled to render sanitary assistance 
| who desire to avail themselves of the right accorded under paragraph (a) of this 
Article, must obviously conform when exercising their profession to the laws 
and regulations in force in the country in which they practice. The two Govern- 
; ments undertake to exchange all information concerning the regulations in force : 
a as regards the practice of medecine and veterinary surgefÿ, in order that doctors, 
y veterinary surgeons and persons authorised to render Sanitary assistance may 
be informed thereof. 
(13) Further provisions may if necessary be added to the e Articles particularly in respect 
| Rice for passing goods through the customs and the commercial supervision of articles re- 
sd for the current and personal needs of the inhabitants of the limitrophe frontier 


| ANNEXE D. 
tla été convenu par rapport à ce qui est dit dans l’article 6 de l'annexe C que les deux Gou 
nements pourront étendre en largeur la zone limitrophe au delà de 15 kilomètres chaque fois q 
i a été établi qu’une pareille extension est nécessaire.  : $ 


PROTOCOLE FINAL 


_, Au moment de procéder à la signature de la Convention de commerce, conclue à la date: 
e jour, les plénipotentiaires soussignés ont fait les réserves et déclarations suivantes qui former! 


artie intégrante de la Convention même : ae | 


A Particle 2. 


td Les stipulations concernant la clause de la nation la plus favorisée ne portent aucune atte 
n matière douanière aux dispositions spéciales de l’article 222 du Traité de Paix de St-G 
in et de l’article 205 du Traité de Paix de Trianon. ne EURE % 


A l'article 6. | 
+ Toutefois pourront être perçus sur les marchandises en transit dés droits exclusivement _ 


: fectés à couvrir les dépenses légitimes de surveillance et d’administration qu’imposerait ce tran 


7, 


A l'article 7. DR CRUE ER “4 


i 


À 
7 

4 
| 


_ Les am spéciaux de contingents conclus ou à conclure à titre de compensation J 
ne des deux Parties contractantes avec une tierce Puissance seront considérés comme contracts sj 


iaux au sens du dernier alinéa de l’article 7. . 


A l’article II. 


Par le terme « branches de commerce » (alinéa 1) on entend les sociétés commerciales, ind 
rielles, financières et les sociétés d'assurances. | | 


A l’article 13. 
a ee Seront considérés comme récipients, notamment : les fats, tonneaux, barils, sacs, corbe 
à “bouteilles, cylindres, citernes, caisses, etc. Comme garantie de leur identité, les récipients doive 
bituellement être marqués, mais,si cela n’est pas exigé par les prescriptions douanières du p 
spectif on devra retourner des récipients en même nombre, dimensions et qualité, 


A l'article 16. 
AU a). Il est entendu que pour ‘out ce qui concerne le 
et leur déchargement et généralement pour toutes les fo 


a 


ANN EX D. 


Pt is agreed as regards ‘the provisions contained : in PURE 6 of Annex C. that the two à 
rnments may extend the width of the limitrophe zone to beyond 15 kilometres, whenever 
roved that such extension is necessary, à 


FINAL rR: 


At the moment of signing the Commercial Convention concluded this day the undersign 
nipotentiaries have made the following reservations and declarations which shall be considered 
orming an integral part of the Convention itself : 


To Article 2. 


The provisions de the most favoured nation clause shall not in any way. afiecd 
ards customs fornialities, the special provisions of Article 222 of the Treaty of Peace of S 
rermain and Article 205 of the Treaty of Peace of Trianon. 


To Article 6. 


Charges exclusively levied to cover legitimate expenditure on-supervision and administrat L 
olved by transit, may however be levied on ponds in transit. 


To Article 7: 


Special arrangements which have been concluded or may be concluded by one of the tye C 
cting Patties with a third Power concerning consignments by way of compensation shall 
sidered as special contracts within the meaning of the last paragraph of Article 7. Fy 


To Article 11. 


The expression ‘“ branches ne commerce ” (paragraph 1) refers to: commercial, indu 
| financial companies and to: insurance iat 


To article 13. 


The following articles be regarded as receptacles : casks, tuns, barrels, sacks, baskets, bot 
ms, cisterns, cases, etc. These recipients should ordinarily be marked i in order to guaran 
ir identity. but if this is not required by the customs regulations of the country concerned 
ual number of receptacles of the same size and quality may be returned. __ 


To Article x6. 


(a) It is understood that in all matters regarding the berthing of vessels, their ade : 
18; and in ee all formalities and regulations. to which trading vessels, their crews 


rts ou bassins, il ne sera accordé aux navires nationaux de l'un des deux. Etats aucun pri ilég 
11 : faveur qui ne le soit également aux navires de l’autre. — 
iS Les denrées alimentaires et articles d’ éclairage pris en charge dans les ports | des deu: 
ies contractantes et destinés à l'usage quotidien de l’éq quipage, ainsi que tous les articles d’af 
sionnement des navires en partance, seront francs de tous droits d'exportation, à ee 


5 peuvent être : soumis ee navires de commerce, sais équipages et eu cargaisons dans 1 le 


ne: dépassent pas les quantités absolument indispensables. 
Au cas où ces quantités sembleraient trop considérables, les capitaines ou commandants 
ires devront faire la preuve aux bureaux de douane que les quantités en question sont réellemen 
essaires, étant donné le nombre des hommes d’équipage et la durée probable du voyage. __ ; 
À ou prohibitions temporaires pour certains produits d’ alimentation ne sauraient s eppida 
oe c pr duits destinés à Lapprevisionfiement de l'équipage des navires. 


i ait en double exemplaire, à Bucarest, le vingt-trois val mil neuf cent vingt et: un, 


D 


(LS) DF hal VEVERKA. 
(L. S.) Inc. J. DVORACEK. 

| | (L.S.) Take JONESCO. 

certifiée conforme : 

rague, le 12 mars 1923: 


(Signé) Ph. dr. Jan OPOËENSKY, 


“eg! des Archives du Ministère des 
Affaires étranéères, 


(b) Food-stuffs and articles for lighting purposes taken on board in the ports of | 
tracting Parties for the every-day use of the crew, and all articles required for prox 
ssels leaving port, shall be exempt from all export duties provided they are not in excess | 
uantities which are absolutely indispensable. 
. In cases in which these quantities seem too great the captains or officers commandin, 
essels will have to prove to the customs office that the quantities in question are really ne 
iew of the number of the crew and the probable duration of the vovage. 
_ Temporary prohibitions to export certain foodstuffs shall not apply to foodstuffs 
rovisioning of ships’ crews. d : 


Done in duplicate at Bucharest on the twenty-third day of April nineteen hundred 
enty-one, | 


i 


OR | (L.S.) Dr. Ferpinanp VEVERKA. 
‘a \ (L.S.) Inc. J. DVORACEK. i 
\ | (Sj! Tare JONESCO, 
4 $ # a 
a ; À 

ae 
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No. 308. — DECISION PRISE PAR LA CONFÉRENCE DES AMBASSAË 
DEURS AU SUJET DES FRONTIÈRES ORIENTALES DE LA 
POLOGNE. PARIS, LE 15 MARS 1923. 


æ} 


{l 


Texte officiel français communiqué par le Président de la Conférence des Ambassadeurs. L’enre: 


gistrement de cette décision a eu lieu le 31 mars 1923. 
" a 


L'EMPIRE BRITANNIQUE, la FRANCE, l’ITALIE et le JAPON, signataires avec les ETATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE, comme Principales Puissances alliées et associées, du Traité de Paix de Versail 
Considérant qu'aux termes de l’article 87, alinéa 3, dudit Traité, il leur appartient de fixer 
… les frontières de la Pologne, qui n’ont pas été spécifiées par ce Traité ; 
Considérant que le Gouvernement polonais a adressé, le 15 février 1923, à la Conférence dey 
Ambassadeurs, une demande tendant à voir les Puissances qui s’y trouvent représentées faire 
usage des droits que leur confère ledit article ; bE 
Que, de son cété, le Gouvernement lituanien s’était déjà, par sa note du 18 novembre 1922 
montré soucieux de voir lesdites Puissances faire usage desdits droits ; ie 
Considérant qu'aux termes de l’article 91 du Traité de Paix de Saint-Germain-en-Laye, l'Aui 
triche a renoncé, en faveur des Principales Puissances alliées et associées, à tous ses droits et titre! 
sur les territoires qui appartenaient antérieurement à l'ancienne monarchie austro-hongroiseel 
qui, situés au delà des nouvelles frontières de l'Autriche, telles qu’elles sont décrites à l'article 2! 
dudit Traité, ne sont actuellement l’objet d'aucune autre attribution ; 
Considérant qu’il est reconnu par la Pologne, qu’en ce qui concerne la partie orientale de li) 
Galicie, les conditions ethnographiques nécessitent un régime d'autonomie ; oF 
Considérant que le Traité conclu entre les Principales Puissances alliées et associées et 
Pologne, le 28 juin 1919, a prévu pour tous les territoires placés sous la souveraineté polo 
des garanties spéciales en faveur des minorités de race, de langue ou de religion ; ~ 4 
Considérant qu’en ce qui concerne sa frontière avec la Russie, la Pologne est entrée directemen 
en rapport avec cet Etat, en vue d’en déterminer le tracé ; - LE 
u’en ce qui concerne la frontière de la Pologne avec la Lituanie, il y a lieu de tenir compt} 
de la situation de fait résultant notamment de la résolution du Conseil de la Société des Nation 
du 3 février 1923, a 
Ont chargé la Conférence des Ambassadeurs du réglement de cette question. 
En conséquence, la Conférence des Ambassadeurs : 


I. Décide de reconnaître comme frontière de la Pologne : M | 

. 1. Avec la Russie : ii 

La ligne tracée et abornée d’accord entre les deux Etats et sous leur responsabilité, à la di ! 

du 23 novembre 1922. 3 


1 TRADUCTION. 


—- TRANSLATION 


à 308. — DECISION TAKEN BY THE CONFERENCE OF AMBA 
| SADORS REGARDING THE EASTERN FRONTIERS OF POLA 
~. PARIS, MARCH I5, 1923. 


Fre ench official text communicated by the President of the Conference of Ambassadors. The regis 
_ of this Decision took RE non 31, 1923. 


The BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY and JAPAN, signatories with the UNITED STATE 
ICA as the principal ‘Allied and Associated Powers of the Peace Treaty of Versailles, 
_Whereas under Article 87, paragraph 3 of the same Treaty it is for them to fix the fron: 
Poland not specified in that Treaty ; en 
_ Whereas the Polish Government submitted to the Conference of Ambassadors on Februa 
3 a request that the Powers represented thereon should make use of the rights con 
m them by the said article ; 
And the Lithuanian Government for its part had previously expressed in its Note 
mber 18, 1922 its desire that the said Powers should make use of the said rights ; : 
‘Whereas, under Article 91 of the Peace Treaty of St. Germain-en-Laye, Austria renounced 
1 favour of the principal Allied and Associated Powers all its rights and titles to the territc 
nerly belonging to the Austro-Hungarian Monarchy, which, being situated without the 
itiers of Austria as described in Article 27 of that Treaty, have not yet been assigned to 
er state ; 
P Whereas it is recognised by Poland that ethnographical conditions necessitate an autonc 
ime in the Eastern part of Galicia ; 
Whereas the Treaty concluded between the principal Allied and Associated Powers and P: 
une 28, 1919 provides in respect of all territories placed under Polish sovereignty s 
antees for racial, linguistic or religious minorities ; 
_ Whereas as regards her common frontier with Russia, Poland has entered into direct 
ions with that State with a view to determining the line of that frontier ; 
4 d whereas, as regards the frontier between Poland and Lithuania, account must be 
e de facto situation created by the Resolution of the Council of the League of Nations 
lary 3, 1023, ) 
i: eave entrusted the Conference of Ambassadors with sit settlement of this question. . 


PDetides to recognise as the Polish frontier : 
(1) With Russia 


t par le Secrétariat de la Société des -1 Translated by the Secretariat of the Leag 
‘ ' ù of Nations. : 


et Se 
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2: Avec la Lituanie : 
La ligne ci-dessous décrite (d’après la carte allemande au I /100 000) : 


Depuis le point où la limite administrative septentrionale du district de Suwalki rencontre la 
frontière de la Prusse orientale (point commun à la Prusse orientale, à la Pologne et à la tre 


* et jusqu’au point le plus au sud du rentrant de la limite du district de Suwalki, point situé 


ae 7 kilomètres au N.-O. de Punsk, la limite administrative septentrionale du district de 
uwalki ; 
de là, vers le S.-E., jusqu’à un point de la route Berzniki-Kopciowo situé à environ 2 kilomètres 
au S.-E. de Berzniki ; 
une ligne à déterminer sur le terrain laissant Punsk à la Pologne, traversant le lac Galadusya; 


. depuis son extrémité N.-O. jusqu’à un point situé à environ 2 kilomètres au nord de Zegary, se 
Jusq P 


dirigeant ensuite vers l’est, puis parallèlement à la ligne de petits lacs situés entre Berzniki et 
Zegary à environ 2 kilomètres à l'Est de ces lacs ; 
de là, jusqu’à un point à environ 2 km. 500 à l’est de Zelwa sur la Marycha, une ligne à déter- 
miner sur le terrain ; | 3 
de là, en aval, le cours de la Marycha jusqu’au confluent d’un petit affluent situé sur la rive 
gauche de cette rivière et immédiatement en amont de Sztudjanka ; 
de 1a, une ligne à déterminer sur le terrain jusqu’à la source de la rivière Igorka, puis le cours 
de cette rivière qui passe à Warwischki jusqu’à son confluent avec le Niémen ; 
de 14, en aval, le cours du Niémen jusqu’au confluent de la rivière Grawe ; ol 
de là, la rivière Grawe jusqu’au point où elle se croise avec la chaussée Merecs-Rudnica (Rotnica); 


de 1a, une ligne 4 déterminer sur le terrain jusqu’au confluent de la riviére Skroblis avec la 
riviére Mereczanka ; 

de là, le cours de la Mereczanka jusqu’à un point à environ 800 mètres au S.-E. de Podkamien ; 

de 14,"et jusqu’à la cote 142 à environ 2 kilomètres au N.-E. de Strzelciski ; 

une ligne à déterminer sur le terrain, laissant en Lituanie les localités de Podkamien, Karpiszki, 
Strzelciski; en Pologne, celles de Bortele, Kukle, et passant par la croisée des routes allant de Bo- 
bryszki à Olkieniki et d’Orany 4 Wojtowo sur la voie ferrée de Grodno à Vilna ; 

de là, et jusqu’à un point à déterminer sur le cours de la Wilia à environ 800 mètres à l'ouest 
de Surmance; , 

une ligne à déterminer sur le terrain, laissant en Lituanie les localités de : Kalance, Spen- 
gleniki, Giecéniszki, Uzuleje, Prybance, Greczowka, Wismance, Jagielany, Dergiance, Kopciszki, 
Zailgi, Chwosz-Na, Niedzwiedowka, Janczuny, Daniliszki, Jerzowka, Nowy-Dwor, Promyslowka, 
Walakiszki, Kurkliszki, Kalejkiemie, Wiluniszki, Kiermanczyszki, Bialelesie et Owsieciszki; et 
laissant en ‘ Pologne les localités de : Wojtowo, Vw-Puskarnia, Czarnokowale, Kol-Lejpuny, 
Wejksztelance, Ejgielance, Markowëz-Na, Skobska, Wizgirdy, Dombrowo, Dembniaki, Stanisla- 
wowka, Kotysz, Staskuniszki, Lebiedzie, Mejluszki, Podworance, Glity, Piektoniski, Kiermeliszki, 
Kudrany, Poniewiezka, Majdany, Miciuny, Lojziszki, Megryszki, Borcie, Jateluny, Puzanowo, 
Kazimirowka et Surmance ; : ¢ 

de là, le cours de la Wilia jusqu’à un point situé à environ 1 km. 200 au-sud de Sejmieniszki; 


de 1a, et jusqu’à un point à déterminer à l'extrémité sud-ouest du lac Oswie au sud de Zoltynie; 


une ligne à déterminer sur le terrain, laissant en territoire lituanien les localités de Sejmie- 
niszki, Kliszebloto, Podozierce, Pojodzie, Pospierze, Kejmince, Skietery, Olinowo, Pory, Kontro: 
miszki, Kiele, Awizance, Nieczance, Borowy, Olany, Palki, Ollis, Okmiana, Towkiele, Alexan: 
dryszki, Gawejki, Zoltynie; et, en territoire polonais, les localités de: Podworzance, o, Asa 


Drawcze, Mejluny, Papiernia, Bortkuszki, Uzyblindzie, Lipowko, Poblyndzie, Zyndule, Astyla 
Szelkowszna, Romaskance, Pogiry, Borowka, Sontoki, Pulstylki, Rudejki, Stolewsz-Na, Zemwiszk 
Smilgi, Gawejki, Sidabry ; 4 
de là, une ligne traversant le lac Oswie jusqu'à un point a déterminer sur sa rive N.-E., 2 
I500 métres environ au sud-est d’Olka ; F 
de là, et jusqu’à un point déterminer sur la rive sud du lac Prowa à l’est de Surgance ; 4 
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(2) With Lithuania : 
A line described below (according to the German map on the scale of 1 /100,000) : 


From the point of intersection of the northern administrative boundary of the district of 
Suwalki and the frontier of Eastern Prussia (a point common to Eastern Prussia, Poland and 
Lithuania) to the most southerly point of the re-entrance of the boundary of the Suwalki district, 
this point being situated about 7 kms. north-west of Punsk ; the line follows northwards the 
‘administrative boundary of the district of Suwalki ; 

___ thence, south-eastwards to a point on the Berzniki-Kopciowo road, about 2 kms. south-east 
of Berzniki ; : 
a line to be fixed on the ground leaving Punsk in Poland, crossing lake Galadusya from its 
north-western extremity to a point situated about 2 kms. north of Zegary, then bearing eastward 
and then parallel to a chain of small lakes between Berzniki and Zegary, about 2 kms. eastward. 
of these lakes ; 

__ thence to a point about 2 1/, kms. to the east of Zelwa on the Marycha,.a line to be fixed on 
the ground ; 

thence following the course of the Marycha, down stream, to the confluence of a small tributary 
on the left bank of this river and immediately above Sztudjanka ; 

thence a line to be fixed on the ground as far as the source of the river Igorka, then the course 
of this river passing Warwischki as far as its confluence with the Niemen ; 
thence the course of the Niemen, duwn stream, as far as the confluence of the river Grawe ; 
A epee the river Grawe as far as the point where it is crossed by the Merecs-Rudnica (Rotnica) 
road ; . 

thence a line to be fixed on the ground as far as the confluence of the river Skroblis with the 
river Mereczanka ; ; 
thence the course of the Mereczanka as far as a point 800 metres south-east of Podkamien ; 
and then as far as Hill 142, about 2 kms. north east of Strzelciski ; : 
a line to be fixed on the ground leaving Podkamien, Karpiszki, Strzelciski, in Lithuania, 
and Bortele and Kukle, in Poland, and passing the crossing of the roads from Bobryszki to Olkieniki 
and from Orany to Wojtowo on the railway from Grodna to Vilna ; 
| _ Thence as far as a point to be fixed on the course of the Wilia about 800 metres west of Surmance; 


| a line to be fixed on the ground leaving in Lithuania, Kalance, Spengleniki, Gieceniszki, Uzulej e, 
| Prybance, Greczowka, Wismance, Jagielany, Dergiance, Kopciszki, Zailgi, Chwosz-Na, Niedzwie- 
dowka, Janczuny, Daniliszki, Jerzowa, Nowy-Dowr, Promyslowka, Walakiszki, Kurkliszki, 
Kalejkiemie, Wiluniszki, Kiermanczyszki, Bialolesie and Owsizciseki, and leaving in Poland 
| Wojtowo, Vw-Puskarnia, Czarnokowale, Kol-Lejpuny, Wejkszetelance, Ejgielance, Markowsz-Na, 
Skobska, Wizgirdy, Dombrowo, Dembniaki Stanislawowka, Kotysz, Staskuniszki, Lebiedzie, 
Memluszki, Podworance, Glity, Piektoniski, Kiermeliszki, Kudrany Poniewiezka, Majdany, Miciuny, 
Lojzizski, Megryszki, Borcie, Jateluny, Puzanowo, Kazimirowka and Surmance. ; 


} Hier the course of the Willia as far as a point situated about 1,2 kms. to the south of Sej- 

müeniszki; 
thence as for as a point to be fixed at the south-west extremity of Lake Oswie to the south 

of Zoltynie ; A à 
IS" à line to be fixed on the ground leaving, Sejmieniski, Kliszebloto, Podozierce, Pojodzie, 
Pospierze, Kejmince, Skietery, Olinowo, Pory, Kontromiszki, Kiele, Awizance, Nieczance, Borowy 
Olany, Palki, Ollis, Okmiana, Towkiele, Alexandryszki, Gawejki, Zolytnie in Lithuanian territory, 
jand Podworzance, Podgajem, Drawcze, Meljuny, Papiernia, Bortkuszki, Uzy blindzie, Lipowko, 
oblyndzie, Zyndule, Astyki, Szelkowszna, Romaskance, Pogiry, Borowka, Sontoki, Pulstylki, 
udejki, Stolewsz-na, Zemwiszki, Smilgi, Gawejki, Sidabry in Polish territory ; 


thence, a line crossing the lake of Oswie to a point to be fixed on its north-east shore, about 
[,500 metres south-east of Olka ; 
thence, to a point to be fixed on the southern shore of lake Prowa to the east of Surgance ; 
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une ligne à déterminer sur le terrain, laissant en territoire lituanien les localités de : Olka, 

le lac Boloma, Labejszyski, Mlynek, Janiszki, Szerajkiszki, Surgance; et, en territoire polonais, les 
ocalités de : Jankuniszki, Purwiniszki, Szarkiszki, Maciejewa, Orniany, Skardze, Nowosiolka, 
biance ; "a 4 

~~ de 1a, et jusqu'à un point à déterminer, sur la rive méridionale du lac au bord duquel se trouve 
\ntolkony et à 500 mètres à l’ouest de cette localité : | ye 
es une ligne à déterminer sur le terrain, laissant en territoire lituanien les localités dé: Madejki, 
_ Mazule, Szykaliszki, Andrulance, Shukowschtschisna, Shemeityschki, Prudsischki, Polukno, Pos- 
ienis, Shwirblischki, Rgt-Sidorischki, Mineischany ; et, en territoire polonais, les localités de & 
aldziuny, Rutowschtschisna, Baranowo, Antaledse, Bernjuny, Lyngmjany, Antolkony; = 

… de là, et jusqu’à la frontière de Lettonie ; 

Bs une ligne à déterminer sur le terrain se dirigeant vers le nord-est puis vers le nord, passant 
entre le lac de Boloscha et le lac Dringis, et laissant en territoire lituanien les localités de : Rgt- 
Ashusseniz, Achramjanzy, Reipe, Ashany, Sadsjuny, Bol-Derewjna, Suntupe, Kalnischki, Schablos 
wisna, Muglischki, Junkokalne, Gut-Nowo-Smolwy, Werugischki; et, en territoire polonais, les 
localités de: Kosatschisna, Meiluny, Wardsikeme, Aliejuny, Sakischki, Poshemischki, Karatschuny, 
_ Smolwy, Paukschte-Lischki, Gut-Smolwy (nord), Dulzischki, Matelischki. 4 


Le tracé de cette ligne sur le terrain est laissé aux soins des deux Gouvernements intéressés, 
jui auront toute latitude pour procéder d’un commun accord, aux rectifications de détail qu'ils 
connaîtraient, sur place, indispensables. ae t 


II. Décide de reconnaître à la Pologne, qui accepte. tous droits de souveraineté sur les terri 
 toires compris entre les frontières ci-dessus définies et les autres frontières du territoire polonais” 
Sous réserve des dispositions du Traité de Paix de Saint-Germain-en-Laye concernant les charges 
t obligations incombant aux Etats auxquels un territoire de l’ancienne Monarchie austro-hongroise 
st transféré.. 


_ Fait à Paris, le quinze mars mil neuf cent vingt-trois. 
Eric PHIPPS, | 
Romano AVEZZANA. 


R. POINCARE, 
M. MATSUDA. 


ee Le soussigné, dûment autorisé, déclare, au nom du Gouvernement polonais, accepter les 
positions ci-dessus. | 


‘Fait a Paris, le quinze mars mil neuf cent vingt-trois. 
Maurice ZAMOYSKI. 
Le Ministre Plénipotentiaire, 


Chef du Service du protocole, 
P. DE FOUQUIÈRES. 
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4 a line to be fixed on the ground leaving. Olka, lake Boloma, Labejszyski, Mlynek, Janiszki, 


erajkiszki, Surgance in Lithuanian territory, and Jankuniszki, Pur winiszki, Szarkiszki, Maciejewa 
ey Skardze, Nowosiolka, Grybiance in Polish territory ; 


thence, as far as a point to be fixed on the South shore of the lake on which is situated Antol- 
ony, and 500 metres west of that place, 
_aline to be fixed on the ground leaving, i in Lithuanian territory : Madejki, Mazule, Szykaliszki, 
\ndurlance, Shukowschtschisna, Shemeityschki, Prudsischki, Polukno, Poshenis, Shwirblischki, 
gt-Sidorischki, Mineischany, and in Polish territory : Maldziuny, Rutowschtschisna, Baranowo, 
ataledse, Bernjuny, Lyngmjany, Antolkony i 
thence, as far as the Latvian frontier ; 
1 a line to be fixed on the ground from a point going north-east and then northwards, passing 
étween lake Boloscha and lake Dringis, and leaving Rgt-Ashussenitz, Achramjanzy, Reipe, ’Ashany, 


adsjuny, Bol-Derewjna, Suntupe, Kalnischki, Schlobwisna, Muglischki, Junkokalne, Gut Nowo- — 


molwy, Werugischki in Lithuanian territory, and Kosatschisna, Meiluny, Wardsikeme, Aliejuny, . 
akischki, Poshemischki, Karatschuny, Smolvy, Paukschte- Lischki, Gut-Smolwy (north) Dulzischki, 
fatelischki in Polish territory. 


’ The demarcation of this line on the ground is entrusted to the two Governments concerned, 
Vhich shall have absolute discretion to carry out, by common agreement, such rectifications of 
letail as they may. consider indispensable after visiting the spot. 


111. Decides to assign to Poland, who accepts the decision, all rights of sovereignty over the 
erritories situated within the frontiers defined above, and the other frontiers of Polish territory, 
ubject to the provisions of the Treaty of Peace of St. Germain-en- Laye regarding the duties and 
bligations incumbent on the States to w sy any territory of the former Austro-Hungarian Monar- 
4 is transferred. 


» Done at Paris, on the fifteenth day of March, nineteen hundred and twenty-three. 
\ 
_ NOIRS ERIC PHIPPS. 
» RAA Romano AVEZZANA. 
bia R. POINCARE. 
Bi. M. MATSUDA. 


The undersigned, being duly authorised declares, in the name of the Polish Government 
hat he accepts the above provisions. 


Done at Paris, on the fifteenth day of March, nineteen hundred and twenty-three. 


MAURICE ZAMOYSKI. 
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No. 300. TRAITÉ DE COMMERCE: ENTRE L’ETHIOPIE ET LA GRECE 
SIGNÉ A ADDIS ABABA, LE 18 FÉVRIER 1922. LUE 


Texte officiel français, communiqué par le directeur du Secrétariat hellénique permanent auprès @ 
la Société des Nations. L'enregistrement de ce Traité a ew lieu le 9 avril 1923. 


% 


Sa MAJESTÉ ZAOUDITOU, REINE DES Rois D’ETHIOPIE et SA MAJESTÉ CONSTANTIN, Ro! Di 
-  GRÈCE, afin de consolider l’amitié existant si heureusement entre leurs deux nations et dans l’intt 
… rêt des deux Gouvernements, “y 
Au nom de SA MAJESTÉ ZaoupiTou, REINE DES Rois et. de son GOUVERNEMENT : 
: æ 8 

Son Altesse Impériale Ras TAFFARI, 


_ Au nom de SA MAJESTÉ LE Rol DE GRECE et du GOUVERNEMENT HELLÉNIQUE : 
M. Démétre NICOLOPOULOS, 


… ayant pleins pouvoirs à cet effet, sont convenus de ce qui suit : 


“Article I. 


Les sujets et les produits de chacun des deux pays continueront à jouir réciproquement dar 
l’autre du même régime et des mêmes avantages, en matière d'établissement, de commerce et 
douane, que ceux qui sont actuellement accordés ou qui seraient dans l'avenir accordés aux su 
ét aux produits des autres Puissances. 


Article 2. 


* Le présent Traité restera exécutoire pendant cinq ans, qui commenceront à courir deux me 
après le jour où sa ratification par S. M. le Roi de Grèce aura été notifiée à S. M. Zaouditou, Rei 
des Rois d’Ethiopie et à S. A. I. Ras Taffari, Héritier du trône. Dans le cas où aucune des € 
_ Parties contractantes n'aurait notifié, un an avant l'expiration de cette période de cinq ans, s 
‘intention d’en faire cesser les effets, de le modifier ou de le continuer tel. qu’il est, le présent trai 
emeurera obligatoire jusqu’à l'expiration d’une année, à partir du jour où l’une ou l’autre de 
Parties contractantes l'aura dénoncé. | 7 


Addis Ababa, le dix février 1914 ?. 
_(Sceau) : 


1 


(Signé) Ras TAFFARI,. (Signé) D. NICOLOPOULOS. — 
Héritier du trône d’ Ethiopie. | q 


i 


#2 


4 
: 


À 1 D’après une lettre du directeur du Secrétariat hellénique permanent auprès de la oc 
sles Nations, du 18 janvier 1923, ce traité est en vigueur depuis le 10 décembre 1922. ag 


3 Date d’Ethiopie correspondant au 18 février 1922. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 399. — COMMERCIAL TREATY? BETWEEN ETHIOPIA A 
GREECE, SIGNED AT ADDIS ABABA FEBRUARY 18, 1922. 


INE, KING OF GREECE, with a view to hee the friendship which so “happily exists | 
tween their two nations, and in the interest of the two Governments, 


| À behalf of Her Mere ZAOUDITOU, QUEEN OF THE KINGS and Her Cavern 
His Imperial Highness Ras TAFFARI, 


4 behalf of His Majesty THE Kinc oF GREECE and of the HELLENIC GOVERNMENT : : 
M. Demetrius NICOLOPOULOS, 


ving full powers for this purpose, have agreed as follows : 


Article x. 


The Seb bets and the produce of each of the two countries shall continue to enjoy ‘recipro Ly 
he other country the same régime and the same advantages in respect of establishment, : 
ce and Customs as those which are at Des granted or which may in future be gran 
jects and produce of other Powers. 


. Article 2. 


The present Treaty shall remain in force for five years commencing two months after th da e. 
When the ratifications by His Majesty the King of Greece shall have been notified to Her M. 
Zaouditou, Queen of the Kings of Ethiopia, and to his Imperial Highness Ras Taffari, H 
th Throne. If, one year before the expiration of this period of five years, neither of the Contr ract 
Lg Parties, shall have notified his intention of denouncing the treaty, of modifying it, or ati 
ning it in its present form, the present Treaty shall remain binding until the end of one yea 
the date upon which it is denounced by either of the Pontaerte Parties. 


 Appis ABABA, February 10, 1914 ©. mel 
(Seal) RARE By 
(Signed) Ras TAFFARI, (Signed) D. NICOLOPOULOS 

Heir to the Throne of Ethiopia. oe 


nu par le. Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the - 
E + of Nations. 
Sub to a letter of anuary 18, 1923, from the Head of the permanent Greek Secr 
dited to the League of Nations, this Treaty came into force on December 10, 1922. 


“3 Dora which corresponds with. February 18, ER | ‘ 
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. ho ER habe 
| 


_ Convention relative à la réciprocité 
dans le payement des indemnités 
dues aux ouvriers en cas d'accident 


thes 


de travail, signée 4 Buenos-Aires 


le 26 mars 1920. 


ee a OS EE eee oe 
. 


_ THE ARGENTINE REPUBLIC 
CUS AND ITALY 

= | eoarehene regarding ae in 

q the payment of workmen’s acci- 
« dent compensation, © signed at 


Buenos-Ayres, March 26, 1920. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


TEXTE EXPAGNOL — SPANISH TEXT. À 


No. 400. — CONVENIO DE RECIPROCIDAD' PARA EL PAGO DE INDE] 
NIZACIONES A LOS OBREROS POR ACCIDENTES DEL TRABAJ 
ENTRE EL REINO DE ITALIA Y LA REPUBLICA ARGENTING 
FIRMADO EN BUENOS AYRES EL 26 DE MARZO 1920. | 


i ig EE ay 


Textes officiels espagnol et italien communiqués par le Ministre des Affaires étrangères d’ I talie, a 
registrement de cette Convention a eu lieu le 10 avril 1923. 1 
| 


EI GOBIERNO DE Su MAJESTAD EL REY DE ITALIA y el GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTIN 
-animados del deseo de determinar de comun acuerdo las condiciones de los obreros de ambos pais 
victimas de accidentes del trabajo en sus respectivos territorios, asegurandoles los beneficios | 
la reciprocidad a los efectos de la indemnizaciones correspondientes, han nombrado sus Plenip 
tenciarios : 1 


SU MAJESTAD EL REY DE ITALIA : À 
a~Su Excelencia el Comendador Victor C. CoBiancur, Su Enviado Est del 
Ministro Plenipotenciario en la Republica Argentina ; y À 
Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA NACION ARGENTINA : 
a Su Excelencia el Doctor Honorio PUEYRREDON, Su Secretario de Estado enel Dep 
mento de Relaciones Exteriores y Culto ; 


los cuales despues de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes, que fueron hallad 
en buena i debida forma, han convenido los articulos siguientes : À 


Articulo be 


Los ciudadanos de cada uno de los Estados Contratantes que fueran victimas de accidentes 
trabajo en territorio del otro Estado, asi como sus herederos, tendran derecho a las indemniZ 
ciones i demas excepciones que la ley local concede a los nacionales. 


Articulo 2. 


“No obstante cualquier disposicion de la ley local, el derecho a la indemnizacion a que se ref 
el articulo anterior, subsiste si el obrero o empleado damnificado o sus herederos hubiesen aba 
donado el territorio del Estado donde ocurrié el accidente i residiera en otro pais. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Buenos-Ayres le 31 août 1921. 


TEXTE ITALIEN — ITALIAN TEXT. 


No. 400. — CONVENZIONE! TRA IL REGNO D'ITALIA ELA REPUBB 

| ARGENTINA RELATIVA ALLA RECIPROCITA’ DEL PAGAME 
4 DELLE INDENNITA’ PER GLI INFORTUNI SUL LAVORO 
i OPERAI ; FIRMATA A BUENOS AIRES IL 26 MARZO 1920. 


a’ 


‘nl 


anish and Italian official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affaire 
registration of this Convention took place on April 10, 1923. i ei) 


l 


Il GOVERNO pr sua MAESTÀ IL RE D'ITALIA, e il GOVERNO DELLA REPUBBLICA ARGEN 


mati dal desiderio di regolare di comune accordo la condizione degli operai dei due paesi 


UA MAESsTÀ IL RE D'ITALIA: | ; a 


\  Sua Eccellenza il Comm. Vittore CoBIANCHI, Suo Inviato Straordinario e Ministro Pl 
‘1 potenziario presso la Repubblica Argentina ; e 


JA ECCELLENZA IL PRESIDENTE DELLA NAZIONE ARGENTINA : 


Sua Eccellenza il Dott. Onorio PUEYRREDON, Suo Segretario di Stato per il Dipartir vente 
degli Affari Esteri e Culto;  . 


_.1 quali, dopo essersi comunicati i rispettivi loro Pieni Poteri, che furono trovati in buo 1a 
Dita forma, hanno convenuto negli articoli seguenti : ; 


aA : : 


Articolo tr. 
nS are = . Ve re . . 4 x ba: 
I cittadini di ciascuno degli Stati contraenti che siano colpiti da infortunio sul lavoro nel 
fritorio dell’altro Stato, cosi anche i loro eredi, avranno diritto alle indennità e agli altri tratta- 

che la legge locale accorda ai nazionali. | | a 


> 


Articolo 2. 


lonostante qualsiasi disposizione della legge locale, il diritto alle indennita, di cui all’art 
dente, sussiste anche se l’operaio e l’impiegato danneggiato, o gli eredi avessero abbando 
itorio del paese dove avvenne l’infortunio e risiedessero in un altro paese. 
change of ratifications took place at Buenos Ayres, August 31, 1921. 


! 


Articulo 3. 


‘Cuando a consecuencia de un wan de trabajo falleciere en la Republica Argentina un 
ero italiano o en Italia un obrero argentino, los herederos del damnificado tendran dereche 
ibir la indemnizacion legal correspondiente, cualquiera que sea el pais en que.estos residieren, 


Articulo 4. 
uando en uno de los dos paises contratantes falleciere un obrero a consecuencia de un accident 
trabajo, cualquiera que sea la nacionalidad del obrero, los herederos de este que residieren ef 
ro pais contratante tendran derecho a percibir la indemnizacion legal correspondiente. 


Articulo 5. 


Queda estipulado que la Caja Nacional de Jubilaciones y Pensiones, o la Oficina que llegi 
esempeñar sus funciones en lo atingente al pago de las indemnizaciones por accidentes del trabajt 
en la Republica Argentina, y la andloga Oficina del Reino de Italia, deber4 dar aviso a los Consu 
. de las Altas Partes Contratantes, en cada caso, a fin de que el hecho sea comunicado a los heredero: 
us efectos legales. : | É 


Articulo 6. 


Se aplicaré el presente Convenio a los casos de indemnizaciones pendientes cuyo pago no hays 
aducado para los damnificados o sus herederos en la Caja Nacional de Jubilaciones y Pensione 
la Republica Argentina y en la Oficina analoga en Italia. | | À 


# 


Articulo 7. 


_ El presente Convenio sera ratificado y las ratificaciones canjeadas en Buenos Aires a la brevedax 
osible entrando en vigor a los treinta dias del canje de las ratificaciones. Regira por un té 


nco afios y se consideraré prorrogada de año en afio, mientras no sea denunciada con un 
cipacion. ee 


n fé de lo cual los respectivos Plenipotenciarios lo han firmado en doble ejemplar en le 
_ idiomas italiano y castellano y les han puesto sus sellos. 

4 ‘Hecho en Buenos Aires, Capital Federal de la ‘Republica Argentina, el dia veintiseis de Ma 
. del año mil novecientos veinte. i np 


AY À À : | Va 
i. hk (L. S.) V. COBIANCHI. 


Copia conforme all’ originale : 


Il Capo dell’ Ufficio Cerimoniale : 
G. CAVRIANT. 


2 


Nat 


Articolo 3. 
Quando a conseguenza di un infortunio sul lavoro morisse nella Repubblica Argentina — 
eralo italiano o in Italia un operaio argentino, gli eredi della vittima avranno diritto a ri ve 
indennizzo legale corrispondente, qualunque sia il paese nel quale questi risiedessero. | 


El 


Be Articolo 4. 


-_ Quando in uno dei due paesi contraenti morisse un Operaio come conseguenza di un infor ur 
à lavoro, qualunque fosse la nazionalità dell’operaio, i suoi eredi avranno diritto di riscuoter 
Vindennita legale corrispondente qualora risiedessero nell’altro paese contraente. Je 


û 


Articolo 5. | 
“À Rimane stabilito che la Cassa Nazionale di Giubilazione e Pensioni o l’Ufficio che disim 
le funzioni attinenti al pagamento delle indennità per infortuni sul lavoro nella Repubblica Argen 
0 l’analogo Ufficio nel Regno d'Italia dovranno dare avviso ai Consoli dei paesi contraenti in © 
singolo caso affinché l’infortunio sia comunicato-agli eredi agli affetti legali. 
nr. 
A) 
} Articolo 6. De 


By) La presente convenzione si applichera ai casi di indennita pendenti il cui pagamento non si 
prescritto, per le vittime o per i loro eredi, nella Cassa di Giubilazione e di Pensioni in Argenti 


-nell’Ufficio corrispondente in Italia. 


Articolo 7. 


La presente convenzione sarà ratificata e le ratifiche scambiate in Buenos Aires nella br vita 
possibile ed entrera in vigore il trentesimo giorno che seguira quello dello scambio delle ratifiche. 
Essa vigerà per un periodo di cinque anni e si considererà prorogata di anno in anno fino a quand 
on venga denunciata con l’anticipazione di un anno. 


à 
F 


a In fede di che, i rispettivi plenipotenziari vi hanno firmato in doppio esemplare nel te tc 


iano e spagnuolo e vi hanno apposto i loro sigilli.’ ee 


_ Fatto in Buenos Aires, Capitale Federale della Repubblica Argentina, addi’ ventisei del me 
marzo dell’anno mille novecento venti. ; 


ae 
(L. S) V. COBIANCHI. 
(L. S) H. PUEYRREDO 


Il Capo dell’ Ufficio Cerimoniale : 
-G. CAVRIANI. 
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1 TRADUCTION. 


No. 400. — CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE © 
ET LE ROYAUME D'ITALIE, RELATIVE “A LA RECIPROCITE | 

- DANS LE PAIEMENT DES INDEMNITÉS AUX OUVRIERS ENS 
ae CAS D’ACCIDENT DE TRAVAIL, SIGNEE A BUENOS-AYRES, LE } 
20 MARS 1920. ¢ 


. Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE, et le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
ARGENTINE, animés du désir de régler d’un commun accord la situation des ouvriers des deux pays j 
victimes d’accidents du travail, dans leurs territoires respectifs, en leur assurant le bénéfice de la 
réciprocité en ce qui concerne les indemnités correspondantes, ont nomme comme plénipotentiaires :_ 
SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE . x F 

Son Excellence le Commandeur Vittore CoBIANCHI, son Envoyé extraordinaire et Ministres 
plénipotentiaire auprés de la République Argentine ; et 


A 


Son EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA NATION ARGENTINE : 


Son Excellence le D' Honorio PUEYRREDON, son secrétaire d'Etat au Ministère des Affaires 
étrangéres et des Cultes ; ; 


_ lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme 
« sont convenus de ce qui suit : 


Article x. 


Les citoyens de chacun des Etats contractants, qui seraient victimes d'accidents du trava 
_ dans le territoire de l’autre Etat, ainsi que leurs héritiers, auront droit aux indemnités et autres. 
+ traitements que la législation locale accorde aux nationaux. 4 


Article 2. 


Quelles que soient les dispositions de la législation locale, le droit aux indemnités prévu dans” 
l'article précédent subsiste, même si l’ouvrier ou l'employé sinistré, ou ses héritiers avaient quitté 
… le territoire du pays où est survenu l’accident et résidaient dans un autre pays. À 


Article 3. 

Si, à la suite d’un accident du travail, um ouvrier italien vient à mourir dans la République 
Argentine, ou inversement, un ouvrier argentin en Italie, les héritiers de la victime auront drot 
au versement de l'indemnité légale correspondante, quel que soit le pays où ceux-ci résident. 


1 Traduit par le Secrétariat a‘ la Société des Nations. 


1 TRANSLATION. 


No. 400. — CONVENTION BETWEEN THE ARGENTINE REPI 
PL AND THE RANGPOMUE FIAT ( CONCERNING RECIPROCT, 


= The GOVERNMENT oF His MAJESTY THE KING oF ITALY and the GOVERNMENT OF THE? 
ENTINE REPUBLIC, being desirous of determining by common agreement the position of w rk 
longing to both countries who may sustain accidents in the course of their employment in he à 
respective territories and of securing for them the advantages of reciprocity in the matter of cor 
ensation for such accidents, have appointed as their Plenipotentiaries : 


lis MAJESTY THE KING OF ITALY: 

His Excellency Commendatore Vittore Canet His Envoy Extraordin 
Minister Plenipotentiary to the Argentine Republic ; and 

s EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC : 


_ His Excellency Dr. Honorio PUEYRREDON, His Secretary of State for the Depa (me 
of Foreign Affairs and Public Worship : ; a 


Py; 


who, after communicating their full powers, found in good and due i m, have agreed up n tl 
fo! lowing. Articles : 5 NUN 


Article i 


Ua ihopals of either of the Contracting States who may sustain accidents in the co 
employment in the territory of the other State, and their heirs, shall be entitled to re 
compensation and other payments granted by that Country’s laws to its own nationals : 


Article 2. 


"Notwithstanding any provision in the law of the country concerned, the right to comp 
n referred to in the preceding article shall subsist, even the injured workman or emple 
x his heirs shall have left the territory of the State in which the accident occurred and; 

ay in noie country. 


Article 3. 

In case of the death of an Italian workman in the Argentine Republic, or of an Arger 

kman in Italy, as the result of an accident sustained in the course of employment, the | h 
hey 


the deceased shall be entitled to ae proper legal compensation, in whatever country thi 


Z 


nslated by the Secretariat of the League of Nations. 


Article 4. 


Si, à la suite d’un accident du travail, un ouvrier meurt dans l’un des deux pays contractants, 
s, quelle qu’ait été la nationalité du défunt, auront droit au versement de l'indemnité. 
spondante, s'ils résident dans l’autre pays contractant. 


Article 5. à 
lemeure entendu que la Caisse nationale des retraites et pensions, ou l'office chargé du. 
des indemnités pour les accidents du travail dans la République Argentine, ou l'office” 
ordre dans le Royaume d'Italie, devra aviser les consuls des pays contractants dans chaque 

Da articulier, afin que l'accident soit notifié aux héritiers à toutes fins légales. 


Article 6. 


, présente Convention s ’appliquera aux cas ao d’ ie dont le paiement n'aura. 
été prévu pour les victimes ou leurs héritiers pat la Caisse des retraites et pensions, en Argentinss 
rl’ office correspondant en Italie. 4 


Article 7. 


; présente Convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées à Buenos-Ayres | 
3 le plus bref délai possible ; elle entrera en vigueur le trentième jour qui suivra la date de cet 
ge. Elle restera en vigueur pendant une période de cinq années et sera considérée comme 
d'année en année jusqu’à ce qu’elle soit dénoncée par l’une des pires sur préavis d'une 


En oi de quoi les ne respectifs ont signé la Convention en double exemplaire | 
is le 1 texte italien et espagnol, et y ont apposé leur sceau. 


it à à Buenos-Ayres, Capitale fédérale de la en Argentine, en date du vingt-six du 3 
de mars de l’année mil neuf cent vingt. 


(L. S) V. COBIANCHI. 
(L. S) H. PUEYRREDON. 


In case of the death of a workman of whatever nationality in one of the two cont 
es as the result of an accident sustained in the course of employment, the heirs of the dec 
un be entitled to the proper legal compensation, provided that they reside in the other contra 


a Article 5. De 
‘a 
a The National Superannuation and Pensions Office or the Office which represents it for ihe p 
nent of compensation for accidents sustained in the course of employment, in the Argentine 
>ublic, or the corresponding office in the Kingdom of Italy, shall in each individual case no 
he Consuls of the Contracting Parties, in order that the heirs may be informed of the re 
egal action. He 
i | Article 6. 

s 

_ The present Convention shall apply to cases of compensation, still pending the pa 
f which to the victims or their heirs has not been ordered by the National Superannuation 
'ensions Office of the Argentine te or by the corresponding office in de 


Article iD 


The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Bue 
L: as soon as possible. The Convention shall come into force 30 days after the exchange of 
ifications. It shall remain in force for a period of five years and shall be considered to be exte 
rom yes to year until its denunciation after one year’s notice. 


4 “ 
4 In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the Convention in onl 
n the Italian and Spanish texts and have affixed their seals thereto. 


Done at Buenos ae the Federal Capital of the Argentine Republic, ne twenty sixth da 
Er 1920. 
(L.:S.) : V.. COBIANCHI:, 

(L. S.) H. PUEYRREDO 


ANNEXE VI 


RESENTATIONS A L’ENREGISTREMENT, ADHESIONS, SIGNATURES, 
eae. POSTERIEUREMENT ECHANGEES, ETC 


LE 


SWITZERLAND-CAMEROONS. 


Communicated by His Britannic Majesty’s Office, April 9, 1923. 


ince the previous notification of the 24th June, 1922, the following accessions to the C n 
have been notified to His Britannic on s Governenment on the dates mers 


February 200 1923. 
March 7, 1923. 


Ls 
‘4 


ae 


74. — CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE 2, À SIGNEE A MADRID LE 30 | NO 
| MBRE 1920. 


FICATIONS. : 


soussigné Sous-Secrétaire du Ministère d'Etat certifie : 


en exécution de l’article 31 de la Convention Postale Universelle, signée le 30 novembr re 
et des articles correspondants des autres Conventions et Arrangements, conclus à Madric 
casion du VII Congrès de l’Union Postale Universelle, ont été déposés dans les archi 
inistère d'Etat aux différentes dates indiquées ci-dessous, les instruments de ratificat 

, trouvés en bonne et gue ta 


ANNEX VI. 


_ PRESENTATIONS FOR REGISTRATION ADHESIONS, SIGNATURES, | 
Bi: RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY EXCHANGED, ETC 


Ge 


13. — CONVENTION: en INTERNATIONALE, SIGNÉE. 
LONDRES, LE 5 JUILLET 1912. 


q 


ESSIONS. 
2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


SUISSE-CAMEROUN. 


LE. par le Ministère des Affaires EDEN TR de Sa Majesté Britannique le 9 avril 1923. 


epuis la dernière notification du 24 juin 1922 les accessions suivantes à la Convention, ont ét 
es au Gouvernement de Sa Majesté Britannique, aux dates mentionnées ci-après : 


UISSE | DR tL MOEN Ieee Len 20 eure 1923. 
AMEROUN ‘(mandat français) Rashi ede ees Ms dette LOT MADATS O23. 


2 TRADUCTION — TRANSLATION. 


ne HAVE ed Under-Seeretary of the Ministry of State certifies: That in pursuance of — 
niversal Postal Convention signed on November 30, 1920, and of the correspond- _ 
ticles of the Convention and Agreements concluded at Madrid on the occasion of the / à i 
of thé Universal Postal Union, there have been deposited in the archives of the Ministry 
e on a “eas dates mentioned below the following instruments of ratification, foun 
d and due form 


Bt par le Berea de la Société des (urpaneited by the Secretariat of the Teaee 
| of Nations. 


Societé des Nations Recubildest Fraites. 


(Maroc, a l'exception de la zone espagnole. à 


“ I. Le re? avril 1922, un acte daté le 18 octobre 1021, par lequel Sa Majesté Impériale le Suit 
du Maroc ratifie pour le territoire de l'Empire, à l'exception de la zone espagnole, la Conventi 
Postale Universelle et les divers Arrangements qui ont été conclus à Madrid le 30 novembre 
- pour l'exécution du service postal international. 


T4 


(TUNISIE.) . À : 


‘J. Le rer avril 1922, un acte daté 2 novembre 1921, par lequel Son Altesse le Bey de T 1 
_ ratifie : ‘100 


# 
à 


La Convention Postale Dane j 


el 
—™ 


2) L’Arrangement concernant l’échange des lettres: et des boites avec valeur déclan re 
3) La Convention concernant l’échange des colis postaux. | 
4) L’Arrangement concernant le service des mandats de poste. 

5) L’Arrangement concernant le service des recouvrements. 

6) L’Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publicatio 


périodiques. 
7). L’Arrangement concernant le service des virements postaux. 


(Grèce) 


III. Le 22 avril 1922, un acte daté le 25 mars 1922, par lequel Sa Majesté le Roi de Grè 
“ratifie la Convention concernant l'échange des colis postaux, avec protocole final et règlement d 
| _Cution. 


| (MEXIQUE). 


IV. Le 11 mai 1922, un acte daté le 26 janvier 1922, par lequel Son Excellence le Préside 
de la République du Mexique ratifie la Convention Postale Universelle, avec protocole final. 


(ITALIE.) 


Le 


V: Le 12 juillet 1922, un acte daté le 14 mai 1922, par lequel Sa Majesté le Roi d'Italie ratifi 


La Convention Postale Universelle. 


1) 24 
2) L’Arrangement concernant l'échange des lettres et des boîtes avec valeur déclaré 
3) L’Arrangement concernant le service des mandats de poste. 

4) Convention concernant l'échange des colis postaux. 

5) L’Arrangement concernant le service des recouvrements. 

6) L’Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications | 


riodiques. 
7) L’Arrangement concernant le service des virements postaux. 


(GRECE.) 
VI. Le 15 juillet 1922, un acte daté le 4 juin, par lequel Sa Majesté le Roi de Gréce ratifie 
| Convention Postale Universelle, avec protocole final et règler.ent d exécution. 


(Morocco, with exception cf the Spanish zone.) 


3 I. The 1st April 1922, a document dated October 18, 1921 by which His Imperial Majesty t 
ltan of Morocco ratifies for the territory of the Empire, with exception of the Spanish zone 
versal Postal Convention and the various arrangements which were concluded at Madri 
vember 30, 1920 for the execution of the international postal service. _ 


“ \ 


© » 


x , (TunIs.) 


II. The rst April 1922, a document dated November 2, 1921 by which His Highness t 
y of Tunis ratifies : ; | ë 
ia (1) The Universal Postal Convention. | oe: 
M. (2) The arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boîtes) of 
-  declared value. 

_ | (3) The Convention concerning the exchange of postal parcels. 
sa (4) The Arrangement concerning money orders. 

(5) The Arrangement concerning payment on delivery. se 
(6) The Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodica 


ok 


(7) The Arrangement concerning the service of Postal cheques. 


5 (GREECE.) 
: III. April 22, 1922, a document dated March 25, 1922, by which His Majesty, the Ki 
eece ratifies the Convention concerning the exchange of Postal Parcels together with the 
otocol and the Regulations. | 

2 Ë 


 (MExIco.) 


PIV, May 11, 1922. a document dated January 26, 1922, by which His Excellency the Presi 
the Republic of Mexico ratifies the Universal Postal Convention together with the final Protocol 
er, ; 


4 | ARTE : 
4 V. July 12, 1922, a document dated May 14, 1922 by which His Majesty the King of | 
3 ratifies : à | Ne 
(rt) The Universal Postal Convention. se 
(2) The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boîtes) fe 
declared value. eee ee 

_ (3) The Arrangement concerning money orders. 

(4) The Convention concerning the exchange of Postal parcels. 

(5) The Arrangement concerning payment on delivery. 


(6) The Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals oY 


(7) The Arrangement concerning the service of Postal cheques. 
(GREECE.) 


FE: July 15, 1922, à document dated June 4, 1922, by which His Majesty the King of reet 
the Universal Postal Convention together with the final Protocol and the Regulation: 


ce 
a 
i . 


=~ 


te OTe 
rh CS cS 


oa 


eee oe 


es 


= 
- 
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(DANEMARK.) 


_ VII. Le 27 juillet 1922, un acte daté le 27 mai 1922, par lequel Sa Majesté le Ro‘ de Danema 
ratifie : 
La Convention Postale Universelle. 
L’Arrangement concernant l'échange des boîtes et des lettres avec valeur déclaré 


D 


La Convention concernant l'échange des colis postaux. 
L’Arrangement concernant le service des mandats de poste. 
L’Arrangement concernant le service des recouvrements. 
L’Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications p 
riodiques. ‘ 
7) L’Arrangement concernant le service des virements postaux. 


Our BR Co 
tt LÉ A 


(ISLANDE.) 
VIII. Le 27 juillet 1922, un acte daté le 27 mai 1922, par lequel Sa Majesté le Roi de D 
nemark ratifie pour l'Islande : 


La Convention Postale Universelle. 
L’Arrangement concernant l’échange des boîtes et des lettres avec valeur dé 


D 


L’Arrangement concernant le service des mandats de poste. 


1) 
) 
) La Convention concernant l'échange des colis postaux. 
L’Arrangement ena le service des recouvrements. 


On & Co 


\ 
(PANAMA.) 


IX. Le rer octobre a les quatre actes datés le 21 octobre 1921, par lesquels Son Exce on 
i 


le Président de la République de Panama ratifie : 


1) La Convention Postale Universelle, avec protocole final. 
2) La Convention concernant l'échange des colis postaux, avec protocole fi 


3) L’Arrangement concernant l’échange des lettres et des boîtes avec valeur dé 
avec tay eae final. 
4 


L’Arrangement concernant le service des mandats de poste, avec protocole fin 


(LUXEMBOURG.) 


Mei Le 11 octobre. 1922, un acte daté le 14 septembre 1922, par lequel Son Altesse Roy 8 
la Grande-Duchesse de Luxembourg ratifie : 


1) La Convention Postale Universelle. | 
2) L’Arrangement concernant le service des mandats de poste, 
3) La Convention concernant l'échange des colis postaux. 

4) L’Arrangement concernant l'échange des lettres et des boîtes avec valeur décl 


5) L’Arrangement concernant le service des virements postaux. 

°} L’Arrangement concernant le service des recouvrements. 

7) L’Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications | 
riodiques. 


(DENMARK. ) 


VII. July 27, 1922, a document. dated May 27, 1922 by which His Majesty the Kin 

Jenmark ratifies : 

D.. - (1) The Universal Postal Convention. à RE. 

| (2) The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boîtes) of a. 

declared value. ah 

! (3) The Convention concerning the exchange of Postal Parcels, 

“ po): The Arrangement concerning money ordes. 

1 2 The Arrangement concerning payment on deli ery. | 
The Arrangement. concerning Speier to newspapers and: periodicals, 


(7) The Arrangement concerning the service of Postal cheques. 


| _ (ICELAND.) 


VIII. July 27, 1922, a document dated May 27, 1922 by which His Majesty the King of 
Pnark ratifies on behalf of Iceland : RU ER 
a _ (x) The Universal Postal Convention. 
i) (2) The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boîtes) 
a declared value. 
A: (3) The Convention concerning the exchange of Postal Barcels. , 
à (4) The Arrangement concerning money orders. AU 
| : (5) The Arrangement concerning Payment on delivery. 


(PANAMA.) 


à IX. October 1, 1922, four documents dated October 21, 1921 by which His Ex 
re esident of the Republic of Panama ratifies : 


| À (x) The Universal Postal Convention together with the Final Protocol. 
: _. (2) The Convention concerning the exchange of Postal Parcels together with 
“ Final Protocol. 
À . (3) The Arrangement concerning the exchange of letters and Parcels (boîtes 
D. declared value together with the final protocol. 

(4) The Arrangement concerning money orders together with the Final Prot 


} - | _ (LUXEMBURG) 4 


1} x. - October II, 1922, a document dated September 14, 1922 by wihich Her Royal Hi 
he, Grand-Duchess of Luxemburg ratifies: - % 


(x) The Universal Postal Convention. 

(2) The Arrangement concerning money orders. 

4 (3) The Convention concerning the exchange of Postal Parcels. 
EU Gi The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boîtes 
declarea’ value. 4 
(5) The Arrangement concerning the service of Postal cheques. 
(6) The Arrangement concerning payment on delivery. ne 
(7) The Arrangement CORRE. subscriptions to newspapers and periodicals. ei: 


Société des Nations — Reeder! dest T rates, 


En foi de quoi est délivré le présent certificat, dont copie certifiée conforme sera adressée au 
. Gouvernements des Puissances signataires des Conventions et Arrangements sus-mentionné 
‘ainsi qu'au Bureau international de l’Union Postale Universelle et au Secrétariat de la Société des 
_ Nations. 4 


Fait a Madrid, le vingt-cinq janvier mil-neuf cent vingt-trois. 


| Emizio DE PALACIOS. 
Copie certifiée conforme, 
Le Sous-Secrétaire du Ministère d'Etat, 
(Signé) E. DE PALACIOS. 


MINISTERIO DE ESTADo.! 
4 a CANCILLERIA. 


" 


Le soussigné Sous-Secrétaire du Ministère d'Etat, certifie : Qu’en exécution de l’article 31 de] 
Convention Postale Universelle, signée le 30 novembre 1920, et des articles correspondants dé 
autres Conventions et Arrangements conclus à Madrid à l’occasion du VII Congrès de l’Union Pos 
tale Universelle, ont été déposés dans les archives du Ministère d'Etat, aux dates indiquées 


dessous, les instruments de ratification suivants, trouvés en bonne et due forme : 


(ROUMANIE.) 


ie Le 9 avril 1923, un acte daté le 13 avril 1922 par lequel Sa Majesté le Roi de Rouma 
, ratifie : 


| 1) La Convention Postale Universelle, avec protocole final et règlement d'exécution 
ip 2) La Convention concernant l'échange des colis postaux, avec protocole final @ 
règlement d'exécution. a 
3) L’Arrangement concernant l'échange des lettres et des boîtes avec valeur décla 

4) L’Arrangement concernant le service des mandats de poste. 
5) L’Arrangement concernant le service des recouvrements. 
6) L’Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications pé 
riodiques. 
7) L’Arrangement concernant le service des virements postaux. 


Le 


(POLOGNE.) 


MP tl. Le 14 avril 1923, les six actes datés le 13 mars 1923 par lesquels Son Excellence le Pré 
sident de la République: Polonaise ratifie : | 


1) La Convention Postale Universelle. 
2) L’Arrangement concernant l'échange des lettres et-des boîtes avec valeur déclarée 


3) La Convention concernant l'échange des colis postaux. 

4) L’Arrangement concernant le service des mandats de poste. 3 

5) L’Arrangement concernant le service des recouvrements. | 
0 L’Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications pé 
riodiques. | ; 


! Communiqué par le Chargé d'Affaires d'Espagne à Berne le 11 mai 1923. 


In faith whereof we have delivered the present certificate of which a certified copy 
ansmitted to the Governments of the Signatory Powers of the Conventions and the ; 
sents set forth above, and also to the International Bureau of the Universal Postal Unio 


fo the Secretariat of the League of Nations. 


j 18 


Done at Madrid the twenty-fifth day of January one thousand nine hundred and twenty-three 
HE LR | 


(Signed) E. pe PALACIOS. — 


MINISTRY OF STATE 4 
_ ATH CHANCERY © 


The undersigned Under-Secretary of the Ministry of State certifies: That in pursuance 
of the Universal Postal Convention signed on November 30, 1920 and of the correspon 
les of the other Conventions and Agreements concluded Madrid on the occasion of 
ngress of the Universal Postal Union, there have been deposited in the Archives of the Mi 
State the following instruments of ratification found in good and due form: 


(ROUMANIA.) 


3 The Universal Postal Convention together with the Final Protocol and Reg 


(2) The Convention concerning the exchange of Postal Parcels. ayia 
3) The Arrangement concerning the exchange of letters and Parcels (boîtes 
declared value. ess 

4) The Arrangement concerning money orders. 

5) The Arrangement concerning payment on delivery. a 

(6) The Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodic 


(7) The Arrangement concerning the service of Postal cheques. 


(POLAND.) 


+ IT. April 14, 1923, six documents dated March 13, 1923 by which His Excellency the Pre 
f the Republic of Poland ratifies : ; RTS 
Las (x) The Universal Postal Convention. 
0 The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boît 
 declared value. ù 
3) The Convention concerning .the exchange of Postal Parcels. 
. (4) The Arrangement concérning money. orders. 
: 5). The Arrangement concerning Pee on delivery. à 
_ (6) The Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodic 


mmunicated by the Spanish Chargé d’Affairs at Berne May LI, 1923. 
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(RÉPUBLIQUE DOMINICAINE.) 


III. Le 27 avril 1923, un acte daté le 3 mai 1922 par lequel le Gouverneur Militaire de la Ré: . 
publique Dominicaine ratifie la Convention concernant l’échange des colis postaux. 


| En foi de quoi est délivré le présent certificat, dont copie certifiée conforme sera adressé 
aux Gouvernements des Puissances signataires des Conventions et Arrangements sus-mention- 
nés, ainsi qu'au Bureau International de l’Union Postale Universelle et au Secretariat de ke 
i Société des Nations. : 


Fait 4 Madrid le trente Avril mil neuf cent vingt-trois. 


ee Copie certifiée conforme, Emizio DE PALACIOS. 
Le Sous-Secrétaire du Ministère @ Etat, 
(Signé) E. de PALacios. 


(GUATEMALA) 


ou “Ministerro DE Estapo}, 
i 4a Cancilleria. 


Le soussigné Sous-Secrétaire du Ministére d’Etat, certifie : 


Qu'en exécution de l’article 31 de la Convention Postale Universelle, signée le 30 novembre 
” 1920, et les articles correspondants des autres Conventions et Arrangements conclus à Madrid z 
l’occasion du VIIe Congrès de l’Union Postale Universelle, a été déposé dans les archives du Mi 
 nistére d'Etat, le 9 juin 1923, un instrument, trouvé en bonne et due forme, daté le 28 février 1923 
‘par lequel Son Excellence le Président de la République de Guatemala a ratifié : 


1. La Convention Postale Universelle, avec protocole final. et règlement d’exécu 
tion. 

2. La Convention concernant l'échange des colis postaux, avec protocole final e 
règlement d'exécution. 


3. L’Arrangement concernant l'échange des lettres et des boîtes avec valeur décla 
rée, avec protocole final et réglement d’éxécution. 


i En foi de quoi est délivré le présent certificat, dont copie certifiée conforme sera adressé 
ch aux Gouvernements des Puissances signataires des Conventions et Arrangements susmentionné 
oe ainsi qu'au Bureau International de l’Union Postale Universelle et au Secrétariat de la Sociét 
A des Nations. 4 


LE, 


cu Fait à Madrid le trente juin mil neuf cent vingt-trois. 


RE 
Tes 


ue = 


(Signé) Emitio DE PALACIOS. 


Copie certifiée conforme. 


Le Sous-Secrétaire du Ministère d'Etat, 
; E. DE PALACIOS. 


15 baer 


Saye 


1 Communiqué par le Chargé d'Affaires d'Espagne à Berne, le 18 juillet 1923. 


‘(Dominican REPUBLIC.) 


Til. April 27, 1923, a document dated May 3, 1922 by which the military Governor o 
minican Republic ratifies the Convention concerning the exchange of Postal Parcels. 


q 
Jom 


. Infaith whereof, we have delivered the present certificate of which a certified copy will be 
ited to the Governments of the Signatory Powers of the Conventions and the Arrange 
forth above, and also to the International Bureau of the _Univeisal Postal Union and to 
ec retariat of the League of Nations. 


à Done at HE the thirtieth day of April one thousand nine re and eat 
a : (Signed) E. DE PALACIOS 


(GUATEMALA.) 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. j' 


{INISTERIO DE ESTADO ?. 
‘a 4a Cancilleria. 


i. _ The undersigned, Under-Secretary in the Ministry of State, certifies : 


_ That in pursuance of Article 31 of the Universal Postal Convention signed on Nove 
920, and the corresponding articles of the other Conventions and of the Agreement conclud 
Pr on the occasion of the 7th Congress cf the Universal Postal Union, an instrument 
ebruary 28, 1923, which was found in good and due form, was deposited on June 9, 1923 
chives of the Ministry of State, whereby His Excellency the President of the Republic of G 
ala ratified : 


de: (1) The Universal Postal Convention, together with the final protocol a 
executive regulations. \ 


ie (2) The Convention regarding! the exchange of postal parcels, together witht 
A 4, final protocol and executive regulations. ca 
4 _ (3) The Agreement regarding the exchange of letters and parcels poire) 


declared value, together with the final protocol and executive regulations. 


In faith whereof the present certificate is issued, a certified copy of which will be forw: 
) the Governments. of the Powers signatory to the above-mentioned Conventions and Agreemer 
d also to the International es of the Universal Postal Union and to the Secretariat « 
ea gue of Nations. hs : 


‘. ae at Madrid on the 3oth day of June, nineteen PA RES and twenty-three. 
' (Signed) Emo DE PALACIOS . 


1 Translated by the Secretariat of the Leg 
of Nations. | 


ommunicated by the Spanish Chargé d’ Affaires at Berne, July 18, 1923. 


ÿ raduit par le Secrétariat de la Société des 


ref avril 1922. 
rer avril 1922. 
12 juillet 1922. 

_ 27 juillet 1922. 
27 juillet 1922. 
1er octobre 1922. | 
II octobre 1922. 

g avril 1923. 
14 avril 1923. 
9 juin 1923. 


€ Voir plus haut n° 74, Ae 


ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES MANDATS DE POSTE ey 
E A MADRID, LE 30 NOVEMBRE nae | 


rf avril 1922 
1er avril 1922 

12 juillet 1922 
27 juillet 1922 
27 juillet 1922 

Ier octobre 1922 
II octobre 1922 © 
9 avril 1923 

14 avril 1923 


(Voir ed haut n° 74. 1) 


DES COLIS POSTAUX, SIGNÉE 


Ier avril 1922 
22 avril 1922. 

- 12 juillet 1922. 
27 juillet 1922 
27 juillet 1922 
1e octobre 1922 
II ectobrs 1922 


Bee CUNMrS score) 
ITALY 
DENMARK 
ICELAND ... 


LUXEMBURG 

__ ROUMANIA 

POLAND 

4 | GUATEMALA 
8 


ni, 


RATIFICATIONS. 


ee, COUNTS 2560-2: 
M ITALY. 
_ DENMARK 

_ ICELAND 
- PANAMA wae 
LUXEMBURG 
ROUMANIA ... 
POLAND AG 


r 
eee 


TUNIS 


ITALY 
DENMARK 
CE 


PANAMA ... …. 


GREECE à 


7. — CONVENTION 


FA NE (with the eran S of the HR 


Morocco oe the Teo of the Due a) 


ny July 12, 1922 
.… July 27, 1922 


No. 76. — ARRANGEMENT CONCERNING MONEY ORDERS, SIGNED AT 
_ NOVEMBER 30, 1920.. 


_ July 27, 1922 


|... October I, 1922 


C7 CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PA 
REP AT. MADRID, NOVEMBER 30, ie i: 


... October I, 1922 à 


. April 9, 1923 
... April 14, 1923 


April 1, 1922 


-April 1, 1922 
April 1, 1922 


July 27, 1922 


October II, 1922 


Re 9 192 


April I, 1922 
July 12, 1922 


July 27, 1922 


October II, 1922 
April 9, 1923 
April 14, 1923 


April 1, 
April 1, 
July 12, 
July 27, 1922 

July 27, 1922 

October I, 1922 
October II, 1922 


1922 
1922 
10220 


AA CER ere te pa Rei at 9 avril 1923 
one am Seek ade, ae dose NT ean LOSS 
REPUBLIQUE DOMINICAINE TRU ERE ra ANR erie g eho inane | 

_ GUATEMALA eh ane ren De de 46e ainetidd gianten Sy mmne Ta OATES 2 à 


(Voir plus re n° 74. ; 


ne — ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES RECOUVREMENTS, SIGN 
A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 1920. 


_ 10 


Maroc (à l’ RE de la zone Ne Rage) ait Done TANT EURE 
PRUNTOLE 0 |.) igs perle ES aN eee 
PRE ee Fy, au ol Woo eee ur CRE Fe ET ee. 022 
ARR (0. ole gad Ne Re (pate né eh eae tice TITMEE VO 
PNET. PR MM MO Re fie dein its NS AIME Ce 
M PE MBOURG est IT octobre 1022 
AN ast ylosa “uel Weed aaa LR LR EN EG MEET aa 
BRACE REASON RE NE PR Monee ie ace te ANE Re 


(Vow plus haut n° 74.) 


Yo. 70. — ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX E 
_ PUBLICATIONS PÉRIODIQUES, SIGNÉ A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 1920. | 


Bei: Proc (à lexespton à de la zone Apt 2510 Soh DT EYAVIIL) 1022 
i 7 RAR a aides NT AVE TUE 
on M are trans Ni ee ee el He meh ATOS 
M RE MARE 00) Godan ne Do Re uae eee Aen MeL er gze 
AR MBOURG 1 oi. cant nls, Vinee’ RO SR NE AE ILESOCtOb re TD22 
MRPDAMANIE 1 Sd Lt M Ut NS RE AIM OR aVTU To 
M OONE LL Qu Pade EC ES DR RAT RE AR SR TARA UTILE OS 


HÉSION. 


ESTHONIE. 


Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse le 5 mars 1923. 
BERNE, le 2 mars 1923-9 


Nous avons hanna, de faire connaître à Votre Excellence que, par note du rer février rc 9 
e Ministère des Affaires étrangères à Tallinn a notifié au Conseil édéral Suisse l'adhésion 
Dora d’Esthonie, qui fait déjà partie de l’Union Postale Universelle (voir notre © 


ET Cte) NAN geet bss.) ADT, 1023 
POLAND PART Shee goes PRAM en tours HA DTLE:E4/\1023 
DOMINICAN REPUBLIC dew Me Dugtitp ihjam Lisi’ April 27, 1923 
PR Hah gst deat) een gadis etd Mere dans eus (JUNE 01110923 


Nias AAA 6 (See No. 74 ab 


. 78. — ARRANGEMENT CONCERNING PAYMENT ON DELIVERY, SIGNED — 
* MADRID, NOVEMBER 30, 1920. i 


 RATIFICATIONS. 


._ Morocco He the Dae NE of the Spanish zone) ... “April I, 1922 
BREIL mat isl Cr) AR 20 Panes ae ope gay oho (yee APT Ty. 1922 
eM ae ee Patho Ss ai ee MN PUY 12, 1922 
MO RTENIENR I ON. eee Shaye, fete stan | bee yeas ee July 27,. 1922 
D fous lene Saws | esi see) A, ue 7 July 27, 1922 
_  LUXEMBURG SEER unl bse PR ee tte à NOCUOUEL AT 4 102% 
D isc sr. A D er ADFL 9, (1023 
om ect OA DL ZA," 1023 


No. 79.— ARRANGEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS 
1e aes ANd ate SIGNED AT MADRID, DISH Na 30, 1920. 


~ Morocco ect’ the Se ies of the me zone) ten April. 1) 1922 
MALUS RUN REP NI Re A pre) 1022 
OU, an hs Le ime) July:12, 1022 
M AM lue. di, July 27,:1024 
A MGR Li ue be 4 Soe eae” October II, 1922 
D Loi, pant eee, La.-April:0, 1023 

.  - PoLAND PNR Ne SEA DEIL UT, 1023 


ADHESION, ~ 
h EsTHONIA. 


Communicated by the Suiss Federal Council ‘on March 5, 1923. 
BERNE, March 2, 1 


sas ne the nu to inform you that, by a note of February 1st, 1923, the Mi 
‘eign Affairs at Tallinn informed the Swiss Federal Council of the adherence of the E: 
) c pich already belongs to the Universal Postal Union (see our communication of U 


2% 
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. nication en date du 13 juillet 19221), à l’Arrangement concernant les abonnements aux journaux 
et publications périodiques, conclu a Madrid le 30 novembre 1920. Bi 
| Cette notification vous est faite par la présente en vertu de l’article 26 de la Convention Pos- | 
tale Universelle de Madrid et de l’article 12 de l’Arrangement de Madrid concernant les abonnements 
aux journaux et publications périodiques. ¥ 
La date à partir de laquelle l’Esthonie exécutera les opérations postales prévues dans cet ar 
rangement sera fixée par la Direction Esthonienne des Postes et des Télégraphes d'accord avec” 
le Bureau International de l’Union Postale Universelle à Berne. 


» Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Confédération, 
(Signé) SCHEURER. 


Le Chancelier de la Confédération, 
AL; (Signé) STEIGER. 
Son Excellence 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


TE RER ne A nn À PO ETS en 


(Voir plus haut n° 74.) 


sd os GT >. 


=< 


No. 80. — ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES VIREMENTS POSTAUX 
SIGNÉ A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 1920. . 


a 


_ RATIFICATIONS. 


Maroc (a l'exception de la zone espagnole) .... .... .... 1€ avril 1922 


MUR ho bh ee 


TUNISIE ugh irae! Ape sala te CS oul ROR ANA TO ; 
BRE ete ee. nates pat, Sea, aan aan ME RE eae oe Orn esky Tages à 
ATARI wate Tamale alter cer ile 1022 | 
BE MBOURG ie rca DAME MT M EU ET OCEODLE TOR | 
DANS UN ns Mate aa Ne EE QUAMEM LOO 


(Voir plus haut n° 74.) 


L 

‘No. 119.— ACCORD ADDITIONNEL A L’ACCORD?2 SUR L’ECHANGE DES COLIS POSTAUX 
CONCLU LES 10/26 MAI 1904, ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE LA 
GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET L'ADMINISTRATION POSTALE DE LA: 
SUEDE, SIGNÉ A LONDRES LE 2 AVRIL 1920, A STOCKHOLM LE 3 MARS 1920. M 


Pi > Présenté à l'enregistrement par le Ministre des Affaires étrangères de Suède le 30 janvier 1023.) 


4 


1Vol. XI, page 372 de ce Recueil, 
#Vol. V, page 63 de ce Recueil. . 


to de Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals, con 


irid, November 30, 1920. 
e have the honour to inform you of the foregoing in virtue of Article 26 of the Un 
Convention of Madrid and of Article 12 of the Madrid Arrangement concerning subscrip 


vspapers and periodicals. 
‘The date as from which Esthonia will carry out the postal operations provided for in the a 
ed Arrangement, will be determined by the Esthonian Postal and Telegraph Authoriti 
ment with the International Bureau of the Universal Postal Union at Berne. 


We have the honour to be, etc. 
Où behalf of the is Federal Council : 


(Signed) SCHEURER. 
‘Vice-President. 


STEIGER, | ae 
Chancellor of the Confederation ae 


(See No. 74 abe 


Me — ‘ARRANGEMENT CONCERNING THE SERVICE OF POSTAL CHEQUES, SIG 
AT MADRID, NOVEMBER 30, 1920. © | 


April I, 1922 
April I, 1922 
July 12, 1922 
July 27, 1922 
October II, 1922 
April 9, 1923 


(See No. 74 abou 


119. - — AGREEMENT ADDITIONAL TO THE AGREEMENT? FOR THE EXCHANGE 
OF POSTAL PARCELS CONCLUDED ON THE 10/26 OF MAY 1904, BETWEEN | 
ee oe OF GREAT Foi AND IRELAND AND THE POST (OFFIC 
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No. 123. — AGREEMENT: BETWEEN THE BRITISH AND DANISH GOVERNMED 


RESPECTING MATTERS OF WRECK. LONDON, SEPTEMBER 28, 1918 AND 
NUARY 21, 1921. 


Echange de notes y relatif, communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Ma 1 


Britannique le 23 janvier 1923. 


LONDON, November 23, 1922. 


With reference to previous correspondence regarding the interpretation of certain paragra 
the agreement entered into force on November 30, 1920, respecting matters of wreck, bety 
e Danish and British governments, as formulated in M. Balfour's note of September ‘28, 


_ to Monsieur de Grevenkop-Castenskiéld, I hereby beg leave to place on record the interpreta ti 
to the said document on which I understand that agreement has now been reached. 


(1) Section 2, of the agreement providing that : 


‘ If any vessel of one of the contracting parties shall run aground or be wret 
upon the coast of the other, such vessel, and all parts thereof, and all fornituee 
appurtenances belonging thereunto, and all goods and merchandise saved thereff 

. including any which may have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if s 
as well as all papers found on. board such stranded or wrecked vessel, shall be g 
up to the owners or their agents when claimed by them. 

If there are no such owners or agents on the spot, then the same shall be delta € 
to the British or Danish consular officer in whose. district the wreck or stranding 1 
have taken pi upon being claimed by him within the period fixed by the law 
the country ” 


shall hereafter be nu to mean, that the release of a vessel, wrecked property or proce 
to the consular officer, only relates to property, etc., belonging to the country, which he re 
sents, and, that the consular officer within a reasonable period, when there are no owners or ag 
on the spot, shall procure a power of attorney, authorising him to act on the owners beha 


* that the requirement of the said power of.attorney shall not delay the recognition of the co 


officer’s right to take possession of property, etc. 


(2) In Section 3, of the agreement providing : 


‘“ In the case either of a vessel being driven in by stress ‘of weather, run agrot 

_ or wrecked, the respective consular officers shall, if the owner or master or other aj 

of the owner is not present, or is present and requires it, be authorised to inter 
in order to afford the necessary assistance to their fellow-countrymen. ” 


The sentence ‘‘ in co-operation with the local authorities” has to be added pe 
Dec after the word ‘ interpose ”’ 


_1Vol. V, page 161 de ce Recueil. 


1 - tint 
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25. — ACCORD: ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE ET DANO 
ONCERNANT LES SINISTRES MARITIMES. LONDRES, 28 SEPTEMBRE 1918 E 
ai JANVIER 1921. 


Wee | 


\ Exchange of Notes relating thereto communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Of, 
Muary 13, 1023. , 3 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


pbs: ; 4 RAT 
GATION DE DANEMARK. à 
‘a LR" : … LONDRES, le 23 novembre 1922. _ 


Me référant à la correspondance précédente relative à l'interprétation de certains paragraph 
‘accord entre les Gouvernements danois et britannique, concernant les sinistres maritimes, 
ntré en vigueur le 30 novembre 1920, accord formulé dans la note adressée par M. Balfour le 
‘septembre 1918 à M. Grevenkop-Castenskiôld, je me permets d'enregistrer ci-après l’interp: 
tion donnée au dit document et sur laquelle cet accord aurait été obtenu. “ae 


i 
eh 


‘I. Le §2 de l’Accord qui dispose que : + 
| « Si un navire appartenant à l’une des Parties Contractantes échoue ou fait naufrage — 
sur les côtes de l’autre pays, ce navire et toutes ses parties, ainsi que ‘toutes ses gar 
À tures et accessoires, et tous les biens et marchandises qui ont été sauvés, y com 
ceux qui ont pu être jetés à la mer, ou le produit de leur vente, si vente il y a, aim 
* que tous les papiers trouvés à bord de ce navire échoué ou naufragé, seront livrés a 
.  armateurs ou leurs représentants sur leur demande. - LR AR 
; Si ces armateurs ou représentants ne se trouvent pas sur les lieux, tout ce qui es 
mentionné ci-dessus sera livré à l’agent consulaire britannique ou danois du distr 
dans lequel le naufrage ou l’échouement a eu lieu, sur demande adreësée par lui da 
_ : le délai prévu par les lois du pays», IN | 
it désormais étre interprété dans le sens que la remise du navire, des biens du naufrage ou de 
ui en résulte, au fonctionnaire consulaire se réfère seulement à la propriété, etc., appartenant | 
pays qu'il représente et que ce fonctionnaire, à défaut du propriétaire où d'agent sur pl: 
yra, dans un délai raisonnable, se munir d’une procuration l’autorisant à agir pour le compt 
‘propriétaires, mais que la nécessité de se procurer ladite procuration ne retarderait pas la reco 
sance du droit de l’autorité consulaire de prendre possession de la propriété, etc. 
2. Le $ 3 de l’Accord établissant : | 
«Dans le cas d’un navire qui se réfugie dans un port par suite du mauvais ter 

. qui échoue ou fait naufrage, si ]’armateur ou le capitaine ou un représentant de I’ 
teur est absent (ou si, étant présent, il le demande), les agents consulaires de c 1 
pays respectif seront autorisés à intervenir pour prêter l'appui nécessaire à 1 
- compatriotes. fe i 
La phrase «avec concurrence des autorités locales » doit être ajoutée entre paren 
thèses après le mot «intervenir ». URL 


V, page 161 of this Series. 


it par le Secrétariat de la Société des 3 Translated by the Secretariat of the Le 
DT ‘ of Nations. Pi 
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I venture to ask Your, Lordship to be good enough to confirm, that the British governme 
has no objections to the above mentioned interpretation, and to suggest that your reply will 
sufficient to place the assumed understanding upon formal record. 


I have the honour, etc., | | 
(Signed), O. AHLEFELDT-LAURVIG. ~ 


The Right Honourable, 
The Marquess CURZON OF KEDLESTON, 
etc, etc., etc. 


FOREIGN Orrice. S. W. L | 
November 23, 1922. - 
_ SIR, : 


‘With reference to your note of to-day’s date (No. 313/59. D. I.) regarding the interpretatic 

of certain paragraphs of the agreement between the Danish and British governments of Novemb 

30, 1920 respecting matters of wreck, as formulated in the Foreign Office note September 28, 19) 

_ to Monsieur de Grevenkop-Castenskiôld, I have the honour on behalf of His Majesty’s Gover 

ment to confirm the interpretation of these paragraphs as set out in your above mentions 

note; viz. . | 

JI have the honour to state that your note and the present reply is accordingly regardedMi 

His Majesty’s Government as placing upon record the understanding arrived at between ©) 
. respective governments. | 


I have, etc., 
For the Secretary of State, # 
(Signed) HuBerr MONTGOMERY, ~ 
Count AHLEFELDT-LAURVIG, ‘ F 
etc.; etc., etc., 


3 


, | 3 
. No. 140. — TRAITE! ENTRE LES PRINCIPALES PUISSANCES ALLIÉES ET ASSOCIÉE 
y 


ET LA ROUMANIE, SIGNE A PARIS, LE 9 DECEMBRE 1910. 


Dépôt de l'instrument de ratification de la Roumanie : 4 septembre 1920. 


Communiqué par la Conférence des Ambassadeurs, le 2 juin 1923. 


1 Vol. V, page 335 de ce Recueil. 


me permets de demander à Votre Seigneurie de vouloir bien me confirmer que le G ul 

ent britannique n'a pas d’objection à l’interprétation sus-mentionnée et de lui suggérer q 
ponse soit assez complète pour permettre que l’Accord dont il s’agit soit considéré comm 
‘i a : [ J q ) i Bs | F 


* 


| Veuillez agréer, etc... 


(Signé) P. AHLEFELDT-LAURVIG. _ 


OREIGN OFFIce, S. W. I. 


+ 1! 
MONSIEUR LE COMTE, Oe a ae 


Me référant à votre note de ce jour (N° 313/59. D.I.), relative à l'interprétation « 
rtains paragraphes de l’Accord du 30 novembre 1920 entre les Gouvernements danois e 
nnique, concernant les sinistres maritimes, interprétation formulée dans la note du Fore 

ce du 28 novembre 1918 à M. Grevenkop-Castenskiold, j'ai l'honneur, au nom du Gou 

de Sa Majesté Britannique de confirmer l'interprétation donnée à ces paragraphes | 
note sus-mentionnée : (ces paragraphes ont été reproduits dans la note précédente). 

J'ai l'honneur de déclarer que votre Note et la présente réponse sont par conséque 
‘ rées par le Gouvernement de Sa Majesté britannique comme enregistrant l’Accord c 

ntre nos Gouvernements respectifs. rt 


Veuillez agréer, etc. f Banh 
TE Pour le Secrétaire d'Etat: 
a (Signé) HUBERT MONTGOMERY. 
Comte : ae 
-HLEFELDT-LAURVIG, 
etc., etc., etc. 


140. — TREATY! BETWEEN THE PRINCIPAL ALLIED AND ASSOCIATED POWE 
ND ROUMANIA, SIGNED AT PARIS, DECEMBER 9, 1919. a 


Deposit of the intrument of ratification by Roumania : September 4, 1920. 


. Communicated by the Conference of Ambassadors, June 2, 1923. 


~ Your EXCELLENCY, 


.the 


“1 His Excellency 
… Nobile Cav. Giacomo DE MARTINO, 


No. 163. — AGREEMENIT WITH REGARD 
TO THE ULTIMATE DISPOSAL OF AUS- 
TRO-HUNGARIAN MERCHANTSHIPS. 
LONDON, SEPTEMBER 25, 1919, OCTO- 
BER 13/15, 1918, AND JUNE 1, 1921. 


Echange de notes relatif à la confirmation de 


cet Accord, communiqué par le M inistère des 
Affaires étrangères de Sa Majesté Britanni- 
que le 13 janvier 1923. 


FOREIGN OFFICE, S. W. I. 
June 30, 1921. 


In the note which the Marquis Imperiali 


addressed to me on September 26, 1919, he 


confirmed, under instructions from his Govern- 
ment, the agreement which had been reached 
between the British and Italian technical 
delegates in Paris in regard to the distribution 
of Austro Hungarian tonnage between Great 
Britain and Italy. It appears that the execu- 
tion of this agreement has necessitated certain 


supplementary arrangements with regard to 


the valuation of the tonnage and to the amount 
to be paid to Great Britain in respect of hire 


on the vessels to be transferred to Italy. These 
- supplementary agreements are contained in 


the notes addressed by M. Hipwood to the 
a Salvago Raggi, Italian delegate on 

eparation Commission, as well as in the 
detailed agreement dated June 1, 1921 and 
signed jointly by M. Hipwood and the Mar- 
quis Salvago Raggi. 


… (2) Your Excellency is doubtless in posses- 
sion of these documents, and I have the honour 


to request that you will be so good as to confirm 


_them through the diplomatic channel as was 
_ done by Marquis Imperiali in his note above: 


referred to in connection with the original 


agreement. 


I have, etc., 


For the Secretary of State,. . 
(Signed) CHARLES TUFTON. 


rocc., etc. etc. 


Vol. VI, page 323 de ce Recueil. 
… 3 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


Société des Nations = Rected eet faites 


No. 163. — ACCORD: AU SUJET DE L 
RÉPARTITION DEFINITIVE DE L 
FLOTTE MARCHANDE AUSTRO-HON 
GROISE. LONDRES, LES 25 SEPTEMBR’ 
1919, 13/15 OCTOBRE 1919 ET ref JUI 
1921. 

Exchange of notes relating to the confirmats 
of this Agreement! communicated by à 
Britannic Majesty's Foreign Office on Jam 
13, 1923. 


2 TRADUCTION — TRANSLATION. 


FOREIGN OFFICE, S. W. I. 
- Le 30 juin 1921. 
EXCELLENCE, j 
_Dansla note que le Marquis Imperiali m 
adressée le 26 septembre 1919, il me confirmai 
conformément aux instructions de son Gouvern: 
ment, l’Accord qui a été conclu entre les dél 
gués techniques britanniques et italiens, 
Paris, au sujet de la répartition du tonnag 
austro-hongrois, entre la Grande-Bretagne 
l'Italie. j 
Il apparaît que l’exécution de cet Arrang 
ment a nécessité la conclusion de, certa 
arrangements complémentaires, au sujet : 
l'évaluation du tonnage et du montant qui de 
être payé à la Grande-Bretagne pour le loua 
des bateaux qui doivent être transférés à l’Ital 
Ces arrangements complémentaires sont conti 
nus dans des notes adressées par Mr. Hipwoc 
au Marquis Salvago Raggi, délégué italien 
Commission des Réparations, aussi bien q 
dans l'Accord détaillé du 1er juin 1927, signé 
fois par Mr. Hipwoodet le Marquis Salvago Rag 
2. Votre Excellence est sans doute en posse 
sion de ces documents et j’ai l’honneur de 
prier de vouloir bien en confirmer le conten 
par la voie diplomatique, ainsi qu'il fut fe 
par le Marquis Imperiali, pour l'Accord origi 
dans sa note mentionnée plus haut. 


J'ai l'honneur, etc., etc... 


Pour le Secrétaire d'Etat : 

_ (Signé) CHARLES TUFTON* 

Son Excellence ee 

M. Nobile Cav. GIACOMO DE MARTINO. 
€tC., /etCLwetG. 


1Vol. VI, page 323 of this Series. 
2 Translated by the Secretariat of the 
of Nations. 


BASCIATA D ITALIA. 


OR MARCHESE, | 


Marchese Salvago Raggi. 


Sua Eccellenza 
il Marchese CURZON DI KEDLESTON, 
etc., etc., etc. 


i 1 TRADUCTION. 


ASSADE D'ITALIE. 
LONDRES, le 11 juillet 1921. 


NSIEUR LE MARQUIS, 

fe référant à la Note de Votre Excellence, du 
uin dernier, N° C. 12875 /62, et conformé- 
aux instructions reçues de Son Excellence 


clarer à Votre Excellence que le Gouverne- 
t du Roi donne son adhésion complète à 
ord relatif à l'attribution à l'Italie du 
age ex-ennemi, signé à Paris, le 127 juin 
nier, avec la Marquis Salvago Raggi par 
Hipwood, et complété par une lettre du 
me jour adressée par Mr. Hipwood au Mar- 
Salvago Raggi. 

Veuillez agréer, etc... 

(Signé) G. DE MARTINO. 


Excellence, 
le Marquis CURZON DE KEDLESTON, 
etc., etc., etc. pairs 


4 


TEXTE ITALIEN. — ITALIAN TEXT. 


Con riferimento alla Nota dell’Eccellenza Vostra del 30 Giugno scorso, N° C. 12875/62 e co 
nemente alle istruzioni ricevute da S. E. il Marchese della Torretta, ho l’onore di dichiarar 
ccellenza Vostra che il Goyerne del Re da la sua completa adesione all’accordo concernente 
gnazione all’Italia di tonnellaggio ex nemico firmato a Parigi il 1° Giugno scorso dal Marchese 
vago Raggi e da Mr. Hipwood e completato da une lettera inviata lo stesso giorno da Mr. Hipwood 


| Voglia gradire, Signor Marchese, gli atti della mia più alta considerazione, con la quale h 
ore di essere dell’Eccellenza Vostra l’umilissimo ed obbedientissimo servitore, 


arquis de la Torretta, j’ai l’honneur de ~ 


 LonprA, li 11 Luglio 1921. ; 


) 


(Sgd) G. DE MARTINO. _ 


TRANSLATION. 


ITALIAN EMBASSY, ; 
LONDON, July 11, 1021. 


My Lorp, à 


Referring to your lordship’s note of tl 
3oth June last, No. C. 12875 /62, and accordin, 
to instructions received from His Excellenc 
the Marquis Della Torretta, I have the honour 
to declare to your lordship that the Govern- — 
ment of the King gives its complete adhesio 
to the agreement with regard to the allotme 
to Italy of ex-enemy tonnage signed at Pa 
the 1st June last, by the Marquis Salvago R 
and by Mr. Hipwood and completed by a le 
addressed by Mr. Hipwood to the Mar 
Salvago Raggi. 


I have the honour to be, etc., _ 
_ (Signed) G. DE MARTIN 
His Excellency, 


the Marquess CURZON OF KEDLESTON, — a 
etc., etc., etc. . 


1 Translated by the Secretariat of the Leag 
of Nations. pa 
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No. 170. — PROTOCOLE DE SIGNATURE! CONCERNANT LE STATUT DE LA (0) 
__ PERMANENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE VISE PAR L'ARTICLE 14 I 
” PACTE DE LA SOCIÉTÉ DES NATIONS. GENÈVE, LE 16 DÉCEMBRE 1920. 


SIGNATURE. ) 
MME sere, 2 ORL OR LA Te ER 


RATIFICATION DU PROTOCOLE. 


MAB STHONIE. LU eke Dépôt : 2 mai 1923. Instrument : 25 avril 1923. 


‘DISPOSITION FACULTATIVE. 


LETTONIE. 


Au nom du Gouvernement letton et sous réserve de ratification par la Saeima, je déclar e ! 
connaître comme obligatoire de plein droit et sans convention spéciale, vis-a-vis de tout 

_ Membre 6u Etat acceptant la même obligation, c’est-à-dire à condition de réciprocité, la juri 

- de la Cour conformément à l’article 36, § 2, du Statut de la Cour, pour la durée de cing anne 
sur tout différend futur à propos duquel les parties ne sont pas convenues d’avoir recours à 
autre mode de règlement pacifique. tue £ 4 


GENÈVE, Le 11 septembre 1923. | | (Signé)}Z. A. MEIEROVICS.M 


RATIFICATION DE LA DISPOSITION FACULTATIVE. 


FSTHONIE 00 4 Ses. 4s» Dépôt: 2 mai 1923. Instrument : 25 avril 1923. 


iv 
1 
Le 
‘ 


No. 171. — CONVENTION 2 ET STATUT SUR LA LIBERTE DU TRANSIT. BARCELON 


LE 20 AVRIL 1021. 4 


RATIFICATIONS. 


Les Membres suivants ont effectué le dépôt des instruments de ratification de cette Conve L 


_ tion aux dates ci-dessous : 4 


BE INCANDE mt D AE ER EN lease hate ase agi ENS 1923. 
NORVEGE res naa / nade on Pen sees et SSSR ANNEES 
ROUMANIE es eue wae pee Jaan” et bee aad og oe | 5 SOptembren T0 SS 


a 


es 1Vol. VI, page 379 et vol. XI, page 404 de ce Recueil. 
?Vol. VII, page 11 et vol, XI, page 406 de ce Recueil, 


No. an — PROTOCOL OF SIGNATURE? RELATING TO THE STATUTE OF THE 
q / MANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY AR’ 
14 OF THE COVENANT OF THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA, DECEMBER : 
| 1920. 


SIGNATURE 


BRAN 


Huncary wee KAUBUST 1, 10290) 


| ALU OF THE PROTOCOL. 


a ESTHONIA ... ... ... ... Deposit: May 2, 1023. Instrument: April 25, 1923. 


OPTIONAL CLAUSE. 
‘4 LATVIA. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Oa behalf of tite Latvian Government and subject to ratification by the Saeima I reco 

relation to any Member or State accepting the same obligation, thatis to say on thesole con 

eciprocity, the jurisdiction of the Court as compulsory #50 facto and without special conve! 
nformity with Article 36, paragraph 2 of the Statute of the Court for a period of fi 


| cy future dispute as to which the Parties have not agreed to have recourse to some other r 
of | pacific settlement. 


chee ZA. MEIEROVIC 
Ri ATIFICATION OF THE OPTIONAL CLAUSE. 


4 ESTHONIA Tenir au DepDOsit ;: May 2, 1023. Instrument : April 25, 1923: 


| No ». 171. — CONVENTION * AND STATUTE ON FREEDOM OF TRANSIT. BARCELON N 
à APRIL 20, 1921. 


RATIFICATIONS. 


a The following Members have Msctel the deposit of the deeds of ratification of ae Co ÿ 
ion on the dates given below : 


¢ - FINLAND 
Norway 


January 29, 1923. 
Dre ee 


September 4, 1923. | 
September 5, 1923. 


| 1 Vol. VI, Baus 379 et vol. XI, page 404 of this Series. 
= ones par ‘le Secrétariat de la Société des 2 Translated by the Secretariat of the Leag 
Ve Nations. 
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 TRENGGANU)!. 


ACCESSIONS. 
ETATS MALAIS FÉDÉRÉS (ETATS DE PERAK, SENGALOR, NEGRI 
SEMBILAN ET PAHANG}). wa) dey > 22, AOUE TOSs: 
ETATS MALAIS NON FEDERES (ETATS DE BRUNEI, Jouore, KEDAH, 
PERLIS KELANTAN, et TRENGGANU)? …  .. ... ... ...: .., 22 août 1923 


No. 172. — CONVENTION * ET STATUT SUR LE RÉGIME DES VOIES NAVIGABLES 
D'INTÉRÊT INTERNATIONAL. BARCELONE, LE 20 AVRIL 1921. 


RATIFIC ATIONS. 


Les Membres suivants ont effectué le dépôt des instruments de ratification de cette Conven 
tion aux dates ci-dessous : 


A Ds ur AR fee ve AC ee RA RES 29 janvier 1923. 
DD EG Ne PAT Rat eelg age? TM EN nana CRE meena 
ADHÉSIONS. 
COLOMBIE (sous réserve de A VE ultérieure du Congrès 
colombien) 45.05 2324 9 dat an OR ean ET Pea ED gees 
BRUNEANTE. AA Sash “sagen handle” ig adiih abet: Bawa thon AO ON ER ER CD SE Laan ae 


Le représentant de la Roumanie, au moment de la signature sa Protocole d'adhésion, a as 
Ja déclaration suivante : 


« La Roumanie adhère, sous réserve d’une ratification ultérieure, à la Conventior 
et au Statut sur le régime des voies navigables d’intérét international, signée a Barcelon 
le 20 avril 1921, en tant que ses dispositions ne se trouvent pas en contradiction ava 
les pr incipes du nouveau Statut du Danube, élaboré par la Commission international 
instituée conformément aux articles 349 du Traité de Versailles, 304 du Traité de 
St-Germain, 232 du Traité de Neuilly et 288 du Traité de Trianon. 

« En ce qui concerne le Protocole additionnel, la Roumanie ne peut accepter aucune 
restriction relative a la complète: liberté d'administration sur les voies qui ne sont pas 
d'intérêt international, c’est-à-dire sur les rivières purement nationales, tout en admettas 
les principes de la liberté, conformément aux lois du pays. » 


. ACCESSIONS. | 


ETATS MALAIS FEDERES (ETATS DE PERAK SENGALOR, NEGRI SEMBILAN et PAHANG) *. 
ETATS MALAIS NON FEDERES (ETATS DE BRUNEI, JOHORE, KEDAH, PERLIS, KELANTA 


* L’accession de ces Etats, placés sous la protection de Sa Majesté Britannique, a été communiqu 
Fe Secrétariat de la Société des Nations par le Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesi 
ritannique. 


? Vol, VII, page 35 et vol. XI, page 406 de ce Recueil. 


a ACCESSIONS: 


L THE FEDERATED MALAY STATES (STATES OF PERAK, SELANGOR 


NEGRI SEMBILAN and PAHANG)! … . … August 22, 1923. 
_ THE UNFEDERATED MALAY STATES (STATES | OF BRUNEI, JoHoRE, "2 
F KEDAH, PERLIS, KELATAN and TRENGGANU)? .., ... .... August 22, 1923. 


No. 172. — CONVENTION ? AND STATUTE ON THE REGIME OF NAVIGABLE w | 
WAYS OF INTERNATIONAL CONCERN. BARCELONA, APRIL 20, 1927. 


4 RATIFICATION 2. 


À The following Members have effected the deposit of the deeds of ratification of this Ce 
tion on the dates given below : 


a AL OU AR On Re Cane tres Met indus ed JaNuary 20: 1923. 
. POU RC NS MN EE de Soin’, September FA 


| ADHESIONS. à 
2 CoLUMBIA (subject to i a t ADS moe the RE are 

a Parliament) ... .. kee ha phil F7 1028 
RR MAMTA 25.) ves aie wae) CURA) MO Qt pente ede Teer eus June TO, 1028 


At the time of signature of the Protocol of adhesion, the Roumanian ae me 
the following declaration : ie 


_ | “ TRADUCTION" — TRANSLATION. 


By “ Roumania adheres, subject to subsequent ratification, to the Convention 
a Statute on the Regime of Navigable Waterways of International Concern signed 
7 celona on April 20, 1921, in so far as its provisions are not in conflict with the princi 
_ of the new Danube Statute drawn up by the International Commission which was apr 
in accordance with Articles 349 of the Treaty of Versailles, 304 of the Treaty of : 
Germain, 232 of the Treaty of Neuilly and 288 of the Treaty of the Trianon. k 
| “AS Tegards the Additional Protocol, Roumania is unable to accept any restrict 10 
nn: of her liberty in.administrative matters on the waterways which are not of intern: 
EX _ concern, that is to say, on purely national rivers, while at the same time accepti 2 
a principles of liberty in accordance with the laws of the country. ’ 


_ ACCESSIONS : 


“  FEDERATED MALAY STATES (STATES OF PERAK, SELANGOR, NEGRI SEMBILAN and PAE 
__  UNFEDERATED MALAY STATES (STATES OF BRUNEI, JOHoRE, KEDAH, PERLIS, KEL. 
a : 


3 The. accession of these States, under the protection of His Britannic Majesty was commu 
Secretariat of the League of Nations by His Britannic-Majesty’s Secretary of State for F 


Produit par le Secrétariat de i Société des & Teauslated by the Secretariat of the Leag 
tions. Digi Nations. Pa 


7 Société des Nations — Recueil den droits 


. 173. — PROTOCOLE : ADDITIONNEL A LA CONVENTION SUR LE RÉGIME DES. 
VOIES NAVIGABLES D'INTÉRÊT INTERNATIONAL. BARCELONE, LE 20 AVRIL 1927. 


Aes Membres suivants ont effectué le dépôt des instruments de ratification sur le protocole 
dates ci-dessous: Bay | 


son) bre nor te 20 JAUVICK TO OISE 
ds hae et Septembre’ Taga ie | 


ae Dre sous réserve d’une ratification ultérieure, et dans . Ae. 
_ l'étendue indiquée sous la lettre a) du protocole  ....... ... 7 avril 1923. gohan 


Mars > MALAIS FEDERES (ETATS DE PERAK, SENGALOR, NEGRI SEMBILAN et PAHANG)Z 
… ETATS MALAIS NON FÉDÉRÉS (ETATS DE "BRUNEI, JOHORE, KEDAH, PERLIS, SES 
ENGGANU)?. dans l'étendue indiquée au $ a) du Protocole. | 


174. — DECLARATION * PORTANT RECONNAISSANCE DU DROIT AU PAVILLON 
DES ETATS DEPOURVUS DE LITTORAL MARITIME. Se LE 20 ANGERS 
1921. — 


‘REE EN VIGUEUR. 


a Extrait d’une lettre du Ministre des Pays-Bas à Berne du 17 août 1923 : 


«La Déclaration susvisée a été signée pour les Pays-Bas le 28 novembre 1921 et 
cette signature n’a plus besoin de ratification ni d'approbation légale. En conséquence — 
cette déclaration peut être regardée aussi en ce qui concerne les Pays-Bas comme HAE ; 

: entrée en vigueur. » 


ES at a ee! Ce 


x 


ds asie BRL Male nite. URI AWOL bale lrg Ce TT EN AN SUCER ES 


SR I A TR IR Re Oe fo RS ce eS ENS 


Voir envoi! à la page précédente. 
Vol. VII, page 73 et vol. XI, page 410 de ce Recueil. 


La se adhésion produit ses effets à partir du 22 février 1923; elle doit cependant être ratifiée 5 par 
rlement. ; 


ï | No. 173. — ADDITIONAL PROTOCOL! TO THE CONVENTION ON THE REGIME 
4 NAVIGABLE WATERWAYS OF INTERNATIONAL CONCERN. BARCELONA, AY 


20, 1921. 


| RATIFICATIONS. \ 


The following Members have tHtebted the deposit of the oo of ratification of this Pro 
on the dates given below : ee 


Pe ry CO Oe aaa le oN Tanmary 20 0 
EE a PS DE A eth paisa) Wy sea September): 'AMRREES 
ADHESION. 
a AUSTRIA subject to subsequent ratification, and to the full 
g extent indicated under paragraph (a) of the Protocol . April 7, 104 


Î 


 ACCESSIONS, | Be 


|  FEDERATED MALAY STATES (STATES OF PERAK, SELANGOR, NEGRI SEMBILAN and PAHA 
a, UNFEDERATED MALAY STATES (STATES OF BRUNEI, JOHORE, KEDAH, PERLIS, KELAN 
4 TRENGGANU?) to the full extent indicated in paragraph (a) of the Protocol. Hi: 


\ No, 174. — DECLARATION 3 RECOGNISING THE RIGHT TO A FLAG OF STATES FAN NG 
* N . SEA-COAST. ape APRIL 20, ‘gat. : 
ms: 


\ > ENTRY INTO FORCE. 


Bt 


Be Extract of a letter from the Nethierlands Minister at Berne, dated ‘August 17, 1923. 


“The Declaration referred to above was signed on behalf of the Netherlands. 0) 
November 28, 1921, and this signature requires no further ratification nor legal appre 
bation. Consequently this declaration may be regarded as having come into fora 
as concerns the Netherlands. ’ . Na 


RAT IFICATIONS. 
È Norway RAC Nee NRA tn ee Y Souk te PE ERP ET SOD te DER 4, 1923. | 
| ADHESIONS. | 


A im (ites eas eee eet. aed! February 22; 1923, 1) 


) 1 Vol. VII, BREE 65 and vol. XI, page 407 of this Series. 
_ ? See footnote’ on the preceding page. 
3 Vol. VII, page 73 and vol. XI, page 410 of this Series. 


Parl This adhesion becomes effective as trom AE 22) 1023, 7" must however be ratified 
a iament. 


‘® Li 


+ 2! 
iv » 


5 et ratifications ci-aprés ont été communiquées au Secrétariat de la Société 
ions par le Ministre des Pays- -Bas à Berne. 


vid hd dd mé ts EE RS 


K Signature du Protocole relatif 
Ratification - à la mise en vigueur de la 
de la Convention. : Convention. . 
(Dates de entrée en vigueur.) 


Signatures du Protocole des 
Puissances non représentées 
à la Conférence de Opium. 


Bee ase — 16 janvier 1923. "18 mai 1923. 


| er — 7 juin 1923. ~ . + | 
| FENTE = = 23 aout 1923. 
Oe aaa g janvier 1923. = — 


ae I mai 1923. — ; — 


Oe nt ee a 


. — CONVENTION ? RELATIVE A LA NON-FORTIFICATION ET A LA NEU- 
LISATION DES ILES D'ALAND, SIGNÉE A ‘GENEVE | LE 20 OCTOBRE 1921-. 


bday Ghd D Vire EN ease 7 mai 1923 
ses MT GR eer ume ewes (ole ea FG 
: Me nes teal ses Jaa 5 Septembre nroaams 

: ++ sss ++ EQ Septembre LOE 


NEMARK (sous réserve de ratification) ss NI Paneer eae Reka pak OS ARR TERRES 


VIII, pages 187 et 236 et suivantes. Vol. XI, page 414. 
ol. IX, page 211 de ce Recueil. » 
ol. IX, page 415 de ce Recueil. 


Yo. 222. — INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION}, SIGNE D AT THE HA a 
_ JANUARY 23, I9I2. 


iy 


wy | The following signatures and ratifications were communicated to the Secretariat of 
League of Nations by the Netherlands ne at Berne, 
Ho, 


14 
) ae 


Ratification 
of the Convention. 


| Signatures of the Protocol of 
signature of the Powers not. 
represented at the Conference. 


1 OS ee Batata abs January-16, 1923. 


hi May 18, 1923. 
Jominican Republic — June 7, 1923. 


August 23, 1923. 


i i is 


: NT eons January 0; 1023. oe 


Sic Nee i May 1st 1923. 


à F 255. — CONVENTION ? RELATING TO THE NON-FORTIFICATION AND NEUTRA 
_ LISATION OF THE AALAND ISLANDS, SIGNED AT GENEVA OCTOBER 20, 19; 


. The deposit of the instrument of ratification by the Esthonian Republic took place at G 
de 3, 1923. 


: 4 


oars SES 
st 


. 269. — INTERNATIONAL CONVENTION 3 FOR THE SUE PRESS OF THE he 
3 Pe MBER 30, 1921 TO MARCH 31, 1922. 


TIFICATIONS. 


The following Members have el the deposit of the instruments of ratification on. 
lates given below : SANTE a 
D Le OL sk pe aU dee” weep Lang rt MAY 7) 2029880 
AE aa ee ory eed re te ADI 0, | FO230R 
A RTL 2 age | September: 420 
- THE RER TAN DS ON RE PAR UE er es oe September 10 19; 


5 , ; | 
y DENMARK (subject to fouhration) RSP Veet aati cone EN. March, 12, 102500 
BY a, Vol. VIII, pages 187 and 236 and following. Vol. XI, page 414. 


# La Vol. IX, page 211 of this Series. 
i val. IX, page 415 of this Series. 


No. : No. 270, —. POSTAL AGREEMENT : BET 
TRE LE DANEMARK ET LA FINLANDE WEEN DENMARK AND FINLAND TOG 
AVEC UN REGLEMENT D’EXECUTION THER WITH THE REGULATIONS FO 
SE REFERANT A CET ARRANGEMENT, CARRYING OUT THIS AGREEMENT 
SIGNES A HELSINGFORS LE 19 MAI SIGNED AT HELSINGFORS, MAY x 
VET. À; COPENHAGUE LE 22 MAI 1922. AND AT: COPENHAGEN MAY 22, 1922. j 


ésenté : à l enregistrement par le Ministre des Presented for registration by the faa 
aires étrangères de Finlande, le 13 janvier 1923. ype for One Affairs, Jae 31, 18 


ae ar |. “De 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN. TEXT. 


ait ti Ti 


No 274. — VERTRAG? ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DANEMARK, BETREFFENI 
_ DIE REGELUNG DER DURCH DEN ÜBERGANG DER STAATSHOHEIT IN NORD 
_ SCHLESWIG AUF DANEMARK ENTSTANDENEN FRAGEN, GEZEICHNED 4 
ee MSOPENHAGEN, DEN 10. RAS ME 4 


} 
À 


change de notes y relatif communiqué par le Exchange of notes relating thereto communicate 


M mistre de Danemark à Berne le 6 mars 1923. by the Danish Minister at Berne on HAS € 
1023. 


a) 2 


| ABKOMMEN. ZUR REGELUNG STEUERRECHTLICHER FRAGEN UND SCHLUSSPROTOKOLL: 


\ 


: 


Im Anschluss an das Abkommen zur Regelung steuerrechtlicher Fragen beehrt sich die Deut 
‘sche Delegation im unas ihrer Regierung der Danischen Regierung folgende Mite Z 
| en: | | 
a RUE 


x, Zur Vermeidung von Härten wit die Deutsche Regierung in den Fallen de 
Art. 3 Abs. 2 und des Art. 7 Satz 2 a und c unter der.Voraussetzung, dass die Danisch 
Regierung in den Fallen des Art. 5 Abs. 2 entsprechend verfährt, Riickestande gegen 
über dänischen Staatsangehôrigen nur insoweit vollstrecken, als die einen Steueranspruc 
begründenden Tatsachen am 1. Januar 1922 noch vorhanden waren. 


__, 2, Einzelfälle, in denen gegentiber den in Art. 6-8 bezeichneten Personen auf Grun 

der in diesen Bestimmungen genannten SteuergeSetze Anspriiche geliend gemacht seii 
sollten, die über den in diesen Bestimmungen vorgesehenen Umfang hinausgehen, werde 
zum Gegenstand besonderer WEEE Tal Lo zwischen den vertragschliessenden F1 
gemacht werden. 


RE Vol. IX, page 435 de ce Recueil. | 1 Vol. IX, page 435 of this Series. 
Vol. X, page 73 de ce Recueil, ; 2 Vol. X, page 73 of this Series. _ 
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3. Auf Wunsch der Dänischen Regierung wird die Deutsche Regierung im Hinblick _ 

auf die Vereinbarungen, die zwischen Deutschland und Dänemark wegen des an Dane- 
mark gefallenen Gebiets über die finanzielle Auseinandersetzung im übrigen getroffen — 
worden sind, und zur Vermeidung von Härten, in Einzelfällen Personen; die für Dane- 
mark optiert haben und abgewandert sind, unter der Voraussetzung, dass von den fiir 
Deutschland optierenden Personen persénliche Vermdgensabgaben nicht erhoben werden, 
soweit sie nach der Abwanderung fällig sind, die für das Reichsnotopfer einbehaltenen 
Sicherheiten insoweit zurückgewähren, als sie der Sicherung von Notopferbeträgen dienen, ~ 
die nach der Abwanderung fällig geworden sind und nicht auch ohne Riicksicht auf die — 
Staatsangehôrigkeit der Steuerpflichtigen zu erheben waren. In gleicher Weise wird W 
zugunsten von Personen verfahren werden, die gemäss Art. 112 Abs. 2 des Vertrags von … 
Versailles vor dem 15. Juni 1922 die dänische Staatsangehôrigkeit erworben haben ; 
für diese Personen gilt als Tag der Abwanderung der 15. Juni 1920. 

… Die Deutsche Regierung geht davon aus, dass die beteiligten Regierungen, um zu vermeiden, ~ 

dass aus Gründen der Steuerflucht Optionen vollzogen oder Antrage gemäss Art. 112 Abs. 2 des w 

Vertrags von Versailles gestellt werden, den Inhalt: der vorstehenden Erklärung nicht vor dem — 

Ablauf der Optionsfristen bekannt geben werden. 


KOPENHAGEN, den 10 April 1922. 


| (Sign.) von KOERNER. 
ae (Sign,) von ROSENBERG. ! 
à : ! 
à | Certifie pour copie conforme : 


D Ministère des Affaires étrangères. 
Copenhague, le 20 février 1923. "à on 


4. Georg COHN 
Chef du Service danois de la Soctété des Nations. 


y 
il | \ i i 
4 _ Die Dänische Regierung bestätigt den Empfang der Note vom heutigen Tage mit folgendem \ 
Wortlaut : aly us Jus 
«Im Anschluss an das Abkommen zur Regelung steuerrechtlicher Fragen beehrt sich _ 


die Deutsche Delegation im Auftrage ihrer Regierung der Dänischen Regierung folgende 
Mitteilung zu machen : 


= 


FOO 


1. Zur Vermeidung von Härten wird die Deutsche Regierung in den Fallen des 
Art. 3 Abs. 2 und des Art. 7 Satz 2 a und c unter der Voraussetzung, dass die Danische — 
Regierung in den Fallen des Art. 5 Abs. 2 entsprechend verfährt, Rückstände gegenüber 
"4 dänischen Staatsangehôrigen nur insoweit vollstrecken, als die einen Steueranspruch 

begrürndenden Tatsachen am J. Januar 1022 noch vorhanden waren. ‘ i 


2. Einzelfällé, in-denen gegenüber den in Art. 6-8 bezeichneten Personen auf Grund M 
der in diesen Bestimmungen genannten Steuergesetze Ansprüche geltend gemacht sein … 
sollten, die über den in diesen Bestimmungen vorgesehenen Umfang hinausgehen, wer- M 
den zum Gegenstand besonderer Verhandlungen zwischen den vertragschliessenden 
Teilen gemacht werden. de 


3. Auf Wunsch der Dänischen Regierung wird die Deutsche Regierung im Hinblick 
auf die Vereinbarungen, die zwischen Deutschland und Dänemark wegen des an Dane- 
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mark gefallenen Gebiets über die finanzielle Auseinandersetzung im übrigen getroffens 
worden sind, und zur Vermeidung von Härten, in Einzelfallen Personen, die fiir Dane- 
mark optiert haben und abgewandert sind, unter der Voraussetzung, dass von den fiir 
Deutschland optierenden Personen. persônliche Vermôgensabgaben nicht erhoben wer- 
den, soweit sie nach der Abwanderung fällig sind, die für das Reichsnotopfer einbehaltenen 
Sicherheiten insoweit zurückgewähren, als sie der Sicherung von Notopferbetragen die- 
nen, die nach der Abwanderung fallig geworden sind -und nicht auch ohne Rücksicht, 
auf die Staatsangehôrigkeit der Steuerpflichtigen zu erheben waren. In gleicher Weise 
wird zugunsten von Personen verfahren werden, die gemäss Art.-112 Abs. 2 des Vertrags 
-von Versailles vor dem 15. Juni 1922 die dänische Staatsangehôrigkeit erworben haben; 
-für diese Personen gilt als Tag der Abwanderung der 15. Juni 1920. 

Die Deutsche Regierung geht davon aus, dass die beteiligten Regierungen, um zu 
vermeiden, dass aus Griinden der Steuerflucht Optionen vollzogen oder Antrage gemäss 
Art. 112 Abs. 2 des Vertrags von Versailles gestellt werden, den Inhalt der vorstehenden 
Erklärung nicht vor dem Ablauf der Optionsfristen bekannt geben werden. » 


- Die Danische Regierung erklärt sich mit dem Inhalt dieser Note und den Voraussetzungen 
zu Punkt x und 3 derselben einverstanden. 


Kopenhagen, den 10. April 1922. 
4 (Sign.) HARALD SCAVENIUS. 
Certifie pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères. 
Copenhague, le 20 février 1923. 


GEORG COHN 
Chef du Service danois de la Société des Nations. 


1 TRADUCTION. 


No. 274. — TRAITÉ ENTRE L’ALLEMAGNE 
ET LE DANEMARK RELATIF AU RE- 
GLEMENT DES QUESTIONS SOULEVÉES 
PAR SUITE DU TRANSFERT AU DANE- 

… MARK PE LA SOUVERAINETE SUR LES 
TERRITOIRES DU SLESVIG DU NORD, 
SIGNÉ A COPENHAGUE LE 10 AVIL 1922. 


CONVENTION RELATIVE AU RÈGLEMENT DES 
QUESTIONS FISCALES, ET PROTOCOLE FINAL. 


Comme suite à la Convention relative au rè- 
glement des questions fiscales, la Délégation 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


1 TRANSLATION. 


No, 274. — TREATY BETWEEN GERMANY 
AND DENMARK CONCERNING THE SET- 
TLEMENT OF QUESTIONS ARISING OUT 
OF THE TRANSFERENCE TO DENMARK 
OF SOVEREIGNTY IN NORTH SLESWIG, 
SIGNED AT COPENHAGEN, APRIL 1o, 
1922. 


AGREEMENT FOR THE SETTLEMENT OF QUES 
TIONS CONNECTED WITH TAXATION AND FINAL 
PROTOCOL. | 

4 

With reference to the Agreement for the 
Settlement of Questions connected with Taxa® 
g 

À 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 3 
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lemande, d’ordre de son Couvernement, a 
ionneur de faire au Gouvernement danois la 
mmunication suivante : 


1. Pour éviter certaines rigueurs dans l’ap- 


plication de la Convention, le Gouver- 
nement allemand, dans les cas relevant 
du $ 2 de l’article 3, et des disposi- 
tions a et c de l’alinéa 2 de l’article 7, 
et sous réserve que le Gouvernement 
danois usera de réciprocité dans les cas 
relevant du $2 de l’article 5, ne pro- 
cédera au recouvrement d’arriérés à 
l'égard de ressortissants danois que si 
les conditions justifiant la réclamation 
du fisc se trouvent encore remplies à 
la date du 1°r janvier 1922. 


2. Si l'application des dispositions des ar- 


ticles 6 à 8 des lois fiscales sus-visées, 
devait entraîner, pour les personnes 
désignées dans ces articles, des rap- 
pels d'impôts dépassant la mesure pré- 
vue par ces dispositions, chaque cas 
particulier fera l’objet de négociations 
spéciales entre les Parties contractan- 
tes. 


3. En regard des accords conclus par 


ailleurs entre l'Allemagne et le Dane- 
mark pour régler les difficultés d'ordre 


financier soulevées par la cession du 


territoire (plébiscité) au Danemark, et 
pour éviter certaines rigueurs, le Gou- 
vernement allemand, conformément au 
désir exprimé par le Gouvernement 
danois, a décidé — sous réserve que la 
fortune particulière des personnes op- 
tant pour l'Allemagne ne sera soumise 
à aucun prélèvement venant à échéance 
postérieurement à leur émigration — 
que, dans certains cas particuliers, les 
personnes ayant opté pour le Lane- 
mark et ayant émigré rentreraient en 
possession des biens ou valeurs retenus 
en garantie pour le sacrifice au Reichs- 
notopfer dans la mesure où ces biens 
ou valeurs servent à garantir des ver- 
sements au Reichsnotopfer qui sont 
venus a échéance postérieurement a 
leur émigration et ne serait pas exi- 
gibles quelle que soit la nationalité des 
contribuables. Bénéficieront des mé- 
mes dispositions les personnes qui ont 


(69 


tion the German Delegation has the honour, on 
behalf of its Government, to inform theDanish 
Government as follows: 


In order to avoid cases of hardship, 
provided that the Danish Government 
takes similar action in cases coming 
under Article 5, paragraph 2, the Ger- 
man Government will only take action 
against Danish subjects in cases of 
arrears of payment coming under Ar- 
ticle 3, paragraph 2 and Article 7, 
section 2, a and c, when the circum- 
stances on which the taxation claim is 
based, already existed on January 1, 
1922. 


The Contracting Parties will make 
special arrangements with regard to 
individual claims to be enforced 
against the persons referred to in 
Articles 6-8 under the taxation laws 
referred to in these regulations, if 
such claims exceed the amount pro- 
vided for in these regulations. 


Should the Danish Government so 
desire, the German Governnient will, in 
consideration of the agreements conclu- 
ded between Germany and Denmark 
concerning the settlement of financial 
questions relating to the territory allo- 
cated to Denmark, and in order to avoid 
cases of hardship — return, in indi- 
vidual cases, to persons who have opted 
for Denmark and who have emigrated 
(provived that personal taxes on ca- 
pital which became due after emi- 
gration are not levied on persons 
opting for Germany), any security held 
in respect of the National Emergency 
Levy (Reichsnotopfer) if such security 
was deposited in payment of contribu- 
tions to the National Emergency Levy 
and provided that this would not 
have been leviable irrespective of the 
nationality of the taxpayer. Similar 


‘action will also be taken in favour of 


persons who obtained Danish nation- 
ality before June 15, 1922, under Ar- 
ticle 112, Paragraph 2 of the Treaty 
of Versailles ; in such cases June 15, 


ieee | 


acquis la nationalité danoise avant le 
15 juin 1922, conformément a l’alinéa 2 
de l’article 112 du Traité de Versailles ; 


pour ces personnes, le 15 juin 1920 sera. 


considéré comme la date de leur émi- 
gration. 


… Le Gouvernement allemand compte que les 
Gouvernements intéressés, pour éviter que le 
désir d'échapper à l'impôt ne provoque des op- 
’ tions ou des demandes fondées sur l’alinéa 2 de 
_ Varticle 112 du Traité de Versailles, ne divul- 
_ gueront pas le contenu de la précédente décla- 
ration avant l'expiration des délais d'option. 


.… COPENHAGUE, le 10 avril 1922. 


(Signé) von KOERNER. _ 
(Signé) von ROSENBERG. 


_ Le Gouvernement danois accuse réception de 
la note, en date de ce jour, ainsi, conçue : 


x. Pour éviter certaines rigueurs dans l’ap- 
plication de la Convention, le Gouver- 


nement allemand, dans les cas relevant 


du § 2 de l’article 3, et des disposi- 
tions a et c de l'alinéa 2 de l’article 7, 
et sous réserve que le Gouvernement 
danois usera de réciprocité dans les cas 

- relevant du $ 2 de l’article 5, ne pro- 
cédera au recouvrement d’arriérés à 
l’égard de ressortissants danois que si 
les conditions justifiant la réclamation 
du fisc se trouvent encore remplies à 
la date du re™ janvier 1922. 


2. Si l'application des dispositions des ar- 
ticles 6 à 8 des lois fiscales sus-visées 
devait entrainer, pour les personnes 
désignées dans ces articles, des rappels 
d'impôts dépassant la mesure prévue 
par ces dispositions, chaque cas par- 
ticulier fera l’objet de négociations 


spéciales entre les Parties contractan- 


tes, + : 


En regard des accordsconclus parailleurs 
entre l’Allemagne et le Danemark pour 


régler les difficultés d'ordre financier . 


* 
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1920, shall be reckoned as the day 
their emigration. 1 


The German Government presumes that 
order to prevent the granting of options or f 
submission of applications with the object 
evading taxation under Article 112, paragraph) 


“of the Treaty of Versailles, the contractii 


Governments will not make public the conter 
of the present declaration before the expirat 
of the period of option. ‘à 


COPENHAGEN, APRIL 10, 1022. 


(Signed) von KŒRNER. © 
(Signed) von ROSENBERG 


L 


The Danish Government aknowledges re 
of the note of today’s date reading as fo 


(x) In order to avoid cases of hardshi 
_provided that the Danish Governm 
_takes similar action in cases com 
-under Article 5, paragraph 2, the ( 
man Government will only take 
against Danish subjects in cases 
arrears of payment coming under” 
‘ticle 3, paragraph 2 and Article. 
section 2, @ and c, wen the circum 
tances on which the taxation claim 
based already existed on, January 

1922. iat 


The Contracting Parties will | 
special arrangements with regard 
individual claims to be enfore 
against the persons - referred #0 
Articles 6-8 under the taxation ] 
referred to in these regulations 
such claims exceed the amount 
vided for in these regulations: — 


Should the Danish Governn , 
desire, the agreements conclu 
ween Germany and Denmar 


SFA 


soulevées par la cession du territoire 
(plébiscité) au Danemark, et pour évi- 
ter certaines rigueurs, le Gouvernement 


allemand, conformément au désir ex- © 


primé par le Gouvernement danois, a 
décidé 
particulière des personnes optant pour 
l’Allemagne ne sera soumise à aucun 
prélèvement venant à échéance posté- 
rieurement à leur émigration — que, 


dans certains cas particuliers, les per-. 


sonnes ayant opté pour le Danemark 
et ayant émigré rentreraient en pos- 
session des biens ou valeurs retenus en 
garantie pour le service au Reichs- 
notopfer dans la mesure où ces biens ou 
valeurs servent a garantir des verse- 
mentsau Reichsnotopfer quisont venus 
a échéance postérieurement a leur émi- 
gration et ne.seraient pas exigibles 
quelle que soit .la nationalité des 
contribuables. Bénéficieront des mé- 
mes dispositions les personnes qui ont 
acquis la nationalité danoise avant le 
15 juin 1922, conformément à l’alinéa 2 
de l’article 112 du Traité de Versailles ; 
pour ces personnes, le 15 juin 1920 sera 
considéré comme la date de leur émi- 
gration. 


Le Gouvernement danois déclare approuver 
contenu de cette note et les réserves mention- 
es aux §§ x et 3 de ladite note. 


om ; 
COPENHAGUE, I0 avril 1922. 


“à 


(Signé) Haratp SCAVENIUS. 


sous réserve que la fortune 
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ning the settlement of financial ques- 
tions relating to the territory allocated 
to Denmark, and in order to avoid 
cases of hardship — return, in indi- 
vidual cases, to persons who have opted 


for Denmark and who have emigrated _ 


(provived that personal taxes on ca- 
pital which became due after emi- 
gration. are not levied on persons 
opting for Germany), any security held 
in respect of the National Emergency : 
Levy (Reichsnotopfer) of such security 
was deposited in payment of contribu- 
tions to the National Emergency Levy 
and provided that this would not 
have been leviable irrespective of the 
nationality of the taxpayer. Similar. 
action will also be taken in favour of 
persons who obtained Danish nation- 
ality before June 15, 1922, under Ar- 
ticle 112, Paragraph 2 of the Treaty 
of Versailles ; in such cases June 15, 
1920, shall be reckoned as the day of 
their emigration. 


fhe Danish Government declares that it 
approves the contents of this note and the re- 
servations mentioned in paragraphs 1 and 3 of © 
the said note. 


COPENHAGEN, April 10, 1922. 


(Signed) HARALD SCAVENIUS. 
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No. 280. — AGREEMENT! BETWEEN GREAT BRITAIN AND THE SERB-CROAT-SLI 
VENE STATE RESPECTING THE FINAL DISPOSAL OF EX-AUSTRIAN AND Ez 
HUNGARIAN TONNAGE, SIGNED AT PARIS, JULY 20, 1g2r. | 


Communicated by His Britannic Majesty s Foreign Office, January 13, 1923. 


BRITISH LEGATION. 
ENCLOSURE No. I. IN BELGRADE. 


DEsPATCH No, 139 OF MARCH 23rd, 1922. 


BELGRADE, October 5, 1921. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


The Marquess Curzon of Kedleston has sent to me the Memorandum of Agreement betwet 
Great Britain and the State of the Serbs, Croats and Slovenes regarding the final disposal of € 
Anstrian and ex-Hungarian tonnage. This Memorandum was signed at Paris on July 29, 192 
by an Assistant Secretary of the British Board of Trade, Mr. C. Hipwood, and by the shippu 
representative of the Serb-Croat-Slovene Government, M. Wolff Vukovitch. The text of # 


agreement is as follows : 


1. Great Britain undertakes to transfer to Jugoslavia such Austro-Hungarian vi 
sels included in Schedule C. to Agreement No. 1. of the 7th September, 1920, between 
Jugoslav and Italian Governments concerning the repartition of ex-Austro-Hungarié 
tonnage, as may be alloted to Great Britain for final ownership by the Reparation % 
mission. ; 

2. Great Britain and Jugoslavia agree that the financial arragements in regards 
the ships thus transferred by Great Britain to Jugoslavia, shall be in accordance 
the provisions of Article 6 of the Spa Agreement of the 16, July, 1920, subject to | 
following : | 


(a) Great Britain agrees, and will propose to the Reparation Commission, that t 
Austrian and Hungarian Governments will respectively be credited only with 
value of such part of the ex-Austrian and ex-Hungarian tonnage, the proper 
of which they actually transfer to the Reparation Commission, in conformity wi 
paragraph 4 Annex III Part VIII of the Treaties of St. Germain and Trianon, at 
that Jugoslavia will be debited only with the value se credited, in respect of & 
ex-Austrian or ex-Hungarian tonnage transferred to her. 

(b) The Jugoslav Government undertakes to recognise the rights of property of Alli 
and Neutral Nationals in the above ships. ; ; 


29, July, 1921. 


The Board of Trade has requested the Secretary of State for Foreign Affairs to obtain 
confirmation by the Serb-Croat-Slovene Government of this Agreement and I am instructed — 
to enlist the good offices of Your Excellency to this end. : ! 


I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency 
assurance of my highest consideration. : 


(Signed) ALBAN YOUNG. 


1 Vol. X, page 411 de ce Recueil. 


No. 280. — ACCORD: ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'ÉTAT SERBE-CROATE- 
SLOVÈNE RELATIF A LA DESTINATION DÉFINITIVE A DONNER AUX TONNAGES 
EX-AUTRICHIEN ET EX-HONGROIS, SIGNÉ A PARIS, LE 29 JUILLET roar. 


et 


\, Communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique 
{1 le 13 janvier 1923. 


i 2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
LEGATION BRITANNIQUE. 


| 


; BELGRADE, le 5 octobre 1921. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


» Le Marquis Curzon of Kedleston vient de me transmettre le Mémorandum d’un Accord entre 
la Grande-Bretagne et le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, relatif à la désignation défi- 
nitive à donner au tonnage ex-autrichien et ex-hongrois. Ce mémorandum a été signé a Paris, 
le 29 juillet 1919, par le Secrétaire adjoint du Board of Trade britannique M. C. Hipwood et par le 
délégué du Gouvernement serbe, croate et slovène, M. Wolff Vukovitch. Le texte de l’accord est 
le suivant : | 

mo 1. La Grande-Bretagne s’engage à transférer à la Yougoslavie les navires et ba- 

teaux austro-hongrois compris dans le tableau C de l’Accord N° x, du 7 septembre 1920, 

intervenu entre les Gouvernements yougoslave et italien pour la répartition du tonnage 

| ex-austro-hongrois qui pourraient être attribués définitivement en toute propriété à la 
4 Grande-Bretagne par la Commission. des Réparations. 


2. La Grande-Bretagne et la Yougoslavie conviennent que les arrangements finan- 
ciers relatifs aux navires ainsi transférés par la Grande-Bretagne à la Yougoslavie, seront, 
conformément aux stipulations de l’article 6 de l’accord de Spa du 16 juillet 1920, sou- 
mis aux conditions suivantes : ti 


a) La Grande-Bretagne convient et proposera à la Commission des Réparations que les 

L; Gouvernements autrichien et hongrois ne soient respectivement crédités que de la 
valeur de la partie du tonnage ex-autrichien et ex-hongrois dont la propriété est 
effectivement, transférée par eux à la Commission des Réparations conformément 

ue au § 4, annexe III, partie VIII des Traités de Saint-Germain et de Trianon, et que la 

. Yougoslavie ne soit débitée que du montant ainsi crédité, en ce qui concerne le 
tonnage ex-autrichien et ex-hongrois qui lui est transféré. 

b) Le Gouvernement yougoslave s’engage à reconnaître les droits de propriété des res- 
sortissants alliés et neutres sur les navires ci-dessus. 


29 juillet 1921. 
\ Le Board of Trade a prié le Secrétaire d'Etat pour les Affaires étrangères d'obtenir du Gou- 


vernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, la confirmation de cet accord et je suis 
chargé de m'’assurer les bons offices de Votre Excellence à cet effet. 


Je saisis. etc. 


(Signé) ALBAN YOUNG. 


“1 Vol. X, page 411 of this Series. 
Traduit par le Secrétariat de la Société des 2 Translated by the Secretariat of the League 
tions. of Nations. 
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t ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES.” 


MINISTERE DES AFFAIRES 

ÉTRANGÈRES. j | - : 
‘Pov. N° 2786 

ia Le Ministère royal des Affaires étrangères présente ses compliments à la Légation de sa Majesté 
_ Britannique et a l’honneur de la prier, en réponse à sa note verbale du 5 octobre 1921, de vouloi 
bien porter à la connaissance du Gouvernement de Londres que le Gouvernement du Royaume 
. des Serbes, Croates et Slovènes confirme par la présente l'Accord conclu entre la Grande-Breta, 
et le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes concernant le partage des bateaux ex-autrichi 
et Signé à Paris le 29 juillet 1921 par M. C.. Hipwood, sous-secrétaire du Board of Trade et M. Wo 
Vukovitch, délégué du Gouvernement serbe, croate, slovène, en considération de l'acceptation 
la séance du 28 juillet 1921 de la part de la Commission des Réparations des réserves formulées 
: tie par le délégué serbe, croate slovène. ‘ » none | 


25 avril 1922. | 


i A la Légation de Sa Majesté Britannique, : 
de me: Belgrade. ; 


No. 334: — RECONSTRUCTION DE L'AUTRICHE. PROTOCOLE: No. I (DÉCLARÆ 
TION), SIGNÉ A GENÈVE LE 4 OCTOBRE 1922. v 


. . Le soussigné, dûment autorisé, déclare adhérer à ce Protocole au nom du Gouvernement de 
Sa Majesté le Roi des Belges. | - | | ae 


Le douze juin mil neuf cent vingt-trois. | | 3 Rea if 
x i ; . FERNAND PELTZER. 
a : a (Belgique.) 
. 335. — RECONSTRUCTION DE L’AUTRICHE. PROTOCOLE? No. II, SIGNÉ A GE 


35. — F 
NEVE, LE 4 OCTOBRE 10922. - | 


ee Le soussigné, dûment autorisé, déclare adhérer & ce Protocole au nom du Gouvernement d : 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas. he ies) ven 


_ Le onze juin mil neuf cent vingt-trois. 


van PANHUYS. ~ 
(Pays-Bas) 


em Le soussigné, dûment autorisé, déclare adhérer à ce Protocole au nom du Gouvernement € 
Sa Majesté le Roi de Danemark. | : UE 


‘Le onze juin mil neuf cent: vingt-trois. 


A. OLDENBURG. _ 
(Danemark) _ 4 


it _ 1 Vol. XII, page 385 de ce Recueil. 
_, ® Vol. XII, page 391 de ce Recueil. 
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KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES. 


MINISTER 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


Pov. No. 2786. April 25, 1922. 


The Royal Ministry of Foreign Affairs pe its compliments to His Britannic Majesty’s 
Legation and, in reply to its Note Verbale of October 5, 1921 has the honour to ask the Legation 
to be so good as to inform the British Government that, by the present letter, the Government 
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes confirms the agreement concluded between 
Great Britain and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes with regard to the apportionment 
of ex-Austrian ships, which was signed in Paris on July 29, 1921 by Mr C. Hipwood, Under-Secretary 
of the Board of Trade and M. Wolff Vukovitch, Delegate of the Serb-Croat-Slovene Government, 
in consideration of the fact that the Reparation Commission, at its meeting on July 28, 1921, had 
accepted the reservations formulated by the Serb-Croat-Slovene Delegate. 


To His Britannic Majesty’s Legation, 
Belgrade. 


No. 334. — RESTORATION OF AUSTRIA. PROTOCOL? No. I. (DECLARATION), SIGNED 
AT GENEVA, OCTOBER 4, 1922. 


The undersigned duly authorised declares that he adheres to this protocol on behalf of the 
Government of His Majesty the King of the Belgians. 


June twelfth, one thousand nine hundred and twenty-three. 
FERNAND PELTZER. 
(Belgium.) 


No. 335. — RESTORATION OF AUSTRIA. PROTOCOL? No. II. SIGNED AT GENEVA, 
OCTOBER 4, 1922. 


The undersigned duly authorised declares that he adheres to this protocol on behalf of the 
Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands. 


June eleventh, one thousand nine hundred and twenty-three. 
VAN PANHUYS, 
(The Netherlands.) 


| The undersigned duly authorised declares that he adheres to this protocol on behalf of the 
Government of His Majesty the King of Denmark. | 


June eleventh, one thousand nine hundred and twenty-three. 
A. OLDENBURG. 


(Denmark.) 


4 Vol. XII, page 385 of this Series. 
_? Vol. XII, page 391'of this Series. 
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be soussigné, dûment autorisé, déclare adhérer à ce PDT au nom da Gouvernement 4 
da le Roi de Ea oe AA 


FERNAND PELTZER. 
Pela ) 


L. DE GEER. 
(Suéde.) 


— aa LEE AE RME EN US one rt 6 janvier 1923. ia 
_ LITUANIE iba Mees PRE Ma ene RTE TE NE ae ee 1923. ‘4 


DANEMARK eke A Tirade ts noe toe avec effet a ae ‘du ‘ret août 1923.) 
EraTs-UNIS DU MEXIQUE So of MA RARES MONET Rake an 
Bee COGN ES (25h lon Aedes eel P okey aneeteres | A LOOM LO Age 
MeneUGAt At at EN Le PERS 30 juillet 1923. 
. JAPON Scat Ait aaa maT Ais PRUE Lok: eel NUS 
MAATIONGRIE 02) po tae eee, ene sede, 2 OE OULU TO23, 


Revised ‘Article 4. 


the 1 Post Office of Netherlands East India shall pay to the Post Office of the Straits Settle. 
nents for Parcels addressed to or in transit through the Straits Settlements whether Oe 
contract or non- contract vessel the follwing territorial rates per parcel : 


‘ Not exceeding 1 kilogram 50 centinice 
» Ba) hy) go » 
» » 5 © - franc 30 centimes. 


XIII, page 237 de ce Recueil. 
Vol. XIII, page 263 de ce Recueil, 


NUE UEC a 
1 au ja 
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The undersigned duly authorised declares that he adheres to this 
Government of His Majesty the King of the Belgians. 


June twelfth, one thousand nine hundred and twenty-three. 


protocol on behalf 


~ 


FERNAND PELTZE 
(Belgium.) © 


The undersigned duly authorised declares that he adheres to this protocol on beha 
‘the Government of His Majesty the King of Sweden. | 

June twenty-third,:one thousand nine hundred and twenty-three. i 

. L. DE GEER. 

(Sweden.) i 


- No. 355. — ARRANGEMENT? WITH REGARD TO THE ISSUE OF CERTIFICATES 
\ IDENTITY TO RUSSIAN REFUGEES, SIGNED AT GENEVA, JULY 5, 1922. 


_. Adopted by : 


REE RMANS OA RE OP aes Tanuary 6, 1923. 
: LR AN PT RSR PSS RATE RS VS PES January 12, 1923. rie à 
à: DENMARK ow... .…. eee eee .. ..…. (to take effect as from August 1, 19 
…  Unrrep STaTES oF Mexico... … ... . February 28, 1923. i 
A: ID TA hcg) fume TR: 1023: 
BNE ORIUGAL 1, ue Sante July 30, 1923. 
i BERTI ER OR Ma i 
a Be GAt YN) ) ave i ada’ neue ose) ude UE ES Aout oT. 1923. 


* Ns J 


0. 357. — ARRANGEMENT? CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA COL 
| NIE DES «STRAITS SETTLEMENTS» ET CELUI DES INDES ORIENTAL 
_. NÉERLANDAISES CONCERNANT L'ÉCHANGE DES COLIS POSTAUX, SI 
a BATAVIA LE 26 MAI,.A SINGAPORE LE 2 JUIN 1922. 


| Communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique le 4 juillet 


y 
il 
a 
Là 


« 


ra $ TRADUCTION — TRANSLATION. 
Article 4 revisé. 


= L’Administration des Postes de l'Inde Orientale néerlandaise versera à l’Administrati 
Postes des Etablissements des Détroits, pour les colis adressés aux Etablissements des D ro 
ou en transit a travers le dit territoire et expédiés par des services contractuels ou non, les 
territoriaux suivants par colis : 
jusqu’a I kilogr. Fr. 0.50 
de 1 kg. à 3 kilogr. Fr. 0.90 
Pde r-kg és liloer, Fr:)1:30 


4 Vol. XIII, page 237 of this Series. , De 

“ ? Vol. XIII, page 263 of this Series. ni À 
raduit par le Secrétariat de la Société des * Translated by the Secretariat of the Le 

ns. — 4 | of Nations. Are 
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“ Moreover, the Post Office of Netherlands East India shall pay to the Post Office of the 
Straits Settlements in respect of its territorial rate on each insured parcel addressed to orin transit 
through the Straits Settlements 5 centimes for each 300 frs. or fraction of 300 frs. of insured value. ” 


_WELTEVREDEN, le 20 octobre 1922. . 
. Pour le Chef de la Direction Générale 


du Services des Postes, des Télégraphes et des Téléphones : 


Le Chef du Service des Postes, 
(Signed) WIGMAN. 


(Signed) T. I. M. GORDON. 
Ag. Postmaster General. 


SINGAPORE, November, 14, 1922. 


“No. 5 a. — ARRANGEMENT! CONCERNANT L’ENREGISTREMENT INTERNATIONAL ~ 
DES ae. DE FABRIQUE OU DE COMMERCE, SIGNÉ A MADRID LE 14 AVRIL" 
1891, REVISE A BRUXELLES LE 14 DÉCEMBRE 1900 ET A WASHINGTON LE 2 JUIN 
IgII. : 


ADHÉSION. 
DANzIG (VILLE LIBRE DE) 


Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse le 22 février 1923. 


| 
| 
| 


BERNE, le 20 février 1923. 


‘MONSIEUR LE MINISTRE, 


Nous avons l’honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que, par notes en date 

des 31 janvier et 1° février 1923, le Gouvernement de la République Polonaise, chargé, en vertu | 
- de l’article 104 du Traité de Paix de Versailles, de la conduite des affaires extérieures de la Ville” 
libre de Dantzig, nous a fait savoir, par l’entremise de sa Légation à Berne, qu’il adhère, au nom de 
cette Ville, « à l’Arrangement concernant la répression des fausses indications de provenance »_ 
ainsi qu'à l’Arrangement concernant l'enregistrement international des marques de fabrique ou 
de commerce, signés à Madrid le 14 avril 1891 et revisés, le premier, à Washington le 2 juin 1911 
‘et, le second, à Bruxelles le 14 décembre 1900 et à Washington le 2 juin 1911. | 
Conformément à l’article 16, alinéa 3, de la Convention d'Union de Paris revisée, cette adhé- 

- sion prendra effet un mois après l'envoi de la notification faite par le Gouvernement suisse aux 
autres pays unionistes, donc à partir du 20 mars 1923. 4 
Nous prions votre Excellence de bien vouloir prendre acte de cette adhésion et saisissons — 
‘cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. ( 


4 


-Au nom du Conseil Fédéral Suisse : + 
Le Président de la Confédération, | 

(Signé) SCHEURER. 
Le Chancelier de la Confédération, 


Son Excellence (Signé) STEIGER. 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. : 


1 Vol. III, page 276 de ce Recueil et notes y relatives. 


ee En outre l'Administration des Postes de l'Inde Orientale néerlandaise, versera — 
nistration des Postes des Etablissements des Détroits, à titre de droit territorial, pour 


colis de valeur déclarée adressé aux Etablissements des Détroits, ou en transit sur leterritoire Fr. 
pour chaque somme de Fr. 300 ou fraction de Fr. 300 de la valeur déclarée. » DE: 


WELTEVREDEN, le 20 octobre 1922. 


\ Pour le Chef de la Direction Générale _ 
. du Service des Postes, des Télégraphes et des Tél 

19 | Le Chef du Service des Postes, 

(Signé) WIGMAN. 


- SINGAPOUR, le 14 novembre 1922, 


No. 5 a. — AGREEMENT: CONCERNING INTERNATIONAL REGISTRATION 
_ TRADE MARKS, SIGNED AT MADRID APRIL 14, 1891, REVISED AT BRUSSE 


4 .. ON DECEMBER 14, 1900, AND AT WASHINGTON ON JUNE 2, torr. 


ADHESION. |. ! 
ah -DANZIG (FREE CITY OF). 


Communicated by the Swiss. Federal Council, February 22, 1923. 


? TRADUCTION. — TRANSLATION. — ae 


By BERNE, February 20, 1923 
OUR EXCELLENCY, en 
_ We have the honour to inform you that by notes dated. January 31, and February 1, 1 
‘the Government of the Polish Republic, which in virtue of Article 104 of the Treaty of 
_ has undertaken to conduct the foreign relations of the Free City of Danzig, has informed us 
is Legation at Berne, that the Polish Government adheres on behalf of the Free City o 
« to the Agreement for the prevention of false indication of origin on goods, and to the Agreem 
concerning international registration of trade-marks, which were signed at Madrid on Apri 
1897 ; the first Agreement was revised at Wasi:ington on June 2, 1911, and the second A; 
‘was revised at Brussels on December 14,.ï900 and at Washington on June 2, 1911. | 
In accordance with Article 16, paragraph 4 of the revised Paris Convention of the{U 
adhesions will take effect one month after the despatch of the notification issued by t 


à 7 


* Government to the other countries in the Union ; that is as from March 20, 1923. 
» We beg your Excellency to take note of this adhesion, and have the honour to b 


- 


On behalf of the Swiss Federal Council. 

(Signed) SCHEURER, _ 

President of the Confederation. 

ae eet (Signed) STEIGER, | 

is Excellency, ° | Chancellor of the Confederatio 
The Minister of Foreign Affairs. : : 


Vol. III, page 276 of this Series and notes relating theretu. ARE 
Traduit par le Secrétariat de la Société des 2 Translated by the Secretariat of the 
A ‘1 / f of Nations. 


_a. — CONVENTION INTERNATIONALE! POUR LA PROTECTION DE LA PRO- | 
ETE INDUSTRIELLE, SIGNÉE A PARIS LE 20 MARS 1883, REVISÉE À _ 
XELLES LE 14 DÉCEMBRE 1900 ET A WASHINGTON LE 2 JUIN rorr, AVEC 

PROTOCOLE DE CLOTURE. | ee : ORT 


_— CONVENTION ? POUR L’AMELIORATION. DU SORT DES BLESSES ET MA- 
DES DANS LES ARMEES EN CAMPAGNE, SIGNÉE A GENEVE, LE 6 JUILLET 


EQUATEUR. 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 17 avril 1923. 


1 


“i BERNE, le 13 avril 1923. 
R LE MINISTRE, à 


avons l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que, par une note en « 

décembre 1922, le Gouvernement de la République de l’Equateur nous a fait part de — 
d’adhérer à la Convention internationale, signée à Genève le 6 juillet 1906, pour l’amé- . 
du sort des blessés et malades dans les armées en campagne. ec 
épublique de l’Equateur ayant adhéré, le 3 août 1907, à la Convention de Genève du 
864, son adhésion à la Convention du 6 juillet 1906 est régie par le deuxième alinéa de - 
2 de celle-ci. Elle devient donc définitive dès la présente notification. TER 


tion 


ae 


dus Vous serions obligés de vouloir bien prendre note de cette communication et de nous 4 
cuser réception. À E | "à 


lez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse ; 
Le Président de la Confédération, 
SCHEURER. 


Le Chancelier de la Confédération, 
CHINE : STEIGER, 

ellence } | 
fonsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


“+ 


tit, page 277 et Vol. XI, page 426 de ce Recueil. ’ 
Martens: Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome II, page 620. . 


0. 7a- — INTERNATIONAL CONVENTION: FOR THE PROTECTION OF INDUST 
PROPERTY, SIGNED AT PARIS MARCH 20, 1883, REVISED AT BRUSSE 
DECEMBER 14, 1900 AND AT WASHINGTON ON JU 2. EOI T: LOGE 

THE FINAL PROTOCOL. à 


\ 
\ 


ACCESSION — 
A | of CANADA conte. effective as from September 1, 1923. 


Communicated by the Suiss Federal Council, September 2, 1923. 


N o. 23 a. — CONVENTION ? FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION 0 | 
4 i006, AND WOUNDED OF ARM.%S IN THE FIELD, SIGNED AT GENEVA, J 15 
Fy 190 un 


EQuATOR. 


— Communicated by the Swiss Federal Council, April 17, 1923. 


À BERNE, April 13, 1923 
OUR EXCELLENCY, 
_ We have the honour to inform your that in a Note, dated December 7, 1922, the Gowen 


the Republic of Equator informed us of its desire to adhere to the Convention signed at G 
july 6, 1906, for the amelioration of the condition of the sick and wounded of armies 


The Republic of Equator having adheed on August 3, 1907 to the Geneva Convention of 
2, 1864 her adhesion to the Convention of July 6, 1906 is governed by the second paragra 
s article 32. Consequently the adhesion of Equator. becomes definite as from the Pr e 
mmunication. ; 
__ We would beg Your Excellency to be good enough to take note of the DE communic 
and to aknowledge its receipt. 


We have the honour, etc., 


On behalf of the Swiss Federal Council : #1 
(Signed) SCHEURER, — 


(Signed) STEIGER, 
+ ie Chancellor of the Confederati 
is Excellency : 
in ho Minister for Foreign Affairs. — 
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AFGHANISTAN. 


' Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 19 mai 1923. Me 
: BERNE, le 17 mai 1022. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Pour faire suite aux notes circulaires des 4 et 8 avril 1922, nous avons ne honneur de porter à la. 
connaissance de Votre Excellence que, dans le délai d’un an, prévu par l’article 32, alinéa 3, dé 
la Convention signée à Genève le.6 juillet 1906, pour l'amélioration du sort des blessés et malades 
dans les armées en campagne, aucune opposition ne nous a été signifiée contre les adhésions des 


» l'Afghanistan et de la République de Lettonie à cette Convention. 


POSITION DE LA 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En conséquence, l’adhésion de l'Afghanistan est devenue définitive dès le 4 avril 1923, et celle 
de la République de Lettonie dés le 8 avril 1923. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. 
Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Confédération, 
(Signé) SCHEURER. 


Le Chancelier de la Confédération, 


Son Excellence (Signé) STEIGER. 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


LETTONIE. 
Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 19 mat 1923. 
{Voir lettre précédente.) 


; { 
HONGRIE. | 
| 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le-16 mai 1923. = 


BERNE, le II mai 1023. 


Nous avons l’honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que nous avons regu 
de M. le Chargé d’Affaires de Hongrie à Berne, en date du 127 mai, une note de la teneur suivante, | 
concernant la participation du Royaume de Hongrie aux Conventions de Genéve du 6 juillet 1906, 

7 


_ sur l’amélicration du sort des blessés et malades dans les armées en campagne et du 22 août 1 


“a l’amélioration du sort des militaires blessés dans les armées en campagne : 


« Me conformant à un ordre reçu de mon Ministère préposé, j’ai ’honneur de portal 

à la connaissance du Département Politique Fédéral, Division des Affaires Etrange 
ce qui suit : 

Bien que le Traité de Trianon et les autres Traités de Paix ne portent aca 

disposition expressé relative 4 l’application des Conventions de la Croix-Rouge de 

Genève, ces Conventions sont restées, sans doute, aussi à l’avenir en eva “es 
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AFGHANISTAN. 


Communicated by the Swiss Fedeyal Council, May 19, 1923. 


BERNE, May 17, 1923. 
Your EXCELLENCY, RS 


+ With reference to our circular Notes of April 4 and 8, 1922, we have the honour to inform 
Your Excellency that we have not been informed, within the time limit of ‘one year as laid down 
in paragraph 3 of Article 32 of the Convention signed at Geneva on July 6, 1906, for the amelio- 
ration of the condition of the sick and wounded of armies in the field, of any objection to the 
adhesions of Afghanistan and of the Latvian Republic to that Convention. ‘ Five 

Consequently, the adhesion of Afghanistan became effective as from April 4, 1923, and that 
of the Latvian Republic as from April 8, 1923. | 


I have the honour to be, etc. 


-On behalf of the Swiss Federal Council : 


(Signed) SCHEURER, 
President of the Confederation. 
(Signed) STEIGER, 
His Excellency Chancellor of the Confederation. 
the Minister for Foreign Affairs. 


LATVIA. 
Communicated by the Swiss Federal Council, May 19, 1923. 
(See preceding letter.) 


POSITION OF 
HuNGARY. 


Commumicated by the Swiss Federal Council, May 16, 1923. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 

4 BERNE, May, 11 1923. 
Your EXCELLENCY, | 

We have the honour to inform you that we have received from the Hungarian Chargé d’Af- 
faires at Berne a Note dated May 1, (the text of which is given below) concerning the participation — 
of the Kingdom of Hungary in the Conventions of Geneva dated July 6, 1906, ôn the improve- 
ment of condition of the sick and wounded in armies in the field, and of August 22, 1864, on 
the improvement of conditions for wounded in armies in the field : ; : 

‘ In accordance with instructions received from my Government, I have the honour 
to bring the following facts to the notice of the Federal Political Department, Section 
for Foreign Affairs: . Mate Re 

Although the Treaty of Trianon and the other Treaties of Peace do not contain 
any express provisions concerning the application of the Red Cross Conventions of 

Geneva, these Conventions will no doubt remain in force in the future. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


Nations. of Nations. 
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En conséquence, et pour prévenir des difficultés qui pourraient surgir d’une dé 
vergence d'opinions sur la question du maintien des dites Conventions de la 
de la Hongrie, le soussigné, au nom du Gouvernement Royal Hongrois, a l'honneur 
de déclarer que la Hongrie, malgré la dissolution de la Monarchie austro-hongroise,| 
reconnaît être liée par les Conventions de la Croix-Rouge de Genève et elle appli 
quera aussi à l’avenir la Convention de 1906 à l’égard de tous les Etats qui en sont 
Parties contractantes, ainsi que la Convention de 1864 à l'égard des Etats contrac* 
tants qui n’ont pas ratifié la Convention de 1906. | 
La présente notification doit être regardée comme ayant seulement un caractère! 


déclaratif, de façon à ne laisser subsister aucun doute concernant le maintien des! 
Conventions en question de la part de la Hongrie, laquelle — quoique diminuée! 
par le Traité de Paix — au point de vue du droit constitutionnel hongrois, est iden- 
tique à l’ancien Royaume de Hongrie, lequel, au temps du dualisme, formait auprès: 
de l’Autriche l’autre partie composante de l’ancienne Monarchie austro-hongroise. 
Il s'ensuit donc que la dissolution de la Monarchie, c’est-à-dire l'extinction de la 
connexion constitutionnelle entre l'Autriche et la Hongrie, en elle-même, n’a pas) 
modifié la vigueur des Conventions internationales qui ont été conclues au temps: 
du dualisme par l'accession constitutionnelle de la Hongrie. 


En portant ce qui précède à la connaissance du Département Politique Fédéral, | 


Division des Affaires étrangères, j'ai l'honneur de le prier de bien vouloir communiquent! 
dûment cette déclaration aux Etats qui ont souscrit aux Conventions dont il s’agit et 
de me faire parvenir, en son temps, les réponses qu'ils auront données au Département: 
Politiques. » | 


Nous serions obligés à Votre Excellence de vouloir bien prendre note dg la présente commu 
nication et de nous en accuser réception. | | 


Veuillez 


3 


agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 
Le Président de la Confédération, 


SCHEURER. ' Ne 
Son Excellence ' Le Chancelier de la Confédération, . 
M. le Ministre des Affaires étrangères. STEIGER. — | 


No. 24 a. — CONVENTION INTERNATIONALE : SUR L'INTERDICTION DE L’EMPLOL 
DU PHOSPHORE BLANC (JAUNE) DANS L’INDUSTRIE DES ALLUMETTES, SIGNEE 


A BERNE LE 26 SEPTEMBRE 1906. | 


_ ADHÉSION. | 


MONSIEUR LE MINISTRE, 
Nous avons l'honneur d'informer Votre Excellence que, par lettre du 2 février 1923, le 


ESTHONIE. 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 16 février 1923. 


BERNE, le 14 février 1923. k 


nistère des Affaires étrangères d’Esthonie a notifié, conformément à l’article 5 de la Conventi 


internationale du 26 septembre 1906 sur l'interdiction de l'emploi du phosphore blanc (jaun 


dans l’industrie des allumettes, l’adhésion de l’Esthonie à ladite Convention. Nous vous remett 


1 De Martens: Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome II, page 872. 
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In order, therefore, to avoid any misunderstanding due to differences of opinion 
regarding the continued observance by Hungary of the above-mentioned Conventions 
the Undersigned has the honour to declare on behalf of the Royal Hungarian Govern- 
ment, that in spite of the dissolution of the Austro-Hungarian Monarchy Hungary 

. recognises that she is bound by the Red Cross Conventions of Geneva, and will 

continue in the future to apply the provisions of the Convention of 1906 in respect 
\ of States which are Contracting Parties, and also the Conventions of 1864 as regards 
“ae all Contracting States which have not ratified the Convention of 1906. 
Mt The present statement should be regarded as-merely in the nature of a decla- 
ration, in order not to leave any doubt as to Hungary’s continued observance of the 
provisions in question. Although reduced-in area by the Treaty of Peace, Hungary 
is, from the point of view of Hungarian constitutional law, identical with the former 
Kingdom of Hungary, which, in the time of the Dual Monarchy, constituted with 
Austria the second component part of the Austro-Hungarian Monarchy., Conse- 
quently the dissolution of the Monarchy, that is to say the abolition of the consti- 
tutional connection between Austria and Hungary, has not in itself modified the 
force of treaties, conventions and agreements concluded in the time of the Dual 
Monarchy in virtue of Hungary’s constitutional adherence thereto. 

- In bringing the foregoing to the notice of the Federal Political Department, Section 
for Foreign Affairs, I have the honour to request the Department to be good enough 
to communicate this declaration to the States which were Parties to the Conventions in 
question, and to transmit to me in due course the replies received. ” 


We should be grateful if Your Excellency would note the present communication and ack~- 
wledge receipt thereof. 


I have the honour to be, etc. 
$ 


Signed on behalf of the Swiss Federal Council : 


SCHEURER, 
| President of the Confederation. 
the Minister for Foreign Affairs. STEIGER, 
Excellency Chancellor of the Confederation. 


24 a. — INTERNATIONAL CONVENTION : PROHIBITING THE USE OF WHITE. 
YELLOW) PHOSPHORUS IN MANUFACTURE OF MATCHES, SIGNED AT BERNE, 
EPTEMBER 26, 1906. | 


DHESION. 
K ESTHONIA. 


Communicated by the Swiss Federal Council February 16, 1923. 


BERNE, February 14, 1023. — 
UR EXCELLENCY, : : 
We have the honour to inform you that, in a letter, dated February 2, 1923, the Ministry 
oreign Affairs of Esthonia notified us, in accordance with Article 5 of the International Con- 
tion of September 26, 1906, on the prohibition of the use of white (yellow) phosphorus in the 
aufacture of matches, of the adherence of Esthonia to this Convehtion. We send you herewith 


—— 


a British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 986. 
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ci-après une copie certifiée conforme de la lettre du Ministère des Affaires étrangères d’Esthe 
. du 2 de ce mois. | 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Confédération, À 
(Signé) SCHEURER. | 


Son Excellence Le Chancelier de la Confédération, 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. (Signé) STEIGER. | 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. g | 
TALLINN, le 2 février 1923. 
MONSIEUR LE PRESIDENT, | 


Conformément aux termes de l’article 5 de la Convention internationale de Berne de x 
sur l’emploi du phosphore blanc dans Ja fabrication des allumettes, j'ai l'honneur de porter 
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement Esthonien a adhéré a ladite Conventi 
Cette adhésion a été ratifiée par l'Assemblée d'Etat le 27 octobre 1922. G 


Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de ma haute considération. | 
| HELLAT, * 
A Son Excellence Ministre. « 

Monsieur le Président de la Confédération Suisse. À 


: 
ly 


_ Pour copie certifiée conforme : 
Berne, le 14 février 1923. 
Le Chancelier de la Confédération, 
STEIGER. 


F1 


No. 26 a. — PROTOCOLE FINAL DE LA CONFERENCE INTERNATIONALE DE # 
CONCERNANT L’UNITE TECHNIQUE DES CHEMINS DE FER, SIGNÉ A BE 
LE 15 MAI 1886, MODIFIÉ LE 18 MAI 19071 ET LE 14 DÉCEMBRE 1972. . 


POSITION DE LA " 
HONGRIE. 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 16 mat 1923. 


BERNE, Je 11 mat 1923. ë 
MONSIEUR LE MINISTRE, + 
Nous avons l’honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que nous avons 


de M. le Chargé d'Affaires de Hongrie à Berne, en date du 2 mai 1923, deux notes de la teneurs 
voici : | 


1 De Martens : Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome II, page.888. 


rtified + cue copy of the letter of rt 
nstant. — 
We have the honour to be, etc, 


On behalf of the Swiss Federal Council : 

| (Signed) SCHEURER, 
| | | _ President of the Confederation. Hit 
‘Excellency | (Signed) STEIGER, di . 
i pthe Minister for Foreign Affairs, : Chancellor of the Confederation. 


Vt 


INISTRY FOR R FOREIGN AFFAIRS. a. 
TALLINN, ras 2, sh 


ONSIEUR LE PRESIDENT, 


M In accordance with Article 5 of the International Convention of Bene, (1906, on the pr 
on of the use of white (yellow bi i her in the manufacture of matches, T have the hono 
orm your Excellency aa the Esthonian Government has adhered. to the said Conve: 

adhesion was tatihed on October 27, 1922, by the Assembly of the State. | 


i have the honour to be, etc. 


À fet © HELLAT, oe 
is. | Excellency . Sah ae - Minister de 
à the President of the Swiss Confederation. ate 


rs 


HUNGARY. 
erated by the Swiss os ederal Council M ay de nee 


i TRADUCTION. — TRANSLATION. © | 

HE May 11, 1923 
 EXCELLENCY. 
We have the honour to inform you that we have. received: two Notes dated, May 2, 
ani Hungarian Chargé d'Affaires at Berne, the fat of which is as follows: | M 


1 Translated by the Secretariat of the : 


i par le Secrétariat de la Société ‘des 
of Nations. 


Fo 


% 
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« Me conformant à une instruction reçue de mon Gouvernement, j'ai l'honneur à 
porter à la connaissance du Département Politique Fédéral, Division des Affaires étrail 
gères, ce qui suit : | 4 


Parmi les Traités, conventions et accords plurilatéraux qui, dés la mise en vigu 
du Traité de Trianon et sous réserve des dispositions qui y sont conténues, seron 
seuls appliqués entre la Hongrie et celles des « Puissances alliées et associées» qi 
en sont parties, l’article 217 du Traité de Paix désigne sous le N° 3 l’Accord du 15 mé 
1886, relatif au plombage des wagons assujettis à la douane et le Protocole du 18 mg 


1907. Fe 


Etant donné que le Traité de Trianon a été conclu entre les Puissances alliée 
et associées d’une part, et la Hongrie de l’autre, ses dispositions, ainsi que celle 
concernant l'application renouvelée de certains traités, conventions et accor 
pe aes ne sont pas applicables aux relations existant entre la Hongrie et le 

tats qui ont souscrit aux traités, conventions et accords énumérés aux différent 
articles du Traité de Paix ou qui y ont adhéré, mais ne sont pas « Puissances alli 
et associées ». 

En conséquence et pour prévenir des difficultés qui pourraient surgir d'u 
divergence d'opinions sur la question du maintien desdits traités, conventions € 
accords en ce qui concerne les relations de la Hongrie vis-à-vis des Etats qui n’aj 
partiennent pas à la catégorie des « Puissances alliées et associées », le soussignt 
au nom du Gouvernement Royal de Hongrie, a l'honneur de déclarer que la Hongrie 
malgré la dissolution de la Monarchie austro-hongroise et sans égard à l’article 2x 
du Traité de Paix, reconnaît être liée par les prescriptions concernant la fermetur 
des wagons devant passer en douane (Protocole du 18 mai 1907, article 1), et el 
les appliquera à l’avenir vis-à-vis de tous les Etats qui en sont parties contractante! 
La présente notification doit être regardée comme ayant seulement un caractèr 
déclaratif, de façon à ne laisser subsister aucun doute concernant le maintien de 
prescriptions en question de la part de la Hongrie, laquelle — quoique diminué 
par le Traité de Paix — au point de vue du droit constitutionnel hongrois est identiqu 
à l’ancien Royaume de Hongrie, lequel au temps du dualisme formait auprès d 
l’Autriche l’autre partie composante de l’ancienne Monarchie austro-hongroise. ] 
s'ensuit donc que la dissolution de la Monarchie, c’est-à-dire l’extinction de la corn 
nexion constitutionnelle entre l'Autriche et la Hongrie, en elle-même, n’a pas modifi 
la vigueur des traités, conventions et accords qui ont été conclus au temps du dualism 
par l'accession constitutionnelle de la Hongrie. ÿ 


x 
ps 


. En portant ce qui précède à la connaissance du Département Politique Féd 
Division des Affaires étrangères, j'ai l'honneur de le prier de bien vouloir dûment com 
muniquer cette déclaration aux Gouvernements des Etats qui, n’appartenant pas ai 
nombre des « Puissances alliées et associées » sont parties de l’Arrangement en question 
et de me faire parvenir en son temps les réponses qu'ils auront données. ? 

Me conformant à un ordre reçu de mon Gouvernement, j’ai l’honneur de port 
ala pada are: du Département Politique Fédéral, Division des Affaires étrangères 
ce qui suit: 


Parmi les traités, conventions et accords plurilatéraux qui, dès la mise en viguë 
du Traité de Trianon et sous réserve des dispositions qui y sont contenues, serof 
seuls appliqués entre la Hongrie et celle des « Puissances alliées et associées » 
en sont parties, l’article 217 du Traité de Paix désigne sous le N° 4 l'Accord du 15 m 
1886, relatif à l’unité technique des chemins de fer. y 

Etant donné que le Traité de Trianon a été conclu entre les « Puissances alli 
et associées » d’une part, et la Hongrie, de l’autre, ses dispositions ainsi que ce 
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‘ In accordance with instructions received from my Government, I have the honour 
to bring the following to the notice of the Federal Political Department, Section for 
Foreign Affairs : | 


Among the various plurilateral treaties, conventions and agreements which, 
as from the coming into force of the Treaty of Trianon and subject to the provisions | 
of that Treaty, will be applied only as between Hungary and those of the “ Allied 
and Associated Powers ” which are parties thereto, reference is made in Article 217) 
Section 3 of the Treaty of Peace, to the Agreement of May 15, 1886 regarding the 
sealing of railway wagons which are to be inspected by the customs, and also the 
Protocol of May 18, 1907. 

In view of the fact that the Treaty of Trianon was concluded between the 
Allied and Associated Powers of the one part and Hungary of the other, the provi- 
sions of this Treaty, and also those concerning the renewed application of certain 
plurilateral treaties, conventions and agreements are not applicable to relations 
between Hungary and the States which signed the treaties, conventions and agree- 
ments enumerated in the various. Articles of the Treaty of Peace, or adhered the- 
reto, hut which are not “ Allied and Associated Powers.” 

In order, therefore to avoid any misunderstanding due to differences of opinion 
regarding the continued observance of such treaties, conventions and agreements, 
as between Hungary and States which do not fall under the category of “ Allied 
and Associated Powers ”, the Undersigned, has the honour to declare on behalf of 
the Royal Hungarian Government, that in spite of the dissolution of the Austro- 
Hungarian Monarchy, and notwithstanding Article 217 of the Treaty of Peace, 
Hungary recognises that she is bound by the provisions concerning the sealing 
of wagons which are to be inspected by the Customs (Protocol of May 18, 1907, 
Art. 1), and she will apply them in the future in the case of all States which are, 
Contracting Parties thereto. 

The present statement should be regarded as merely in the nature of a declara- 
tion, in order not to leave any doubt as to Hungary’s continued observance of the | 
provisions in question, Although reduced in area by the Treaty of Peace she is, from 
the point of view of Hungarian constitutional law, identical with the former Kingdom 
of Hungary, which, in the time of the Dual Monarchy, constituted with Austria 
the second component part of the Austro-Hungarian Monarchy. Consequently the 
dissolution of the Monarchy, that is to say the abolition of the constitutional con- 
nection between Austria and Hungary, has not in itself modified the force of 
treaties, conventions and agreements concluded in the time of the Dual Monarchy 
in virtue of Hungary’s constitutional adherence thereto. 


In bringing the foregoing to the notice of the Federal Political Department, Section 
for Foreign Affairs, I have the honour to request the Department to be good enough to 
communicate this declaration to the Governments of States which, although not ‘ Allied 
and Associated Powers ”, are Parties to the Agreement in question, and to transmit to 
me in due course the replies received. 

In accordance with instructions received from my Government I have the honour 
to bring the following to the notice of the Federal Political Department, Section for 
Foreign Affairs : 


Among the various plurilateral treaties, conventions and agreements which, 
as from the coming into force of the Treaty of Trianon, and subject to the provi- 
sions of that Treaty, will be applied only as between Hungary and those of the ‘ Allied 
and Associated Powers ” wich are parties thereto, Article 217 of the Treaty of Peace 
refers, in item 4, to the Agreement of May 15, 1886, regarding the technical unity 
of railways. 

In view of the fact. that the Treaty of Trianon was concluded between the 
“Allied and Associated Powers ” of the one part and Hungary of the other, the 
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concernant l’application renouvelée de certains traités, conventions et accords 
‘rilatéraux ne sont pas applicables aux relations existant entre la Hongrie et les. 
qui ont souscrit aux traités, conventions et accords énumérés aux différents arti 
du Traité de Paix ou qui y ont adhéré, mais ne sont pas « Puissances alliées et 
| sociées ». SAR 

En conséquence et pour prévenir des difficultés qui pourraient surgir d'une diver- 
gence d’opinions sur la question du maintien desdits traités, conventions et accords 
en ce qui concerne les relations de la Hongrie vis-à-vis des Etats qui n’appartiennert 
pas a la catégorie des « Puissances alliées et associées », le ‘soussigné, au nom di 
Gouvernement Royal de Hongrie, a l’honneur de déclarer que la Hongrie, malgre 
la dissolution de la Monarchie austro-hongroise et sans égard à l’article 217 du 
Traité de. Paix, reconnaît être liée par les dispositions concernant l'unité techniqu 
des chemins de fer, y compris les dispositions spéciales d’application (texte de Van 
1913) et elle les appliquera à l’avenir vis-à-vis de tous les Etats qui en sont parties 
contractantes. a £ 

La présente notification doit être regardée comme ayant seulement un caractère 
déclaratif, de façon à ne laisser subsister aucun doute concernant le maintien des 
dispositions en question de la part de la Hongrie, laquelle — quoique diminuée pat 
le Traité de Paix — au point de vue du droit constitutionnel hongrois est identiqu 
à l’ancien, Royaume de Hongrie, lequel au temps du dualisme formait auprès dé 
l'Autriche l’autre partie composante de l'ancienne Monarchie austro-hongroise! 
Il s'ensuit donc que la dissolution de la Monarchie, c’est-à-dire l'extinction de Me 
connexion constitutionnélle entre l’Autriche et la Hongrie, en elle-même, n’a 
modifié la vigueur des traités, conventions et accords qui ont été conclus au temps 
du dualisme par l'accession constitutionnelle de la Hongrie. z 


En portant ce qui précède à la connaissance du Département Politique Se 


- Division des Affaires étrangères, j'ai l’honneur de le prier de bien vouloir dûment con 
muniquer cette déclaration aux Gouvernements des Etats qui, n’appartenant pas ab 
nombre des ¢ Puissances alliées et associées », sont parties de l’Arrangement en question; 
et de me faire parvenir en son temps les réponses qu’ils auront données ». af 


i‘ Nous serions-obligés à Votre Excellence de vouloir bien prendre note des présentes communi 
cations et de nous en accuser réception. | : 
à 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. a 


Son Excellence : 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 
Le Président de la Confédération, M 
SCHEURER. 4 
Le Chancelier de la Confédération, 
STEIGER. i 


provisions SE this Treaty, and 6 those. concerning the renewed eo Un 
tain treaties, conventions and agreements are not applicable to relations | 
Hungary and the States which signed the treaties, conventions and agree 
enumerated in the various Articles of the Treaty of Peace, or adhered theret 
which are not ” Allied and Associated Powers ” 


1 In order, therefore, to avoid any misunderstanding due to differences o 

q nion regarding the continued observance of such treaties, conventions and 

4 ments, as between Hungary and States which do not fall under the categor "ys 
x. | se Allied and Associated Powers’, the Undersigned, has the honour to declare « 
4 _ behalf of the Royal Hungarian Government, that, in spite of the dissolution at 


1 _ Austro-Hungarian Monarchy, and notwithstanding Article 217 of the Treaty 
a «Peace, Hungary recognises that she is bound by the provisions concerning 
1 technical unity of railways, including the special executive regulations (1913 t 
‘4 and she will apply them in the future in the case of all States which are cos 
Parties thereto. 
The present statement should bé regarded as merely in the nature of a | de 
ration, in order not to leave any doubt as to Hungary’s continued observanc 
| the provisions in question, Although reduced in area by the Treaty of Peac 
is, from the point of view of Hungarian constitutional law, identical with the f 
Kingdom of Hungary, which, in the time of the Dual Monarchy, constituted 
_ Austria the second component part of the Austro-Hungarian Monarchy-Conse 
the dissolution of the Monarchy, that is to say the abolition of the constitutio1 
connection between Austria and Hungary, has not in itself modified the force o 
treaties, conventions and agreements concluded in the time of the Dual Mo 
in virtue of Hungary’s constitutional adherence thereto. 


toe 


Be bringing the foregoing to the notice of the Federal Political Departm nt, 

Section for Foreign Affairs, I have the honour to request the Department to be ood 
_ enough to communicate this declaration to the States which are parties to the co 
tions in question although not “ Allied and Roots Powers ’’, and to trans 
_ me in due course the replies received ”’. is 


CE NE RE EU ln 


oe 
>= 


: We should be grateful if your Excellency would note the present communications a an ac 
nowledge receipt thereof. Ay oA ae ay 


_ I have the honour to be... etc., 


‘oo 


On behalf of the Swiss Federal Council 
(Signed) SCHEURER, __ 
President of the Confederation. 
(Signed) STEIGER, — 
, Chancellor of the Confederation. 


To His Excellency, 
es » the MSIE for Foreign Affairs. 


) a. is ARRANGEMENT : CONCERNANT LA RÉPRESSION DES FAUSSES IND | 
TIONS DE PROVENANCE SUR LES MARCHANDISES, SIGNÉ A MADRID, LE 14 
A RIL 1891, REVISE A WASHINGTON ? LE 2 JUIN 1911. aes : | 


ae, ; bias) bra eee ae 


DANTZIG (VILLE LIBRE DE) 
Communiquée par le Conseil F édéral Suisse le 22 février 1923. 


Voir n° 5 a, dans ce volume. . 


A 


6 a. — PROTOCOLE FINAL? DE LA CONFERENCE INTERNATIONALE DE 1886 

NCERNANT LA FERMETURE DES WAGONS DEVANT PASSER EN DOUANE 
IGNE A BERNE LE 15 MAI 1886, ET PROTOCOLE ADDITIONNEL # DU 18 MAI 1907 
TION DE LA | : Frs 5 
Fa TA : . HONGRIE. FEES 
Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse, le 16 mat 1923. “ Ae 


(Voir n° 26a dans ce volume.) 


SION. | ore | aaa 
Aer POLOGNE. Ë “Sete ET 


BERNE, le 13 février 1923. 


IEUR LE MINISTRE, ‘ 


Par notre circulaire du 21 février 1921, nous avons communiqué à Votre Excellence la demand 
ésion de la République polonaise à la Convention du 18 mai 1907 (15 juin 1886) concernan 
meture des wagons devant passer en douane. ; Es aN j 


: . ; j ine 
us avons l’honneur de vous faire savoir que, les Gouvernements intéressés ayant à l'unanimit 
iné leur agrément à cette adhésion, nous considérons la République Polonaise comme admis 
1 nombre des Etats qui participent aux accords du 18 mai 1907 (15 juin 1886). 
Fe uillez agréez, Monsieur le Ministre, l’assurarïce de notre haute considération. 


4 
ar \ 
Au nom du Conseil Fédéral Suisse: q 
: Le Président de la Confédération, — 
SCHEURER. 

DL Le Chancelier de la Confédération, — 
1 Excellence | 3 SÉEIGERRRES 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. | EE SFR 
4p : Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XVIII, page 830. | 
: Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome VIII, page 801. ee 
: Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXII, page 42. 
: Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome II, page 878. 


No. 35.4. — AGREEMENT! FOR THE PREVENTION OF FALSE INDICATION OF OR R 
As SIGNED AT MADRID, APRIL 14, 1891, REVISED AT WAS \ 
2, IOII, ut 


| ADHESION. 
ï a DANzIG (FREE CITY. oF).- 


Communicated by the Swiss Federal Council, EF. ebruary 22, ane 


| ’ REGARDING THE SEALING OF RAILWAY TRUCKS SUBJECT TO CUSTO IS 
4 SPECTION, SIGNED AT BERNE, MAY 15, 1886, AND ADDITIONAL PROTO! 
4 MAY 18, 1907. 


f POSIT ION OF 
HUNGARY. 


4 Communicated by the Swiss Federal Council, May 16, 1923. 
. (See No. 26a in this vous 


“POLAND. 
3 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


x BERNE, February 13, I 
à Your 2 EXCELLENCY, à 


Ba 
_. In our circular letter of February 21, 1921 we communicated to your Excellency the 
Republic’ s request to adhere to the Convention of May 18, 1907 (June 15, 1886) concern 
ealing of railway trucks subject to Customs inspection. 
_ We have the honour to inform you that, as the Governments concerned have expresse! 
‘unanimous consent to Poland’s adherence, we consider the Polish Republic as one of th 
“parties to the agreements of May 18, noe (June 15, 1886). 


We have,... etc., 


% 4 On behalf of the Swiss Federal Coun k 
SARA (Signed) SCHEURER, oe 
4 President of the Confederation. — 

‘ (Signed) STEIGER, 
His er | Chancellor of the Confederation. 

_ The Minister for Foreign Affairs. im 
“Ge British and Foreign State Papers, vol. 96, page 837. 

2 British and Foreign State Papers, vol. 104, page 137: 


“ee par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the ; 
. of Nations. : 


Société des Nations — Recueil des Traités. ™ ; "1923. 


39 a. -— CONVENTION TELEGRAPHI- No. 39 a. — TELEGRAPH ‘CONVENTION 1 4 
QUE! SIGNÉE A LISBONNE LE 11 JUIN SIGNED AT LISBON, JUNE 11, 18 4 


| 1908. 
ADHÉSION. ih ADHESION. 


D oue 1.) ol, ue, eye! 17 JUIN) 1927 LATVIA RS Sone deo) Send eee eee 
| (entrée en vigueur | (entry into force « 
1 octobre 1921). October I, +927.) 5 


… Communiquée par le Ministre des Affaires Communicated by the Latvian Minister for 
étrangères de Lettonie le 21 juillet 1923. Foreign Affairs July 21, 1923. 


No. 40 a. — CONVENTION POUR L’ADAP- No. 40 a. — CONVENTION FOR THE à 
+ TATION A LA GUERRE MARITIME DES ADAPTATION OF PRINCIPLES OF THE. 
PRINCIPES DE LA CONVENTION DE GENEVA CONVENTION? TO NAVAL ~ 
|. GENEVE?, SIGNEE A LA HAYE LE 18 WAR,- SIGNED AT THE HAGUE, OC" 
_ OCTOBRE 10907. TOBER 18, 1907. 


es 
Er 


ADHÉSION. | ADHESION. | 
MOOLETTONIE.. .., .…. ... 24 mars 1022 LATVIA ite) LU os) yee March ze 


i Communiquée par le Ministre des Affaires Communicated by the ‘Latvian Minister jor 
Bean peres de Lettonie le 21 juillet 1923. Foreign Affairs, July 21, 1923. 


41a. — CONVENTION TELEGRA- No. 414. — TELEGRAPH CONVENTIONS" 
 PHIQUE ENTRE LA BELGIQUE, LA BETWEEN BELGIUM, FRANCE AND, 
FRANCE ET LES PAYS-BAS, SIGNEE THE NETHERLANDS, SIGNED DECEM: 
LE 27 DÉCEMBRE 1890. BER 27 1890. 


Communiquée par le Ministre des Pays-Bas à i Berne le 27 août 1923. 


iG $a De op 27 December 1890 trisschen Nederland, Belgie en Frankrijk gesloten Tele aafovereen- | 
 komst (Staatsblad 1891, No. zo), welke is verlengd op 24 Maart 1897 ( taatsblad 1897, No. 109) | 
- en daarna op 26 Maart 1904 (Staatsblad 1904, No. 106), is met ingang van 1 Augustus 1920 buiten 
__werking gesteld. : 
ie (Nederlandsche Staatscourant van 12 Deer 1922.) À 


Le _1De Martens, Nouveau Recueil Général de 1 British and Foreign State De Vol. 102 
Traités, troisième Série, Tome V, p. 208. P. 214. 


?De Martens, Nouveau Recueil Général de 2 British and’ Foreign - State Peps Vol. 10 
miss, troisième Série, Tome III, p. 630. D: 425% 2 


+ a 
os r 


1 TRADUCTION. 


à La Convention {élégraphique, 

27 décembre 1890, entre les Pays-Bas, la 
à Belgique et la France (Journal Officiel 1891, 
N° 26), prorogée une première fois le 24 mars 
1897 (Journal Officiel 1897, N° 100), et une 
econde fois le 26 mars 1904 (Journal Officiel 


920. 


4 


(Journal Oificiel des Pays Bas at 12 dé- 
~cembre ae): 


& | a 


conclue le 


1904, N° 106), est PES à dater du re août 


of Nations. 


1 | TRANSLATION, 


The Telegraph Convention conch 
December 27, 1890 between the Net 
Belgium and France (Official Gaze 
No 26), which was extended on | 
1897 (Official Gazette,. 1897, No. 
subsequently on March 26, 10041 
Gazette, 1904, No. 106) is abroga d 
August I, pias sth is 


(Official Gazetle of the 
December 12, 1922). 


i ‘Trandiated by the Secretariat of t 


: 
SN 
— 
S 
o 
& 
co 
e 


elsingfors, le 19 mai et & Copenhague, le 22 mai 


| Ligne 7, ce 9, live) oe 


ed at rs, 19 and at ned pao 
y 22, 1922. 


= aCe 


EL Sg I TT Ta SA 
Pagans 
os 


Volume IX. 


Line 7, page 8, read : 


Helsingfors, le 19 mai et à Copenhague, le. 
1922. À 


Line mi page 9, read : 


signed at Helsingfors, May 19 and at Copenh 
May 22, 1922. ee 


1,192,» NS less 
© J, 1920, NO A'S bas thon M seen 
ni 1920-21, Now PAT foes a8 ASE 
© HI, 1921, Nos. 1244... each: Ble 
: en 1921, Nos. 1-4... (bound together) © 12 
ie Vol. VW, 1921, Nos. 1-4 .. Sas Sa 
Vol. Vi 1921, Nos. jays > Os ae 
Vol. Vil, 1922, Nos, 1-3...» RU 
Vol. Vil, 1922, No. Ree AI MER ET = 
Vol. Null. 1922, Nos. 1-4... ares together) | 
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ren 


; wv 1921, Nos | M de 


AT 


3 i ASSEMBLE 


ol. L Puinasy Maris, ag and French FRS 
Val. Pa à Merrines (Annexes), (English — a te 


Sresneecterarcnscuvenenunvenieas 6f- ARE. Ne 


Lite de the à Pade A 


Authorised nice 


| HONGRIE — HUNGARY 


ARGENTINE 


Libreria « El Ateneo x, ys Florida 371, 
: Buenos-Armgs. | 


AUSTRALIE — AUSTRALIA 


Australasian: Publishing Co, Ltd., Ent Clarence 
Street, SYDNEY. 


AUTRICHE et ALLEMAGNE 
AUSTRIA and GERMANY 
Rikola Verlag A. G., IU, Radetekyplatz 5, 


VIENNE, | 

BELGIQUE — BELGIUM - 
Librairie de ia Lecture Untverselle, 86, rue de Ja | 
Montagne, BRUXELLES, 

CANADA 
William Tyrrell & Co. Ltd, 78, Yonge Street, 
TORONTO, 

COSTA-RICA 
Libreria Viuda de Lines, SAN Jose pk Cosr4- 
Rica. 


DANEMARK — DENMARK 


V. Pios Boghandel = Pov! Branner, 13, Nérre+ | 


gade, COPENRAGUE, 


ESPAGNE — SPAIN 


Palacio del Libro +Calpe», Avenida de Pi y 
Margall, 7, MADRID, 


ÉTATS-UNIS -—- UNITED STATES 


World Peace Foundation, 40, Mt. Vernon Street, 
Boston 9, Mass. 


FINLANDE —— FINLAND 
Akademiska Bokhandeln, 
HELSINGFORS. 

FRANCE 


Imprimerie et Librairie Berger-Levrault, 18, Bou- 
levard Saint-Germain, Panis. 


GRANDE-BRETAGNE — GREAT BRITAIN, À 
DOMINIONS ET COLONIES 
DOMISIONS AND COLONIES 


Constable & Co. Ltd., 10 & 12, tie Street 
Lonpres, W. C, 2 


GRECE —- GREECE 


Eleftheroudakis & Barth, Librairie Had 
nale, Place de la Constitution, ATHENES © 


GUATEMALA 


Sr. don J, Humberto Ayestas, Libreria Cervantes; 


10 a, Calle Oriente Ne, 5, GUATEMALA,” 


HAWAÏ — BAWAL 
Pan Pacific Union, HowoLuLt. 


HONDURAT 


abi Vidda de Lines, SAN JosE DE Cosra- 
ICA, 


Pour les autres pays, s'adresser: 


INDE. — INDIA 


“{TALIE _ as i 


| POLOGNE — ‘POLAND | 


7, Bierce ace 


| SERBES, CROATES ET SLOVENES (1 


SURDE — SWEDEN 


URUGUAY 


her “et x 


Ferdinand Pfeifer (Ze 
Utca 7 SZ. Buparest IV, Ni Ken. 


Oxford: ei 
or! re Pres, Beuar, 3 


“Libreria” Fratelli Besos) Via Marco | 
26-29, ROME. | 


JAPON — re 
1136, à Nibobeëht 
NICARAGUA — ir | 
_ Libreria Viuda ve Lines, Sax Jose: DE L: 
| Rica. is ; . 
NORVEGE — NORWAY Ps, ae 
Olaf Norli, Matera eaat 24. Carisr 
PANAMA ae 
Libreria 1. Precinae a Cia., Lda, A 
Correo 71, PANAMA. hs F4 2 ANSE 
PAYS-BAS —- NETHERLANDS - Step 
Martinus Nijhoff, ane 


SR hi “Kai 
A pe Fo 


. Voorhout, a La Haye 


PÉROU — PERU . pert 
ae don Albert Ulloa, Apartado æt 
IMA. Û ¥ al 


rye 


Gebethner & Wolf, uliea tn sc 
VARSOVIE, ! 


SARRE (Bassin de Ja) — S, 
Librairie Marguet, 74 
‘BRUCK, 


SERBS, CROATS AND SLOVENES 
Librairie Française Henri Satire 19, K 


lova ulica, BELGRADE, — 5 


cE, tate Hobatant, 


“STOCKHOLM. 

SUISSE — SWITZERLAND 
Editions RU $s Que i 
GENEVE. } 


TCHÉCOSLOVAQUIE = | ezectostoy. 
‘Librairie F. Topic, 11 Naroëni, a 


Sie 


Libreria in Ge a Sam 
MONTEVIDEO, Pay” 


Service des Pablications dala Soit des Nations, Genève Gao. ay | 


For other countries, please address : 


Publications Department of. the League of Nations, Genera + 6 e ani 


